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GEWONE VERGADERING 

DER 

»« ' 

AFDEELING * 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 13 den JUNI 1898. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, de vries, 

NABER, VAN DER WTJCK, DE GOEJE, COSIJN, QUACK, DE PINTO, 
ASSER, PLEYTE, TIELE, VAN DE SANDE BAKHÜYZEN, SIJMONS, 
S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, VAN RIEMSDIJK, P. L. 
MULLER, SPELTER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, 
POLAK, SILLEM, KLUYVER, BLOK, HOLWERD A, VAN DER LITH, 
VAN HELTEN, ROGGE, DE SAVORNIN LOHMAN, CALAND, WILDEBOER, 

BOissEVAiN, völter, van der hoeven en SPRUYT, secretaris. 
Voorts van de correspondenten de heer jonker. 



De heeren roëll en de louter hebben bericht gezonden 
dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris leest een schrijven voor van Zijne Excellentie 
den Minister van Binnenlandsche Zaken, inhoudende het bericht 
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van de koninklijke bekrachtiging van de benoeming der heeren 
Kern en Naber tot voorzitter en onder- voorzitter, van de heeren 
G. Wildeboer te Groningen, U. Ph. Boissevain te Groningen, 
D. E. J.Yölter te Amsterdam en H. van der Hoeven te Leiden 
tot gewone leden; van de heeren V. Thomsen te Kopenhagen 
en Y. von Rosen te. Betersburg tot buitenlandsche leden, en 
van de heeren 'J. C: *&." Jonker te Makassar, P. J. F. Louw 
te Batavia, Alb. C. Kruyt te Posso en J. H. Abendanon te 
Batavia tot correspondenten der letterkundige afdeeling. 



Daarna worden de vier nieuwe leden en de correspondent 
Jonker door den secretaris binnengeleid en door den voorzitter 
verwelkomd. 



De secretaris leest een schrijven van Zijne Excellentie den 
Minister van Binnenlandsche Zaken van 27 Mei 11., waarbij 
de steun der Akademie gevraagd wordt ten behoeve eener 
ontworpen tentoonstelling der werken van Simon Stevin, en 
deelt mede dat de heer Rogge op verzoek van het bestuur 
met den heer Korteweg, die door de natuurkundige afdeeling 
daartoe is aangezocht, aan 's Ministers wensch zal voldoen. 

De secretaris deelt verder mede dat bij hem ingekomen zijn 
brieven, waarbij de heeren Wildeboer, Boissevain, Völter en 
Yan der Hoeven hunne benoeming tot gewoon lid, de heeren 
Thomsen en Yon Rosen die als buitenlandsch lid, de heer 
Jonker die als correspondent aannemen. 

Yan de commissie, benoemd naar aanleiding van het verzoek 
der commissie voor groep XYII (kolonisatie) ter wereldten- 
toonstelling te Parijs in 1900, is ingekomen een voorstel, 
inhoudende dat de letterkundige afdeeling zich zal vereenigen 
met het advies over dit onderwerp, dat de natuurkundige 
afdeeling gegeven heeft. Nadat de conclusie van dit advies 
door den secretaris voorgelezen en door den voorzitter toe- 
gelicht is, wordt het door de afdeeling goedgekeurd. 
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De secretaris deelt verder mede dat voor de boekerij zijn 
aangeboden: door den heer J. Sasse Az. een aantal werken 
ter aanvulling van de in de laatste vergadering vermelde ver- 
zameling geschriften uit de bibliotheek van zijn vader, Dr. A. 
Sasse Jz., en door het buitenlandsch lid, den heer Theal, een 
exemplaar van zijn nieuw werk, Eecords of South-Eastern 
Africa. Vol I, 1898. 

De secretaris deelt mede dat bij hem is ingekomen bericht 
van het overlijden, te Beggio di Calabria, van den heer Dièque 
Titrioli, volgens den zender van dat bericht lid der Akademie, 
maar inderdaad tot haar in geen andere betrekking staande 
dan voortvloeit uit het feit dat hij in 1845 bekroond is in 
den wedstrijd in Latijnsche poëzie voor zijn gedicht Xiphias, 
terwijl vóór 1845 nooit een der ingezonden gedichten der be- 
kroning waardig werd gekeurd. Op het bericht is door den 
secretaris mpt een brief van rouwbeklag geantwoord. 



De voorzitter wijdt eenige waardeerende woorden aan de 
nagedachtenis van het rustend lid S. Hoekstra Bz., gisteren 
te Ellekom overleden. Het ligt niet op zijn weg de verdien- 
sten te schetsen van een man, die een onzer eerste wijsgeerige 
theologen was, daarbij een groot geleerde en iemand van onaf- 
hankelijk karakter. Hij wil alleen uiting geven aan het gevoel 
van rouw, dat de leden der Afdeeling bij deze tijding bezielt. 



Daarna geeft de heer Sijmons zijne aangekondigde bijdrage 
„over afleiding en beteekenis van het woord Edda." Na in 
het licht te hebben gesteld dat onder den gemeenschappelijken 
naam Edda in de Oudnoorsche litteratuur twee geschriften 
worden begrepen : de zoogenaamde Snorra Edda, d. i. het door 
den IJslander Snorri Sturluson (1178 — 1241) vervaardigde 
handboek der skaldenkunst, hetwelk dien naam terecht draagt, 
en de verzameling der zoogenaamde Eddaliederen (Sœmundar 
jEdda), aan welke die naam eerst in 1643 door haren ontdek- 



(4) 

ker, bisschop Brynjólfr Sveinsson, werd toegekend, tracht 
spreker aan de hand van de afleiding en beteekenis van 
het woord Edda aan te toonen dat de door den bisschop 
gegeven naam berust op oncritische combinatie van uit de 
middeleeuwen overgeërfde tradition. Na critiek en verwerping 
van de meest gangbare verklaringen van Edda als „(over- 
grootmoeder" en als „ars poëtica", wordt betoogd dat de 
naam van Snorri' s werk moet worden afgeleid van Oddi, de 
door Ssemundr Sigfiisson en zijn nakomelingen bewoonde 
hofstede in het Zuiderkwartier van IJsland, een van de voor- 
naamste centra der IJslandsche geleerdheid in de middeleeuwen, 
waar Snorri zijn opleiding heeft genoten. Vermoedelijk heeft 
Snorri voor zijn poëtisch handboek bouwstoffen kunnen ge- 
bruiken, afkomstig uit Sasmunds school te Oddi, en op grond 
van dat materiaal zijn werk Edda, d. i. „het boek van Oddi", 
genoemd. Eene traditie, die Ssemunds naam met Snorri's werk 
verbond, schijnt lang op IJsland te zijn blijven leven. Zij 
bereikte ook de mannen, aan welke de vaderlandsche oudheid 
op het eiland in de 17 de eeuw hare herleving dankt, en 
leidde, reeds vóór de ontdekking van de verzameling der 
Eddaliederen, tot de hypothese dat Saemund de grondlegger 
zou geweest zijn van het door Snorri voltooide werk. Nadat 
dan meer en meer in de kringen der Skandinavische geleerden 
de meening ingang gevonden had dat de prozaïsche Edda 
slechts een uittreksel was van een verloren „oudere Edda/' 
begon men Saemund als den auteur der gereconstrueerde oudere, 
Snorri als den schrijver der bewaarde jongere Edda te be- 
schouwen. Met de ontdekking van den Codex Regius der 
Eddaliederen door bisschop Brynjolf in 1643 werd deze keten 
van combinaties afgesloten; de gelukkige ontdekker meende 
de theoretisch reeds lang geëischte „Edda anüquior" te heb- 
ben gevonden en gaf aan zijne vondst zonder aarzelen den 
naam Edda Sœmnndi multiscii. 

Deze voordracht, die door den spreker op verzoek van den 
voorzitter wordt bestemd voor de Verslagen en Mededeelingen, 
geeft den heer Cosijn aanleiding tot een vraag aangaande het 
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verband tusschen de vormen Edda en Oddi, dat hem niet 
volkomen duidelijk is. Nadat de spreker deze vraag beant- 
woord heeft, wordt de discussie met een dankbetuiging van 
den voorzitter gesloten. 



Na de rondvraag, waarbij de heer Pleyte voor de boekerij 
een exemplaar aanbiedt van de „Manuscrits coptes du musée 
d' antiquités des Pays-Bas à Leide, publiés par Dr. W. Pleyte 
et Dr. P. A. A. Boeser, Leide, 1897, wordt de vergadering 



gesloten. 



OVER AFLEIDING EN BETEEKENIS VAN HET 

WOORD EDDA, 

door 

B. S1JM0NS. 



Met den gemeenschappelijken naam Edda worden, gelijk 
bekend is, in de geschiedenis der Oudnoorsche letterkunde 
twee verschillende geschriften aangeduid. Het eene, dat op dien 
naam inderdaad aanspraak heeft, is het groote werk van den 
IJslandschen staatsman, geleerde, historiograaf en dichter Snorri 
Sturluson (1178 — 1241), gewoonlijk ter onderscheiding van 
de zoogenaamde Eddaliederen als „Snorra Edda", ook wel 
als „jongere Edda 11 of „prozaïsche Edda" gekenmerkt. De 
bedoeling van deze wezenlijke „Edda" is onmiskenbaar: Snor- 
ri's werk is eene met smaak en groote kennis ten uitvoer ge- 
legde poging, om in een tijd, toen de skaldenpoëzie op het 
merkwaardige verre eiland reeds duidelijke sporen van verval 
begon te vertoonen, de goede oude traditiën te codificeeren 
in een handboek der skaldenkunst, ten bate zoowel van de 
beoefenaars als van de liefhebbers der poëzie. Met deze be- 
doeling strookt de indeeling van Snorri 's werk in drie af dee- 
lingen: 1) de Gylfaginning, een overzicht van de Noordsche 
mythologie in dialogischen vorm, met tal van aanhalingen uit 
oude liederen, die voor dit gedeelte de bronnen van den schrij- 
ver waren; 2) de Skâldskaparmâl, eene verzameling van dich- 
terlijke omschrijvingen (kenningar) en niet omschreven bena- 
mingen {óhend heitï), overal door bewijsplaatsen uit de oudere 
skalden gestaafd en gedeeltelijk vergezeld van verhalen van 
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oude mythen en sagen; eindelijk 3) het Hattatal, een lofdicht 
op den Noorweegschen koning Hdkon Hdkonarson en diens 
jarl Skuli Bardarson, dat in 102 coupletten eene vrij volledige 
optelling geeft van de strophenvormen {hœttir), door de skal- 
den gebezigd, en met de daarbij gevoegde toelichting als 
kort begrip van de Oudnoorsche metriek geraadpleegd kon 
worden. Aan alle drie hoofddeelen van 't werk gaat een inlei- 
ding vooraf, aan het Hdttatal een taalkundige verhandeling. 
Ten opzichte van den tijd van vervaardiging laat zich met 
zekerheid slechts vaststellen dat het Hdttatal, dat men wel 
eens als de kiem van Snorri's Edda beschouwd heeft, in den 
winter van 1222/23 geschreven moet zijn. De critiek van het 
werk, waarvan twee redacties tot ons zijn gekomen, eene meer 
beknopte in den Codex Upsaliensis (U) en eene meer uitvoe- 
rige in twee Kopenhaagsche handschriften, den Codex Eegius 
n° 2367, 4° (r) en den Codex Wormianus (W), en in ver- 
scheidene fragmenten, behoeft ons thans niet uitvoerig bezig 
te houden. Door de onderzoekingen van Mogk en Müllen- 
hof f is het bewijs geleverd voor de grootere oorspronkelijk- 
heid van de door het Upsalaer Hs. bewaarde redactie der 
Snorra Edda *). Wij hebben alle reden om in U te zien een 
tamelijk vluchtig en gedachteloos afschrift, afkomstig, zij het 
ook niet onmiddellijk, van Snorri's eigen handexemplaar, dat 
de auteur, bij zijn dood in 1241 door de hand van moorde- 
naars, wel is waar in hoofdzaak voltooid, maar niet zonder 
lacunes en nog verstoken van een laatste revisie, als kostelijk 
erfstuk aan zijne familie naliet. Zoo is de Codex Upsaliensis, 
hoewel het type van een slecht handschrift, voor ons de eenige 
vertegenwoordiger van de oude oorspronkelijke Snorra Edda, 
terwijl de vorm van het werk, zooals het in alle andere hand- 
schriften is overgeleverd, het resultaat is van een ingrijpende 



*) E. Mogk, Beitr. 6, 477 vv. 7, 202 vv.; Zs. f. d.Phil. 13,238vv. 
22, 134 vv. — K. Müllenhoff, Zs. f. d. AU. 16, 148 vv.; Deutsche 
Allertumsk. V, 165 vv. — Zie ook mijne opmerkingen in Zs. f. d. Phil. 
12, 103 vv. 
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omwerking, die vermoedelijk op het initiatief en met den bij- 
stand van Snorri's neef Ólafr rórdarson hvitaskdld (t 1259) 
tot stand is gekomen, dus omstreeks het midden van de 13de 
eeuw. Voor mijn oogenblikkelijk doel is deze korte herinne- 
ring voldoende. 

Gewoonlijk echter denkt men bij het hooren van den term 
Edda niet in de eerste plaats aan Snorri's werk, dat dien naam 
draagt par droit de naissance, maar aan de kostbare verzame- 
ling van Oudnoorsche (d. i. Oudnoorweegsche en Oudijsland- 
sche) goden- en heldenliederen, waaraan haar ontdekker, de 
IJslandsche bisschop Brynjólfr Sveinsson van Skdlholt, dien 
par droit de conquête heeft toegekend. Ofschoon het sinds lang 
geen geheim meer is, dat misverstand en willekeur — of in 
het allergunstigste geval, zooals ik zal trachten aan te toonen, 
oncritische combinatie van uit de middeleeuwen overgeërfde 
traditiën in de 17 de eeuw — de aanleiding is geweest tot deze 
naamgeving, blijven wij desniettemin spreken van de „Edda- 
liederen", van de „oudere Edda" of „poëtische Edda"; ja 
zelfs de naam „Ssemundar Edda", door bisschop Brynjolf in 
1643 met stoute hand op een afschrift van den door hem 
ontdekten codex geplaatst, was betrekkelijk kort geleden nog 
in zwang. Er bestaat dan ook m. i. geen overwegende reden 
om den algemeen gebruikelijken en gemakkelijken term „Edda- 
liederen" of „eddische poëzie 1 ' uit de Germaansche philologie 
te verbannen. Vooreerst : verba valent usu, en wetenschappelijke 
termen vooral. Maar, wat meer beteekent, er is behoefte aan 
eene samenvattende uitdrukking voor deze naar vorm, inhoud 
en wijze van overlevering een zekere eenheid uitmakende Oud- 
westnoordsche liederen uit de 10de en 11de eeuw, die door 
een reeks van gemeenschappelijke eigenaardigheden ontegen^ 
zeggelijk eene bijzondere plaats bekleeden in de Oudnoorsche 
litteratuur. Wel is door het onderzoek van den jongsten tijd 
de vroeger ^»algemeen verbreide voorstelling van eene scherpe 
tegenstelling tusschen de 'eddische poëzie' als volkspoëzie en 
de 'skaldenpoëzie 1 als kunstpoëzie tot veel bescheidener afme- 
tingen herleid. Wel kan het niet meer twijfelachtig heeten, dat 
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de zoogenaamde Eddapoëzie en de zoogenaamde Skaldenpoëzie 
beschouwd moeten worden als verschillend ontwikkelde loten 
van één stam. Maar er zijn toch zonder moeite zekere ver- 
schilpunten aan te wijzen, die de Eddaliederen kenmerken. In 
formeel opzicht onderscheiden zij zich van de skaldengedichten 
in engéren zin door hunne eenvoudiger metra en door hunne 
volstrekte anonymiteit. Naar hunnen inhoud vormen zij een 
afzonderlijke klasse door hunne stoffen, die naar drie zijden 
het oudste geestelijke leven van de westelijke Skandinaviers 
afspiegelen: hunne mythologische opvattingen in de goden- 
liederen, hunne sagen van inheemsche en vreemde heroën in 
de heldenliederen, hunne levensbeschouwing en maatschappelijke 
zedeleer in de ethische liederen. Eindelijk mag uit den aard 
van de overlevering der Eddaliederen, die in hoofdzaak op 
ééne oorspronkelijke collectie wijst, worden opgemaakt, dat 
reeds in de 12de en 13de eeuw geen twijfel werd gekoesterd 
aan hunnen uit- en inwendigen samenhang. Dat onder deze 
omstandigheden het behoud van den term ,*,Eddaliederen" in 
den hier aangeduiden zin aan geen ernstige bedenking onder- 
hevig zoude zijn, ook al kan niet ontkend worden dat de naam 
Edda van rechtswege alleen aan Snorri's poëtisch handboek 
toekomt, zal gereedelijk worden toegestemd. Wellicht kunnen 
wij echter nog een stap verder gaan en aan de geschiedenis 
van het woord Edda, in verband met eene van de heerschende 
opvattingswijze afwijkende verklaring van zijne afleiding en 
beteekenis, de gegevens ontleenen voor eene gedeeltelijke reha- 
bilitatie van den naam, door den ouden IJslandschen bisschop 
aan de door hem ontdekte verzameling van liederen gegeven. 
Ziedaar het doel van de bijdrage, waarvoor ik eenige oogen- 
blikken Uwe welwillende aandacht vraag. 



I. 

De geschiedenis der Eddaliederen begint voor ons met de 
ontdekking van den beroemden Codex Eegius n°. 2365, 4° 
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(Konungêbók Sœmundar Eddu == R), thans den kostbaarsten 
schat van de groote koninklijke bibliotheek der Deensche 
hoofdstad, door den bisschop Brynjólfr Sveinsson van 
Skdlholt. Van de vroegere geschiedenis van het handschrift 
weten wij niets. Korten tijd na de aanvaarding van zijn ambt 
(1639), vermoedelijk in 1643 *), werd het door den bisschop 
op IJsland aangekocht. Hij liet een afschrift op perkament 
maken, dat hij eigenhandig van den titel Edda Sœmundi mul- 
tiscii voorzag en later aan Torfaeus schonk; deze copie schijnt 
thans verloren te zijn 2 ). Het oude handschrift zelf werd door 
Brynjolf ongeveer twintig jaren na zijne ontdekking aan koning 
Frederik III van Denemarken ten geschenke gegeven, die in 
den zomer van 1662 den historicus Thormod Torfaeus naar 
IJsland had uitgezonden, om daar oude codices en andere 
hulpmiddelen voor de studie der Skandinavische oudheid te 
verzamelen. Sedert maakt het deel uit van de koninklijke 
boekerij te Kopenhagen. 

Ziedaar het eigenlijke historische aanvangstijdstip der eddi- 
sche studiën of althans het eerste ontwijfelbare spoor van 
bekendheid met eddische poëzie. Maar toch is er reeds voor 
Brynjolf s gelukkige vondst in de geschriften der IJslandsche 
geleerden sprake van eene 'Ssemundar Edda'. De eerste hypo- 
these over de of over eene 'Saemundar Edda' gaat uit van 
de beide mannen, die aan de spits der beweging staan, welke 
men gevoegelijk de IJslandsche renaissance kan noemen, Arn- 
grimr Jónsson (1568 — 1648) en Björn Jónsson â 
Skardsâ* (1575 — 1656). Zij maken herhaaldelijk gewag van 
eene 'Ssemundar Edda', maar — en dit is voor de juiste opvat- 
ting van ons vraagstuk wel in 't oog te houden — zij bedoelen 
daarmede niet de, immers, nog onbekende, Eddalied eren, maar 



x ) Ten minste vindt men beneden aan de eerste bladzijde van R het 
monogram van den bisschop \, (d. i. Lupus loricatus), en er achter 
het jaartal 1643. 

a ) Zie Arni Magnus son, Vita Ssem. mult, in de Edda Saem. ed. 
A. M. I, p. VIII. 
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het werk van Snorri Sturluson, en wel in diens omgewerkten 
vorm, zooals zij het uit den Codex Wormianus kenden. Voor 
zoover zich laat nagaan, duikt in Björns ietwat phantastisch 
brein het eerst de meening op, dat de prozaïsche of jongere 
Edda het werk zoude zijn van Ssemundr Sigfiisson (1056 — 
1133), den geleerden IJslander, die naast zijn iets jongeren 
tijdgenoot Ari 3?orgilsson (1067 — 1148) als grondvester der 
IJslandsche historiographie beschouwd mag worden, en omtrent 
wiens litteraire werkzaamheid in de 17de eeuw de meest over- 
dreven voorstellingen verspreid waren *). Spoedig echter leerde 
Björn door Arngrimr Jónsson Snorri als den werkelijken 
„auctor Eddae" kennen, maar niet geneigd om zijne Ssemund- 
hypothese zoo maar voetstoots op te geven, tracht hij nu 
Arngrims wetenschap met zijue eigen theorie te vereenigen 
en broedt als vrucht van dit compromis de nieuwe hypothese 
uit, dat de Edda wel is waar oorspronkelijk door Ssemund 
aangevangen, maar door Snorri vermeerderd en voltooid zoude 
zijn. In dezen vorm, als 't ware ontstaan door minnelijke 
schikking, werd Björns hypothese door Arngrimr aangenomen, 
wiens uitgebreide briefwisseling haar ook tot andere Skandi- 
navische geleerden deed doordringen, b.v. den bekenden Deen 
Ole Worm. Zoo leest men in Björns nog ongedrukte 'Graenlands- 
anndir (Cod. A. M. 115, 8°): „Snorri zocht de benamingen 
en uitdrukkingen voor de meeste dingen en vermeerderde daar- 
mede de Edda, die de priester Ssemundr de Geleerde vroeger had 
samengesteld" 2 ). En Arngrimr Jónsson laat zich in eeu brief van 
het jaar 1638 aan Worm nog stelliger vernemen : „Hinc est quod 



l ) Over Saemunds werkelijke, altijd nog zeer eerbiedwaardige, litte- 
raire werkzaamheid zie thans: Gr. A. (jj e s sing, Ssemund f rodes for- 
fatterskab, in: Studier tilegnede Prof. C. R. Unger, Krist. 1896, biz. 
125 vv. 

*) Snorri sótli heiti og nöfn flest ra hluta, og jok vict pd Eddu, sem 
Ssemundr prestr inn Frócti hafcti dctr sam-sett, geciteerd in G. Yig- 
fiissons Corpus poet, boreale I, XXIX, noot 1. In dit werk (Intro- 
duction, § 4) vindt men ook interessante uittreksels uit de correspon- 
dentie tusschen Arngrim en Worm. 
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Edda utrique, Saemundo et Snorroni, in Antiquitatibus ad- 
scripta reperiatur; ita ut Saemundo initia et fundamentalia, 
Snorroni locupletatio et opusculi absolutio debeatur" *). Overal 
echter wordt met deze in haren oorspronkelijken vorm of in 
hare grondtrekken aan Ssemund toegekende Edda de Sn orra 
Edda bedoeld. Of en tot welke hoogte daarbij oude traditie 
in 't spel is, ziedaar een vraag, waarop eerst aanstonds kan 
worden teruggekomen. 

Van de verzameling van oude liederen, aan welke Brynjolf 
den naam van 'Ssemundar Edda' toekende, vindt men, zooals 
reeds aangeduid werd, vóór de ontdekking van den Codex 
Kegius geen zeker spoor. Niet onmogelijk is het dat reeds 
vóór 1643 afschriften van enkele gedichten naar B op IJsland 
in omloop waren, maar alle volledige papierafschriften, waar- 
van een groot aantal bewaard is, zijn, om de woorden van 
Arni Magniisson te bezigen, „yngri en initium episcopatus 
Brynjolfi" 2 ). Volstrekt zonder beteekenis is een vaak aange- 
haalde mededeeling van Arni Magniisson omtrent Thormod 
Torfaeus (geb. 1636), waarbij deze verklaart in zijn jeugd zijn 
vader een en ander „dr Saemundar Eddu" te hebben hooren 
citeeren 3 ). Immers, Torfaeus was tijdens de ontdekking van 
den Codex Eegius der Eddaliederen (1643) pas zeven jaar, en 
uit niets blijkt dat de vaderlijke voordrachten „uit de Sae- 
mundar Edda" Torfaeus reeds als zuigeling vermaakt hebben. 
Bovendien zoude, aangezien men vóór het bekend worden der 
Eddaliederen onder 'Saemundar Edda' de Snorra Edda verstond, 
het bericht van Torfaeus, indien dit werkelijk betrekking mocht 
hebben op diens prilste kindsheid, ook op het werk van Snorri 
kunnen slaan. 

Van meer beteekenis dan deze onzekere sporen van het 
bestaan der Edda- verzameling in een vóór-Brynjolfsch tijdvak 
is het feit, dat reeds vóór 's bisschops vondst het begrip van 



*) Oloi Wormii Epistt., Havniae 1751, I, 329. 

*) Zie hierover Bugge, Norr. Fornkv. p. LXIII v. 

3 ) Vgl. F. Jó il ss on, Den oldn. og oldisl. litt, hist. I, 114 noot 4. 
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eene 'oudere Edda 1 als wetenschappelijke reconstructie, bij wijze 
van theoretischen eisch, was opgekomen. Wat hier bedoeld 
wordt, vindt men het eerst uitgesproken door Magnus 
Olafsson van Laufds (1574 — 1636), phantastisch opgesmukt, 
maar in zijn kern volkomen gewettigd. Hij merkt op (om- 
streeks 1629), dat de Snorra Edda zelf niet voldoende licht 
verspreidt over vele door haar vermelde namen van goden en 
andere benamingen, welke omstandigheid, in verband met de 
in het werk voorkomende strophen van oude gedichten, hem 
tot het vermoeden leidt dat er een 'oudere Edda' bestaan moet 
hebben, die verloreu is gegaan en waarvan de bewaarde pro- 
zaïsche Edda slechts een uittreksel is. „Ex veterum rhythmis, 
ut etiam appellationibus Asa rum nonnullis, et in primis Odini, 
et aliarum denique rerum apparet, aliam fuisse Eddam anti- 
quiorem, aut volumen fabularum ab ipsis Asis confectum aut 
eorum nepotibus, quod interierit, et cujus haec nostra Edda 
aliquale sit compendium, enz." *). Dat Magniis voor deze ge- 
reconstrueerde Ur-Edda de Asen zelf of hunne nakomelingen 
(nepotes) verantwoordelijk maakt, kan slechts weinig afbreuk 
doen aan onze waardeering van zijne scherpzinnigheid. Bisschop 
Brynjolf aanvaardt deze hypothese, maar, door haar te combi- 
neeren met Björns denkbeeld over den auteur of de auteurs 
der TSdda', komt hij, reeds voor de ontdekking van 
den liederencodex, tot de theorie van eene verloren 
oudere Edda van Ssemundr fródi, waarvan ons een epitome 
bewaard zoude zijn in de Edda van Snorri Sturluson. In een 
schrijven aàn Stephanius, den verdienstelijken uitgever van 
Saxo, van 't jaar 1641 (?) roept de bisschop uit 2 ) : „Ubi enim 
ingentes thesauri totius humanae sapientiae, conscripti a Sœm- 



l ) Vgl. Ami Magnûsson, Vita Sœm., in de Edda Sœm. A. M. 
I, XIX. GK Vigfûsson, Corp. poet. bor. I, XXX v. — Op soortge- 
lijke wijze als Magnus Olafsson laat zich Stephanius uit in zijne Notae 
uberiores in Saxon, p. 16 (eerst 1645 verschenen, maar vroeger ter 
perse gelegd). 

a ) Notae über, in Saxon, p. 17. 
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undo sapieute, et in primis nobilissima ilia Edda, cujus vix 
millesimam partem reliquam nunc praeter nomen habemus, 
atque hoc ipsum, quod habemus, omnino perditum fuisset, nisi 
Snorronis Sturlaei epitome umbram potius et vestigia, quam 
verum corpus Eddae illius antiquae reliqua fecisset?" Zoo was 
dan de bodem wel voorbereid voor de benaming, door den 
bisschop toegekend aan den thans plotseling te voorschijn 
komenden Codex ßegius: Edda Sœmundi multisciL 



IL 



De naam Edda voor het werk, dat wij heden ten dage ter 
onderscheiding van de Eddaliederen de 'Snorra Edda' of de 
'prozaïsche Edda' plegen te noemen, is zoo oud als dit werk 
zelf. De oudste codex der Snorra Edda, het handschrift van 
Upsala (U), waarin wij een afstammeling van Snorris eigen 
handexemplaar mogen zien, heeft van de hand van den ouden 
afschrijver in roode letters de volgende woorden, blijkbaar als 
titel voor het geheele werk : Bok ßessi heitir edda. hana hevir 
saman sella snorri slnrlo sonr eplir ßeim< hœtti sem her er 
skipat. er fyrsl f ra asvm ok ymi y J)ar nasi skalldskapar mal 
ok heiti margra hlvta. Sißaz hatta tal er snorri hevir ort vm 
Hakon konvng ok skrla hertvga. Dit opschrift is of aan 't 
origineel ontleend, wat verreweg het waarschijnlijkste is, of het 
berust althans op mededeelingen van Snorri's familie, van welke 
de afschrijver zijne 'Vorlage' ter copiëering ontving. Het kau 
dan ook aan geen redelijken twijfel ouderhevig zijn, dat Snorri 
zelf zijn werk Edda genoemd heeft. Niet veel jonger is een 
tweede getuigenis voor den naam: ook het gewoonlijk als '75 V 
geciteerde fragment der Sn. E. kent Snorri's geschrift als Edda : 
Soa segir i bók ßeiri sem Edda heitir enz. (Sn. E. II, 532.) J ). 



1 ) Met deze woorden wordt het hoofdstuk ingeleid, waarin Bragi 
JEgir inlicht over het verschil tusschen kend en ókend mal ; het moet 
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In de derde plaats kan gewezen wordeu op de, voor 1400 
geschreven, kortere IJslandsche annalen, die op het jaar 1241 
vermelden : andlat Snorra Sturlusonar .... kann sam,seUi Eddu 
oh margar aSrar frœaibœkr oh islenzhar sqgur 1 ). 

Gedurende de gansche middeleeuwen bleef Snorri's werk het 
eigenlijke handboek en de belaugrijkste bloemlezing der IJs- 
landsche dichtkunst ; met name het tweede en het derde gedeelte, 
Skaldskaparmal en Hdttatal, waarin de regels van de skaldische 
kunsttaal bijeengebracht waren en haar gebruik aan uitgekozen 
voorbeelden werd toegelicht, verheugden zich in een ongeëven- 
aard gezag. Zoo laat het zich verklaren dat van de 14de tot 
ver in de 16de eeuw de termen Edduregla, Edduli&t, Eddu- 
shil enz. voorkomen ter aanduiding van de strenge voor- 
schriften der skaldische techniek, gelijk de Edda, d. i. Snorri's 
poëtisch leerboek, ze bevatte. In zijn mooi religieus gedicht 
Lilja, de parel der IJslandsche geestelijke poëzie (1358), zegt 
de monnik Eysteinn Asgrïmsson, dat het voornamelijk op den 
waren zin der woorden aankomt, al moet zich daarbij dan 
ook de duistere 'Edduregla' nu en dan een uitzondering laten 
welgevallen {eigi glqgg J)6tt Eddu regia nndan hljóti at vthja 
stundum Str. 97 7,8 ) 2 ). En reeds iets vroeger (1345) bekent 
broeder Arngrimr in zijn lofdicht ter eere van bisschop Gud- 
mundr van Hólar (Bisk. ss. II, 187): rœdda eh Uit vift reglur 
Eddu, 'ik heb mij niet veel bekommerd om de regels der 
Edda 1 , duidelijke sporen van een beginnende reactie tegen de 
gewrongen, in een keurslijf van metrische bepalingen geperste 
skaldentechniek. Andere voorbeelden levert de geestelijke poëzie 
van de 14de en vooral de rïmurpoëzie van de 15de en 16de 



derhalve in den oudsten vorm van het werk aan het begin van de 
Skâldskpm. hebben gestaan (c. 34 U: SnE II, 296) en werd door den 
redactor van ons Hs. om de een of andere red en eerst op zij ne oude plaats 
weggelaten, maar later nog ingelascht (vgl. Müllenhoff, DA. Y, 
221 v.). Het citaat moet dus afkomstig zijn van den man, die de ge- 
meenschappelijke „Vorlage" der Hss. 748 en 757 heeft vervaardigd, 
derhalve van een jongeren tijdgenoot van Snorri. 

*) Ann. island, p. 114. 

a ) Wisén, Carmina Norrœna, blz. 100, 
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eeuw in menigte *). Steeds wordt met die uitdrukkingen 'Edda- 
regel, Eddakunst' enz. gedoeld op de hoofsche kunstpoëzie der 
skalden in dróttkvaett, in tegenstelling tot de eenvoudiger jon- 
gere geestelijke dichtkunst en de rimurpbëzie; nooit wijzen zij 
daarentegen op de mythische, heroische en ethische liederen in 
de oudere strophenvormen, die wij 'Eddaliederen 1 noemen. 



III. 



Wanneer wij ons thans met de vraag naar de beteekenis 
van den naam Edda gaan bezig houden, zullen wij dus niet 
uit 't oog moeten verliezen, dat die naam, als titel van een 
boek, in de middeleeuwen alleen voor de Snorra Edda kan 
worden aangewezen en dat hij als zoodanig met groote waar- 
schijnlijkheid, om niet te zeggen met zekerheid, geacht mag 
worden van Snorri zelven afkomstig te zijn. 

In het interessante gedicht Rig%])ula y dat gewoonlijk tot de 
Eddaliederen wordt gerekend, hoewel het alleen in den Codex 
Wormianus der Sn.E. is overgeleverd, heet de stammoeder 
van het geslacht der knechten (ßralar), de vrouw van Ae, 
Edda (2 a . 4 1 . 7 1 ): met haar brengt de god Heimdallr, ver- 
momd als Bïgr (d. i. vermoedelijk het Iersche ri> stam rig- 
'koning'), een zoon rraell voort. Gewoonlijk wordt deze vrou- 
wennaam Edda verklaard als 'grootmoeder' of 'overgrootmoeder', 
waarvoor de naam van haar mannelijk pendant Ae, d. i. '(over- 
grootvader' schijnt te pleiten 2 ). Op zichzelf beschouwd, zoude 



1 ) Zij zijn te vinden bij G. V i g f ü s s o n , Corp. poet. bor. I, XXXVI 
v. II, 560 v. ; men zie ook de plaatsen, door denzelfden geleerde bij- 
eengebracht in K. Maurers artikel Graagaas (Ersch und Grubers Ency- 
clop. Sect. I, deel LXXVII, p. 98), alsmede in het Icel.-Engl. Diet. 
114b. 

2 ) De vorm de naast af e (got. *aioa, uit awô op te maken, vgl. lat. 
auus) berust op differentieering van een oude flexie *awe, gen. plur. 
*awna > dna; zie Läffler, Ark. f. nord. Fil. Ill, 188 v. 287 v. 
Anders Schagerström, ib. 138, noot, die de — gr. al^dv verklaart. 
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hij ook 'moeder" kunnen beteekenen: edda toch is een regel- 
matige ontwikkeling uit *eidda <C *eidda (vgl. Noreen, 
AltisL Gramm. 2 § 115. 183, là) = germ. *aut-ict~ón~ , 
derhalve een formatie met een ander suffix van denzelfden 
stam als got. aißei 'moeder' (vgl. ook oudijsl. euta 'módir' 
Sn.E. I, 538 4 ). Uit het lied van Bigr is edda dan over- 
gegaan in de lijst van vrouwennamen (hvenna heiM ókend), 
zooals wij die in de omwerking van Skdldskaparmdl (Sn. E. 
I, 538 4 ) aantreffen. De oudste redactie van dit gedeelte der 
Sn.E. (c. 81 U: Sn.E. II, 347) kent echter edda niet onder 
de heili der vrouw, zoodat de vaak geopperde meening, dat 
Snorri den titel van zijn werk aan de Rfgsjmla ontleend en 
het derhalve als '(overgrootmoeder' bestempeld zoude hebben, 
geen steun vindt in onze feitelijke gegevens. Het is zelfs de 
vraag, of Snorri het gedicht, dat hem tot den doop van zijn 
skaldenleerboek geïnspireerd heet te hebben, wel heelemaal ge- 
kend heeft: eerst de omwerking van Skdldskpm. vertoont de 
onmiskenbare sporen van gebruikmaking, en hetgeen Snorri in 
zijne Ynglingasaga c. 20 (17) weet te verhalen van Bigr, „die 
in de Noordsche taal het eerst Koning genoemd werd" (er fyrst 
var konungr Icalladr a dans ka tungii) *), pleit eer tegen dan 
voor zijne bekendheid met de Rigsjmla. Maar hoe dit ook zijn 
moge, de verklaring van den titel van Sriorri's boek als de 
'Urgrossmutter', die, om Jac. Grimms woorden te bezigen 2 ), 
'dem Kreis ihrer Kinder und Enkel von der Yergangenheit 
Kunde gibt', is ongetwijfeld poëtisch en zinrijk, maar zij strookt 
noch met het karakter en het doel van een skaldisch hand- 
boek, noch met de manier van de IJslanders om hunne ge- 
schriften te noemen. Dat er een verband zoude bestaan tus- 
schen de Edda in het lied van Rigr en den titel van Snorri's 
boek in het Hs. van Upsala, kan niet waarschijnlijk worden 
gemaakt. De 'overgrootmoeder' -theorie, het eerst naar het 



! ) Zie hierover Bugge, Norr. Fornkv. blz. 150 v. noot; F. Jons- 
son, Litt.-Hist. I, 189 v. 

a ) Gesch. der deutsch. Spr. k 529. 
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schijnt door Gudm. Audreae (t 1654) verkondigd, maar 
vooral verbreid door de Arnamagnaeaansche commissie in de 
Inleiding (p. XXXVII) tot het Eerste Deel van de groote 
door haar bezorgde editie (Hafniae 1787), moet afgewezen 
worden. 

Van ettelijke andere oudere verklaringen van het woord 
Edda mag gevoegelijk worden afgezien. Dit geldt eveneens van 
G. Vigfiissons poging *), om edda als Skandinavische ver- 
vorming van een Duitsch erda aan te toonen. Hoewel eerst 
van 1883 dagteekenende, staat zij toch ongeveer op dezelfde 
ontwikkelingstrap der linguistische wetenschap als de vroeger 
zeer geliefde identificatie van edda en veda. 

Tegenwoordig schijnt de heerschende verklaring van edda 
(als naam van een boek) te zijn die als 'ars poëtica'. Nadat 
reeds Ar ni Magniisson het woord met ódr 'poëzie' in ety- 
mologisch verband gebracht en verklaard had als 'dichtkunst' 2 ), 
en anderen, b.v. P. E. Müller, zich daarmede vereenigd hadden, 
heeft in nieuweren tijd de verdienstelijke, in 1891 overleden, 
Kopenhaagsche hoogleeraar K. Gïslason Arnis afleiding weder 
opgenomen eu met de middelen der moderne taalwetenschap 
trachten te staven 3 ). Hoewel tamelijk algemeen aangenomen 4 ), 
is Gïslasons opvatting m. i. aan zeer gegronde bezwaren onder- 
hevig. De formeele analogieën, die hij voor de verhouding 
ódr: edda (uit *édda) te berde brengt, zijn: 1°. $tói? 'paarden- 
kudde' (hd. gestut)-, stedda 'paard' ['merrie'? (hd. stuté)\ 2°. 
nijsl. lód 'dieplood': ledda 'the leaden sinker on a line used 
for deep-sea fishing'. Beide voorbeelden zijn echter slechts 
zwakke pijlers, om het hoogst ongewone vormingstype te 
schragen. Evenals lód, blijkens het vocalisme, een jong IJs- 



1 ) Corp. poet. hor. II, 514. 

2 ) Vita Sœm., in de Edda Saemund. AM. I, XXII vv. 

3 ) „En bemaerkning om edda som na va pâ et skrift" : Aarb. for nord. 
Oldk. 1884, blz. 143 vv. 

*) Zie b.v. E. Mogk, Zs. f. d. Phil. 17, 381 noot en in Pauls 
Grundr. II, 1, 77. 95; F. Jónsson, Liu. -Hist. I, 8. — Afwijzend is 
het oordeel van Gr. Yigfüsson, Academy 1885, n°. 692. 
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landsch leenwoord is uit nd. of nl. lood, zoo volgens alle 
waarschijnlijkheid ook ledda uit eng. lead. En ook het slechts 
tweemaal voorkomende stedda — eenmaal ter vertaling van 
un ceval espagnol bij Chrestien in de Pare. s. (Riddarasögur 
ed. Kölbing 42 ! *), een ander maal in eene strophe der Grettis 
s. 105 28 (ed. 1853), die op het einde der 13de eeuw is ver- 
vaardigd (Boer, Z%. f. d. Phil. 30, 19) — is wellicht niet 
echt Skandinavisch, maar ontleend aan het ags. masc. stéda. 
Mocht het woord echter oud zijn, zoo kan het toch niet met 
K. Gïslason als verkleinwoord van Md beschouwd worden: 
*8t6dda^> stedda zoude dan vermoedelijk oorspronkelijk het- 
zelfde hebben beteekend als stód, dus 'kudde van paarden, 
stoeterij' en zich uit het collectivum tot de aangenomen, maar 
geenszins zekere beteekenis ' merrie' op dezelfde wijze hebben 
ontwikkeld als ohd. stuota Tmdde van paarden 1 tot nhd. stute 
'merrie'. Niet anders zoude ook een van Wr af geleid *6dda^> 
edda desnoods dezelfde beteekenis kunnen hebben als ódr zelf, 
dus 'dichtkunst, poëzie 1 , maar niet de door Gïslason gevorderde 
'dichtleer, poëtica 1 . fylaar ook die beteekenis 'dichtkunst' is 
voor edda min of meer uit de lucht gegrepen, aangezien zelfs 
Jiet vermeende stamwoord ódr haar eerst betrekkelijk laat door 
skaldische gebruikswijze erlangd heeft. Wat ódr aanvankelijk 
beteekende, leert ons de bekende 18de strophe van de VçlospQ, 
waar Odinn aan het eerste menschenpaar qnd verleent, d. i. 
'adem', Hoenir ódr 'verstand, geest, ziel', Lódurr ££, lœte en 
Uter góder 'levenswarmte, gebaren en frissche kleur 1 *). In ódr 
ligt de grondbeteekenis van het menschelijke geestesleven, waar- 
mede de etymologische samenhang met skr. api-vat- 'geistig 
anregen, verstehen' en lat. vates goed strookt. In de taal der 
skalden wordt ódr nu trouwens somwijlen, schoon zeldzaam, in 
de beteekenis 'poëzie 1 of 'gedicht 1 gebezigd, en de Snorra Edda 
I, 464 citeert het woord onder de benamingen voor de dicht- 



*) Vgl. Hoffory, Eddastudien blz. 114.— K. Gislason (Efterl. 
Skr. I, 129) omschrijft ódr op de aangehaalde plaats der Vsp. als „de 
sjaeleevner der udinaerke mennesket fremfor dyret." 
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kunst {ókend heiti skaldskaparins), met eene halve strophe van 
rórdr Kolbeinsson ') als bewijsplaats: 

Mjqk lét margar mekkjur 
(mœrpar çrr) seni knçrru 
(ópr vex skalds) ok skeipar 
skjdldhlynr à brim dynja. 

Het citaat zelf schijnt mij toe het beste bewijs te zijn voor 
het zeer oneigenlijke gebruik van óétr in de beteekenis „car- 
men." Men pleegt de parenthese met de uitgevers der Snorra 
Edda AM. te vertalen: „carmen laudatorium poëtae crescit", 
maar rór&r bedoelt wel : 'de bezieling des dichters (ójbr skalds), 
naar lof strevend {mar par çrr), groeit aan (vex)' ; d. i. de dich- 
terlijke bezieling neemt toe, hoe verder de dichter komt in zijn 
verkondiging van Eiriks prijs. Evenals hier, is ook op andere 
plaatsen de afgeleide beteekenis van 6Sr in den zin van 'dicht- 
kunst, gedicht 1 uit de oorspronkelijke van 'geest, ziel' nog vol- 
komen tastbaar. Ook zonder zijne toevlucht te nemen tot den 
mythus van ódrerir, den ketel waarin de dichtermede wordt 
bewaard, is de ontwikkeling van de eene beteekenis uit de 
andere niet moeilijk te begrijpen; analogieën kan men vinden 
in de van denzelfden wortel gevormde woorden lat. vates, 
oudiersch fd'dh 'dichter', voorts tot zekere hoogte ook in gr. 
(jlxvtiç bij (Jixiv opxi, yttxvix. De afleiding van edda uit ódr } 
reeds uit een oogpunt van vorm allerminst zonder bezwaar, 
lijdt derhalve volkomen schipbreuk op semasiologische klip- 
pen; de hypothese, dat Snorri zijn werk door den titel Edda 
als eene 'ars poëtica' heeft willen kenmerken, hoewel op zich 
zelf „ansprechend" en aannemelijk, blijkt bij nader onderzoek 
op tamelijk wrakke grondslagen te zijn gevestigd. Kunnen wij 
haar door eene andere, aan minder bedenkingen onderhevige, 
vervangen, dan zal het afscheid ons niet zwaar vallen. 



*) ÓI. s. Tryggv. c. 40 (Hkr. ü. 155 10 vv. F. Jónss. I, 324 9 vv.). 
In U ontbreekt óctr op de correspondeerende plaats (SnE II, 339) on- 
der de namen der poëzie; dit is echter niets dan een vluchtigheid, door 
het onmiddellijk voorafgaande hródr veroorzaakt. 
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IV. 



Niet lang geleden (1896) heeft de IJslandsche, te Cam- 
bridge gevestigde, geleerde Eirîkr Magniisson in een 
klein geschrift over afleiding en beteekenis van het woord 
Edda l ) eene poging gewaagd om eene verklaring weder in 
haar eer te herstellen, die, hoewel zoo oud als de Eddische 
studiën zelve, tot dusver niet veel bijval had ingeoogst.. Zij 
is afkomstig van denzelfden Björn Jónsson a Skardsd, 
wiens meeningen over den auteur of de auteurs der Sn orra 
Edda wij boven leerden kennen; Ami Magniisson in zijne 
Tita Ssemundi multiscii' 2 ) stipt haar slechts aan, om haar te 
verwerpen : „Nee plausibilior [NB ! dan de etymologie van 
Magnus Olafsson, die edda van edo wilde afleiden !] est ety- 
mologia a Biörnone de Skardzd olim producta, quod Edda ab 
Odde, Ssemundi multiscii praedio, denominata sit, utpote a Ssem- 
undo, ut ille credidit, coepta, a Snorrone perfecta/' Zonder 
aan Björns motiveering eenige beslissende waarde toe te ken- 
nen, had men aan zijne verklaring toch meer aandacht mogen 
schenken, dan men haar, sinds Arni ze met een minachtende 
handbeweging ter zijde schoof, waardig heeft gekeurd. De 
onlangs door Eirikr Magniisson beproefde restitutio in inte- 
grum der afleiding van edda uit den plaatsnaam Oddi komt mij 
in hoofdzaak juist voor, al kan ik mij met de gevolgtrekkin- 
gen van den IJslandschen geleerde niet vereenigen. 

Uit een spraakkunstig oogpunt beschouwd, om hiermede te 
beginnen, is tegen de oude etymologie van Björn a* Skardsa 
geen gegrond bezwaar in te brengen. Edda uit *0dda (gevormd 
van Oddi) zoude den bekenden IJsl. overgang van o (eo) in e 



x ) „Edda," its derivation and meaning. A separate issue from „The 
Saga-book of the Viking Club", of a paper read to that Club on No- 
vember 15th, 1895. London 1896. — De etymologie van den persoons- 
naam Edda, die biz. 22 wordt voorgedragen, houd ik voor mislukt. 

*) p. XXII. 
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vertoonen, dien sporadisch reeds de oudste IJslandsche hand- 
schriften kennen, gelijk een blik op de uiterst nauwkeurige 
verzamelingen van vormen in L. Larssons Ordförradet i de alsta 
islänska handskrifterna voldoende bewijst. Als titel van een 
boek (handschrift) vindt Edda als Tiet boek van Oddi' eene 
volkomen treffende analogie in den reeds door E. Magniisson 
(blz. 21 noot) aangehaalden naam van het Hs. Vat$hyr?ta,à.\. 
'Yatshornsbök' (zie G. Vigfdsson, Fornsögur, 1860, p. XIV 
v. ; Sturlunga I, p. OLV v.); als tweede voorbeeld voeg ik 
daaraan toe : UspAœla, d. i. Tiet boek van Espihóll' (zie Kata- 
log over den Arnam. hândskrlftsaml. n°. 2757). Blijft dus de 
vraag, of de opvatting van Snorri's Edda als 'boek van Oddi' 
zich ook historisch aannemelijk laat maken. 

Oddi, de groote en rijke prestgarir in de Eangarvalla s ƒ sla 
in IJslands Zuiderkwartier, stond in de middeleeuwen naast 
Skdlholt en Haukadalr, en zelfs in nog hoogere mate dan 
deze, bekend als een van de voornaamste centra der IJsland- 
sche geleerdheid *). Het heeft dien naam in de eerste plaats 
te danken aan den geleerden Ssemundr Sigfusson, die zich na 
zijne terugkomst van zijne buitenlandsche reizen op het familie- 
goed Oddi metterwoon vestigde. Door verstandige maatregelen 
slaagde hij er in, zijne hofstede tot een hoogen trap van stof- 
felijke welvaart te verheffen, maar bovenal werd Oddi door 
den roep van zijne groote geleerdheid een door leergrage 
jongelingen bij voorkeur bezocht opleidingsoord. Ook na Saem- 
unds dood (1133) wist Oddi deze bevoorrechte positie te 
handhaven, dank zij de persoonlijke eigenschappen van zijne 
beide zoons en meer nog van zijn kleinzoon Jón Loptsson, in 
zijn tijd onbetwistbaar den machtigsten en door zijne afkomst 
van eene Noorweegsche prinses voornaamsten man van het 
eiland. Aan Jón Loptsson nu werd Snorri Sturluson als kind 
van drie jaren ter opvoeding toevertrouwd; onder de leiding 



*) hinn œzti hçfudstadr i Odda Bisk. ss. I, 90. — Over Oddi zie 
Kâlund, Bidrag til en histor.-topograf. Beskrivehe af Island. I, 
217 v. 
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van dezen pleegvader heeft de toekomstige geschiedschrijver en 
skaldenmeester te Oddi zijne voor indrukken vatbaarste levens- 
jaren doorgebracht; hij bleef er tot zijn negentiende jaar 
(1181 — 1197). Dat Snorri op Ssemunds erf bezitting den grond- 
slag tot zijne latere letterkundige en wetenschappelijke werk- 
zaamheid gelegd heeft, is niet met de stukken in de hand te 
bewijzen — wij hebben geen berichten over Snorri's opleiding — , 
maar het is een onderstelling die voor de hand ligt en eigen- 
lijk van zelf spreekt. De mogelijkheid, dat er een verband 
bestaat tusschen den naam van Snorri's jongelingsverblijf en 
den titel van een zijner hoofdwerken, moet dus worden toe- 
gegeven. Trouwens, van welken aard dit verband geweest kan 
zijn, daaromtrent zijn onzekere vermoedens het eenige moge- 
lijke; geen enkel getuigenis in de oude litteratuur wijst ons 
den weg. Wanneer ik desalniettemin een poging waag om dit 
verband op te sporen, dan ben ik mij van de zeer betrekke- 
lijke waarde van mijne gissingen zeer wel bewust. Maar met 
dit voorbehoud meen ik de volgende overwegingen gerustelijk 
te mogen voordragen, overtuigd dat in de wetenschap gissingen 
slechts dan schade aanrichten, wanneer zij voor meer worden 
uitgegeven dan zij in werkelijkheid zijn. 

Niet zeer aannemelijk is de onderstelling dat Snorri zijne 
Edda reeds ten huize van Jon Loptsson heeft aangevangen en 
haar dus genoemd zoude hebben naar de plaats, waar het 
werk is ontstaan. Het Hattatal is in den winter van 1222/23 
gedicht, Snorri heeft zijn geschrift, met name het middelste 
gedeelte er van, in min of meer onafgewerkten vorm achter- 
gelaten: zal men nu aannemen dat tusschen het begin en de 
niet eens definitieve eindiging van zijn werk verscheidene 
tientallen van jaren liggen? Niemand zal het waarschijnlijk 
vinden 1 ). Evenmin kan het waarschijnlijk geacht worden, dat 



J ) Er komt nog dit bij, dat de gelijkmatige warme en toch voor- 
name toon en de, enkele oneffenheden, die bij een laatste redactie wel 
afgeschaafd zouden zijn, daargelaten, goed afgeronde compositie der 
Gylfaginning allerminst op een werk uit Snorri's jeugd wijzen, terwijl 
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Snorri aan een werk van zijn rijpen mannelijken leeftijd den 
naam Edda zoude hebben gegeven eenvoudig als daad van 
piëteit, in dankbare herinnering aan de in zijn jeugd te Oddi 
genoten leiding en voorbereiding. Wat wij van Snorri' s sluw 
en berekenend karakter weten, pleit niet erg voor dergelijke 
onderstelling; aan sentimenteele opwellingen deed hij vermoe- 
delijk niet. Daarentegen is het op zichzelf zeer denkbar dat 
Snorri op zijn geschrift een naam heeft overgebracht, 3 oor- 
spronkelijk toekwam aan een te Oddi aanwezig handschrift, dat 
als een van zijne voornaamste bronnen dienst deed. Dit is 
dan ook de meening, die door Eirïkr Magnusson is verdedigd, 
maar gestaafd wordt op een wijze, wier gegrondheid niet kan 
worden toegegeven. 

E. Magnusson neemt aan, dat een exemplaar van onze 
verzameling van liederen, van de zoogenaamde 'Ssemundar 
Edda', of althans van eene oudere verzameling, de mythologi- 
sche liederen bevattende, zich te Oddi heeft bevonden; daar 
zoude Snorri het handschrift hebben leeren kennen, waarop hij 
later het eerste gedeelte van zijne Edda opbouwde, de door 
Magnusson als 'popular edition' van de eddische godenliederen 
opgevatte Gylfaginning. Als prozaïsche bewerking van liederen, 
die in een ouden beroemden codex te Oddi werden gevonden, 
zoude dus Snorri zijn werk, of aanvankelijk het eerste gedeelte 
er van, naar het poëtische 'origineel' Edda, d. i. het boek van 
Oddi, hebben genoemd. Deze opvatting moet al dadelijk in 
één opzicht worden gewijzigd. Snorri kan namelijk onze ver- 
zameling van Eddaliederen, zooals de Codex Eegius haar be- 
waart, niet gekend hebben; evenmin kan hij eene verzameling 
van mythologische liederen tot zijne beschikking gehad hebben, 
die in hoofdzaak met het mythologisch gedeelte van onze 
'Ssemundar Edda' overeenkwam. Dit is door de onderzoekingen 
van Mogk en Müllenhoff m. i. afdoende bewezen. Schrif- 



toch de Gylfaginning, wier verhalen in de mythologische omschrijvin- 
gen en benamingen van de Skâldsskaparmâl overal ondersteld worden, 
ook chronologisch het eerste deel van de Snorra Edda schijnt te zijn. 
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telijk kan Snorri slechts de drie liederen Fqlospq^ Vaffrufines- 
m$l en Grimnesmfa, door Müllenhoff samengevat als 'das erste 
eddische Liederbuch', voor zich hebben gehad; nog een paar 
andere in B opgenomen liederen waren hem blijkbaar alleen 
door mondelinge overlevering bekend. Wanneer derhalve E. 
Magndsson het eerste gedeelte van de Snorra Edda karakteri- 
seert als 'a prose paraphrase of mythical songs such as we 
have collected in the book which variously bears the names 
of the Poetical, the Older, or Sseinund's Edda', dan past deze 
kenschetsing wel tot zekere hoogte voor de in Wr bewaarde 
omwerking der Snorra Édda, maar geenszins voor Snorri's werk 
in diens oorspronkelijken vorm. Als mogelijk kan alleen dit 
worden toegegeven, dat het uit de drie genoemde gedichten 
saamgestelde „Liederbuch", onbetwistbaar Snorri's grondslag en 
hoofdbron voor zijne Gylfaginning, hem bekend is geworden 
in een te Oddi bewaard handschrift. Hij kan daarmede tijdens 
zijn verblijf in het huis van zijn pleegvader kennis gemaakt 
en er reeds toen een afschrift van genomen hebben, maar het 
handschrift ' kan ook eerst later door bemiddeling van zijn 
vroegeren pleegbroeder Saemundr Jónsson (t 1222) uit Oddi 
tot hem gekomen zijn. Juist in de jaren, die voor de vol- 
tooiing van de Edda het eerst in aanmerking komen (1220 — 
1223), na zijne terugkomst uit Noorwegen, stond Snorri in 
zeer vriendschappelijke betrekkingen met de Oddverjar. Hij 
dacht zelfs ernstig over een Huwelijk met Ssemunds mooie en 
rijke dochter Sdlveig, die hem echter door zijn neef Sturla 
voor den neus werd weggekaapt. Voorts is de mogelijkheid in 
't oog te houden, dat nog ander door Snorri voor zijne Edda 
gebruikt materiaal uit Ssemunds school van Oddi afkomstig 
was. Eene reeks van mogelijkheden, die in geen enkel opzicht 
met de pretentie optreden om als bewijs te worden aangemerkt, 
maar die slechts in 't licht wenschen te stellen, dat de ver- 
klaring van den titel van Snorri's werk als Tiet boek van 
Oddi' met de historisch bekende feiten uit zijn leven nergens 
in strijd is. 

Heeft Snorri, wat zeker het waarschijnlijkst is, den naam 



( 26 ) 

Edda zelf gevormd, dan had hij dus door dien titel te kieken 
zijn werk — allereerst de Gylfaginning, maar misschien ook 
groote gedeelten der Skaldskaparmdl — willen karakteriseeren 
naar zijne belangrijkste bronnen, te weten naar de daaraan ten 
grondslag liggende, uit Oddi afkomstige, materialen. Vindt 
deze onderstelling steun in de eigenaardige manier, waarop het 
opschrift van het Upsalaer Hs. (zie blz. 14) Snorri's auteurschap 
uitdrukt? Snorri, wordt daar gezegd, heeft het 'Edda' genoemde 
boek saman setta 'composuit', niet ritadi 'scripsit' of gordi 
'fecit'. En opmerkelijker nog is het opschrift in het fragment 
A(748) vóór de Skäldskpm. : Hér er lykt fieim hlut bókar, er 
Óldfr Pórdarson hefir saman sett, ok upp hefr Skaldskapar- 
mdl ok kenningar eptir ])vi sem fyrr fundit var i kvœdum 
hqfudskdlda ok Snorri hefir sïdan saman j œra lat it (Sn. 
E. II, 427 v.). Wijzen deze uitdrukkingen niet in elk geval 
op de aanwezigheid van belangrijken voorarbeid, op een ver- 
zamelen en rangschikken niet slechts van mondeling overge- 
leverd, maar, gedeeltelijk althans, ook van schriftelijk opge- 
teekend en verwerkt materiaal? *) En heeft niet Snorri, indien 
ten minste het opschrift van U van hem zelven afkomstig is, 
met den term hefir saman setta dezen stand van zaken willen 
aanduiden? Stammen, gelijk ik getracht heb aannemelijk te 
maken, de door Snorri gebruikte bouwstoffen voornamelijk uit 
Oddi, dan kan de door hem aan zijn werk gegeven titel 'het 
boek van Oddi' nog de bijzondere bedoeling hebben om de 
beteekenis dier 'Vorarbeiten' nadrukkelijk te doen uitkomen. 



V. 



Eene bevestiging van de hier, in aansluiting bij Eirikr Magn- 
lisson, verdedigde oude verklaring van het woord Edda als 



*) Vgl. de treffende opmerkingen van R. Keyser, Efterladte 
Skrifter 1, 106 v. 
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titel van Snorris werk zal men mogen zien in de tot dusver 
enkel met schouderophalen bejegende traditie der IJslandsche 
renaissance, die aan Sœmund den Geleerde den grondslag toekent 
van het door Snorri ten einde gebrachte werk. Natuurlijk is 
de mogelijkheid niet te betwisten, dat deze combinatie, die, gelijk 
we zagen, het eerst bij Björn d Skardsa" voor den dag komt, een- 
voudigweg uit de lucht is gegrepen. En dit staat althans vast, 
dat geen beslist historisch spoor er toe leidt om aan Sœmund 
eenig aandeel toe te schrijven aan de Snorra Edda, d. w. z. 
aan de bronnen, die haren grondslag vormen. Als geschied- 
kenner verheugde zich Sœmund in eene groote autoriteit: Ari 
beroept zich op hem als zegsman, evenzoo de monnik Oddr *), 
en uit het in de groote Flateyjarbók bewaarde Nóregs Konunga 
tal ter eere van Sœmunds kleinzoon Jon Loptsson blijkt met 
zekerheid, dat Sœmund eene kroniek der Noorweegsche konin- 
gen moet hebben vervaardigd — hetzij in de moedertaal, het- 
zij, wat waarschijnlijker is, in 't Latijn — , die voor latere 
bewerkingen der Koningsaga's eene belangrijke bron is ge- 
weest 2 ). Maar van het bijeenbrengen van oude liederen door 
Sœmund is nergens sprake. De verbinding van zijn naam met 
de verzameling van liederen, die in R voor ons ligt, wordt 
niet door het geringste authentieke getuigenis geschraagd. Zij 
wordt zelfs rechtstreeks weerlegd door den vermoedelijken 
ouderdom dier verzameling, die pas een eeuw na Sœmunds 
dood tot stand schijnt te zijn gekomen. Reeds in 1773 heeft 
Schlözer 3 ) gezegd, dat de hypothese 'einer doppelten Edda' 
en van Sœmund als den verzamelaar — of zelfs vervaardi- 
ger ! — der oudere 'pure Einfälle des ersten Auffinders dieser 
Stücke, des Bischofs Brynjolf zouden zijn. Een eeuw later 
kleedde G. Vigfiisson 4 ) dezelfde meening in deze woorden : 



x ) Islendingabók, ed. Goltber 3\ 15 7 . — FMS X, 276. 289. 
*) Zie thans het boven (blz. 11, noot 1) aangehaalde opstel van 
Gjessing, benevens F. Jóns son, Litt. -Hist. II, 351 v. 
*) Island. Litt, und Gesch. blz. 19. 
*) Sturlunga I, XXXVII. 
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„It is not till the revival of Icelandic literature that his 
[Ssemund's] name is mentioned ... in connection with the 
Poetic Edda, a conclusion which is not supported by the 
slightest scrap of evidence." Inderdaad, de hypothese, waarop 
de naam 'Saemundar Edda' berust, zweeft feitelijk geheel in 
de lucht. Wat echter niet wegneemt, dat aan deze geleerde 
combinatie eene oudere traditie ten grondslag kan liggen : eene 
mogelijkheid, die men m. i. wel wat al te spoedig heeft ont- 
kend. 

Hoe de ontdekker van den Codex Begius der Eddaliederen 
tot zijne hypothese is gekomen, werd reeds uiteengezet (blz. 
10 vv.). Men voelde instinctief, dat aan de Snorra Edda iets 
oorspronkelijkere moest zijn voorafgegaan, eene 'oudere Edda', 
waarvan de prozaïsche niets kon wezen dan een karige epitome. 
De Snorra Edda zelve schreef men nu eens aan Snorri, dan 
weder aan Ssemund toe, totdat ten slotte een soort van com- 
promis werd aangegaan, hetwelk zijn klassieken vorm verkreeg 
in de volgende interessante plaats uit een brief van Arngrïmr 
Jonsson aan Ole Worm van 11 Aug. 1638 (vgl. boven blz. 
11): „de autore Eddae objectum scrupulum illo eximendum 
sentio, quod inmonumentis nostris manifeste leguntur haec 
verba : Snorre Stnrlnsson var i dagum Gunnlaugs munks ; hann 
jok vid ßa Jïddu, sew, Sœmundur prœstur hin fródi ha f de adur 
samsett" *). Dat bisschop Brynjolf in het door hem ontdekte 
liederenhandschrift die theoretisch gereconstrueerde 'oudere Edda' 
meende te hebben weergevonden, is begrijpelijk, en dat hij 
haar aan Saemund toekende, was het bijna noodwendige gevolg 
van vroegere combinaties ; immers, de twee schrijvers van de 
Snorra Edda verdeelden zich thans als 't ware van zelf over 
de 'jongere' en over de reeds vroeger onderstelde, nu werke- 
lijk aan 't licht gebrachte, 'oudere' Edda. . 



x ) De vaak aangehaalde plaats is het antwoord op Worms verbaasde 
vraag, hoe het toch kwam dat Arngrim, die vroeger in zijne Crymogaea 
(1609) de Edda aan Snorri had toegekend, thans Saemund voor haren 
auteur uitgaf. Zie: Olai Wormii epistt., Havniae 1751, I, 325. 329. 
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Het kan mitsdien als bewezen worden beschouwd, dat Brynj- 
olf tot zijne naamgeving, zoowel wat 'Edda' als wat 'Saem- 
und' betreft, slechts door willekeurige combinatie is gekomen. 
Maar een andere vraag is deze, of de verbinding van Saemunds 
naam met Snorri's werk, dat immers eigenlijk alleen aanspraak 
heeft op den naam 'Edda', toch niet iets meer is dan een 
'pure inval' van de LJslandsche geleerden der 16/1 7de eeuw, 
meer in 't bijzonder van Pjörn d Skardsd, natuurlijk niet 
historische waarheid, maar oudere, misschien wel zeer oude, 
traditie. Arngrim spreekt in het aangehaalde schrijven. aan 
Ole Worm van monnmenta nostra; ja in denzelfden brief 
(boven blz. 12) beweert hij zelfs, dat in antiquitatibus het dub- 
bele auteurschap van Ssemund en Snorri voor de (Snorra-) 
Edda wordt vermeld, „ita ut Saemundi initia et fundamen- 
talia, Snorroni locupletatio et opusculi absolutio debeatur." 
Nu geef ik volgaarne toe, dat aan die uitdrukkingen niet al 
te veel gewicht gehecht mag worden: Arngrim kan tot zijne 
theorie inderdaad eerst door Björn a Skardsd verleid zijn ge- 
worden, wiens uitdrukkingen hij in zijn schrijven aan Ole 
Worm van 't jaar 163$ bijna woordelijk herhaalt. Maar Björn 
zelf? Hoe is hij tot zijn gevoelen gekomen? Mogen wij G. Vig- 
fusson gelooven *), dan zoude Björn zijne fabel met een zelfs 
bij hem verwonderlijke uitlegkunst uit de Jóns saga helga 
hebben geput, die van Ssemund de bekende legende mededeelt, 
hoe de latere bisschop van Hólar Jon Qgmundarson- hem op 
zijne reis naar Eome als adept der zwarte kunst aantreft en 
medeneemt naar het vaderland (Bisk. ss. I, 156 v. 227 vv.). 
Maar Vigfiisson is in gebreke gebleven om aan te toonen, 
hoe zelfs een phantastisch brein als dat van Björn in dit ver- 
haal de aanleiding kon vinden tot de positieve bewering dat 
Ssemund de auteur of de. grondlegger der prozaïsche Edda 
geweest is. Ik kan het vermoeden niet onderdrukken, dat Björn 
een overlevering gekend heeft, waarbij Snorri's werk reeds 



') Corp. poet. bor. I, XXXVIII. 
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op de eene of andere wijze met den naam van Ssemund den 
Geleerde was verbonden. Een autodidact, zonder geleerde oplei- 
ding, maar in 't bezit van eene levendige verbeeldingskracht 
en gloeiende van geestdrift voor de laat opgevatte studie der 
vaderlandsche oudheid, maakt Björn zich van die traditie 
meester en schrijft stoutweg het adespoton aan Saeinund toe. 
Wanneer hij dan in Arngrims Crymogaea (1609) Snorri als 
'auctor Eddae' genoemd vindt, tracht hij beide meeningen te 
vereenigen en komt aldus tot de sedert door hem verkondigde 
theorie, dat Snorri de voltooier is van het werk door Sœmund 
aangevangen. Opmerkelijker dan dit alles is, dat Arngrïmr 
Jónsson, die toch reeds in 1609 den waren auteur van de 
Edda kende, dadelijk de nieuwe hypothese gewillig aanvaardt. 
Hij was immers een geleerde, hem ontbrak het geenszins aan 
kritischen aanleg. Zoude hij, enkel steunende op de vage be- 
wering van een tijdgenoot, bij herhaling zijn Deenschen cor- 
respondent de verzekering gegevea hebben, dat het dubbele 
auteurschap van de Edda monumentis noriris of antiquitati* 
bus werd gestaafd? Zelfs toegegeven, dat hij met monumenta 
nostra alleen Björns schriftelijke verzekeringen op 't oog heeft, 
toch blijft het bezwaarlijk te gelooven, dat Arngrim zich zoo 
stellig zou hebben uitgelaten, zonder kennis te dragen van het 
bestaan eener oudere traditie, al kan hij dan ook die kennis 
eerst door Björn hebben verkregen. 

Bestond er werkelijk zulk eene traditie in de eerste helft 
der 17de eeuw, dan kan haar verklaring slechts gezocht worden 
in de wetenschap dat Snorri voor zijn geschrift gebruik had 
gemaakt van materiaal, afkomstig uit Ssemunds school te Oddi. 
Dat het door Snorri voor de Gylfaginning als hoofdbron ge- 
bezigde liedboek met opteekeningen van Vsp.,VafJ>r. enGrimn. 
door Sœmund of door een van diens nakomelingen kan zijn 
tot stand gebracht, of dat verzamelingen uit Saerpunds nalaten- 
schap opgenomen zijn geworden in Snorri' s Skâldskaparmal, 
ziedaar onderstellingen, die, schoon niet bewijsbaar, met de 
waarschijnlijkheid in geen enkel opzicht in strijd zijn. Wel 
maakt Snorri nergens gewag van „Vorarbeiten" uit Ssemunds 
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school; maar, wanneer de titel van zijn werk terecht verklaard 
is als. 'het boek van Oddi 1 *), dan was voor Snorri' s tijdge- 
nooten reeds door den titel duidelijk genoeg de verplichting 
van den schrijver aangeduid jegens de uit de boekerij van zijn 
pleegvader verkregen bouwstoffen. 



VI. 



Het zij mij ten slotte vergund de hier voorgedragen gis- 
singen in enkele volzinnen samen te vatten. De Edda van 
Snorri Sturluson heeft haar naam waarschijnlijk te danken aan 
het materiaal uit Saemunds school te Oddi, waarover de auteur 
beschikte; de beteekenis van de oorspronkelijk uitsluitend aan 
Snorri's werk toekomende benaming Edda schijnt te zijn Tiet 
boek van Oddi\ Eene traditie, die Ssemunds naam met het 
geschrift van Snorri verbond, moet lang op IJsland in leven zijn 
gebleven; met de herleving der vaderlandsche studiën op het 
eiland kwam ook deze overlevering wederom te voorschijn. Zij 
was ook aan Björn d Skardsd bekend, voor wien zij het punt van 
uitgang werd voor de onderstelling dat Saemund de auteur der 
Snorra Edda was. Later, door Arngrirar Jónsson op de hoogte 
gebracht van het feit van Snorri's auteurschap, nam Björn zijne 
toevlucht tot eene bemiddelende opvatting, waarbij Saemund 
als de grondlegger werd beschouwd van het door Snorri vol- 
tooide werk. In dezen vorm werd de hypothese door Arngriin 
overgenomen en verbreid. Toen dan meer en meer in de 
kringen der Skandinavische geleerden de meening veld won, 
dat de prozaïsche Edda slechts een uittreksel kon zijn van 
eene verloren 'oudere Edda', lag 'het voor de hand de theorie 



l ) In dit verband is het niet zonder beteekenis, dat deze door Eirikr 
Magnüsson weder in haar eer herstelde verklaring afkomstig is van 
denzelfden Björn à Skardsà, die het eerst Saemund in verband met de 
Snorra Edda noemt. 
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van het dubbele auteurschap van Sœmund en Snorri in dier 
voege te wijzigen, dat men aan Sœuiund de gereconstrueerde 
oudere, aan Snorri de bewaarde jongere Edda toekende. Zoo 
oordeelde bisschop Brjnjolf reeds vóór de ontdekking van den 
Codex ßegius der Eddaliederen. De wederopstanding, vermoe- 
delijk in 1643, van het oude liederenhandschrift, die de be- 
vestiging der 'Edda antiquior' scheen te brengen en tot zekere 
hoogte ook werkelijk bracht, werd dan de laatste schakel in 
deze keten van combinaties. Geen twijfel: het verloren werk 
van Ssemund den Geleerde, 'nobilissima illa Edda', was weder 
aan 't licht gebracht, en door op het afschrift, dat hij van den 
ouden codex liet vervaardigen, met eigen hand den titel te 
schrijven Edda Sœmundi multiscii, deed de gelukkige ontdekker 
slechts den laatsten beslissenden stap op een reeds lang betre- 
den baan. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 12 den SEPTEMBER 1898. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

4 

NABER, VAN HERWERDEN, QUACK, ASSER, PLEYTE, VAN DE SANDE 
BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, SIJMONS, FOCKEMA ANDREAE, 
CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, P. L. MULLER, SPELTER, HAMAKER, 
VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, KLUYVER, BLOK, DE GROOT, 
HOLWERDA, KARSTEN, ROGGE, WILDEBOER, BOISSEVAÏN, VÖLTER, 

van der hoeven en SPRUYT, secretaris. Voorts de correspondent 
j. c. g. jonker en van de Natuurkundige Afdeeling de heeren 

VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KOSTER, PLACE en LOBRY DE BRUYN. 



De heer de pinto heeft bericht gezonden dat hij de ver- 
gadering niet kan bijwonen. 



De voorzitter houdt de volgende rede: 

„M. H. Ik open de vergadering. Ik kan dit niet doen 
zonder de heuglijke gebeurtenis te herdenken, die onlangs 
alom in den lande feestelijk gevierd is. Het is nu een week 
geleden dat onze geëerbiedigde Koningin Wilhelmina haar 
blijden intocht hield, hier in de hoofdstad des Rijks onder 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4 d « REEKS. DEEL III. 3 
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het blijde gejuich van oud en jong, van rijk en arm. Daarop 
volgde de onvergetelijke plechtigheid in de Nieuwe Kerk, die 
ook de vertegenwoordigers der Koninklijke Akademie het voor- 
recht gehad hebben bij te wonen. Op Woensdag is uw bestuur 
in de gelegenheid gesteld geweest aan Hare Majesteit de 
Koningin zijn eerbiedige hulde te betoonen en tevens een 
adres van gelukwensching aan te bieden. 

Eeeds vroeger, op 31 Augustus, heeft de Koninklijke 
Akademie een schrijven gericht, om uitdrukking te geven aan 
onze hartgrondige dankbaarheid jegens de hooge Vrouw, die 
als wijze Regentes en als voorbeeldige leidsvrouw harer doch- 

< 

ter, zich de bewondering en liefde van allen verzekerd heeft. 
Op ons schrijven hebben wij het voorrecht gehad een antwoord 
te ontvangen, dat ik den secretaris verzoek staande te lezen 
en de leden staande aan te hooren." 

Nadat de secretaris en de leden aan dit verzoek voldaan 
hebben, vervolgt de voorzitter: 

^Ik kan niet eindigen zonder te herinneren aan de schoone 
woorden in de proclamatie van Koningin Emma, waar Hare 
Majesteit de hoop uitspreekt dat ons volk groot moge zijn in 
alles, waarin een klein volk groot kan wezen. Die woorden 
zijn ook tot ons, leden der Akademie, gericht; zij behelzen 
ook voor ons een aansporing om naar vermogen bij te dragen 
tot den bloei en den vooruitgang der wetenschap; om te 
zorgen dat ons vaderland in den vreedzamen wedstrijd der 
volken niet achteraan kome en onder de kleine mogendheden 
geen onwaardige plaats bekleede." 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris leest een missive voor van Zijne Excellentie 
den Minister van Binnenlandsche Zaken, van 2 Augustus 1898, 
waarin aan het bestuur der Akademie gevraagd wordt of er 
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Nederlandsche geleerden zijn, en — zoo ja — welke, bereid 
om buiten bezwaar van 's Eijks schatkist zich door de Begeering 
te laten afvaardigen naar het l£ de Internationaal Oriëntalisten- 
congres, dat van 2 tot 1£ October 1899 te Eome zal worden 
gehouden. De voorzitter acht het wenschelijk . dat hem de 
opdracht wordt gegeven over deze zaak privatim met ver- 
schillende personen te spreken. Hiertoe wordt zonder discussie 
besloten. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn brieven van de 
beeren Mr. J. H. Abendanon, P. J. F. Louw en Alb. C. Kruyt, 
waarbij zij hunne benoeming als correspondent aannemen ; van 
den heer J. Sasse Az. ter begeleiding van een nieuwe ver- 
zameling boekwerken uit de nalatenschap van zijn grootvader 
Dr. H. I\ A. Sasse te De Rijp en van zijn vader Dr. A. Sasse Jz. 
te Zaandam; van denzelfden heer J. Sasse Az., waarbij kennis 
gegeven wordt van de oprichting der Nederlandsche Anthro- 
pologische Vereeniging, met toezending van hare statuten; 
voorts een brief met onleesbare handteekening, waarin door 
den Chef van het Cabinet van Z. M. den Koning van Servië 
aan de Akademie namens Z. M. wordt aangeboden een exem- 
plaar van het fac-simile van het Evangeliarium van prirïs 
Miroslaw, dat bewaard wordt in een servisch klooster op den 
berg Athos; een prospectus van het Congres international 
d' histoire diplomatique, in September 1898 te VGravenhage 
te houden; een latijusch gedicht voor den wedstrijd met den 
titel : Carmen Jubilar e Wilhelminae Reginae Hollandiae, en het 
motto : Veniy formosa, coronaberis /, en een duplicaat van dit 
gedicht. 



Daarna wordt het woord gegeven aan den heer Spruyt, die 
een levensbericht voorleest van den heer J. P. N. Land, nadat 
eenige familieleden van den heer Land zijn binnengeleid. De 
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voorzitter betuigt namens de vergadering aan den spreker zijn 
dank voor de hulde, aan het overleden medelid gebracht. 



Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer Land de vergadering worden uitgeleid, volgt de 
rondvraag, bij welke de heer Naber mededeelt dat hij onlangs 
den leeftijd van 70 jaren bereikt heeft en dus tot de rustende 
leden moet overgaan. De voorzitter vertrouwt dat de heer 
Naber, al is hij in naam een „rustend" lid, inderdaad een 
werkend lid zal blijven. De heer Yan Leeuwen biedt namens 
den heer Dr. M. B. Mendes da Costa en zichzelf een exem- 
plaar aan van het tweede deel der tweede uitgaaf van hun 
Odyssee; de heer Matthes een exemplaar van zijn vertaling 
in het Makassaarsch van de profetieën van Ezechiël en Daniël ; 
de heer Kern namens de bewerkers een exemplaar van „Java, 
geographisch, ethnologisch, historisch door P. J. "Veth", 2de 
druk, bewerkt door Joh. F. Snelleman en J. F. Niemeyer. 
Deel II, Haarlem 1898. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 






GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 10 den OCTOBER 1898. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

DE VRIES, FRÜIN, VAN BONEVAL FAURE, NABER, VAN DER WTJCK, 
VAN HERWERDEN, QUACK, DE PINTO, ASSER, PLEYTE, TIELE, 
VAN DE SANDE BAKHUYZEN, DE LOUTER, SIJMONS, S. MULLER FZN., 
FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAtlSSAYE, DE HARTOG, 
VAN RIEMSDIJK, P. L. MULLER, SPELTER, HAMAKER, HOUTSMA, 
VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, 
HOLWERDA, VAN DER LITH, KARSTEN, ROËLL, ROGGE, DE SAVORNIN 
LOHMAN, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN 

en SPRUYT, secretaris; voorts de correspondent jonker. 



Het Proces- Verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn: een brief van 
den heer P. Grobler, onder-Staatssecretaris voor Buitenlandsche 
Zaken der Zuid-Afrikaansche Republiek, waarbij in ruil voor de 
werken der K. A., die naar de Staats-Bibliotheek te Pretoria 
gezonden zijn, eenige te Pretoria gedrukte werken worden aan- 
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geboden, en deze boeken zelf; van den heer Pedro Gomez 
Chaix te Malaga, waarbij deze heer een aantal zijner geschriften 
voor de boekerij aanbiedt, en deze geschriften zelf; van den 
heer Léon Lallemand te Parijs ter aanbieding van zijn daarbij 
gevoegd werk: „Le révolution et les pauvres", Paris 1898; 
van den heer Bêla Szentesy, Musikprofessor te Budapest, ter 
aanbieding van een werk: „Die geistige Ueberanstrengung des 
Kindes" (von einer noch nicht besprochenen Seite dargestellt), 
Budapest 1898, in welk schrijven hij de hulp der Akademie 
inroept ter bestrijding van de overlading van het kind door 
het gebruikelijk muziekonderwijs; een uitnoodiging van den 
heer Artur Hazelius, directeur van het Nordische Museum te 
Stockholm tot bijwoning der op 24 October 1898 te houden 
feestviering ter herdenking van het 25-jarig bestaan dezer 
instelling. 



Daarna wordt het woord gegeven aan den heer De Pinto, 
die een levensbericht voordraagt van den heer M. S. Pols, 
nadat eenige familieleden van den heer Pols door den secretaris 
zijn binnengeleid. 

De voorzitter betuigt namens de vergadering aan den spreker 
zijn dank voor de hulde, aan het overleden medelid gebracht. 



Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer Pols de vergadering worden uitgeleid, volgt de rond- 
vraag, waarbij voor de boekerij worden aangeboden, door den 
heer Sijmons een exemplaar va.n de tweede uitgaaf zijner 
„Germanische Heldensage", Strassburg 1898; en door den heer 
Boot namens Dr. J. A. Worp het achtste deel van De Ge- 
dichten van Constantijn Huygens, Groningen 1898. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



UIT HET OUDE BURENRECHT. 



BIJDRAGE VAN 



S. J. FOCKEMA ANDREAE. 



Verschillende middeleeuwsche keuren bevatten enkele bepa- 
lingen omtrent de rechtsverhouding van buren. Ordonnantiën 
uit de 16e, 17e en 18e eeuw regelen het burenrecht in alle 
bijzonderheden. 

Veel uit die latere regeling heeft nog thans practisch be- 
lang, omdat het de wording heeft beheerscht van toestanden, 
die nog bestaan. Reeds hierom zijn die ordonnantiën de studie 
waard. 

Maar ook uit zuiver wetenschappelijk oogpunt verdient 
in. i. —7 en ik hoop, dat oude liefde voor het onderwerp mij 
in deze geen vergrootglas voorhoudt — het oude burenrecht 
de aandacht. 

Hier leert het ons iets omtrent de geschiedenis van den 
huizenbouw; daar stelt het ons eigenaardige rechtsopvattingen 
voor oogen; weer elders geeft het ons het doorzicht onzer 
vaderen in zaken van wetgeving te zien. 

Ik wil hier en daar een greep doen uit hetgeen mij in een 
of ander opzicht merkwaardig voorkomt. 

Allereerst vestig ik Uwe aandacht, op hetgeen het buren- 
recht ons leert omtrent den bouw van steenen huizen 1 ). 



*) Zie daarover ook Nanninga Uitterdijk „Iets over huizen en 
bouwmateriaal in de 14do eeuw te Kampen (Overijss. Bij dr. II 202). 
J. J. van DooRNiNCK „Inleiding t. d. Dev. Cameraarsrekeningen 
1337—1366" bl. LXVII. 
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Men verplichtte dus den buurman tot den bouw van den 
muur bij te dragen, en zoo middellijk om den nieuwen muur 
voor zijn ouden houten zijmuur in de plaats te stellen. Maar — 
dit was eene onvermijdelijke voorwaarde voor het opleggen 
der verplichting — de muur moest dan ook zoo zijn, dat hij 
den buurman kon dienen. Dit werd in verschillende regelen 
uitgewerkt. 

Vooreerst — zoo zegt het aangehaalde artikel van het 
tweede Zwolsche keurboek — de muur moet door den buur- 
man mede worden bekostigd, als het ledige erven geldt, ter 
hoogte van 16 voet, als het reeds betimmerde geldt, ter 
hoogte van 14 voet (of zooveel hooger als hij dien gebruikt). 

Wij hebben hier blijkbaar de gewone hoogte van den muur van 
een huis van ééne verdieping voor ons. Deze was dus omstreeks 
het jaar 1400: 14 voet (± 3,30 meter) *). Gold het erven, 
waarop reeds huizen stonden, dan durfde men, ook zijdelings 
niet tot verhooging dringen. Maar gold het nieuwe bouw- 
terreinen, dan achtte men zich gerechtigd, een bouw van 2 
voet hooger (van ± 3,77 meter) in de hand te werken. 

Aan dezen eisch hield men ook elders vast. Te Kampen 
moest naar eene bepaling van 1343 de buurman den muur 
mede bekostigen één roede (d. i. eveneens 16 voeten) 2 ) hoog. 
En wilde iemand hier zijne zijmuren optrekken, hooger dan 
zijne buren, deze behoefden die alleen dan mede te betalen, wan- 
neer hij eene „woninghe" (d. i. eene verdieping) „van neghen 
„hamer vote" hooger bouwde dan een van beiden. 3 ) De hamer 



Zooals bekend is, komt in de oude keuren zeer dikwijls waardebe- 
paling van steenen voor, opdat men wete, hoeveel geld men kan geven 
in de plaats van boeten, in steenen opgelegd. 

De 1000 steenen golden b. v. te Vollenhoven omstreeks het midden 
der 15de eeuw (Kb. C. a. 86) 1 Beiersche gulden; 

te Leiden 1450 (Kb. 1450 I 67, II 68) 4 se. of 24 placken 

te Utrecht in 1478 5 ®. 

2 ) De Zwolsche voet op 0.23546 gerekend 

2 ) Overijssel. Bijdr. III. 243. 

3 ) Boeck van Rechten a. 28. 
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voet was £ Lubesche el ] ). De gewone hoogte eenër tweede 
verdieping werd dus tegen liet midden der 14de eeuw te 
Kampen op ongeveer 2,59 meter gerekend. Ook in Zutphen 
moest hij, die boven zijn buurman wilde timmeren, eene „wo- 
„nynge hoger" bouwen, „ende die wonynge sal wesen agthe 
„vuthe hoge". 

Een tweede eisch, waaraan de muur moest voldoen, wilde 
men van den buurman eene bijdrage in de kosten vorderen, 
was dat hij niet verder dan tot een bepaalden afstand — (te 
Zwolle vier roeden, d. i. ± 15,5 meter) — van de straat 
reikte. 

Een -derde, dat hij niet verder dan voor de fundeering 
noodig was, onder den grond reikte, m. a. w. geen kelder- 
muur was. 

Had iemand op eigen kosten eenen muur gebouwd, dan kon 
de buurman dien tegen betaling van de helft in mede-eigendom 
vorderen. Te Zutphen mocht naar eene keur uit de 14 de 
eeuw r 2 ) — en deze staat niet alleen — de buurman den mede- 
eigendom van den muur ten behoeve van zijn bouw eischen, 
zelfs als deze ter wille van den dropval niet op de grens stond, 
mits hij dan aan den buurman ook eene bepaalde vergoeding 
gaf voor de vroeger voor den oosdrop bestemde strook gronds, 
die hij innam. De ander verloor op deze wijze eenig terrein. 
Later heeft men hem hier en daar voor dit verlies willen be- 
hoeden en o. a. te Leiden 1658 a. 104 en te Haarlem 1708 
a. 32 bepaald, dat, zoo een huis voor den drop binnen de 
grens stond, en de buurman wilde bouwen, de eigenaar de 
keus had om of hem de halve muur en de strook voor den 
drop tegen vergoeding af te staan, of met hem eene nieuwe 
muur te bouwen op de grens, en zoo de oude strook voor den 
drop tot verbreeding van zijn eigen huis te bezigen. 

Geleidelijk werden zoo de houten huizen door steenen ver- 
vangen. Bepalingen, als die ik aanhaalde werden steeds minder 



1 ) Guldenboek blz. 114 — dus 0.287618 meter. 

2 ) I. B. § 61. 
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noodig. Maar ook in de uitgebreide jongere keuren en ordon- 
nantiën ontbreken zelden artikelen, die den buurlieden recht 
geven op medegebruik van eikaars zijmuren tegen betaling 
van de helft en onder verplichting om die zoo noodig te ver- 
sterken, en er op eigen kosten de wijzigingen in aan te brengen, 
die door den nieuwen bouw noodzakelijk worden. 

Ik sprak daar van eene strook gronds, gelaten voor den drop. 

Regel is n.L, dat ieder het water, dat van zijn dak valt, 
moet ontvangen op zijn eigen erf, dat niemand het mag leiden 
pp het erf van zijn buurman. 

Aanvankelijk bouwde men blijkbaar de huizen met over- 
hangende daken, waar het water vrij afliep, zonder in goten 
te worden opgevangen. Krachtens den regel, dien ik zooeven 
noemde, mocht nu de zijwand van het huis, welks dak aldus 
was ingericht, niet gebouwd worden op de grens. Het moest 
zooveel naar binnen staan, dat de drop niet over de grens 
viel. 

Zoo zegt — om weer een paar voorbeelden te noemen^ — 
het keurboek van Sneek van 1456 a. 83, dat de oosdrop tus- 
schen twee huizen ten minste „anderhalf geerdvoet" *) breed 
moet zijn; en bepalen de ordonnantiën van Bergen op Zoom 
van 1702 XIX. 38 en van Rotterdam 1719 a. 73, dat men 
zijn dakwater niet naar 's buurmans zijde mag laten afloopen, 
tenzij men nog 1 j 2 voet erfs buiten zijne muur in eigendom 
heeft, — terwijl men ook dan nog moet zorgen, dat de buur- 
man geene schade lijdt. 

Uit dezen regel, en blijkbaar uit de veronderstelling, dat 



- 1 ) Hoe lang een „geerdvoet" is, durf ik niet gissen, is hij gelijk de 
Friesche Koningsvoet, dan zou hij 0.326065 meter zijn en dus de 
breedte voor de drop ± 0.49 meter. Is de geerdvoet (Oostfr. ierdfot) 
de oude „mollesfot", dan zal hij wel langer moeten zijn, want er wordt 
in het Westerlauwersche Seendrecht § 3 (Richth. Rq. 406) gesproken 
van een lijkweg „fiower mollesfoten breed, dat de fiower moge dina 
fijfta to kerka drega". Daarvoor moet de weg toch meer dan 1.30 M. 
breed zijn. 
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elke bouw rechtmatig is, trekt men nu weer de conclusie, hoe- 
ver iemands eigendom reikt, b.v. naar de Rechten van ïiel 
van 1659 XVI a. 1 heeft ieder recht van drop buiten zijne 
muur, van een lei- of pannendak */ 2 voet, van een stroodak, 
of waar dit vroeger was, 3 / 4 voet, naar Tiel XIV a. 10 wordt 
elk erf geacht te strekken tot waar de loodlijn uit een overstek 
van den gevel valt. Naar Haarlem 1708 a. 6 behoort aan 
ieder het erf buiten zijne muur zoover de osingdrup valt, te 
Bergen op Zoom 1702 XIX 36, \ voet buiten den muur 
en bij strooien daken 1 voet. Zoo ook zeer juist de Cost, van 
Deurne a. 243. 

Te Tiel is men — het zij terloops als curiosum ver- 
meld — reeds in 1659 vergeten dat de */ 2 of 3 / 4 voet voor 
den drop eigendom zijn van den huiseigenaar. Men maakt 
er toch verschillende bepalingen, die — waar men den 
rechtstoestand duidelijk voor oogen heeft — volmaakt over- 
bodig zijn, b.v. XVI a. 2: heeft een huiseigenaar recht van 
drop, dan mag niemand steen, materialen of vuil tegen zijn 
muur leggen, en mag hij zelf (a. 12) een gootsteen door zijn 
muur steken, tot zoover de drop strekt. Dat spreekt wel van 
zelf, zeggen wij, want de strook van \ voet voor den drop 
is zijn eigendom. 

Maar gewijzigde bouwtrant had er ongetwijfeld toe geleid, 
dat de oude opvattingen in het vergeetboek geraakten. 

Men werd zuiniger op het bouwterrein, en bouwde in vele 
gevallen liefst op de grens van zijn erf — ook de aangehaalde 
bepalingen over 's buurmans bijdrage in de kosten van den 
zijmuur konden hiertoe leiden. 

Wie in 1654 te Rotterdam een muur op de grens en dus 
geen recht van drop had, mocht eene goot hangen buiten 
zijn muur, om het water van zijn, dus overstekend dak op 
te vangen (Rotterdam 1654 a. 51). Wilde nu echter ook de 
buurman rechtop timmeren, of had deze uit anderen hoofde de 
ruimte, waar de goot hing noodig, dan moest de eigenaar 
deze verwijderen en op zijn muur leggen. Wilde sinds 1654 
te Rotterdam, sinds 1708 te Haarlem — om slechts deze 
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voorbeelden te noemen — iemand een hieuw gebouw zetten 
op de grens van zijn erf, dan moest hij steeds eene Keulsche 
goot leggen op zijn muur. 

Reeds de enkele artikelen, die ik noemde — en er zijn 
vele dergelijke — teekenen den overgang van overhangende 
daken zonder goot tot die met eene hangende goot, en van 
deze laatste tot de goten op den huismuur. 

Het recht óm aan zijn muur over 's buurmans erf eene 
goot te hangen brengt ons op een ander punt, den veelbe- 
sproken zoogenaamden eigendom van het luchtruim en de 
gevolgen hiervan. Van dezen eigendom wordt in oude keuren 
en ordonnantiën niet met zoovele woorden gewaagd, maar wel 
treffen wij bij herhaling ('s Hertogenbosch 1607 IX 26, Ylissingen 
1628 a. 12, Haarlem 1708 a. 1,) de bepaling aan, dat — 
afgezien van het bestaan van servituten — elk erf van den 
grond tot den hemel vrij is. 

Uit dezen regel wordt dan telkens (b.v. Middelburg 1617 
a. 16, Bergen op Zoom 1702 XIX 12, Rotterdam 1719 a. 
100, VGravenhage 1728 a. 10) de conclusie getrokken, dat 
ieder op zijn eigen erf mag metselen en timmeren zoo hoog 
als hem goed dunkt. 

Maar men schijnt er niet, of althans niet algemeen het be- 
sluit uit getrokken te hebben, dat nu ook de buurman in elk 
geval kon worden genoodzaakt, tot het wegbreken van al wat 
over 's anderen erf hing of uitstak. 

Wel zegt eene Leidsche Kenning van 1447 *) „dattet een 
„recht vander stede ys, wair eenich huys niet en steet in 
syn rechte loet, ende overgegaan is over een ander erve, dat 
men hem (nl. zijn buurman) dairaf ontruiminge doen sal". 

Wel zegt de ordonnantie van Wijk bij Duurstede van 1598 2 ) 
een muyr, uyt syn loot wesende ende hangende over die 






x ) Rbr. van Leiden bl. 174. 
*) XXIV § 24. 
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erve van sijn gebuer, moet ingetogen sijn ende in 't loot 
geseth worden". 

Wel schrijven de costumen van Deurne a. 269 voor, dat 
een overhangende muur „terstont gherecht" moet worden, en 
een overhangend dak zoo gekort, dat het water niet op 's buur- 
mans erf valt. Maar tal van andere rechten zijn in deze 
minder streng, en ik acht het niet onwaarschijnlijk, dat die 
welke ik aanhaalde, in denzelfden geest moeten worden op- 
gevat. 

Op verschillende plaatsen toch is de regel aldus gesteld, 
dat de buurman den muur mag doen intrekken, als deze 
hem hindert , en dan alleen. Zoo zeggen Rotterdam 1719 
a. 69 en Haarlem 1708 a. 1, hangt eene muur uit het lood, 
en wil de buurman bouwen, dan moet de muur worden ge- 
recht. ') 

Van hetzelfde beginsel ging men blijkbaar uit te Zierikzee, 
waar in 1468 iemand met goed gevolg van zijn buurman 
eischte, dat hij zijn huis zoude doen „oprechten, omdat het 
op sijn huys lach ende dat syn huys daarmede bedarf" 2 ) 

Geheel in denzelfden geest bepaalde men o. a. te Middelburg 
1617 a. 51 dat hij, die feitelijk drop heeft, wiens dak dus 
ook over 's buurmans erf uitsteekt, niet kan genoodzaakt 
worden dit in te trekken, zoolang hij aan 's buurmans erf 
geen kennelijke schade doet, of zijn buurman niet werkelijk 
den drop betimmert. 

In een woord dus, niet in het innemen van eens anders 
luchtruim zag men het onrechtmatige, maar in schade, last 
of belemmering, hem hierdoor aangedaan. 



*) De costumen van Dordrecht van 1570 a. 14 openen zelfs dan nog 
den buurman een anderen weg, door hem te vergunnen, zijne balken 
in dien muur te leggen. 

2 ) Versl. Rbr. II 200. 

8 ) De Rotterdamsche ordonnantie voegt bij haar zooeven genoemd 
artikel nog deze restrictie a. 70) dat, zijn aan weerszijden op den muur 
huizen gebouwd, de buurman naar wiens zijde hij overhelt, hem niet 
mag doen rechten dan om merkelijke redenen. 
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Dat men dit laatste ongeoorloofd achtte, geen wonder; want 
ook dat men door inrichtingen op eigen erf den buurman 
overmatigen last of hinder aandeed werd niet veroorloofd. Ook 
hier weder enkele staaltjes ten bewijze. Allereerst eenige over 
den bouw van schoorsteenen — die misschien menigen heden- 
daagschen stadbewoner jaloersch kunnen maken op zijne voor- 
zaten. In Wijk bij Duurstede XXIV § 16 en in 's Hertogen- 
bosch 1607 IX 38 moet men zijne schoorsteenen zoo maken, 
dat de geburen „van den roock ofte andersints geen ongerieff " 
hebben, te Haarlem 1708 a. 52, zoo, dat de buren er geen 
last van hebben, te Tiel 1659 XIV a. 11 zoo hoog, dat de 
buren van rook en vonken geen schade lijden. Te Botterdam 
1654 a. 98 moeten de erfscheiders — dat zijn de personen 
o. a. belast met het toezicht op al wat de bouwpolitie raakt — 
bijzonder acht geven op de schouwen van verschillende nering- 
doenden „opdat de buyren niet te seer verkort en alle pericul 
van brandt geweert werde". 

De tallooze bepalingen ter verhindering van het benadeelen 
der buren door ovens, die brandgevaar, molens en dergelijke, 
die trilling veroorzaken, wil ik niet in bijzonderheden be- 
spreken, maar er slechts op wijzen, dat wij telkens ook hierbij 
lezen „sonder nadeel van de naest-ghehuysden", „opdat buuren 
elkander niet komen te benadeelen", „opdat de buuren niet te 
seer verkort". Zoo wil ik ook slechts in het algemeen herin- 
neren aan de vele bepalingen ter voorkoming van overlast 
door varkenskotten en andere inrichtingen. Deze strekken niet 
slechts tot het regelen van den afstand waarop die inrichtingen 
mogen worden gemaakt, maar houden tevens dikwijls het 
voorschrift in, dat de eigenaar, zooals het te Vollenhove 
Keurb. C. 79 luidt, dat zal „hueden ende waren op ten synen, 
dat dat synen naber niet hinderlick of scadelick en sy". *) 

Verder gaan nog de met elkaar in hoofdzaak overeenko- 



') Zie o. a. ook Gouda 1633 (bl. 71) a. 46. 



» 
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mende bepalingen van Oudewater 1605 a. 74 en Wijk bij 
Duurstede 1598 XXIV a. 23. De laatste luidt aldus: „Nie- 
mant en mach op sijn selffs erve eenige vuylnissen ofte on- 
reynicheyt leggen, noch eenige last ofte swaerte setten, cuylen 
ofte putten graven, daerby syn gebueren eenige stanck ofte 
letsel cry gen mogen". 

Zeer voorzichtig bepaalt ook Wijk bij Duurstede aid. a. 
29 dat niemand zijn grond „soo hoogen ofte soo nederen" 
mag, dat zijn gebuur „eenige hinder ofte schade daerby compt 
te lyden" *),- en Leeuwarden a. 64, dat men mag bouwen zoo 
diep als men wil, mits „een ander onschadelyck v '. 

En alle aandacht verdient het, dat het Leidsche keurboek 
van 1658 na in art. 110 het graven op eigen erf zonder toe- 
stemming van daartoe gezette ambtenaren te hebben verboden, 
laat volgen: „blijvende evenwel' ' — ook na hun consent — 
de vergoedinge van de schade der gebueren tot laste ende 
pericule van diegene, die sulx hebben veroorsaeckt". 

Genoeg om te bewijzen, dat men in Nederland niet in de 
dwaling was vervallen, dat elke eigenaar op het zijne mocht 
doen, al wat hij verkoos, dat men veeleer in de schade of 
den last, die zijne werken den buurman berokkenden, een 
criterium vond voor hunne onrechtmatigheid. 

Voor schade die men zijn nabuur berokkende, was men 
aansprakelijk, maar — en hier druk ik op — de „cautio 
„damni infecti" kende men niet. 

De bepalingen die op de schadevergoeding betrekking heb- 
ben zijn vooral van tweeërlei aard. Te Haarlem 1709 a. 54 
en op meer andere plaatsen vinden wij dezen regel: zijn 
schoorsteenen, gevels, muren enz. bouwvallig, en is de eigenaar 
door geburen gewaarschuwd, dan moet hij vernieuwen, ankeren 
of schoren. 

Doet hij het niet, en stort het werk in, hij is schadever- 
goeding schuldig 2 ). 

2 ) Zie ook Deurne a. 270. 

2 ) Blijkbaar op zulke bepalingen doelt Groenewegen De LL. abr. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4 de REEKS. DEEL III. 4 
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En te Eotterdam 1719 a. 97 en 98 b. v. is het volgende 
bepaald: Los geankerde, of in ander opzicht gevaarlijke ge- 
bouwen of werken, moeten op klacht van de buren .... door 
gecomitteerden van burgemeesteren en schepenen worden ge- 
visiteerd en daaromtrent geordonneerd zooals noodig zal zijn 
ter voorkoming van schade. Die welke inmiddels mocht wor- 
den geleden, moet worden vergoed. 

Ik sprak zooeven over de theorie, die den grondeigenaar 
den eigendom toekent van het luchtruim boven zijn erf. 

Deze zelfde theorie leert, dat de grondeigenaar den eigen- 
dom heeft van wat onder zijn erf is; de loodlijnen op zijn 
erf vallende, eindeloos naar onder en boven verlengd, wijzen 
de grenzen van zijn eigendom aan. Ook deze leer wordt, 
naar het schijnt, in onze oude ordonnantiën niet gehuldigd. 
Bij herhaling toch treffen wij deze bepaling aan *): wie een 
kelder of verwulf heeft onder eens anders huis of erf, tot 
zijn gebruik alleen, wordt gehouden voor eigenaar van den 
grond; de eigenaar van het erf heeft van dat deel, waaronder 
de kelder is, alleen het recht van „superficie". 

Hier concludeert men dus uit den eigendom van den onder- 
grond tot dien van den bovengrond, niet omgekeerd. 

Waar ik van werken onder den grond spreek, wil ik nog 
ééne bepaling vermelden en wel eene, waarvoor wij onze voor- 
ouders, naar het mij schijnt, niet zeer dankbaar behoeven te 
zijn, maar die in herinnering mag worden gebracht, om de 
uiterst naïeve begrippen van hygiène, waarvan zij getuigt. 

Men voorzag botsing van belangen, waar twee buren achter- 
eenvolgens werken onder den grond, met name regenbakken 
en rioolputten maakten. 



ad Dig. XXXIX 2 als hij zegt : contra non caventem de damno infecto(!) 
protestari solet, quae protestatio cautionis vicem obtinet(!). 

l ) Rotterdam 1654 a. 78, 1719 a. 126; Middelburg 1617 a. 77, 
Bergen op Zoom 1702 XIX a. 56; Haarlem 1708 a. 12. 
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Daaromtrent waren regelen noodig, en men stelde deze: 
Wie eene rioolput metselt tegen een bestaanden regenbak van 
zijn buurman, heeft zorg te dragen, dat geene stoffen daaruit 
in den regenbak doordringen. Zeer juist zeker. Maar nu de 
keerzijde: Wie eenen regenbak aanlegt naast 's buurmans 
rioolput, heeft zelf zich te vrijwaren tegen bevuiling van zijn 
regenwater 1 ). M. a. w. de redeneering schijnt deze te zijn: 
ieder heeft bij zijn ondefgrondschen bouw slechts rekening te 
houden met den bestaanden toestand, en dat hij zijn rioolvuil 
onder zijns buurmans erf laat doordringen, is alleen dan voor 
dezen schadelijk en dus onrechtmatig, als zijn regenwater er 
door bedorven wordt. 

Heilige eenvoud ! 

Ik kom tot een ander punt. 

Men heeft, het is bekend, uit eenige Eomeinsche wetten 
afgeleid, dat de Eomeinen het eigendomsrecht in zoover be- 
perkt achtten ten behoeve van den buurman, dat niemand van 
zijn eigendom gebruik mocht maken, enkel om zijne buren te 
plagen. 

Ik heb reeds in mijn proefschrift 2 ) trachten aan te toonen, 
dat de Romeinen dit zoogenaamde verbod van chicane in het 
burenrecht niet kenden. 

Eene enkele Oud-Nederlandsche bepaling keert zich meer 
rechtstreeks tegen de chicane, n.l. het Tielsche recht van 1659 
XIV. 1 volgens hetwelk men mag bouwen zoo hoog men wil, 
ook tegen 's buurmans licht of vensteren, ten ware . . . „dat 
sulx gheschiede uyt enckele spyt ende kregelheydt, om synen 
naesten te quellen, sonder syns selfs nut of profijt." 

Nabij het verbod van chicane staan artikelen als die te 
Leiden 1658 a. 106 en Gouda 1633 bl. 70 a. 43, volgens 






*) Zoo in hoofdzaak Bergen op Zoom 1702 XIX a. 50; Rotterdam 
1719 a. 87, 88; VGravenhage 1728 a. 13. 
a ) Beschouwingen over burenrecht bl. 21. 
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welke de buurman vensters op rechtmatige wijze l ) in een 
gemeenen muur aangebracht, niet onbuerlyck mag bespijkeren, 
maar er wel een huis, schuur of loods voor mag timmeren. 

Daarentegen schijnen met het zoogenaamde verbod van 
chicane niet te maken te hebben bepalingen, te Utrecht en 
elders voorkomende 2 ), die inhouden, dat men eens anders 
lucht — sommige bepalingen spreken van eens anders licht — 
op zijn erf niet mag betimmeren, dan met een vierkant steenen 
huis, in mortel gelegd, „ten minste een roede wyt, so verre 
„het erve dair is", met gespannen hard dak en een uitgaande 
schoorsteen, niet met loodsen, of timmeringen in klei. 

Vermoedelijk hebben wij deze bepalingen te rangschikken 
onder die, welke ten doel hebben, zijdelings den bouw van 
steenen huizen te bevorderen. 

Ten aanzien van belemmering van uitzicht — dit in het 
voorbijgaan — geldt niet overal hetzelfde als ten aanzien van 
betimmeren van licht. Te Kuilenburg 1680 VII. 4 b.v. mag 
iemand die zijn erf wil bevrijden van het gezicht, dat zijn 
buurman door eenige glazen of vensters heeft, dit doen met 
planken of anders, mits blijvende vier voet van de ramen, en 
niet hooger dan om het gezicht te benemen. 

Een ander onderwerp, ten aanzien waarvan het oude recht 
de vergelijking met ons hedendaagsche glansrijk kan doorstaan ; 
de verplichting tot afsluiting van erven, tot vrediging, zooals 
het oudtijds heette. 

Zooals bekend is, bestaat naar ons recht die verplichting 
alleen in steden en aaneengebouwde dorpen. Weinig practisch. 
Wie, misschien op een half uur afstand van zijne woning 



2 ) D. i. op de vereischte hoogte, van de voorgeschreven afmeting 
en inrichting. 

a ) Schepenrecht 1456 X (Muller Utr. Rbr. II 264), waarmee in 
hoofdzaak overeenstemmen Cost. v. Utrecht 1550 XIV § 5; Wijk bij 
Duurstede 15e eeuw a. 119, 1598 XXIV § 9; Kuilenburg 1680 VEL 3; 
Tiel t. a. p. art. 8. 
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bouw- of weiland in gebruik heeft, kan zeker vergoeding 
eischen van zijn buurman wiens vee de grens overschrijdt en 
hem schade toebrengt, maar in ten minste negen van de tien 
gevallen zal hem het bewijs ontbreken. Het eenige waarmede 
hij zou zijn geholpen, zou eene behoorlijke afsluiting der beide 
erven wezen. En deze is niet voorgeschreven. 

Zoo zij niettemin meestal bestaat, is dit ongetwijfeld voor 
een groot deel te danken aan de vroegere voorschriften. Naar 
deze kon overal, ook ten platten lande, althans — zooals het 
Oldambter Landrecht van ]618 IV. 136 het uitdrukt — „in 
bruykbare landen, daer schade in de vruchten geschién kan", 
een grondeigenaar zijn buurman noodzaken, mede te werken 
tot afsluiting van hunne erven op in de wet aangegeven wijze. 
In de steden is meestal eene heining voorgeschreven, ten plat- 
ten lande eene sloot, die in Westfriesland verdingsloof, dat is 
vredigingsloot, scheisloot heet. De wijze waarop men tot mede- 
werking dwingt en waarop men samenwerkt, heb ik elders l ) 
besproken. Ik kom er hier niet op terug. Alleen wil ik er op 
wijzen, dat het bedrag, door den buurman voor de halve sloot 
te betalen — b.v. naar het Zwolsche Stadboek van 1324 — 
1341 voor het opgraven van elke strekkende roede van de 
halve sleot (dus 4 voet (± 0,93 M.) breed) een Brabant- 
schen — eene bijdrage levert voor de berekening der arbeids- 
loonen van den tijd. Het punt waarop ik hier de aandacht wil 
vestigen, is een ander. Zooals ik zeide, regel is, dat de buren 
samen — en wel voor gelijke deelen — de afsluiting moeten 
bekostigen. Op dezen regel zijn echter een aantal, naar het 
mij schijnt weldoordachte uitzonderingen. Eene eerste vindt men 
b.v. in de Costumen van Baarderadeel van 1542 a. 1. Blijkbaar 
komt er nog veel onverdeeld bezit voor, en is men dit niet 
ongenegen. Yerdeeling staat vrij, en ieder deelhebber mag zijn 
aandeel vorderen, maar een algemeen belang acht men het niet 



*) Vollenhove I. 207; Drc Groot. Inl. t. d. Holl. rechtsgel. met aant. 
II 164. 



■ ( 64 ) 

dat hij dit doet. Hij die singulier wil zijn, anders wil dan zijne 
dorpsgenooten, heeft zelf daarvan de kosten te dragen; „wie 
van nwfs bygert wytdeyllinge met sekere schuddinge van gra- 
vinge", zoo lezen wij „dat d'requirant sal schul dich zijn, 
d'gravinge ofte sloot t 'legen in zyn eygen landt zonder letzel 
ende aenruringe van zynen naesten . . . . " Hij moet dus zelf 
de sloot leggen en bekostigen. 

Eene tweede reeks van uitzonderingen geven ons dezelfde 
Costumen in art. 9 — 11. Geldt het — zoo zeggen zij — eene 
schutting (d. i. afsluiting) tusschen wei- en hooiland, de eige- 
naar van het weiland betaald 2 / 3 , die van het hooiland 7s ; 
betreft het schutting tusschen hooiland en rietland, de eigenaar 
van het eerste draagt 2 / 3 , die van het laatste */ 3 in de kosten; 
en vallen weiland en rietland te vredigen het eerste bekostigt 
de afsluiting voor 3 / 4 , het tweede voor 1 j A . 

Het belang der eigenaars kan hier niet de maatstaf zijn; 
in het laatste geval toch loopt de eigenaar van het rietland 
groot gevaar, zoolang er geene afsluiting is, het riet door het 
vee van zijn buurman, waarvoor het eene lekkernij is, te zien 
afweiden; den eigenaar van het weiland daarentegen dreigt 
van 's buurmans zijde geenerlei gevaar. 

Blijkbaar heeft men zich op dit standpunt geplaatst: de 
eigenaar van het weiland is verplicht, te waken tegen het 
toebrengen van schade door zijn vee aan de buren. Het maken 
der afscheiding is voor hem ten deele het nakomen van dezen 
bij zonderen rechtsplicht, daarom moet hij grooter aandeel in 
de kosten dragen. 

Van ditzelfde beginsel gaan in hoofdzaak ook uit bepalin- 
gen als Tiel 1659 XVII a. 11: De eigenaar van een boom- 
gaard, naast bouwland gelegen is verplicht, die op zijne kos- 
ten af te heinen met een behoorlijk staketsel of tuin, opdat 
— en hier hebben wij den grond van het voorschrift vóór 
ons — „opdat de vruchten van het boulandt syns nabuers 
door de bestialen in den boomgaerdt weydende, ofte ander- 
sins niet en worden beschadicht" . 

En het beginsel aan het eerstgenoemde artikel der Oost. 



» 
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van Baarderadeel ten grondslag liggende, vinden wij terug in 
het Landr. van Buren en Beusinchem van 1383 l ). Naast- 
gelanden zijn daar als elders over en weer tot schutting ver- 
plicht, maar art. 21 zegt „elc minsche (sal) syn hofstede daer 
hi op zidt, laeken mit graven ofte mit tuenen, daer hy synen 
schade billix mede scutten mach sonder arch. Dede hy des 
niet, schiede hem dan enich schade van anderlude beesten, 
dien schade en soude men hem niet ghelden noch richten". 
Dit artikel staat oogenschijnlijk lijnrecht tegenover het 
Tielsche. 

In Buren moet de eigenaar der hofstede zich zelven hoeden 
voor schade hem door der huren vee toe te brengen; te Tiel 
moet omgekeerd de eigenaar van den boomgaard de huren 
hoeden voor schade door zijn vee aan te richten. Maar blijk- 
baar rusten beide op hetzelfde beginsel. En de eigenaar der 
hofstede, èn die van den boomgaard maken van het hunne 
een ander gebruik dan hunne buren rondom. Daarom moeten 
zij beide, evenals in Baarderadeel de enkele die uit de ge- 
meenschap wil, de kosten dragen, die hun bijzonder gebruik 
noodzakelijk maakt. Of nu de bijzondere voorzieningen noo- 
dig zijn ten bate van dengeen die het afwijkende gebruik 
maakt (zooals bij de hofstede tusschen weiden), of ten bate 
van de hem omringenden (zooals bij den boomgaard, waarin 
vee graast, tusschen bouwlanden) het is onverschillig; altijd 
rust de verplichting tot schutting op hem die — laat ik de 
uitdrukking gebruiken, waarvoor ik eene oude voorliefde heb 
behouden — van zijn erf een ander dan het normale gebruik 
maakt. 

Eerst als landerijen van allerlei aard bij elkaar liggen en 
er dus van normaal gebruik geen sprake is, komt men tot 
regelen, als die wij daareven in Baarderadeel voor wei-, hooi- 
en rietland leerden kennen. 

Eindelijk nog een onderwerp, het beklijven van onrecht- 
matigen bouw door tijdsverloop. 

l ) Versl. Rbr. II 69. 
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Ter wille van de tegenstelling moet ik mij hier een kleinen 
omweg veroorloven over het terrein der servituten. 

Zooals bekend is, gaven niet alle Oud-Nederlandsche cos- 
tumen en ordonnantiën hetzelfde antwoord op de vraag, of 
servituten door verjaring konden worden verkregen. 

De Haarlemsche Ordonnantie van 1708 zegt in art. 9, dat 
servituten van opgaande vensteren, gooten, greppels, waterloop, 
passagiën en dergelijke verkregen worden door verjaring van 
10 jaar tusschen den praesenten en 20 jaar tusschen den ab- 
senten met behoorlijken titel, en van 30 jaar zonder titel. Met 
deze bepaling, die zeer duidelijk den Eomeinschen stempel 
draagt, komt in hoofdzaak die van de Haagsche Costumen a. 
15 *) overeen. Te Oudewater 1605 a. 47 vorderde men een 
tijdsverloop van 10 of 20 jaren, maar geen titel. 

In Gelderland erkenden verschillende rechten de verkrijging 
van servituten door gebruik gedurende 100 / 3 jaren. 2 ) Het Zwol- 
sche stadsrecht van 1794 III 17 a. 10 deed desgelijks. 
In Drenthe schijnt de verjaring in 30 jaar erkend 3 ). Naar 
het recht der Oldambten 1618 III 11 kunnen huisdienstbaar- 
heden ontstaan „door langen tijdt"; naar dat van de Omme- 
landen van 1601 IY. 54 kunnen „private vryheyden ende 
eygendommen, die an sick hebben een stedigh gebruyck sonder 
opholden, ofte die daervoor geholden werden", gepraescribeerd 
worden als onreppelijk goed (in 10 resp. 20 jaar), andere in 
30 jaar. 

In Friesland golden de Romeinsche regelen en ook hier en 
daar in Brabant b.v. Bergen op Zoom 1672 XIX 10 wordt 
ten aanzien van dit onderwerp verwezen naar de beschreven 
rechten. 

Zoo was dus in de meeste streken, blijkbaar onder Roma- 
nistischen invloed de verkrijging van servituten door verjaring 



*) De Riemer Aanb. bl. 8. 

2 ) Landr. Tieler- en B. Waard 1721 XXXVI 36, Stadr. Zalt-Bommel 
1721 XXXIV. 39. Zie ook Landr. IV. Bovenambten 1686 XXXII a. 1 . 

3 ) Ordel v. d. Etstoel 1454 bl. 51. 
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erkend. Maar niet overal; zoo niet te Dordrecht, te Schoon- 
hoven, te Rotterdam, te Vlissingen, te Middelburg J ) en te Tiel 
1659 XXIV a. 6. Ondertusschen, te Rotterdam, te Vlissingen 
en te Middelburg moest eene „possessie boven memorie van 
menschen" gehouden worden voor stilzwijgende constitutie, en 
ook te Tiel 1659 XVI a. 15 lezen wij, dat, is vanouds tegen 
eenen muur getimmerd, maar daarin niet geankerd, men ook 
van nieuws daaraan timmeren, maar daarin niet ankeren mag, 
en XVII a. 1 dat een eigenaar zonder servituut geen pad of 
weg behoefde te dulden, tenzij deze „van ouden tijden aldus 
in gebruik zijn 1 '. 

Dit dus over de in hoofdzaak Romeinsche verkrijging van 
servituten door verjaring. 

Hiernaast staat nu — en daarop wil ik de aandacht ves- 
tigen — eene geheel Germaansche instelling, die er niet mee 
mag worden verward, n.l. het recht om bouwwerken te houden 
in zekeren toestand, tot zij vervallen. Dit recht, dat zijn grond 
vindt in het verzuim van tijdig verzet van den buurman tegen 
een voorgenomen of begonnen bouw, kan somtijds in effect 
eene erfdienstbaarheid zeer nabij komen, maar gelijk staan 
beide op verre na niet. 

Het oud-Nederlandsche recht geeft n. 1. naar vele berichten 
aan hem, die wil bouwen, de bevoegdheid, of legt hem de 
verplichting* op, hiervan aanzegging te doen aan de buren, 
opdat deze zich — maar dan binnen een beperkten tijd — 
kunnen verzetten. 

In dien zin spreken — om eenige voorbeelden te noemen — 
vooreerst de keurboeken van Deventer 2 ). Dat van 1450 luidt: 
nyemant en sal by synen naebueren enich fundament maken 
of nye timmeren, he en sal den naesten naebueren dat toe 
„weten laten, die daer naest geer vet syn; ende en weeren die 






*) Zie mijne uitgave van H. de Groot. Inl. t. d. Holl. Rgel 
II. 117. 

*) 1450 bl. 140, 1486 bl. 171. 
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nyt in der stad, soe sal hy 't den straetscepenen toe weten 
doen ; ende dede hi des nyt, ende besprack daernae of queme 
van den naesten geërvede naeburen, ende in den onrechte 
gevonden worde, soe sal hi dat tymmer weder afbreken". 
Deze bepaling is reeds in zoover merkwaardig, als zij, zooals 
een aantal oud-Nederlandsche in andere gevallen, op hoogst 
practische wijze strekt om gelegenheid te geven tot het uit- 
lokken van eene senlentia declarator ia alvorens 'men van een 
betwist recht gebruik maakt. 

De aangehaalde bepaling zegt m. a. w. : doet de bouwer 
geen aanzegging, en blijkt later zijn bouw onrechtmatig, dan 
kan hij tot afbraak worden genoodzaakt. Implicite blijkt hier- 
uit, dat eene veroordeeling tot afbraak hem niet onbepaald 
dreigt, als hij wel heeft aangezegd. 

De Eechten en Gewoonten van Deventer van 1642 (III. 9 
a. 12) verscherpen dit door de bepaling, dat de bouwer c. q. 
alleen dan tot weder-afbraak gehouden is, als er „besprek 
„komt binnen den tijt van een jaer ende ses weken". 

Iets meer uitgewerkt en strenger vinden wij deze regeling 
terug te Utrecht in het Schepenrecht van 1456 a. X §§ 
1 — 4 *) in dezer voege: Wie nieuwe fundamenten wil maken 
ter plaatse waar geen oude zijn, zal dit ten minste 8 dagen 
te voren aanzeggen aan zijn buurman aan die zijde onder 
inachtneming van voorgeschreven vormen. Hij die de aanzeg- 
ging ontvangen heeft, mag nu verzet doen voordat het werk 
4 voet boven den grond is. Doet hij dit niet, de ander mag 
de timmering voortzetten zonder misdoen. Zoo, wanneer de 
buurman thuis was, toen de aanzegging geschiedde; was hij 
daarentegen tijdens de aanzegging en het begin van den bouw 
uit de stad, dan mag hij verzet doen binnen 14 dagen na 
zijne thuiskomst. En geheel afgezien van elke aanzegging 
geldt de regel, dat, heeft eene timmering jaar en dag gestaan, 



*) Muller Rbr. Utr. II 262 waarmee in hoofdzaak overeenkomen 
Utr. Cost. 1550 XIY §§ 1. 3, 4; Amersfoort 1554 a. 96 (v. d. Water 
III 1077) ; Wijk bij Duurstede 159S XXIV a. 5. 



( 59 ) 

of is een huis jaar en dag „in kale geleyt", de bouwer het 
aldus mag behouden zonder tot „rumynge" te kunnen worden 
aangesproken, behoudens het recht van den buurman op scha- 
devergoeding („verstoringe") tot schepenen zeggen *). Heeft 
het eindelijk 100 / 3 jaren gestaan, dan is ook van „verstoringe" 
geen sprake meer. 

Eene kortere regeling in denzelfden geest vinden wij in de 
Ommelanden 1601 IV 18. Wie een nieuw werk maakt, moet 
het aanzeggen aan zijne buren. Doet hij dit, de buurman moet, 
indien hij er tegen wil opkomen, zich bij tijds verzetten. 
Geschiedt er geen aanzegging, dan kan de buurman binnen 
'sjaars afbraak of schadevergoeding, daarna slechts het laatste 
vorderen. 

Het is duidelijk, in deze plaatsen — die zeker genoegzaam 
de verbreiding der instelling aantoonen — valt tweeërlei te 
onderscheiden, 1° de regel: tegen een openlijken bouw kan 
men slechts gedurende jaar en dag opkomen, en 2° de rege- 
ling van aanzegging en verbod met het doel om den bouwer 
de bevoegdheid te geven, de rechtmatigheid van den bouw te 
doen uitmaken, voordat deze is begonnen of voltooid. 

In den eersten regel herkennen wij zeer duidelijk de Ger- 
maansche werking van het bezit van jaar en dag. Zij komt 
nog« op een aantal plaatsen voor, b.v. Delft K. en Ord. 
(Soutendam 145 a. 4) 2 ) en Oudewater 1605 a. 151, welke 
laatste plaats zegt: „Die hem beklagen wil van te na betim- 
mert te wesen van syn gebuyr ende dat niet en doet binnen 
'sjaars nadat zulks te zijner kennisse is gekomen, en sullen 
schepenen daaraf geen recht doen." 

Een aantal jonge keuren gaan zelfs nog verder en bepalen, 
dat alle huizen en werken op eigen grond ten aanschouwe en 
wel weten van den buurman gesteld en voltooid — al waren 
zij in strijd met de bestaande voorschriften — mogen blijven 



>9 



*) Zie ook Wijk bij Duurstede 15de eeuw 120. 

a ) Zie mijne aant. op de Inleiding van H. de Groot II bl. 118. 
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staan zoolang zij staan kunnen, met dien verstande echter, dat 
men ze niet zal mogen herstellen *). Hier is dus zelfs het ver- 
loop van jaar en dag niet noodig, maar de openlijk voltooide 
bouw voldoende. De werking is in het eene en het andere 
geval dezelfde : die gebouwd heeft, verkrijgt niet het recht (de 
erfdienstbaarheid) om zulk een houw te hebben, maar het recht 
van den buurman, om dit eene werk te doen wegnemen, 
vervalt. 

Bij deze regeling kan nu komen, en kwam — zooals wij 
zagen — meermalen die tweede, welke de gelegenheid opende, 
door aanzegging aan den buurman dezen te noodzaken van 
mogelijk recht tot verzet terstond gebruik te maken. 

Naast deze in oorsprong Germaansche bepalingen — het zij 
ten slotte opgemerkt — treffen wij hier en daar, maar lang 
niet overal eene regeling aan, die met de Romeinsche ten 
aanzien van de „operis novi nunciatio" groote overeenkomst 
heeft. De buurman, die al . of niet eene aanzegging van den 
nieuwen bouw heeft gekregen, mag dezen op voorgeschreven 
wijze verbieden. Zijn verbod heeft ten gevolge, dat de bouw 
niet mag worden begonnen of voortgezet zonder dat het aan- 
gewezen gezag dit heeft veroorloofd. Gaat hij, die het verbod 
ontving niettemin met bouwen door, het gebouwde moet wor- 
den afgebroken, alvorens hij in rechte gehoor erlangt 2 ). 

Ziehier wat ik uit onze oude keuren, costumen en ordon- 
nantiën wilde mededeelen. 

Het geeft, naar het mij voorkomt, over het algemeen een 
goeden dunk van den practischen blik onzer vaderen op wet- 
gevend terrein. 



*) Zoo o. a. Rotterdam 1654 a. 12, 1719 a. 119; Schoonhoven 
1644 a. 11 ; Dordrecht 1723 en 126; Bergen op Zoom 1627 XIX a. 7; 
Moll, Balen en Dessele a. 110; Oudewater 1605 a. 80; Gouda 1633 Ruhr, 
van huizen en erven a. 18; Haarlem 1708 a. 3; Middelburg 1617 a. 11. 

a ) Zoo Rotterdam 1719 a. 131—135; Haarlem 1708 a. 67; Bergen 
op Zoom 1627 XIX a. 1 ; 's-Gravenhage Cost. a. 5, 7, 56, Ord. 1728 
a. 3 vlg. ; Gouda 1633 Ruhr, van huizen en erven a. 19 en 20; Mid- 
delburg Cost. XYI a. 4, 1617 a. 1 en 2; Amersfoort 1554 a. 95. 
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Het bevestigt ons tevens in de overtuiging, dat zij niet 
hebben verzuimd, bij de Komeinen te rade te gaan, maar wel 
verre van hunne lessen slaafs en in alles te volgen, meestal 
een eigen, niet zelden een beteren weg hebben weten te kie- 
zen en zoo regelingen hebben tot stand gebracht, passend 
voor de streek waar, en den tijd waarin zij hadden te gelden. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 14 de " NOVEMBER 1898. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, matthes, de 

VRIES, VAN BONEVAL FAURE, NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, 
VAN HERWERDEN, QUACK, ASSER, PLEYTE, VAN DE SANDE BAK- 
HUYZEN, DE LOUTER, . SIJMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA AN- 
DREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, VAN RIEMSDIJK, P. L. 
MULLER, SPEIJER, HAMAKER, HOUTSMA, VALETON, SILLEM, KLUYVER, 
BLOK, DE GROOT, VAN DER LITH, VAN HELTEN, ROËLL, ROGGE, 
DE SAVORNIN LOHMAN, CALAND, BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN 

en SPRUYT, secretaris; voorts de correspondent jonker. 



Het Proces- Verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is een schrijven 
van m r . A. A. de Pinto met het bericht dat hij op 24 Octo- 
ber 11. 70 jaar is geworden en derhalve tot de rustende leden 
moet overgaan; een gedicht voor den wedstrijd in latijnsche 
poëzie, getiteld Carmen jubilare hollandicum met het motto : 
V eni formosa coronaberis, zijnde een nieuwe lezing van het 
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vroeger gezonden Carmen Jubilar e Wilàelminae; een brief van 
den heer Miguel Luis Santos Bodriguez te Bome, die anti- 
quiteiten te koop aanbiedt. 



De heer Fockema Andreae houdt zijn aangekondigde voor- 
dracht, waarin hij het een en ander mededeelt uit het oude 
burenrecht. Hij zet uiteen dat dit in menig opzicht getuigt 
voor den practischen blik van onze oude wetgevers. Allereerst 
handelt hij over hetgeen oude keuren en ordonnantièn ons 
leeren omtrent de geschiedenis van den huizenbouw, de steenen 
zijwanden, de inrichting der daken. — Veider zet hij uiteen 
dat onze vaderen niet onbepaald hebben aangenomen dat de 
grondeigenaar ook eigenaar was van het luchtruim en den 
ondergrond, en bespreekt voorts het zoogenaamd verbod van 
chicaneuzen bouw, de beperking van het eigendomsrecht door 
het verbod om zijn buren schade aan te doen; de ook op het 
platte land bestaande verplichting tot vrediging, en eindelijk 
den invloed van tijdsverloop op het beklijven van een ook 
onrechtmatig bouwwerk, dat de bouwende eigenaar, wanneer 
niemand er zich tijdig tegen verzet, aldus mag houden tot het 
vervalt, zonder het echter te mogen herstellen. 

Deze voordracht, die door den spreker op verzoek van den 
voorzitter bestemd wordt voor de Verslagen en Mededeelingen, 
geeft aan de heeren Hamaker en S. Muller Fz. aanleiding 
tot het doen van enkele vragen, die de spreker beantwoordt. 

Nadat de heer Kern het voorzitterschap overgedragen heeft 
aan den heer Naber, krijgt hij het woord om te spreken over 
den aanhef eener Buddhistische inscriptie van Battambang in 
Siam, hem in fac-simile toegezonden door kapitein Gerini te 
Bangkok. Bedoelde inscriptie, waarvan de dagteekening over- 
eenstemt met 26 November 982 van onze jaartelling, was in 
Europa niet geheel onbekend, daar wijlen de fransche geleerde 
Abel Bergaigne reeds in 1882 in 't kort den zakelijken inhoud 
ervan had medegedeeld; maar den plechtigen aanhef, waarop 



( 64 ) 

spreker de aandacht wil vestigen, had Bergaigne niet be- 
handeld. 

Die aanhef, bestaande uit drie strophen, bevat verschillende 
gegevens omtrent de geloofsleer der Mahäyänisten , de welbe- 
kende groote afdeeling der noordelijke Buddhisten, die zoo- 
veel machtige bouwwerken o. a. op oud-Kambodjaasch gebied 
en op Java heeft tot stand gebracht. Na eene vertaling gege- 
ven te hebben van de eerste strophe, staat spreker stil bij de 
vraag, welk verband er bestaat tusschen de daarin vermelde drie 
lichamen (Trikäya) van den Buddha en het leerstuk der twee 
waarheden eenerzijds, en tusschen de Trikäya en de Hindoesche 
Trimürti anderzijds. Vervolgens weidt hij uit over de betee- 
kenis van Lokeçwara, anders genaamd Awalokiteçwara, den 
barmhartigen Bodhisattwa en helper in den nood, die in de 
tweede strophe verheerlijkt wordt. Eindelijk treedt spreker in 
beschouwingen over de vereering der Prajnâ Pâramitâ of vol- 
maakte wijsheid, in de derde strophe gevierd, en toont aan op 
welken wijsgeerigen grondslag de theorie der Prajnâ Pâramitâ, 
dat bij uitnemendheid Mahäyänistische leerstuk, berust. 

Op verzoek van den fungeerenden voorzitter verklaart de 
heer Kern zich bereid deze bijdrage af te staan voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. De heeren Speijer en Sprayt stellen 
naar aanleiding daarvan enkele vragen, die de spreker beant- 
woordt. Daarna wordt het voorzitterschap weder door den heer 
Kern overgenomen. 

Bij de nu volgende rondvraag biedt de heer Van Herwer- 
den voor de boekerij aan een exemplaar zijner editie van 
Lysiae Orationes, Groningen 1899; de heer Blok voor de 
Verhandelingen een manuscript van den heer J. C. Eamaer 
over Holland beneden de Lek en de Nieuwe Maas in de Mid- 
deleeuwen. De voorzitter benoemt de heeren De Vries en Blok 
tot leden eener commissie ter beoordeeling van dit geschrift 
en sluit daarna de vergadering. 



OVER DEN AANHEF EENEE 
BUDDHISTISCHE INSCEIPTIE UIT BATTAMBANG. 



BIJDRAGE VAN 



H. KERN. 



••••« 



Euim twee jaren geleden gewerd mij door de vriendelijkheid 
van Kapitein Gerini, leeraar aan de krijgsschool te Bangkok, 
het afdruksel van eene vrij lange inscriptie, gevonden in een 
grot nabij Battainbang. De landstreek waar Battambang — 
of, zooals men ook wel geschreven vindt: Battambong ■ — 
ligt, behoorde vroeger tot het rijk van Kambodja, doch staat 
tegenwoordig onder de kroon van Siam. De inscriptie is ge- 
deeltelijk in 't Sanskrit, gedeeltelijk in 't Khmer, de taal van 
Kambodja; het Sanskrit gedeelte, het geringste in omvang, in 
metrisch, het andere in proza. 

Toen Kapitein Gerini mij het afdruksel toezond, verkeerde 
hij in de meening dat de inscriptie in Europa nog niet be- 
kend was. Het was hem namelijk ontgaan — wat de plaats 
zijner inwoning in aanmerking genomen, zeer verklaarbaar 
is — , dat reeds in 1882 de Fransche geleerde Abel Bergaigne, 
wiens ontijdige dood door alle vakgenooten in en buiten zijn 
vaderland zoo diep betreurd is, den zakelijken inhoud onzer 
inscriptie had medegedeeld *) naar een afdruksel hetwelk in 
Parijs aanwezig was. De aanhef van het stuk, dien ik tot on- 
derwerp van mijn beschouwingen wenschte te maken, is door 



*) In Journal Asiatique van 1882, p. 178. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4*" REEKS. DEEL III. 
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Bergaigne niet behandeld, om de natuurlijke reden dat zulks 
buiten het bestek van zijn verslag over eene gansche reeks 
van inscripties uit Kambodja lag, en daardoor bleef de mij 
toegezondene tekst zijn waarde behouden. De inzage van den 
tekst heeft mij daarenboven in staat gesteld om eene kleine 
onjuistheid in den datum, zooals Bergaigne dien gegeven had, 
te verbeteren. Hij had namelijk in regel 17 van boven gele- 
zen ahiwyoma-nawankitdy d. i. „aangeduid door (de cijfer- 
waarde van) slangen (= 8), luchtruim (= 0), negen; dus 908. 
Twee regels verder komt weer een datum voor, dien Ber- 
gaigne las als aga-wiyad-ioïla, d. i. „berg (= 7), luchtruim 
(= 0), openingen (= 9); dus 907. Het kwam mij voor, dat 
er niet ahi, maar wahni, en niet aga, maar agni stond, het- 
geen in beide gevallen den datum 903 geeft. Verder zag ik 
aan 't begin van het gedeelte in proza de cijfers 903, onmid- 
dellijk gevolgd door de woorden: Çaha daçami het Märgga- 
cira Wxhaspatiy d. i. 903 Çaka, de 10 de der lichte helft van 
Mârggaçiras op Donderdag." Om zeker te gaan, schreef ik 
aan ons buitenlandsch medelid Auguste Barth, met verzoek 
het te Parijs berustende afdruksel der inscriptie te vergelijken. 
Met zijn bekende dienstvaardigheid voldeed Barth aan mijn 
verzoek en spoedig meldde hij mij dat mijn lezing juist was. 
Hij voegde er bij dat naar zijne berekening de datum waar- 
mee het proza-gedeelte aanvangt overeenkomt met 21 Novem- 
ber (oude stijl), 26 November (nieuwe stijl) van 982 A. D. 

Wat den zakelijken inhoud van 't Sanskrit-gedeelte aangaat, 
heeft Bergaigne t. a. p. reeds het noodige gezegd ; over den 
inhoud van het tweede gedeelte, in proza kon dezelfde geleerde 
niets meedeelen, daar hij de Khmertaai niet machtig was, en 
ik verkeer in hetzelfde geval. Te oordeelen naar hetgeen wij 
in 't eerste gedeelte aantreffen, bevat de inscriptie niets wat 
als bijdrage tot de staatkundige geschiedenis van Kambodja 
kan strekken; wel echter is zij van belang in een ander 
opzicht, als bevestigende hetgeen wij reeds van elders wisten 
omtrent de godsdienstige toestanden in 't oude Kambodja. 
Uit de tot nog toe bekend geworden inscripties blijkt, dat 
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twee godsdiensten, het Çiwaïsme en het Buddhisme in Kambodja 
beleden werden. Verder is gebleken dat daar te lande gedurende 
den tijd, waarover de inscripties loopen, die vorm van Noor- 
delijk Buddhisme heerschte dien men Mahäyänisme noemt. 
Volkomen hetzelfde is van toepassing op de godsdienstige toe- 
standen van Java in 't voor-islamitische tijdperk. Men weet 
trouwens sinds lang, dat er eene treffende overeenkomst bestaat 
in elk opzicht tusschen de beschaving van 't oude Java en 
't oude Kambodja en 't aangrenzende Tjampa. Sedert hel 
einde der Middeleeuwen is in beide landen een omkeer geko- 
men in de godsdienstige overtuiging der bewoners. Op Java 
hebben Çiwaïsme en Mahäyänisme plaats gemaakt voor den 
Islam; in Kambodja zijn beide godsdiensten verdrongen door 
1 t Zuidelijk Buddhisme, dat ook in 't naburige Siam, in Burma 
en Ceilon beleden wordt. 

De inscriptie vau Battambang is opgesteld door en voor 
Mahäyänisten, en daar de aanhef niet alleen de onweerspreke- 
lijke bewijzen hiervan levert, maar ook eenige hoofdpunten der 

4 

geloofsleer helder doet uitkomen, achtte het ik wel der moeite 
waard uwe aandacht op dat m. i. merkwaardige plechtige 
exordium of mangala, zooals de Indische term luidt, te vestigen. 
De inscriptie begint met de twee woorden: siddhi! swasti! 
d. i. welslagen ! saluut ! Daarop volgt eene strofe in Anustubh, 
aldus luidende: 

namo stu paramärthäya wyomakalpäya yo dadhäu 
dharmma-sambhogi-nirmmänakäyän A ) trailokyamuktaye. 

D. i. „Hulde zij der hoogste waarheid, den aan de ijle 
ruimte gelijke, die om het geheel der 3 werelden te verlossen 
een Dharma-, een Sambhogin- en een Nirmäna-lichaam heeft 
aangenomen." 

Het woord dat ik met „hoogste waarheid' ' vertaald heb, 
paramärtha, kan men ook weergeven met „wezenlijke, of absolute 



L ) Foutief voor °käyäms. 
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waarheid". Misschien heeft de dichter het woord gebruikt als 
een adjectief, in den zin van päramärt/iika, d. i. wezenlijk, 
absoluut waar, doch dit is een punt van ondergeschikt, of 
liever in 't geheel geen belang, daar het aan de philosophische 
geloofsbelijdenis, in 't vers nedergelegd, niets toe of afdoet. 
Om de beteekenis dier belijdenis recht te begrijpen, moeten 
wij het hoofdbeginsel, waarvan èn de Wedântins èn de Mahä- 
yänisten bij hun redeneeringen uitgaan, wel voor oogen hou- 
den. Volgens den Wedânta moet men tweeërlei waarheid 
scherp onderscheiden: de wezenlijke, absolute waarheid, para- 
märlha, en de praktische, betrekkelijke waarheid, wyäwahärika 
(satya, -sattwa). Strikt genomen, verdient alleen de eerste soort 
van waarheid dien naam; de praktische waarheid is de voor- 
stelling, die de mensch krachtens zijn natuur zich van alle 
verschijnselen maakt ; een waan die ons in den schijn 't wezen 
doet zien, die ons doet gelooven dat de dingen bestaan, terwijl 
ze in wezenlijkheid niet bestaan. Wat wij wereld noemen, 
bestaat niet, wordt ons alleen voorgetooverd door onzen geest, 
is een maya, een too verbeeld, schijn, In wezenlijkheid, para- 
märthatas, is er niets, dan het zuivere zijn, dat de Wedäntin 
tooit met den naam van het (hoogste) brakma. Hoewel al wat 
mensch is krachtens zijnen aard de praktische waarheid, de 
werkelijkheid *) voor wezenlijkheid aanziet, heeft hij toch ook 
het vermogen om zich door voortgezet nadenken boven den 
algemeenen waan te verheffen en zich te vergewissen dat er 
niets is dan 't zuivere, ideëele zijn. Heeft iemand het zoover 
gebracht, dan heet hij een „verloste' ', hij is verlost van het 
bestaan 2 ). 



x ) Onze termen wezenlijk en werkelijk zijn geheel geschikt ter ver- 
taling van päramarthika en wyäwahärika, mits men er bij voege: volgens 
Wedäntische opvatting. 

*) In den scholastieken "Wedänta wordt nog een derde sattwa, nl. 
prätibhäsika, d. i. schijnbare, aangenomen. Doch deze is niet anders 
dan dwaling zonder meer; en wel eene toevallige, tijdelijke dwaling, 
bijv. wanneer iemand paarlemoer voor zilver aanziet. Voor meer bij- 
zonderheden zij verwezen naar Nllakantha Gore, a Rational Refuta- 
tion, p. 156 vgg. 
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De Mahâyânisten, die zekere hoofdbeginselen van den We- 
dänta in hun stelsel hebben opgenomen, onderscheiden insgelijks 
tweeërlei waarheid: de wezenlijke, volstrekte waarheid, para- 
mat t ha , en de betrekkelijke, saûwfti y d. i. bedekking, verduis- 
tering; eene benaming die' boven de Wedântische de verdienste 
heeft dat ze ondubbelzinnig te kennen geeft wat er mee bedoeld 
wordt. Met eene duidelijkheid die niats te wenschen overlaat, 
drukt zich Çântidewa in zijn Bodhicaryäwatära ! ) omtrent dit 
hoofdleerstuk van 't Mahäyäna aldus uit: 

samwrtih paramârthaçca satyadwayam idam matam 
buddher agocaras tattwam buddhih saniwrtir ucyate. 

D. i. sarhwrti en paramärtha, dit zijn de twee waarheden 
die men aanneemt. De waarachtige waarheid (of paramärtha) 
ligt buiten het bereik van het verstand; het verstand wordt 
samwrti geheeten." 

In onze inscriptie wordt de paramärtha nader verduidelijkt 
of omschreven met wyomakalpa> dat ik heb weergegeven met: 
„aan het ijle ruim gelijk' 1 . Wyoman beteekent eigenlijk „het 
uitspansel", maar wordt als synoniem gebruikt van kha, äkäca, 
wiyat, qünya, om het begrip „nul" uit te drukken. In deze 
zelfde inscriptie komt wyoman voor met de cijferwaarde van 
nul in 't bovenvermelde jaartal 903. Hieruit volgt dat de 
hoogste waarheid gelijk is aan het Niet; het zuivere Zijn is 
identisch met het Niet zijn, en van den paramärtha blijft niets 
anders over dan dat het eene zuivere abstractie is. 

Hoe kan van eene zuivere abstractie dan gezegd worden dat 
ze om de wereld te verlossen drie lichamen aanneemt? Men 
zou kunnen antwoorden dat de drie lichamen als verschijnselen 
voor den menschelijken geest, als gewrochten van samwrti, 
schijngestalten zijn. Aangezien ze niet wezenlijk bestaan, kan 



*) Pariccheda IX, 2, in de uitgave met Commentaar door L. de la 
Vallée Poussin „Bouddhisme p. 249; in Minajefs uitg. van het geheele 
gedicht, Zapiski IV. 
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de aanneming er van ook niet iets wezenlijks zijn. Het is de 
taal der samwrti, der schijnwaarheid, die ons tegenklinkt in 
de woorden: „die om het geheel der 3 werelden te verlossen 
enz." Immers de wereld, met inbegrip van den mensch, bestaat 
niet dan in schijn. Kort en bondig verklaart Çântidewa ') „er 
is geen bestaan (bhäwa), en geen ophouden van bestaan (nirodha)". 
Hiermede komt overeen wat elders in de gewijde schrift ge- 
zegd wordt: „niet alleen alle bestaansvormen, maar ook de 
idee van Nirwana zijn ontsproten uit Awidyä, onwetendheid" 2 ). 
Natuurlijk behoort de Buddha ook tot de bestaansvormen en 
is hij als zoodanig een gewrocht van onwetendheid; daarom 
heet het dan ook in de Prajnä-Päramitä, een der heiligste 
boeken van 't Mahäyäna: „De naam Buddha is maar een 
woord" 3 ). 

De drie lichamen zijn bestaansvormen, zijn voorstellingen 
van onzen geest. Maar de mensch is ook een bestaansvorm, 
is niet in wezenlijkheid zijnde. Hoe kan dan het verstand 
(buddhi = samwrti) iets voortbrengen, zich voorstellingen 
scheppen? Wel, er wordt niets in wezenlijkheid voortgebracht; 
er schijnt alleen iets voortgebracht te worden. Er schijnt maar 
een schepper, er schijnt maar iets geschapens te zijn ; er is in 
wezenlijkheid niets dan de abstractie „het Niet.' 1 

De schijnbare zelfopenbaring van het zuivere zijn in 3 
lichamen heeft een zekeren familietrek gemeen met de 3 
Mürti's of lichamen van het Hoogste Wezen der Hindusche 
secten. Taalkundig gesproken, is de Mahäyänistische Trikäya 4 ) 
volmaakt hetzelfde als de Hindusche Trimürti. Maar is het 
ook in dogmatisch opzicht gelijkwaardig? De Hindusche Tri- 
mürti is eensdeels de verpersoonlijking van het Verleden, het 



Vg 



Zapiski IV, p. 219. 

Beal, Catena p. 125. Nirwana en Nirodha zijn synonieme termen. 
Burnouf Introduction à l'histoire du Buddhisme indien p. 481. 
De dichter van den Sutasoma bezigt de uitdrukking Tripurusa 
over de theorie van dezen Mabäyänistischen Oudjavaanschen dichter 



Versl. en Meded. der Kon. Ak. van 1888, p. 14 \gg. 
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Tegenwoordige, de Toekomst, anderdeels de openbaring van 
't Hoogste Wezen in de 3 Guiia's *). Of en in hoeverre de 
Trikâya beantwoordt aan de Trimürti, is niet uit te maken, 
als men alleen let op de termen dharma-, sambhoga en nir- 
wana. Daarom is het noodig te onderzoeken, welke beteekenis 
de dogmatiek aan die benamingen hecht. Volgens het Chinee- 
sche woordenboek San-thmng-fa-m 2 ) is de Dharmakâya, ook 
Swabhäwa-käya geheeten, Chineesch: Tseu-sing-s/iin, het lichaam 
van het eigenlijke wezen [nature propre) aller Buddha's. Dezen 
bezitten de verdiensten van eene onbegrensde zuiverheid; dit 
is het wat hun eigenlijk wezen (Tseu-sing) uitmaakt, hetgeen 
men ook Fa-shin, het lichaam der wet (I)harma-käya) noemt. 
Het lichaam der wet is leeg en fijn als de aether (al. ijle 
ruimte); het circuleert overal zonder hinderpalen te ontmoeten ; 
alle Buddha's zijn er mede begaafd. De Sambhoga-kâya (Chi- 
neesch Pâo-shivg) is het lichaam waarvan de genietingen vol- 
komen zijn. De Buddha's hebben zich door hun oneindige 
deugd en verstand te oefenen, verdiensten verworven van eene 
onbegrensde zuiverheid; daarvan genieten zij zei ven eeuwig- 
lijk. Eindelijk de Nirmâna-kâya (Chineesch Hoa-shin), is het 
lichaam dat de eigenschap bezit om # van gedaante te verande- 
ren. Daar de Buddha's eene goddelijke macht bezitten welke 
aan 't menschelijk denkvermogen ontsnapt, kunnen zij ver- 
schillende gedaanten aannemen en op alle plaatsen zich ver- 
toonen om de wet te verkondigen, opdat ieder mensch allerlei 
voordeden en gelukzaligheid deelachtig worde. 

Het is niet moeielijk te zien, dat deze breedsprakige omschrij- 
ving in genoemd Woordenboek op de beteekenis of gewaande 
beteekenis der woorden dharma, enz. berust en er meer my- 
thologisch dan philosophisch uitziet. Volgens de Tibetaansche 
bronnen die de Russische geleerde Wassiljef geraadpleegd 



*) Zie bijv. Kälidäsa, Kumärasambhawa 2, 4: namas trimürtaye 
tubhyam prak srsteh kewalatmane | gunatrayawibbägäya paçcad bhedam 
upeyuse. Vgl. vs. 6. 

*) Stanisl. Julien, Voyages des Pèlerins bouddhistes II, 224. 
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heeft, is de Dharma- of Swabhäwa-käya het in abstract be- 
staan gedachte lichaam, het lichaam gedacht als zuiver zijn. 
Sambhoga-käya is het lichaam dat aan een persoonlijkheid als 
gevolg van de vervulling aller vereischte voorwaarden toe- 
behoort. Nirmäna-käya is 't lichaam waarin een of de Bodhi- 
sattwa voortleeft, nadat hij door alle Pâramitâ's (transcendente 
deugden) vervuld te hebben, een Buddha wordt *). 

Men kan niet zeggen dat de oorsprong en 't ware karakter 
van 't leerstuk der drie lichamen — hetwelk ten eenenmale 
vreemd is aan 't oude Buddhisme en nooit is doorgedrongen 
tot de Zuidelijke kerk — in de medegedeelde omschrijvingen 
voldoende verklaard worden. Laat ons zien of de namen der 
3 lichamen ons meer licht verschaffen. 

Het woord dharma laat verschillende opvattingen toe, doch 
in dharma-hâya wordt het als synoniem beschouwd met swa- 
bhâwa, en daardoor is de beteekenis voldoende aangeduid. Dhar- 
ma dan is — om mij van de woorden van den onovertroffen 
kenner der Buddhistische philosophie, Brian H. Hodgson te 
bedienen : — „The substratum of all form and quality in the 
versatile universe, the sustainer (in space) of versatile entity, 
mundane substances an<J existences/ 1 Elders drukt Hodgson 
zich aldus uit : „The substans or supporter of all phaenomena, 
is Dharma 2 )" en „Dharma is Diva natura , matter as the sole 
entity." Inderdaad „Dharma is, in 't algemeen gesproken, de 
Natuur, maar met dharma-fcäi/a = swabhäwa-k. kan niet bedoeld 
zijn de natuur in haar ontwikkeling, de prakrti in engeren 
zin, maar de pradhäna der Sänkhya's. Voor den realist — en 
onder de Buddhisten had ook het realisme zijne vertegenwoor- 
digers — is die Dharma iets wezenlijk bestaande; niet zoo 
voor den idealistischen Mahâyânist; voor dezen is de dharma 
een voortbrengsel van het verstand, van Samwrti, derhalve 
een verschijningsvorm, een käga, lichaam, en daarom kan de 
Mahâyânist het Dharm a-lichaam even als de twee overige 



l ) Wassiljef, Der Buddhismus 127; vgl. 94; 263. 
*) Essays 113 ; 72. 
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käya's als schijn-openbaringen van 't eenige, wezenlijke Zijn 
beschouwen. 

Wanneer men weet dat met dharma de materieele oorzaak 
der wereld bedoeld is, volgt de verklaring van sambhoga van 
zelf. Dit kan niet anders wezen dan de prakfti, de natuur in 
hare ontwikkeling, in al hare schoonheid, vriendelijkheid en 
majesteit. De keuze van den term sambhoga, d. i. geheel bezit, 
genieting, vruchtgebruik, om het begrip prakfti uit te druk- 
ken, is licht te verklaren, want in de Sânkhya wordt van haar 
gezegd dat zij de bhukti of bhoga is van den jmrusa, en aangezien 
iemands „bezit" van gelijke beteekenis is als „wat door iemand 
bezeten wordt," zoo is ook sambhoga „wat bezeten, genoten 
wordt," nl. door den purtcsa, den geest, den bhoktar. — De 
vorm sambhogi-k. in onze inscriptie wordt nergens anders aan- 
getroffen, en berust op een of andere vergissing; sambhogin 
toch kan nooit iets anders beteekenen dan „de bezitter, ge- 
bruiker, genieter/' en dat is hier niet van pas. 

Het derde lichaam wordt gekenmerkt als dat van 't Nir- 
mâna. Dit beteekent in 't algemeen „vorming, making, schepping," 
doch de Buddhisten hechten er gewoonlijk den zin aan van een 
maken of voortbrengen door too vermacht. De Tibetanen ver- 
talen het woord dan ook met hphrul, d. i. volgens Jäschke *) v 
„jugglery, magical deception." Houdt men zich aan de ge- 
wone, algemeene beteekenis, dan ziet men in de boven mede- 
gedeelde omschrijvingen van Nirmâna-kâya duidelijk genoeg 
doorschemeren, dat eigenlijk niets anders bedoeld is dan de 
verschijningsvorm dien men geest, buddhi, noemt, of wat fei- 
telijk op hetzelfde neerkomt : den drager der buddhi, den buddha, 
d. i. het met rede begaafde wezen. De drie käya's vertegen- 
woordigen dus drie opeenvolgende momenten of phasen van 
bestaan: materie (in rust, bajert), ontwikkelde natuur, en ten 
derde als hoogste en laatste ontwikkeling van de stof: den 
geest. Derhalve is er tusschen de Trimürti en den Trikäya 



*) Tibetan-English Dictionary, 360. 
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geen andere overeenkomst dan dat beide de reeks der ver- 
schijnselen in drieën verdeelen. 

Wat de reden geweest is, dat de Mahäyänisten een leerstuk 
op realistisch-materialistischen grondslag, gelijk dat der 3 
lichamen onmiskenbaar is, in hun idealistisch stelsel hebben 
opgenomen en taliter qualiter pasklaar gemaakt, weten wij 
niet. Men kan het vermoeden uitspreken dat zekere meegaand- 
heid jegens verzoeningsgezinde tegenstanders, met wie men 
zich in veel opzichten verwant voelde en met wie men zich 
gaarne zou willen verbinden tegen den gemèenschappelijken 
machtigen vijand tot de versmelting van twee oorspronkelijk 
verschillende stelsels geleid heeft, doch het ontbreekt ons aan 
de noodige gegevens om zoo'n vermoeden te staven. 

De tweede strofe, waartoe wij nu overgaan, luidt aldus: 

bhjïti Lokeçwaro mürdhnä yo mitäbhan Jinan dadhäu 
mitaraçmiprakâçânâm arkkendwor darçanâd iwa. 

D. i. Glansrijk is Lokeçwara, die den Jina Amitäbha op het 
hoofd draagt, (glansrijk) als door het verschijnen van zon en 
maan met hun gemeten (mita) stralen glans. 

De in deze strofe verheerlijkte Lokeçwara, anders genaamd 
Awalokiteçwara, Padmapäni, enz. is de welbekende, wijd ver- 
eerde Bodhisattwa, de zoon van den Jina Amitäbha. Jina 
wordt hier gebruikt in den zin van Dhyâni-Buddha. Deze 
laatste term is de gebruikelijke term bij de Buddhisten in 
Nepal en is daardoor gangbaar geworden in Europeesche 
werken. Het verdient bijzondere opmerking dat ook in Tibet 
de gewone betiteling van de Dhyäni-Buddha's jina is. 
Beide mythologische, of wil men allegorische persoonlijkheden, 
vader en zoon, zijn vreemd aan het onvervalschte Buddhisme 
en zelfs in strijd daarmee. Want in de dogmatiek van 't echte 
Buddhisme is de Bodhisattwa een wezen dat op weg is om 
eenmaal, vroeger of later, een Buddha te worden, terwijl de 
Dhyâni -Bodhisattwa de zoon is van een Dhyâni-Buddha, en 
optreedt als diens stedehouder in de wereld en het bestuurs- 
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werk verricht, terwijl de vader in ruste verkeert. Vandaar dat 
zulk een Bodhisattwa voorgesteld wordt als Kroonprins, 
Yuwaräja, gekroond Regent. De Jina of machthebber Ami- 
tâbha (d. i. „wiens glans onmetelijk is"), de vader van Awa- 
lokiteçwara, is een van de 5 Dhyäni-Buddha's en zooals reeds 
uit zijn naam blijkt, eene verpersoonlijking van 't vijfde 
element, de aether, het onbegrensde licht- en luchtruim. Hij 
heet ook Amitäyus, d. i. wiens levensduur onmetelijk is. Beide 
eigenschappen stempelen hem tot eene figuur welke onder 
andere namen identisch is met Maheçwara, den Grooten Heer, 
met Rudra-Çiwa, die als Mahäkäla de verpersoonlijking is van 
Tijd en Eeuwigheid. Van Lokeçwara wordt gezegd dat hij 
den Jina Amitäbha op het hoofd draagt: dat wil zeggen dat 
hij onder Amitäbha staat, met andere woorden dat hij diens 
„hypostase" is. Hij is een verschijningsvorm van Amitäbha, 
en vermits deze = Maheçwara is, moet ook de zoon een vorm 
van Çiwa zijn. In de phraséologie der Hindus zou men dit 
aldus kunnen uitdrukken : Amitäbha is Çiwa als awyakta, onge- 
openbaard, Awalokiteçwara als wyakia, geopenbaard *). Nademaal 
de laatste gelijk is aan Çiwa in geopenbaarden vorm, kan hij, 
krachtens de beteekenis van 't woord çiwa, d. i. goedgunstig, 
weldadig, zegenrijk, niet anders dan evenzoo wezen. Awaloki- 
teçwara wordt dan ook boven alle hemelsche wezens vereerd 
en aangeroepen als de meewarige helper der menschheid in 
den nood; hij is de praesens Bivus, zooals Hodgson zich 
uitdrukt; de levende God, om zoo te zeggen, terwijl zijn vader 
Amitäbha, al. Çiwa als awyakta, als te hoog staande boven 
't menschelijk voorstellingsvermogen, niet voldoet aan de be- 
hoefte van het gemoed. 

De proef op de som dat Awalokiteçwara = Çiwa in ge- 
openbaarden vorm is, levert zijn naam en de wijze waarop 



*) Vgl. wat Kälidäsa op cit. 2, 11 van Çiwa zegt: wyakto wyakte- 
tavaçcàsi präkämyam te wibltütisu. Het wonderdadig vermogen om zich 
in allerlei gedaanten te vertoonen^ waarvan in dezen versregel sprake 
is, heeft ook, zooals men weet Lokeçwara. 
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hij meermalen in beeld wordt voorgesteld. Het woord Awalo- 
kiteçwara moet in verband beschouwd worden met den naam 
Lokeçwara; beide namen bevatten behalve Jçwara, heer, twee 
etymologisch verwante woorden van een stam lue, //blinken, 
blikken", waartoe o. a. ook in 't Latijn lucere y lux, lumen, 
luna behooren. Awalokita beteekent „aanschouwd, gezien", en 
wanneer men de samenstelling oplost in awalokita ïqwara, en 
als Karmadhäraya opvat, dan beteekent de samenstelling „de 
aanschouwde, geziene Heer", wat overeenkomt met wyakteçwara, 
„de geopenbaarde Heer" *). Op zich zelf beschouwd, is deze 
verklaring niet onaannemelijk, doch ze past niet recht bij den 
term lokeçwara. Nu kan awalokitam y als neutrum, ook beteeke- 
nen ,/t aanschouwen" en „wat aanschouwd, gezien wordt"; 
als Tatpurusa krijgt de samenstelling dan den zin van „Heer 
van de aanschouwing" of „van wat men ziet". Vervangt men 
nu awalokitam door 't synoniem drsti en içwara, heer, meester, 
door guru , meester, dan verkrijgt men drsti-guru, een der 
namen van Çiwa. Hoe men het ook opvatte, Awalokiteçwara 
is en blijft Çiwa, de goedgunstige, vriendelijke, hulprijke. Dit 
wordt ook symbolisch aangeduid, wanneer de Bodhisattwa 
wordt afgebeeld met 11 hoofden 2 ). Er zijn namelijk 11 Rudra's, 
zoodat rudra, bhawa en andere synoniemen, als getal waarde 
„elf aanduiden. 

De natuurmythische grondslag van den „praesens Di vus" 
is het tijdelijke, regelmatig afgedeelde licht van de zon over 
dag, van de maan des nachts. Daarom wordt dit licht mita, 
gemeten, genoemd, in tegenstelling tot het als één en ondeel- 
baar gedachte, onmetelijke licht, de amita äbhä van Amitâbha. 
De wijze waarop de dichter der inscriptie zulks te kennen, 
beter gezegd: te raden geeft, herinnert aan een gewonen truc 



1 ) De Tibetanen schijnen awalokita voor een part. praes. act. aan te 
zien; ten minste Waddell, Lamaism p. 40 geeft de vertaling „The Lord 
who looks down from on high." Een bewijs van gebrekkige kennis van 

t Sanskrit. 

2 ) Eene afbeelding komt voor bij Waddell, op. cit. p. 15, vgl. 357. 
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der Indische mythologie, daarin bestaande, dat het natuurver- 
schijnsel ter vergelijking wordt toegevoegd aan de als levend 
en bezield voorgestelde verschijning. Bijv. wanneer men blik- 
semzwangere wolken als voorwerpen van vereering wil beschrij- 
ven, dan worden de koningen der slangen (en tevens : olifanten) 
uit Äiräwata's geslacht bezongen, „die als het ware door den 
wind bewogen, bliksemzwangere regenwolken zijn" *). In 
werkelijkheid is het juist omgekeerd: de wolken zijn bedoeld, 
de slangen datgene waarmee men ze vergelijken kan. Zoo ook 
in onze inscriptie : het in zon en maan zich openbarende licht 
is het door de natuur gegeven verschijnsel, en Awalokiteçwara 
is de verpersoonlijking er van. Deze passim voorkomenden 
truc is een der zekerste sleutels ter ontcijfering der mytholo- 
gische beeldspraak. 

Evenals met andere mythologische wezens het geval is, vormt 
Awalokiteçwara geen in beeld te brengen eenheid, want het 
licht der zon en dat der maan maken niet één lichaam uit. 
Met andere woorden, alle mythologische schijnpersoonlijkheden 
zijn monsters, bestaande uit eene samenkoppeling van aan ver- 
schillende verschijnselen of lichamen behoorende eigenschap- 
pen. Wil men nu zoo'n samengestelde figuur in beeld brengen, 
dan kan men eenige eigenschappen of in 't geheel niet hi door 
zekere symbolen uitdrukken. Niet alleen in beeldwerk, ook 
anderszins kan men ééne eigenschap als het karakteristiekste 
voorstellen en de overige eigenschappen als van minder be- 
lang ter zijde laten. Zoo laat zich gereedelijk verklaren wat 
de goede Huen Thsang ergens vertelt van twee beelden van 
Awalokiteçwara 2 ) : „Volgens de overlevering zal," zegt hij, 
„wanneer het lichaam van dezen Bodhisattwa in den grond 
gezakt en onzichtbaar geworden zal zijn, de Wet van Buddha 
geheel uitdooven. Een van de twee beelden is nu al tot aan 
de borst in den grond weggezakt." Natuurlijk, als de zon is 



*) Zoo in 't Mahäbhärata, Pausyäkhyäna : y a Airäwataräjänafy 
sarpäs samitiçobhanâh hçaranta üva fimütäh sawidyutpawaneritäh. 
*) Zie o. a. Waddell, op cit. p. 350. 
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weggezonken, dooft het groote licht der wereld uit. Hier is 
de Bodhisattwa gedacht als Sürya, het zonnelicht, juist gelijk 
Çiwa met Sürya vereenzelvigd wordt. 

De inlijving van de Çiwa- vereering in 't Buddhisme door 
de Mahäyänisten moet, naar men veronderstellen mag, geschied 
zijn om aan de godsdienstige behoeften van de schare te vol- 
doen. Wat had het volk aan den dooden Buddha, die niemand 
in nood helpen kon? er was een praesens Divus noodig en 
dien behoefde men niet te zoeken, men vond dien in 't Çiwa- 
ïetisch volksgeloof. Om de inlijving beter te doen slagen, was 
het noodig voor de voorwerpen van vereering nieuwe namen 
uit te denken; en om er een Buddhistisch merk op te druk- 
ken, paste men op de overgenomen figuren Buddhistische 
termen als bodhisattwa en jina toe. Verder werd, om tusschen 
de oude en de nieuwe leer verband te brengen, Çâkyamuni, de 
menschelijke Buddha, verklaard als de aardsche reflex van den 
hemel sehen Jina Amitäbha, en van diens geestelijken zoon, 
den Bodhisattwa Awalokiteçwara l ). Het is waarlijk niet te 
verwonderen dat de oud-geloovige aanhangers van 't Hïnayâna 
ten tijde van Huen Thsang het Mahäyänisme een vermomd 
Çiwaïsme noemden. 

Wij zijn nu genaderd tot de derde strofe, die aldus luidt : 

Prajnäpäramitäkhyäyäi Bhagawatyäi namo stu te 
yasyâ(m) 2 ) sametya sarwwajnâs sarwwajîiatwam upeyusah 3 ). 

D. i. „Hulde zij u, Hooge Vrouwe, die Prajiiä-päramitä ge- 
naamd zijt, in wie al te gader de Alwetenden (d. i. allen die 
buddha zijn) de Alwetendheid bereikt hebben." 



*) Mémoires, p. 141. 

2 ) Yasyä, zooals er staat, is niets. De geringste verandering is, 
te lezen yasyärh. Als men sametya opvat in de beteekenis van 't Pâli 
samicca, volledig bestudeerd, geleerd hebbende, zou de vertaling luiden : 
„in wie na volledigen cursus, de Alwetenden" enz. 

3 ) Dit is een taalfout voor upeyiwarhsah ; eene fout die trouwens 
wel eens bij goede schrijvers voorkomt. 
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Prajnä-päramitä, als term der oud-Buddhistische schriften, 
beteekent „volmaaktheid in wijsheid, volkomen wijsheid/' en 
is een van de deugden, waartoe o. a. ook däna, mildheid, 
ksänüy lankmoedigheid, satya y waarheidsliefde, maitri, welwil- 
lendheid, enz. behooren. Bij de Noordelijke Buddhisten der 
oude school worden gewoonlijk maar zes, bij de zuidelijke tien 
päramitas opgenoemd, maar anders is er geen verschil. Bij de 
Mahäyänisten echter wordt aan prajnä-päramitä eene beteeke- 
nis gehecht, waaraan een oud-Buddhist zeker nooit gedacht 
heeft. Bij hen is prajnä het inbegrip van alle krachten welke 
de wereld onderhouden en besturen, en welke, als zich open- 
barende behalve de materie, eigen moeten wezen aan de mate- 
rie, wel is waar niet in den groven en zichtbaren staat van 
pratorUi (werkzaamheid, beweging), maar in den archetypischen 
en zuiveren staat van ?iiwrtli (rust). Korter uitgedrukt, prajnä 
is de natuurkracht, en wil men de oorspronkelijke beteekenis 
van het woord eenigermate tot haar recht doen komen, dan 
zou men kunnen zeggen : „de hoogste wijsheid (natuurlijk on- 
bewust) der natuur. " Als de Natuur in 't algemeen is Prajïia 
de moeder van alle Buddha's. Strikt genomen is zij de uni- 
verseele materieele oorzaak, terwijl hare energie, zich openba- 
rende werkzaamheid, ontwikkeling, genoemd wordt Upäya, een 
woord hetwelk zoowel „middel" als „list" beteekent. Voor 
„list" is ook het woord mäyä in gebruik, en in haar wezen 
is de ontwikkelde natuur, de wereld der verschijnselen, volgens 
alle idealistische Indische stelsels, niet anders dan maya, In 
hoeverre er verband bestaat tusschen de Mahävänistische voor- 
stelling, dat de Prajnä de moeder is van alle Buddha's, en 
die der oud-Buddhisten dat Mäyä de moeder is van den Buddha 
Çâkya, is een punt dat ik hier zal laten rusten *). Dichterlijk 
heet Prajnä ook Prakrteçwarï, de Heerscheres van 't door de 
natuur voortgebrachte. Denzelfden naam draagt de vrouwelijke 



*) Zooveel is nochtans zeker, dat een vrouwenaam Maya in Indië 
een volstrekte onmogelijkheid is. 
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godin Dharmâ, zoo dat prajnä en het bij de strofe behandelde 
Dharma feitelijk hetzelfde begrip uitdrukken. 

De dichter betitelt Prajnä-päramitä met Bhagawatï. Taal- 
kundig genomen, beantwoordt de uitdrukking geheel aan ons 
„Vrouw Natuur." Het gebruik van den eeretitel bhagawatï, 
vrouwelijk bhagawaü bij de Indiërs is welbekend, en niet zel- 
den kan men in onze taal volstaan met den titel weg te laten 
en het daarmee verbonden woord met een hoofdletter te schrij- 
ven; bv. bhagawän Kama is „de Min;" bhagawatï Pfthiwi, 
„de Aarde". Dit is van toepassing, wanneer men in een of anderen 
Indischen tekst met een zuiver dichterlijke of deftige uitdruk- 
king te doen heeft, maar in de boven vertaalde strofe is de 
toevoeging van den eeretitel m. i. toch meer dan een stijlfranje. 
Ze dient namelijk om op min of meer bedekte wijze te ken- 
nen te geven dat Bhagawatï Prajiiâ slechts een andere naam 
is voor Bhagawatï Durgä, al. Bhawanï, de heerscheres der 
Moedergodinnen, Vrouw Natuur, de çakti, de kracht, van 
Çiwa. 

Wij weten dat de Prajnä-päramitä het voorwerp der hoog- 
ste vereering was bij de Mahäyänisten. Om te kunnen ver- 
eeren, heeft de Indiër noodig zich eene bepaalde voorstelling 
van 't vereerde te vormen, en bij die voorstelling zet hij een 
afgetrokken begrip om in een levend wezen. Vandaar het ver- 
schijnsel dat dezelfde wijzen, die eerst tot hun eigen genoegen 
alles herleid hebben tot een nul, daarna die nul in hun eigen 
verbeelding met leven voorzien en aankleeden, waarop zij met 
eene verbazingwekkende innigheid en ongeveinsheid de aange- 
kleede nul aanbidden. 

Hoewel de Prajnä een voorwerp is van vereering, is de 
invoering van de theorie toch kwalijk een gevolg geweest van 
eene godsdienstige behoefte; daarin voorzag, zou men meenen, 
de vereering van Awalokiteçwara in voldoende mate. Eer zou 
ik denken dat men een nieuwe loot op den ouden boom heeft 
geënt, omdat men niet bevredigd was door den philosophischen 
inhoud van 't oude Buddhisme, want voor de 4 hoofdwaar- 
heden en de Pratïtyasamutpada of reeks van oorzaken en 



( 81 ) 

gevolgen toonden de ontwikkelde aanhangers van 't Mahâyâna 
slechts matigen eerbied, gelijk ook voor 't Arhatschap, 't Nir- 
wana en andere dierbare woorden van de oude leer. Doch, 
hoe men ook denke over de beweegredenen die de Mahâyânisten 
bij hun streven geleid hebben, zeker is het dat zij door nieuwe 
elementen, godsdienstige en wijsgeerige, in hun stelsel op te 
nemen, de oude leer en inrichting der Buddhistische kerk, die 
als te eng en knellend gevoeld werden, verruimd hebben en 
dat zij daardoor in staat zijn geweest hun leer te verbreiden 
over een gebied, waarbij dat van het hoe langer hoe meer 
fossiel geworden Zuidelijk Buddhisme onbeduidend schijnt. Die 
ontzachlijke uitbreiding pleit niet voor of tegen de grootere 
deugdelijkheid van de leer der Mahâyânisten, màar in allen 
geval wel voor hun menschenkennis. Dit, in vereeniging met 
de werkdadige barmhartigheid door de Mahâyânisten ijverig 
voorgestaan, heeft hun, naar alle waarschijnlijkheid, de zege- 
praal verzekerd over hunne tegenstanders, de aanhangers van 
het Hïnayâna. 



VERSL. EN MED. APD. LETTERE. 4*' REEKS. DEEL III. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 12 den DECEMBER 1898. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, de vries, 

VAN BONEVAL FAURE, NABER, VAN DER WIJCK, QUACK, PLEYTE, 
VAN DE SANDE BAKHÜYZEN, VERDAM, DE LOUTER, S. MULLER FZN., 
FOCKEMA ANDRE AE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, VAN RIEMSDIJK, 
SPELTER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, SILLEM, 
BLOK, VAN DEN BERG, DE GROOT, KARSTEN, ROËLL, C ALAND, 
WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER HOEVEN en SPRUYT, 

secretaris. Voorts de correspondent jonker. 



Het Proces -verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn: 

drie gedichten voor den wedstrijd in Latijnsche poëzie, met 

de titels: Hispanorum Circenses, Hoeufftius ad malum $oetam> 

Leo gladiator y en de motto's: 
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f/ Nee se miretur, Caesar ', longaeva vetustas 
Quidquid fama canit donat arena tibV\ 

f/ Ne Juppiter quidem omnibus", en 

f/ Te tua cui regitur, Vilhelma, Hollandia forma 
Insignemque Deus laudibus usque juvet" ; 

voorts een schrijven van den inzender van het gedicht Carme?i 
Jubilare; een dankbetuiging van de Directie van het Noordsch 
Museum te Stockholm voor den gezonden gelukwensen; en 
eindelijk een „Appeal on behalf of a national antarctic Expe- 
dition", namens een gemengde Commissie uit de Royal Society 
en de Eoyal geographical Society, gezonden door Clements 
K. Markham, voorzitter der laatstgenoemde Society. 

Daarna verkrijgt de heer Valeton het woord tot het houden 
zijner aangekondigde voordracht over „de bedoelingen van 
Keizer Vespasianus omtrent Jeruzalem en den tempel tijdens 
het beleg/' Hij wijst er op, dat de voprstelling, die Flavius 
Joseph us geeft over den ondergang van Jeruzalem en den 
tempel, als onvermijdelijke gevolgen van het besluit der 
Voorzienigheid, slechts een vorm is om den lezer duidelijk te 
maken dat Titus daaraan geen schuld heeft. Flavius Josephus 
wil zijn beschermer Titus doen doorgaan voor iemand, niet 
slechts vrij van hardheid, maar vol menschenliefde , iemand, 
die alleen door den waanzin der dwepende Joden gedwongen 
wordt tot verdelging van volk en tempel. Hij toont aan, dat 
enkele feiten, die Josephus zelf ter loops vermeldt, met deze 
voorstelling in strijd zijn; dat zij volstrekt niet strookt met 
het plan tot het opsluiten en verdelgen der Joodsche muiters 
binnen Jeruzalem, reeds sinds 67 vaststaande bij Vespasianus 
en ten gronde liggende aan diens systeem van oorlog voeren; 
.dat een dergelijk hard en streng, maar uit romeinsch oog- 
punt rationeel plan geheel valt in den geest van Vespasianus ; 

• ' 6* 
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dat het bestaan daarvan ook bevestigd wordt door de nieuwe 
bestemming, door Vespasianns aan de didrachmon-belasting 
gegeven, wier opbrengst volgens diens bevel moest gestort 
worden in een kas in den tempel van Jupiter Capitolinus, 
waarheen Jehovah ondersteld moet worden verhuisd te zijn. 

Na gewezen te hebben op de omstandigheid dat Vespasia- 
nus geen jodenhater was als Sejanus en Caligula; niet het 
jodendom wilde uitroeien, maar alleen zijn politieke nationali- 
teit, behandelt spreker de voorstelling van den val van Jeru- 
zalem bij Sulpicius Severus, die volgens Bernays zal geput 
hebben uit een verloren gedeelte van Tacitus, en bij wien op 
twee belangrijke punten een afwijking van Flavius Josephus 
bestaat, waardoor de handelwijze van Titus inderdaad zoo 
hard en wreed wordt, als zij volgens spreker geweest is. Hij 
zet uiteen dat Sulpicius Severus Tacitus niet gevolgd kan 
hebben, ook niet onmiddellijk afhankelijk is van Flavius Jo- 
sephus, maar of van Plinius of van Marcus Antonius Julia- 
nus, beiden ooggetuigen van de gebeurtenissen. 

Op de vraag, hoe Flavius Josephus er toe gekomen is 
zulk een valsche voorstelling van Titus 1 bedoelingen te geven, 
antwoordt spreker ten slotte, dat deze oogendienaar Titus ge- 
schetst heeft, zooals hij zich voordeed en wilde voorgesteld 
worden, vooral ter wille van zijn Joodsche vrienden, koning 
Agrippa en diens zuster Berenice. 



Deze voordracht, die door den spreker op verzoek van 
den voorzitter bestemd wordt voor de Verslagen en Mede- 
dzeliugen, geeft aan de heeren Houtsma, Naber, Volter en 
Boissevain aanleiding tot het stellen van eenige vragen. De 
heer Houtsma vindt een zekere tegenstrijdigheid tusschen de 
voorstelling dat Titus eenvoudig de strenge opdracht van 
Yespasianus had uit te voeren en het houden van den krijgs- 
raad, die dan overbodig zou geweest zijn. De heer Naber 
betwijfelt of Plinius zoo weinig van de Joden zou geweten 
hebben, als de spreker onderstelt, en kent geen voldoende 



( 85 ) 

gronden om in Caligula een jodenhater te zien. Volgens den 
heer Yölter heeft de spreker over Sulpicius Severus niet zoo 
gunstig geoordeeld als deze verdient, en moet ook zijn tijd- 
genoot Orosius vertrouwd worden. De heer Boissevain meent 
dat, in 't algemeen, wegens de schaarschheid der gegevens het 
doordringen tot de psychologische motieven door den be- 
oefenaar der oude historie niet zoo diep kan gaan, als de 
spreker meent, en dat in dit bepaald geval de gemoeds- 
toestand van Titus wel anders kan geweest zijn dan de spreker 
zich dien voorstelt; herinnert eraan dat volgens Bernays de 
bedoelde plaats bij Sulpicius Severus een onmiskenbaren color 
Taciteus heeft, en vraagt of het wel zeker is dat de nieuwe 
bestemming aan de didrachmon-belasting gegeven, bij Vespa- 
sianus de meening onderstelt, dat Jehovah naar Eome ver- 
huisd was. 

De spreker kan den heer Houtsma niet toegeven dat de 
door dezen vermoede tegenstrijdigheid bestaat; immers, de 
krijgsraad was noodig om de uitvoering van de bijzonderheden 
der plannen te overwegen. Hij erkent tegenover den heer Naber 
dat Plinius in zijn boek wel iets meer over de Joden zal 
hebben medegedeeld, en geeft sprekende voorbeelden van den 
jodenhaat van den krankzinnigen Caligula; geeft den heer 
"Völter toe, dat het werk van den conscientieusen Orosius 
groote waarde heeft; neemt tegenover den heer Boissevain de 
opklimming van de feiten tot de psychologische motieven in 
bescherming, o. a. door te wijzen op het minder gecompli- 
ceerde van de karakters der handelende personen in de Oud- 
heid; meent dat het oordeel over 't al of niet aanwezig zijn 
van den color Taciteus tamelijk subjectief is, en zegt ten 
slotte dat zijn opvatting van Vespasianus' bedoeling bij de 
bestemming der opbrengst van de didrachmon-belasting inder- 
daad een denkbeeld van hemzelf is, dat niet bij een der oude 
schrijvers aldus wordt voorgesteld. 

Nadat de heer Boissevain nog een enkele opmerking ge- 
maakt heeft tot nadere toelichting van zijn standpunt, dankt 
de voorzitter den spreker voor zijne bijdrage en wordt de 
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discussie gesloten met een opmerking van den secretaris over 
het op te maken Proces-verbaal. 

Na de rondvraag, waarbij de heer Van Leeuwen voor de 
boekerij een exemplaar aanbiedt van zijne editie der Nubes 
van Aristophanes, Lugd. Batav. 1899, wordt de vergadering 
gesloten. Zij zal door een buitengewone gevolgd worden. 



DE BEDOELINGEN VAN KEIZER VESPASIANUS 

OMTEENT JERUZALEM EN DEN TEMPEL 

TIJDENS HET BELEG. 



BIJDRAGE VAN 



I. M. J. VALETON. 



De ontzaggelijke gevolgen, die het onder de regeering van 
Vespasianus voorgevallen feit der verdelging van Jeruzalem 
en den tempel voor de menschheid gehad heeft, door zijn in- 
vloed op de geschiedenis van het Joodsche volk en op de 
ontwikkeling van het christendom, hebben bij velen een 
bijzondere belangstelling gewekt voor de vraag, hoe het in 
bijzonderheden heeft plaats gehad, aan welke oorzaak, welken 
wil het is toe te schrijven. Voor degenen die zich deze vraag 
stellen als een punt van z ai ver historisch onderzoek, is ze 
ook als zoodanig zeer belangrijk, omdat zij er ons toe brengt, 
nader kennis te gaan maken met het karakter van enkele der 
personen die daarbij gehandeld hebben , en in de tweede plaats 
niet minder, omdat zij ons stelt voor eene eigenaardige vraag 
van historische kritiek en waardeering van bekende bronnen. 

Zonder verder in te gaan op de velerlei beschouwingen , 
die men al aan de gestelde vraag heeft vastgeknoopt, moet 
ik toch met een woord melding maken van de wijze waarop 
ïlavius Josephus haar beantwoordt, omdat zijne opvatting, 
samengeweven met het door hem opgestelde verhaal der ge- 
beurtenis, van grooten invloed is op de voorstelling der feiten. 
Voor Josephus, den ij verigen Israëliet, den wetgeleerde van 
priesterstand, maar wien het ten eenenmale ontbrak aan 
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sympathie voor den opstand, waar hij ondanks zich zelf een 
rol in heeft moeten spelen, tot zijn gevangenneming door de 
Romeinen hem daarvan heeft verlost; die beweert herhaalde- 
lijk door Jehova in droomen te zijn ingelicht over het feit, 
dat zijn volk zou ondergaan en de Romeinen zouden over- 
winnen; voor hem is de geheele zaak het werk der Voorzie- 
nigheid; en daar hij met velen van zijn tijdgenooten de 
overtuiging deelt, dat de vinger der Voorzienigheid alleen 
dddr voor ons menschen duidelijk en zeker herkenbaar is, 
waar zich geen menschelijke wil of natuurlijke oorzaak als 
verklaring van een gebeurtenis laat aanwijzen, zoo sluit zijn 
opvatting de negatieve bewering in, dat de val van de stad, 
en meer bijzonder nog die van den tempel, dan ook niet door 
menschen gewild is, en buiten elk bewust toedoen van hunne 
zijde om is ten uitvoer gebracht. Het zij genoeg op te 
merken, dat wie de grondstelling niet aanvaart waar Josephus' 
beschouwing op berust, dat het ontbreken van een mensche- 
lijken wil als grond eener gebeurtenis ons mogelijk maakt er 
de werking van .den wil der Voorzienigheid in te erkennen, 
zeer wel de negatieve helft van zijn bewering kan bestrijden, 
zonder daarmede de positieve aan te tasten. 

Maar Josephus wil ons ook zeer bepaald aantoonen, dat 
Titus niet de bedoeling had, de stad en den tempel te ver- 
delgen. Wat hij als bewijs hiervoor mededeelt, is zeer véél, 
maar het bepaalt zich eigenlijk tot woorden. De feiten lijden 
er bijkans niet onder. Wij zien bij hem de Romeinen met 
woede aanvallen, muur voor muur in bijna onafgebroken 
bestorming met brandstichting innemen; overloopers en vluch- 
telingen dooden zij of drijven hen vreeselijk verminkt terug; 
weldra sluiten zij de stad geheel in met een steenen muur, 
die de belegerden van elk verkeer met de buitenwereld afsnijdt 
en hen tot den on vermijdelij ken ondergang door honger ver- 
oordeelt; maar ook dan rusten de Romeinen geen oogenblik; 
het tempelterrein wordt bestormd, met groote moeite veroverd, 
eindelijk de tempel vernield; daarna zijn nog maar weinige 
weken noodig om de bovenstad in te nemen, waar de 
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hongersnood vreeselijk woedt; reeds is door de Romeinen alles 
wat zij maar bereiken kunnen terstond in brand gestoken, en 
als zij eindelijk binnendringen, wordt de verdelging der stad 
onder moord en plundering voltooid. Driemaal intusschen is 
er onderhandeld. De eerste maal is het na de inneming der 
voorstad; Josephus, de gevangene, thans tolk en op vrije voe- 
ten in de legerplaats, is als onderhandelaar naar de wallen 
gezonden, om de muiters uit te noodigen zich op genade of 
ongenade over te geven. De tweede maal, wanneer de aanval 
op het tempelterrein, op den zwaren muur die den buiten- 
voorhof omgeeft, zal beginnen, heeft volkomen hetzelfde 
plaats. Eindelijk als de tempel reeds verdelgd is, en alleen de 
bovenstad overblijft, doen de Joodsche aanvoerders zelf een 
aanvraag om zich te mogen overgeven op voorwaarde van 
vrijen aftocht, met vergunning om zich elders te vestigen *), 
Titus zelf beantwoordt hen dan in een lange rede, waarin hij 
weigert, en den eisch van onvoorwaardelijke overgaaf blijft 
stellen. Als de stad is ingenomen, en het leger in het Noorden 
van Palestina nog eenige maanden vertoeyende met rust en 
feesten beloond wordt, worden honderden van de Joodsche 
gevangenen tot vermaak der soldaten in de amphitheaters ge- 
slacht, en wat overblijft tot de mijnen, erger dan de dood, 
veroordeeld. Al die feiten worden door Josephus medegedeeld, 
maar zonder beoordeeling; wat de Romeinen doen, bespreekt 
hij als dingen, die gebeuren moeten en van zelf spreken, 
zooals wij spreken over de werkingen der natuur in een storm 
of een onweder; dat het beleg van Jeruzalem een aaneen- 
schakeling geweest is van de meest buitengewone maatregelen 
om den vijand te vernietigen, een werk van groote bekwaam- 
heid en voortvarendheid maar ook van onmenschelijke hard- 
heid, wordt bij hem niet bedekt, niet ontkend, maar ook niet 
uitgesproken. 

En daarentegen, hoeveel woorden om ons te doen zien, dat 
Titus aan dit alles onschuldig is. Titus is de menschlievende, 
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zelfs wat erg teergevoelige, die ijst van de gruwelen, die hij 
ziet gebeuren, die elke gelegenheid te baat neemt, om te 
verklaren dat hij daar de schuld niet van draagt, dat alles te 
wijten is aan de Joden, die in hun waanzin zijne Sf£/à, zijn 
toegestoken hand, niet hebben willen aannemen, d. w. z. zich 
niet hebben willen overgeven op genade en ongenade. Als 
hem na de insluiting der stad een massa door de Joden over 
den muur geworpen lijken van verhongerden onder de oogen 
komen, slaakt hij jammerkreten, heft de handen ten hemel, en 
roept God tot getuige, dat dat zijn werk niet is , ). Eenige 
maanden na de verdelging der stad nog eens op het tooneel 
van den strijd teruggekeerd, en zich weer voorstellende wat 
die stad eenmaal geweest is, praalde hij niet met zijne over- 
winning, zooals anderen gedaan zouden hebben, maar weenend 
vloekte hij hen, die die ramp over de stad hebben gebracht, 
en allen die hem hoorden begrepen toen eigenlijk eerst, wat 
zijn zege hemzelf had gekost 2 ). Daarom vooral wordt de 
beschrijving der onderhandelingen zoo eindeloos lang gerekt, 
om zijne CpiKxv^p^7rix^ zijne teerheid van hart, in het licht te 
stellen, en Titus bij Josephus schaamt zich niet, zelf tegen- 
over de Joden als bewijs daarvan aan te voeren, dat hij aan 
de gewapenden de gelegenheid heeft aangeboden, om, wanneer 
zij zich overgeven en de stad verlaten wilden, als ze dan 
volstrekt wilden strijden, op een aangewezen punt daarbuiten 
te vechten, natuurlijk tot den dood, met de belofte dat in 
dat geval de stad niet zou worden verwoest, in plaats, natuur- 
lijk, van weerloos te worden gekruisigd, of, als geen overgaaf 
plaats had, met stad en tempel te worden verdelgd 3 ). Maar 
tusschen al die ijdele woorden is er ook een enkel feit. Het 
is de uitvoerig beschreven krijgsraad, door Titus gehouden op 
een morgen, als de buiten- voorhof reeds is ingenomen, en als 
ook de tweede zware muur, die den binnen- voorhof met den 
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tempel daarin omgeeft, die aan de zes dagen achtereen onaf- 
gebroken voortgezette werking van de sterkste stormrammen 
heeft weerstand geboden, nu eindelijk geopend is door vuur, 
van buiten aan de poorten gelegd, dat het zilver heeft doen 
smelten en het hout der binnengaanderijen heeft doen vlam 
vatten. Dan is de nog altijd door Joden bezette tempel, met 
de daarom heen aangebouwde priesterwoningen, toegankelijk; 
terwijl er soldaten gezonden worden om den brand der gaan- 
derijen te blusschen en de opening in den muur grooter te 
maken, moet de krijgsraad nu beslissen, hoe men met den 
tempel handelen zal. Daar zijn eenigen er voor, hem in elk 
geval te verdelgen, omdat hij zoolang hij bestaat altijd weer 
het verzet der Joden zal opwekken; anderen willen het er van 
laten afhangen, of hij nog door de Joden verdedigd zal wor- 
den ; maar Titus blijft er bij, dat de tempel behoort gespaard 
te blijven, en de meerderheid sluit zich daarbij aan. Er treedt 
dan een bij Josephus niet verklaard uitstel in. Den volgenden 
dag heeft nog een uitval der Joden uit den tempel plaats, 
een laatste geweldige, wanhopige, vergeefsche, inspanning om 
de Romeinen weer uit den buiten voorhof te drijven. Den 
daarop volgenden ochtend eerst zullen de Romeinen dan den 
tempel bezetten. Van vechten spreekt Josephus daarbij niet. 
Een paar Romeinsche soldaten zien in een der priester-woningen 
een gouden deur, waar de trap voor weggebroken is, open- 
staan; een laat zich door zijn kameraden optillen en werpt 
een brandend stuk hout naar binnen; hij is zonder te weten 
wat hij doet, het werktuig dat de Voorzienigheid gekozen had. 
Weldra breekt de brand uit. Titus wordt met dat bericht 
uit de legerplaats geroepen; hij beveelt te blusschen, gaat 
zelf in den tempel om dien van binnen te bezien; als hij 
hem verlaten heeft steekt een soldaat die een fakkel draagt 
(het is geheel donker in den tempel) ook daarbinnen den 
brand aan, en niemand luistert naar Titus 1 steeds herhaalde 
bevelen om te blusschen en te redden. 

Wat ik zoo even zeide, dat de feiten door Josephus ge- 
trouw zijn medegedeeld, geldt alleen van dit laatste deel van 
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het verhaal niet geheel; hier is het een en ander opzettelijk 
verzwegen. Vooreerst dit, dat er in dien krijgsraad nog heel 
wat anders behandeld moet zijn dan de vraag die Josephus 
alleen vermeldt, of men den tempel zou sparen. Er moet een 
andere vraag zijn voorafgegaan, namelijk deze, of men hem 
zou trachten te bezetten, of niet. Op die vraag kwam alles 
aan. Het was volstrekt niet van zelf sprekend, zelfs niet nood- 
zakelijk, dat hij door de Romeinen bezet werd, men had hem 
ook ingesloten kunnen houden, en intusschen het beleg van 
de bovenstad voortzetten. Die vraag is dan ook behandeld, 
ofschoon Josephus het verzwijgt, en tot de bezetting van den 
tempel, die natuurlijk een bestorming moest worden, is uit- 
drukkelijk besloten. Dat zegt Josephus zelf wat later; hij ver- 
haalt dat Titus den volgenden dag ter ruste ging met het 
voornemen, daar dat zoo besloten was, om den volgenden och- 
tend met hel geheele leger den tempelmuur binnen te dringen 
en den tempel te bezetten 1 ). Dat besluit vermeldt ook Dio 
Cassius, in het kortere maar zeer goede verhaal van het beleg 
dat hij geeft ; en wat hij er bijvoegt, wat eveneens door Jose- 
phus verzwegen is, verklaart waarom die aanval eerst twee 
dagen na den krijgsraad plaats had: eerst na eenig uitstel, 
zegt hij, waren de soldaten er toe te krijgen, den tempelmuur 
binnen te dringen, en Titus moest er hen met geweld toe 
dwingen, omdat bijgeloovige vrees voor de onbekende godheid 
hen terug hield 2 ). Dat besluit, om den tempel te bestormen, 
is dus door Titus aanbevolen en doorgezet. Ik twijfel er niet 
aan, dat hij daarna heeft laten besluiten, dat de tempel onge- 
deerd zou blijven, m. a. w. dat den soldaten bevolen zou wor- 
den, zich van brandstichting te onthouden. Maar dat zulk een 
verbod in zulke omstandigheden noodzakelijk ijdel moest we- 
zen, is een feit dat aan niemand in den krijgsraad of daarbui- 
ten onbekend kon zijn; glimlachend zullen de officieren, toen 
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Titus dat bleek te wenschen, met zijn voorstel hebben inge- 
stemd; zij wisten dat dit besluit niet zou voorkomen, dat de 
soldaten, bij ongeluk natuurlijk, den tempel in brand zouden 
steken, omdat de bestorming anders duizenden Romeinsche 
levens zou hebben gekost, en omdat er geen ander middel 
was om de verdedigers er zonder eigen gevaar uit te drijven 
of te doen omkomen, en om zich van de massa's in den tem- 
pel aanwezig goud meester te maken. 

Een tweede verzwijging betreft de bezetting zelf. Men 
vraagt bij Josephus, als de soldaten binnen dringen, waar de 
Joden zijn? Van hen wordt dan niet gerept. Wij weten het 
uit Dio Cassius. Daar staan zij, allen die geweigerd hebben 
hun kameraden te volgen en tijdig naar de bovenstad uit te 
wijken, de soldaten aaneen gedrongen in den binnenhof, de 
aanzienlijken op de treden van het groote brandaltaar, de 
priesters in den tempel zelf en verder in de vertrekken van 
hunne daarom gelegen woningen verspreid, gewapend en vol 
strijdmoed den vijand afwachtend, gelukkig, zegt Dio, voor 
hun God en hun tempel te mogen vallen. Weldra is alles in 
een groot moordtooneel veranderd; en waarlijk, dit vinden wij 
nu ook in alle kleuren bij Josephus geschilderd *), maar eerst 
nadat hij verhaald heeft hoe Titus zijn bezoek aan den tem- 
pel bracht, alsof die toen geheel ledig en verlaten was. Ver- 
zwegen is dus bij Josephus het belangrijke besluit van den 
krijgsraad, om den tempel te bestormen; verzwegen is bij hem, 
dat de tempel feitelijk dan ook bestormd, en met de hardnek- 
kigste woede verdedigd is, en dat hij niet heeft kunnen ver- 
overd worden (zooals Dio uitdrukkelijk zegt) irph v7T07rpYi<rb\ivKi 
Ti tóv vsoo , voordat de priesterwoningen in brand waren gesto- 
ken, waarmede de verdedigers door het vuur uit de bezette 
gebouwen werden gedreven, en tusschen de vlammen en de 
zwaarden den dood vonden. Nu eerst volgt Titus' bezoek aan 
den tempel, die op dat oogenblik reeds ernstig door het vuur 
is bedreigd; hij vindt nog tijd, en ook dat heeft Josephus 
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verzwegen, om den gouden kandelaar, waarmede hij bij zijn 
triomf heeft gepraald, uit den tempel in veiligheid te laten 
brengen; den overigen buit moet hij aan de soldaten overla- 
ten, die ijverig voortgaan het vuur aan te wakkeren, omdat 
slechts hetgeen later in de puinhoopen te vinden zal zijn, 
door den veldheer niet zal worden opgeeischt, en aan hun 
hebzucht ten goede zal komen. 

Bij de vraag, of de stad en de tempel met opzet door de 
Bomeinen zijn verwoest, is te dikwijls vergeten, dat Titus, 
ofschoon bij de uitvoering de hoofdpersoon, toch slechts 
handelde als dienaar van zijn vader, en dat het voor de be- 
antwoording dier vraag er veel meer op aan komt, zich 
rekenschap te geven van de bedoelingen van den vader, dan 
van den zoon. Wat die bedoelingen van Vespasianus betreft, 
het is niet moeilijk te bewijzen dat Titus van hem de strikte 
opdracht had, Jeruzalem te verdelgen. Bechtstreeks vinden 
wij het bij Josephus gezegd door Titus zelf, in die rede die 
hij hem tegen de om genade vragende muiters laat houden 
(waarvan Bernays oordeelt dat ze sporen draagt van echt te 
zijn); hij verklaart daar dat hij gekomen is „met harde en 
onverbiddelijke bevelen van zijn vader" '). Yerder wordt het 
ronduit gezegd in de teruggevonden inscriptie van den triomf- 
boog die den oorlog zou vereeuwigen, niet den nog bestaanden, 
die eerst na Titus 1 dood gebouwd of voltooid is, maar een 
anderen dien de senaat bij zijn leven voor hem in den Circus 
heeft gesticht; het heet daar: „quod praeceptis patris, consiliis- 
que et auspiciis, gentem Iudaeorum domuit, et urbem Hiero- 
solymam... dele vit". Hoeveel gewicht door vader en zoon 
aan het volbrachte wapenfeit werd gehecht, blijkt ook hieruit, 
dat er over de Joden, ofschoon bewoners van ingelijfd land, 
Bomeinsche burgers, tegen de gewoonte een triomf is ge- 
vierd. 

Het voornaamste bewijs, dat Vespasianus als keizer de ver- 
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delging van Jeruzalem heeft gewild, ligt echter daarin, dat 
hij , bijna vier jaren vroeger als dienaar en veldheer van Nero, 
in het einde van 6&, belast met de taak om den opstand van 
Judaea te dempen, een krijgsplan heeft opgemaakt en gevolgd, 
dat er geheel op aangelegd was, om met de verdelging der 
stad als slotbedrijf te eindigen, en dat, wanneer dat slotbe- 
drijf wegbleef, mislukt zou mogen heeten. Had Vespasianus 
als veldheer de stad voor Rome willen behouden, hij zou haar 
zoodra hij zich er een weg heen gebaand had, hebben moeten 
innemen en bezetten, om de krijgshaftige scharen der land- 
bewoners er zooveel mogelijk buiten te houden, en dan deze 
in de vestingen, op de bergen, en op het land, hebben moeten 
aanvallen, uiteendrijven, en onschadelijk maken. Maar Ves- 
pasianus meende, dat op die wijze slechts een schijn van 
onderwerping bereikt kon worden, dat dan de vijanden slechts 
verstrooid, niet verdelgd zouden zijn. Hij heeft daarom juist 
het tegenovergestelde gedaan. Dat hij, met zijn zoon Titus, 
het geheele jaar 67 besteed heeft aan de herovering van het 
nog niet ingelijfde Noordelijke deel van Palestina, waarover 
koning Agrippa II toenmaals als clienteelvorst van Rome 
regeerde, en van het overige Galilea, kan niet bevreemden. 
Maar als het volgende jaar zijn krijgsraad eenstemmig van 
oordeel blijkt, dat het thans tijd is Jeruzalem aan te tasten, 
wordt dat advies door hem verworpen. Voortdurend trekt 
Vespasianus in alle richtingen Palestina door, houdt zich nu 
ten Westen, dan ten Oosten, dan ten Zuiden van Jeruzalem 
op, bezet de steden en brengt het land tot rust, en — laat 
overal de gewapende benden ontsnappen, om zich naar Jeru- 
zalem te begeven en daar achter de muren den vijand ie gaan 
afwachten. En dat stelselmatige' uitstel, in de tweede helft 
van 68 en begin 69 afgebroken door een tijd van volslagen 
werkeloosheid van meer dan negen maanden, die samenhing 
met de berichten die uit Rome ontvangen werden en de troons- 
bestijging van telkens nieuwe keizers, wordt in 69 evenzoo 
voortgezet ; ook dan is Vespasianus steeds in de nabijheid van 
Jeruzalem, en drijft de laatste benden daarheen, tot eindelijk 
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alles is bezet en veroverd op drie vestingen en de hoofdstad 
na. Dan heeft in den zomer 69 de uitvoering plaats van het 
denkbeeld, pas den vorigen winter door Vespasianus in over- 
leg met Mucianus den stadhouder van Syrië opgevat en weldra 
tot een bepaald plan gerijpt, om zelf de keizerskroon voor 
zich te nemen; den ll dei1 Juli 69 wordt Yespasianus in 
Caesarea door zijn soldaten tot keizer uitgeroepen, voor het 
oogenblik is zijn aandacht van den Joodschen oorlog afgeleid, 
en eerst eenige maanden later wordt de voltooiing van het 
werk aan Titus opgedragen, die dan eindelijk in April 70 
het beleg heeft begonnen. 

Welke gevolgen het uitstel van het beleg op de toestanden 
in Jeruzalem hebben moest en gehad heeft, weet men. Groote 
scharen fanatieke landbewoners , van alle kanten naar Jeruza- 
lem bijeengestroomd , met hun even fanatieke als onderling 
naijverige aanvoerders, bezield door een haat tegen de rijken, 
de priesters, de mogelijke verraders, die bijna hun haat tegen 
Eome evenaarde, trokken daar allengs alle macht aan zich, zij 
wekten er de sociale revolutie op en den burgermoord, en de 
partijen verdeelden eindelijk de stad als het ware in drie 
ongelijke legerkampen, van waaruit ze elkaar met woede be- 
vochten, elkaar afbreuk trachtten te doen door vernielen ook 
van het kostbaarste wat er was, de voorraden van levens- 
middelen; een droevig schouwspel, die massa in de stad op- 
gehoopte energie, naar de uitdrukking van Josephus, als een 
razend geworden wild dier in eigen vleesch te zien woeden, 
omdat de natuurlijke afleiding, de vijand, zich haar met op- 
zet onttrok *); eerst toen met Titus de ondergang naderde, 
herstelde dat de eendracht. De reden, die Vespasianus be- 
woog, dat krijgsplan van uitstel te volgen, kan geen andere 
geweest zijn dan de vaste overtuiging, dat de provincie, vooral 
Galilea met zijn krachtige, arme, en overtalrijke bevolking, 
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en de overige deelen, niet anders blijvend tot rust konden 
gebracht worden onder Rome's heerschappij, dan door ver- 
delging van de meest gevaarlijke en fanatieke elementen dier 
bevolking, en dat die verdelging onmogelijk op het land zelf, 
maar slechts met een slag in de hoofdstad kon plaats hebben, 
nadat ze eerst stelselmatig gedwongen waren, zich duur te ver- 
eenigen. Ik moet er van afzien, te bewijzen hoeveel gronden 
er waren, waardoor deze beschouwing van Yespasianus van 
Romeinsche zijde te rechtvaardigen, naar mijne overtuiging 
althans te verontschuldigen was. Het bewijs zou moeten ge- 
put worden uit de geschiedenis van Judaea en Galilea zelf, die 
een lang verhaal is van onafgebroken hartstochtelijk, soms 
machteloos maar altijd gevaarlijk, verzet, niet alleen tegen elke 
overheersching, maar ook tegen elk ordelijk en geregeld be- 
stuur; uit de denkbeelden bij die bevolking heerschende, die 
haar noopten alle concessies van Rome als zwakheid, al de 
vele zeer buitengewone haar geschonken privileges als haar 
toekomende rechten te beschouwen; die alle toegevendheid van 
Rome vergeefsch, en alle verzoening onmogelijk maakte; ter- 
wijl alles verergerd werd door een noodlottig toeval, dat in 
die moeilijkst te regeeren van alle provincies, juist een reeks 
van de slechtste stadhouders bracht die Rome gehad heeft. 
Ofschoon ik door het ter zijde laten van dezen kant der zaak 
de gelegenheid verlies, om het betrekkelijk goed recht van 
Rome in het licht te stellen, ik moet mij er thans toe be- 
palen, de inzichten van Vespasianus, en zijn daaruit voortge- 
sproten plan van verdelging der weerbarstige elementen, alleen 
als feit te constateeren. Had Vespasianus nu, na dit plan 
vier jaren te hebben gevolgd, ten slotte aan die gevaarlijke 
elementen door verdrag en lijfsbehoud toch nog een uitweg 
geopend, zijn uitstel zou nutteloos zijn geweest; en naar zijn 
overtuiging zou dan ook het doel zijn gemist, zou de in de 
omstreken van Jeruzalem met zooveel zorg door hem verrichte 
arbeid na weinige jaren ijdel gebleken zijn. De voltooiing 
van het krijgsplan door de verdelging der in de stad opge- 
hoopte voor m den ondergang bestemde muiters, maakte nu 
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echter de verwoesting der stad zelve zonder aarzeling of ge- 
nade noodzakelijk. En wat Vespasianus als veldheer had be- 
sloten, dat moest hem als keizer dubbel noodzakelijk voor- 
komen. Zelden of nooit is het Romeinsehe rijk in zulk een 
toestand van verwarring geweest, door burgeroorlog, opstand, 
en aanvallen van buiten veroorzaakt, als in het eerste halfjaar 
van Vespasianus 1 regeering. In die omstandigheden was het 
van het grootste belang, dat de Joodsche oorlog met kracht 
en spoed tot een eind, maar vooral tot een beslissend einde, 
gebracht werd. Dat hij zoo dacht, kan niet onbekend geweest 
zijn aan de Joodsche vrienden, die Vespasianus en Titus ge- 
durende hun verblijf in Palestina gemaakt hadden, en ook zij 
hebben geen poging gedaan, wat zij trouwens ook wisten dat 
vruchteloos was, om hem van zijn besluit af te brengen. 
Onder die vrienden stonden koning Agrippa en zijne schoone 
zuster Berenice vooraan. Vooral aan het eind van 67 toen 
en Vespasianus en Titus geruimen tijd in hunne hoofdstad 
Paneas doorbrachten, was die band gelegd; hier werd de 
liefdesbetrekking tusschen Titus en Berenice aangeknoopt, die 
nog dertien jaar duren en haar, de Joodsche Cleopatra, een- 
maal tot aan den voet van den Romeinschen keizerstroon 
brengen zou. Eenige jaren na die eerste kennismaking, bij 
het optreden van Vespasianus als keizer, had Agrippa, maar 
vooral ook weder Berenice, zich jegens Vespasianus zelf een 
groote en onvergetelijke verdienste verworven. Op dat oogen- 
blik, toen Vespasianus aan niets zoozeer behoefte had, zouden 
zijn plannen eenige- kans van slagen hebben, als aan geld en 
steun, had Berenice hem ijverig bijgestaan; hare kas, hare 
kostbnarheden had zij tot zijne beschikking gesteld, haar sol- 
daten, haar hofhouding, hadden hem ten dienste gestaan, en 
dat was van te meer beteekenis, omdat hetgeen zij deed, dadelijk 
aan andere naburige cliënteel vorsten ten voorbeeld werd. l ) 
Ook van deze zijde echter was in den ondergang van Jeruzalem 
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en den tempel als iets noodwendigs berust; niet minder dan 
b. v. door Joseph us, die hem aanneemt als eene door de 
Voorzienigheid gewilde zaak. 

Men kan nog vragen, of hetgeen Vespasianus over Jeruza- 
lem besloten had, juist ook den tempel betrof, of het noodza- 
kelijk was, dat ook deze ten onder ging, als de stad verdelgd 
werd. Het antwoord is, dat dit voor de Romeinen zoo goed 
als van zelf sprak. Tempels ook van vijanden behoorden ont- 
zien te worden (en de Romeinsche veldheeren plachten zich 
aan dien regel te houden, hoewel het niet altijd gelukte de 
eerbiediging er van van de soldaten af te dwingen), wanneer 
een veroverde stad wel aan plundering prijsgegeven, maar toch 
niet vernietigd werd. Daarentegen, wanneer de verdelging be- 
sloten was, dan werden ook de tempels niet gespaard. Alleen, 
er had dan gedurende het beleg eene godsdienstige ceremonie 
plaats, de evocatie, waarbij de goden der ten ondergang ge- 
doemde stad als het ware werden gewaarschuwd, het ver- 
zoek tot hen gericht werd hun woonplaatsen te verlaten, en 
hun in Rome, zooal niet altijd een eigen terrein en tempel, 
dan toch onder de hoede van den hoogsten God, Jupi- 
ter Capitolinus, een toevluchtsoord in diens tempel werd aan- 
geboden. Die plechtigheid diende om te voorkomen, dat, met 
de schending van nog bewoonde tempels, een misdrijf werd 
gepleegd tegen de wel onbekende maar toch machtige godhe- 
den, en op den staat een vloek werd geladen, die hem niet anders 
dan verderfelijk kon zijn. Of ook gedurende het beleg van Jeruza- 
lem zulk eene evocatie van de Godheid van den tempel, Jehova, in 
alle vormen heeft plaats gehad, waardoor de Romeinen volgens 
hun inzicht van zedelijk en godsdienstig standpunt het recht 
verkregen, om den tempel als een gewoon profaan gebouw te 
behandelen en te vernielen, wordt bij Josephus en Dio niet 
vermeld; wij weten zoo iets toevallig alleen uit oudere geval- 
len, bijzonder uit die van Corinthe en van Carthago. Het 
komt mij echter hoogst waarschijnlijk voor, men kan dat dunkt 
mij met het oog op de zeer bijgeloovige en aan zulke dingen 
groot gewicht hechtende soldaten nauwelijks hebben nagela- 
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ten *); dat de soldaten ten slotte toch den tempel niet in- 
durfden, is er volstrekt niet mede in strijd ; en dat onze twee 
schrijvers niet de moeite waard vinden het te vermelden, is 
geen wonder bij de minachting die in .hun tijd meer ontwik- 
kelde lieden plachten te toonen voor zulke bij het volk nog 
geliefde godsdienstige vormen. 

Wat gezegd is over de gewoonte der Romeinen om ook de 
tempels van vijandelijke steden die verdelgd zouden worden, 
niet te sparen, is nog geen voldoend bewijs, dat Yespasianus 
den tempel van Jeruzalem opzettelijk heeft doen vernielen, 
want er hadden redenen bij hem kunnen bestaan die hem voor 
dit geval geneigd maakten eene uitzondering toe te laten. Ik 
geloof echter te kunnen aantoonen, dat zijn »besluit ook op 
dit punt vast stond, en dus zulke redenen niet bij hem heb- 
ben overwogen. Een belangrijke finantieele maatregel is name- 
lijk naar ik meen door hem met den ondergang van den tem- 
pel verbonden; is dit juist, dan moet hetgeen hij vroeger als 
veldheer en. dienaar van Nero nog zonder bijzondere aanleiding 
daarover had besloten, vervolgens na zijn optreden als keizer 
door hem zijn vastgehouden en bevestigd met die nieuwe 
bedoeling. De maatregel dien ik bedoel is de beschikking die 
hij als keizer gemaakt heeft over de Joodsche tempelbelastiug, 
het didrachmon. 

Het was sinds eeuwen de plicht en de zorg van ieder vol- 
wassen Jood, van het mannelijk geslacht, waar ook woonachtig, 
dus ook van al die honderdduizenden Joden, die toenmaals 
buiten Palestina, in Mésopotamie, Syrie, Egypte, op Cyprus, 
in vele steden van Klein-Azië, op de eilanden en in Grieken- 
land, en tot in Rome, woonden, om jaarlijks een didrachmon, 
een halve sekel, ten bate van den tempel af te zonderen. Die 
tempel belasting was bestemd om naar Jeruzalem gebracht te 
worden, om daar te dienen* voor de kosten van het dagelijk- 



*) Men zou kunnen meenen, dat er een spoor van was te vinden bij 
Tac. hist. 5. 13; en Josephus 6. 5. 1, vgl. 5. 9. 4 en 6. 2. 4, wijst er 
zeer bepaald op. 
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sehe brandoffer in den tempel, en voor zijn onderhoud; het 
overschot werd in den tempel bewaard. Uit deze bron vooral 
waren de ontzaggelijke schatten afkomstig, de massa's geld en 
goud in allerlei vorm, die daar al in den loop der tijden 
waren geweest en er zich voor een deel nog bij het beleg in 
bevonden. In het volbrengen van dezen heiligen plicht hadden 
de Joden langen tijd met veel last en tegenwerking te strijden 
gehad. De zendingen der gemeenten, b.v. van die in Mésopo- 
tamie, die door de Arabische woestijn moesten gebracht wor- 
den, werden soms door aanvallen van roovers bedreigd. De 
gemeentebesturen der hellenistische steden waar Joden woonden, 
verzetten zich dikwijls tegen de inzamelingen, en tegen het 
wegvloeien van zooveel goud uit hun gebied. De kassen waar 
de belasting voorloopig in bewaard werd, wekten de begeer- 
lijkheid, de roof zu cht der Romeinsche stadhouders. Eigenlijk 
eerst door Caesar was aan elke tegenwerking van buiten, 
waaraan deze Joodsche instelling bloot stond, een eind ge- 
maakt; zoowel hij als Augustus hebben er voor gewaakt, dat 
het recht der Joden op dit punt algemeen geëerbiedigd werd. 

Nu heeft Vespasianus na de inneming en verdelging van 
Jeruzalem beschikt, dat voortaan de Joden die belasting zouden 
blijven betalen, maar dat het geld thans, in alle provincies 
onder toezicht der Romeinsche stadhouders geïnd en verzameld, 
naar Rome gezonden moest worden, om daar in een kas in 
de Aedes Capitolina, den tempel van Jupiter, bewaard te wor- 
den. Voor de Joden was er nauwelijks een grievender vorm 
denkbaar, waarin hun een hatelijke belasting kon worden opge- 
Jegd. Een van hun dierbaarste privileges werd in een ondra- 
gelijken last, in een vloek voor hen veranderd. Dat blijft 
waar, hoe men de zaak ook beschouwt. Maar van den kant 
van Yespasianus heeft zij eene verklaring noodig. 

Het is duidelijk, dat Yespasianus, die geen grooter genoegen 
kende dan het bedenken van nieuwe, naar hij meende weinig 
drukkende en onschadelijke maar voordeelige belastingen, om 
den fiscus, die in zoo berooiden toestand door hem overgeno- 
men was, te stijven, met deze beschikking geen ander doel 
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gehad heeft, dan een nieuwe bron van inkomsten voor de 
schatkist te vinden; maar even onbegrijpelijk zou het zijn, 
wanneer wij de gewone voorstelling moesten volgen, hoe een 
man zoo streng rechtvaardig en van alle willekeur afkeerig, 
zoo godsdienstig en een weinig bijgeloovig als hij, dezen vorm 
daarvoor had kunnen uitdenken en toepassen, waarbij tegen de 
Joden, vooral die buiten Judaea, het hoogste onrecht gepleegd, 
zonder eenige aanleiding aan hun godsdienstig gevoel een uit- 
gezochte beleediging aangedaan werd, en met de rechten en 
aanspraken der goden ook van Eome de ergste willekeur 
gedreven werd. De zaak wordt duidelijk, wanneer men inziet, 
hoe zij van Eoineinsch standpunt moet zijn beschouwd geworden. 
Was Jeruzalem verdelgd, dan behoorde aan Jehova, de god- 
heid van den tempel, een woonplaats te worden aangeboden 
op het Capitool, in het heiligdom van Jupiter. Het gevolg 
was, dat, werd de godheid verplaatst, ook haar kas, en de 
belasting, die zij van de Joden hief, medeging. De belasting 
bleef, van Eomeinsch standpunt gezien, aan de Joodsche god- 
heid verschuldigd; zij bleef voor haar bestemd; maar nu die 
god een toevlucht had gevonden op Eomeinsch gebied, kwam 
de belasting onder toezicht van den Eomeinschen Staat, ende 
zorg voor het innen ervan moest dus, mocht althans, door 
dezen worden aanvaard. 

Maar uit deze beschouwing, die ongetwijfeld aan Vespasianus' 
maatregel ten grond lag, volgt dan ook, dat door hem tot de 
verdelging van den tempel besloten was. Het denkbeeld kan 
niet, wat ook op zichzelf hoogst onwaarschijnlijk is, eerst na 
afloop der verwoesting bij Vespasianus zijn opgekomen, omdat 
het daarna aan alle mogelijkheid om een band tusschen Jehova 
en Jupiter, tusschen Jeruzalem en Capitool te leggen, zou 
hebben ontbroken. Dit besluit moet vroeger zijn gemaakt, en 
het sloot de verdelging van den tempel in. Want zoolang 
deze bestond, had Jehova zijne woonplaats daar, zoolang was 
de verplaatsing der godheid nog geen voldongen feit, en kon 
dus ook het didrachmon niet worden verplaatst. 

Is dus aangetoond, dat de verdelging van stad en tempel 
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niet, zooals gewoonlijk gebeurt, rechtstreeks geweten moet 
worden aan de hardnekkigheid der Joden gedurende het beleg, 
maar dat zij slechts de uitvoering is geweest van een voorlang 
door de Komeinen gemaakt besluit, het is niet minder noodig 
nog aan te toonen, welke bedoeling Vespasianus daarmede 
toch zeker niet heeft kunnen hebben, en de redenen op 
te geven, waarom men hem die bedoeling niet mag toe- 
schrijven. 

Op zichzelf zou het zeker niet onmogelijk zijn, dat Vespa- 
sianus het Jodendom zelf had willen bestrijden en uitroeien. 
De haat der heidenen tegen de Joden was in het Oosten sterk 
genoeg ontwikkeld, om te maken dat hij daar voor zulk een 
denkbeeld bij sommigen bijval had kunnen vinden. Ook zóó 
heeft Vespasianus aan den godsdienst, de rechten, den geheelen 
toestand der Joden een uiterst zwaren slag toegebracht, niet 
alleen aan die van Judaea, maar ook aan de honderdduizenden 
daarbuiten, in de verstrooiing. Hij heeft hun in den tempel 
het groote alles beheerschende middelpunt, waar hun geloof 
op steunde, hun godsdienstig leven op gericht was, en een 
groot deel van hun aardsche belangen aan verbonden waren, 
ontnomen; met de verwoesting er van heeft hij hun de voort- 
zetting van den offerdienst aldaar onmogelijk gemaakt en dus 
feitelijk diens opheffing veroorzaakt, in de didrachmon-belasting 
heeft hij hun een last opgelegd die nauwelijks te dragen was. 
Had hij de verder reikende bedoeling gehad, om den Jood- 
schen godsdienst in het Oosten te vernietigen, ook dan zou 
de verdelging van stad en tempel voor hem noodzakelijk zijn 
geweest, als een eerste stap om daartoe te geraken. 

Maar die bedoeling heeft hij niet gehad. Ten onrechte zou 
men de didrachmon-belasting als bewijs hiervoor aanvoeren; 
die maatregel volgde, wij zagen het, uit het denkbeeld van 
de verplaatsing van Jehova; dat de Joden die belasting vroe- 
ger gaarne opbrachten, thans slechts gedwongen', was niet zijn 
wil, had hij een bijgedachte dan was het die om den fiscus te 
stijven, niet om de Joden te kwellen. Het plan der verdelging 
stond bij hem reeds vast, toen hij nog veldheer van Nero 
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was, en met den toestand der Joden in de verstrooiing zich 
niet had bezig te houden. Als keizer had hij niet den minsten 
grond, om een strijd tegen het Jodendom in de diaspora te onder- 
nemen. Vespasianus was geen Jodenhater, zooals er enkele in 
de regeering en zelfs op den troon van Eome waren geweest, 
getuige Seianus en Caligula; met Agrippa, een voor het oog 
nauwgezet Israëliet, was hij vriendschappelijk verbonden, de 
verdiensten van Berenice jegens hem heeft hij altijd erkend, 
en Titus' verhouding tot haar, die na 70 in Eome werd voort- 
gezet waarheen zij hem begeleidde, bracht voortdurend aan- 
zienlijke Joden met zijn hof in aanraking. Het is bekend, dat 
onder zijne regeering zoowel het Joden-, als daardoor ook het 
Christendom, in Eome, een tijd van rust en betrekkelijken 
voorspoed hebben genoten. Zooals er bij zijn leveu van ver- 
volging der Joden geen spoor is, zoo evenmin van bestrijding 
van hun geloof en zeden. Geen verbod van besnijdenis, geen 
dwang tot vereering van heidensche goden, of van den keizer, 
geen opheffing der synagogen. Daarentegen zijn de persoonlijke 
privileges der Joden, zooals de voor de Sabbathviering onmis- 
bare vrijstelling van Eomeinschen krijgsdienst, gehandhaafd, 
en in de steden van het Oosten zijn de pogingen hier en daar 
door heidensche gemeentebesturen of bevolkingen reeds gedu- 
rende het beleg ondernomen, om de gehate Jodengemeenten 
nu ook maar dadelijk uit hun stad te drijven of hun rechten 
op te heffen, belet, in Antiochië b.v. is Titus zelf na het 
beleg daar zeer krachtig tegen opgetreden, en ook in Alexandrie 
heeft hij een verzoek van dien aard geweigerd. Dat de Honja- 
tempel in Egypte eenige jaren later door Vespasianus gesloten 
is, mag allerminst geweten worden aan een algemeen streven 
om den godsdienst te belemmeren, maar hing met de plaatse- 
lijke omstandigheden in Egypte samen. Zoo bewijzen Vespa- 
sianus'' daden zelve, dat de verwoesting Van stad en tempel 
voor hem en voor Titus niet moest dienen als een eerste stap 
om de uitroeiing van het Jodendom voor te bereiden; zij was 
slechts besloten en uitgevoerd als een in hun oog onvermijde- 
lijk middel om Judaea en Galilea tot rust te brengen. 
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Maar heeft dus om die reden toch Vespasianus over stad 
en tempel zijn „ceterum censeo Carthaginem esse delendam" 
uitgesproken, zooals 200 jaren vroeger de man van wien Ves- 
pasianus in zooveel opzichten het evenbeeld geweest is, de 
oude Cato, en is Titus met dien last voor Jeruzalem gekomen 
evenals Scipio destijds voor Carthago, om geen genade te ge- 
bruiken; is dan die last met bekwaamheid en veel persoonlij- 
ken moed, maar met onmenschelijke wreedheid door Titus uit- 
gevoerd, die niets liever wenschte, zooals Tacitus zegt J ), dan 
spoedig vrij te worden, ten einde in Eome met zijne Joodsche 
geliefde voor het eerst de genietingen van het hofleven te 
smaken, en den wierook te ontvangen van de huldigingen, die 
hem als mederegent en troonsopvolger van alle zijden zouden 
worden toegebracht — hoe moeten wij dan denken over Jose- 
phus' streven, om hem voor te stellen als den man die slechts 
gewenscht had stad en tempel te redden, die lijdt onder wat 
er geschiedt, en die de Godheid ten getuige roept dat dit 
alles zijn werk niet is? Wij hebben over Titus' houding voor 
Jeruzalem nog een andere bron dan Josephus, en het is de 
moeite waard ten slotte nog even na te gaan, aan welke van 
beide bronnen grooter gezag toekomt. 

De bedoelde bron is eene Schets der Algemeene Geschiede- 
nis, in het latijn, in twee boeken, in het jaar 401 na Chr. 
geschreven door Sulpicius Severus, christen, presbyter in Aqui. 
tanië. Hier wordt ook een hoofdstuk 2 ) gewijd aan het beleg 
van Jeruzalem. Wat juist in dat beknopte verhaal hoogst 
merkwaardig is, wij vinden er twee punten nader besproken, 
die ook bij Josephus een groote plaats bekleeden, maar: 
juist in tegenover gestelden zin. Het eerste is de krijgsraad, 
waarin twee dagen voor den tempelbrand over het lot van 
den tempel zal worden beslist. Hier doet Titus niet het voor- 
stel om den tempel te sparen, maar hij drijft juist het besluit 
door dat de tempel bepaald zal worden verdelgd; en wel op 



*) Hist. 5. 11. 

2 ) Sulp. Sev. Chronic. 2. 30. 
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dezen grond, dat verdelging van den tempel het eenige mid- 
del is om het Joodsche bijgeloof (en, zoo wordt er hier bijge- 
voegd, het Christelijke, twee takken van denzelfden wortel), 
volslagen uit te roeien: „quo plenius Judaeorum et Christia- 
norum religio tolleretur". En het tweede is het punt van de 
onderhandelingen met de Joden; ook hier is Sulpicius in vol- 
len strijd met Josephus, als hij verklaart: „nulla neque pacis 
neque deditionis copia dabatur". 

In het beroemde geschrift, dat Bernays aan de Kroniek van 
Severus gewijd heeft, betoogt en bewijst hij door het aanvoe- 
ren van eenige treffende parallelplaatsen, dat de geleerde pres- 
byter Tacitus gekend, en voor den Romeinschen keizerstijd 
van diens Annalen gebruik gemaakt heeft. Hij besluit daaruit, 
dat ook de Historiae van Tacitus hem niet onbekend zullen 
geweest zijn, en neemt aan, dat ook op deze plaats, waar veel 
is dat hem aan Tacitus 1 stijl en zegswijze herinnert, die bron, 
en wel het voor ons verloren laatste gedeelte der Historiae, 
ten grond ligt. Dat de aan Titus in den mond gelegde uit- 
drukking over de uitroeiing van het Christendom, die in ieder 
geval een anachronisme is, aan Tacitus ontleend kan zijn, 
wordt wel is waar door Schürer ontkend ; maar m. i. is dit 
geen ernstig bezwaar; zoo we al moesten aannemen, dat 
Sulpicius die woorden zelf had ingevoegd, wat juist door 
Bernays onwaarschijnlijk geoordeeld wordt, zoo zou dit aan 
zijn stelling in het algemeen nog geen afbreuk doen. 
En wanneer nu Tacitus erkend wordt als bron van Sulpicius, 
dan krijgt zijne voorstelling tegenover die van Josephus bij- 
zonder gewicht. Immers als bronnen voor Tacitus komen twee 
schrijvers in aanmerking, wier namen juist op dit punt een 
zeer goeden klank hebben, immers beide hebben niet alleen 
het beleg van Jeruzalem van het begin tot het eind bij- 
gewoond, maar moeten ook in de bedoelde zitting van den 
krijgsraad aanwezig geweest zijn. De eerste is C. Plinias de 
oudere; deze schrijver, wiens groot geschiedwerk door Tacitus 
in andere gedeelten zoo dikwijls geraadpleegd en gevolgd is, 
was bij het beleg een der hoogst geplaatste officieren in Titus' 
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staf; de tweede is M. Antonius Julianus, tijden het beleg 
procurator van Judaea, en als zoodanig door Josephus ') ge- 
noemd onder de zeven stemmende leden van den krijgsraad; 
hij heeft, als vrucht van zijn verblijf in Palestina, een werk 
uitgegeven de Judaeis. Bernays neemt aan, wat op zich zelf ver 
van onwaarschijnlijk is, dat dit boek van M. Antonius Julianus 
de hoofdbron zal zijn van dit gedeelte van Tacitus 1 Historiae, 
van het vele merkwaardige dat daarin over de Joden en over 
den aard van hun land wordt medegedeeld. 

Maar de stelling, dat Sulpicius zijn hoofdstuk over de Joden 
aan Tacitus' Historiae zou hebben ontleend, is door Bernays 
niet genoeg uitgewerkt om bewezen te kunnen heeten, er doen 
zich bezwaren daartegen op, die door hem niet in aanmerking 
genomen zijn. Om er dadelijk één te noemen: Josephus geeft 
in een paragraaf van zijn Bellum Judaicum, aan het einde 
van het beleg, eenige cijfers 2 ). Het getal van al de in dezçn 
oorlog gevangen gemaakte Joden stelt hij daar op 970ÖÖ, en 
dat van hen die alleen bij het beleg zijn omgekomen, stelt hij 
op één millioen en 100.000 man. Yoor hem die begrijpt hoe 
hij de getallen van Josephus te beoordeelen heeft, die weet 
dat hij om niet al te ver van de waarheid te zijn de kleinere 
in den regel moet deelen door tien, de grootere soms ook wel 
eens door honderd, en — dat hij er dan nog niet heel veel 
aan heeft, voor hem hebben deze cijfers niets angstwekkends. 
Maar — Sulpicius geeft in dit hoofdstuk diezelfde getallen 
van Josephus, 100.000 (rond) voor de gevangenen, en 1 mil- 
lioen 100.000 voor de bij het beleg gesneuvelden, dat is een 
vierde van de bevolking van Nederland, of, voor een tijd van 
vijf maanden, als de slachting gelijkmatig was voortgezet, dus 
7 à. 8000 Joden per dag; zoo iets kan behalve Josephus geen 
tweede schrijver hebben beweerd, en het staat geheel vast, dat 
de cijfers bij Sulpicius afkomstig zijn van die bij Josephus. 



'j B. J. 5. 4. 3. 
a ) B. J. 6. 9. 3. 
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Op zich zelf was toch nog mogelijk, dat hij ze door middel 
van Tacitus had leeren kennen; maar hier staat tegenover dat 
Tacitus, in een ons bewaard hoofdstuk van de Historiae *), het 
cijfer van de in Jeruzalem ingesloten Joden, mannen, vrouwen 
en kinderen samen, op 600.000 heeft gesteld, heel anders dan 
Josephus en dan Sulpicius. Het grootere cijfer, dat Sulpicius 
geeft, kan dus niet bij Tacitus gestaan hebben, en ree.ds hier- 
door meen ik is het onmogelijk geworden Bèrnays te volgen, 
als hij in Tacitus den zegsman van Sulpicius zoekt. 

En ik kan nu verder aantoonen, dat alle overige gegevens 
die Sulpicius in dit hoofdstuk verwerkt heeft, voor zoover ze 
niet een christelijke kleur dragen en van hemzelf kunnen zijny 
of ook op zijn eigen vergissing en verkeerd onthouden van 
het gelezene berusten , van geen andere bron afkomstig zijn 
dan van dienzelfden Josephus. Het meest kenmerkende is 
4it: 1° Volgens Sulpicius is er in April 70, toen de aan- 
komst van Titus met zijn leger voor Jeruzalem reeds had 
plaats gehad, nog een ontzaggelijke massa Joden uit de pro- 
vincie naar Jeruzalem gekomen, om het Paaschfeest te vieren, 
en deze allen zijn mede ingesloten, en bij het beleg omge- 
komen; deze meer dan onaannemelijke bewering vinden wij 
nu ook bij Josephus, en wel in diezelfde paragraaph, waar hij 
dat ongerijmde cijfer opgeeft. 2° De zitting van den krijgs- 
raad bij Sulpicius is niet alleen dezelfde als bij Josephus be- 
schreven wordt, maar er is ook dezelfde fout in. Sulpicius 
verzuimt ook er op te wijzen, dat eerst de hoofdvraag is be- 
slist, of de tempel bestormd zou worden, ook hij weet alleen 
iets mede te deelen over de tweede daarna behandelde vraag, 
die toen van zeer weinig beteekenis meer was, of men de 
soldaten al of niet gelasten zou, den tempel te beschadigen. 
Daarom moet ook dit verhaal van Sulpicius, afkomstig zijn 
van Josephus, al keert hij dan ook het voornaamste om, en 
laat Titus juist vóór datgene spreken, wat Josephus hem laat 
verbieden. Want gedurende een beleg van vijf maanden 



*) Hist. 5. 13. 
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moeten er zeer veel belangrijke zittingen van den krijgsraad 
geweest zijn; het is onmogelijk, dat twee schrijvers, die uit 
die tallooze zittingen beide slechts van één, en juist van de- 
zelfde, een nader verslag geven, en daarbij beide juist dezelfde 
fout maken, onafhankelijk van elkander zouden zijn. 3° Bij 
Josephus is die soldaat met zijn brandend hout het werktuig, 
der Voorzienigheid, dat in blinde geestvervoering handelt, 
ixiftoviy opfiîjj Tivi xpàpwoÇ'f °°k bij Sulpicius vinden wij een 
dergelijke voorstelling, maar hier overgebracht op den krijgs- 
raad en de Romeinen in het algemeen: „Dei nutu accensis 
omnium animis templum dirutum". Andere berichten van 
Sulpicius, zooals over den hongersnood enz., kunnen, de hier 
genoemde punten moeten van Josephus afkomstig zijn. 

Maar aan de andere zijde moet ik even bepaald ontkennen, 
dat Sulpicius zelf Josephus zou hebben gebruikt, en dat hij- 
zelf op de twee genoemde punten, Titus' stem in den krijgs- 
raad, en de weigering van Titus om te onderhandelen, op 
eigen gezag Josephus verbeterd zou hebben. Ten eerste was 
Josephus, door de ontzaggelijke breedheid van zijn verhaal, 
geen geschikte bron voor Sulpicius; het is ondenkbaar, dat 
het weinige wat Sulpicius geeft, door hem uit die massa stof 
bij Josephus zou zijn bijeengezocht, daarvoor is het te schraal, 
en wijkt het er toch ook, niet alleen in toon en vorm, maar 
ook in de zaken zelf — b. v. daarin dat Sulpicius zich den 
duur van het beleg veel te kort voorstelt — te ver van af; 
ten tweede was Sulpicius niet de man om die twee verbete- 
ringen aan te brengen, hoe zou hij er, met Josephus 1 boek 
voor zich, toe gekomen zijn? en daar komt ten derde bij, dat 
wij de verbeterde lezing over den krijgsraad ook bij een tijd- 
genoot van Sulpicius, bij Orosius, (7. 9. 5) vinden. Neen, 
Sulpicius is niet rechtstreeks van Josephus afhankelijk, ik 
ben er even ver af om dat te beweren als Bernays; hij moet 
een schrijver voor zich gehad hebben, die de zaken in veel 
beknopter vorm besprak, en wel iemand, die Josephus wel is 
waar kende, en in het algemeen in diens opgaven genoeg 
vertrouwen stelde om in het verhaal dat hij neerschreef eenige 
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dingen die hij bij hem gelezen had over te nemen, maar wien 
het toch ook aan eigen kennis over den Joodschen oorlog niet 
ontbrak, en die zelf genoeg op de hoogte van het gebeurde 
meende te zijn, om op twee punten een verandering aan te 
brengen, waarmede hij meende, den lezer beter in te lichten. 
Dat dit echter Tacitus niet kan geweest zijn, is zooeven aan- 
getoond ; wie het geweest kan zijn is moeilijk te zeggen. 

Men kan onder de voor ons bewaarde verhalen over den 
Joodschen oorlog, als men ze tot de oorspronkelijke bronnen 
tracht terug te brengen, minstens twee groepen onderscheiden, 
de eene is de groep, die hoofdzakelijk op Josephus als bron 
berust, de tweede wijkt niet weinig van hem af. De beschrij- 
ving van het beleg die Dio Cassius geeft, staat, zooals vroeger 
reeds is opgemerkt '), in veel opzichten tegenover die van Jo- 
sephus, is althans van hem onafhankelijk. Als herkenuings- 
teeken voor de verhouding van sommige andere schrijvers tot 
Josephus komt het cijfer der gevallenen, dat zij noemen, in 
aanmerking. Dit stelt Tacitus op 60 0.00 Ö; hetzelfde cijfer 
had Suetonius, een schrijver die veelal dezelfde bronnen pleegt 
te gebruiken als Dio Cassius 2 ), en het is ook te vinden bij 
Orosius 3 ); daarentegen vindt mende 1100.000 van Josephus 
bij Zonaras *), wiens verhaal geheel op Josephus berust, en 
bij Jornandes. Er zijn dus schrijvers, er is althans één schrij- 
ver geweest, die uit eigen kennis een oorspronkelijk, zelfstandig 
en van Josephus onafhankelijk verhaal van oorlog en beleg 
heeft geleverd. Het aantal van de personen en namen, die 
daarvoor bij ons in aanmerking kunnen komen, is niet groot ; 
het zijn eigenlijk alleen de twee bovengenoemde namen, Plinius 
en Antonius Julianus ; één van hen zal wel de auteur zijn, van 
wien de van Josephus afwijkende voorstellingen afkomstig zijn, 
die in het bijzonder het getal 600.000 voor het eerst heeft 



1 ) Zie boven pag. 92 n. 2. 

2 ) Vgl. b. v. de overeenkomst in het verhaal van Josephus' voor- 
spelling tusschen Dio 66. 1. 4 en Suet Vespas 5. 

3 ) Oros. adv. Pag. 7. 9. 7. 

4 ) Zon. 6. 26 pag. 305 B. 
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neergeschreven. Nu moet er echter, zooals het verhaal van 
Sulpicius ons bewezen heeft, nog een schrijver geweest zijn, 
evenzeer bekend met de gebeurtenissen, evenzeer in staat als 
die eerste, om daarover een zelfstandig oordeel te vellen, maar 
die in zijn mededeelingen over het beleg niet zoo geheel on- 
afhankelijk van Josephus was gebleven als hij, en uit wiens 
bericht wij dan het een en ander over hebben bij Sulpicius, 
zooals in het bijzonder ook het aan Josephus ontleende cijfer 
1100.000. Wij hebben nu zeker niet meer dan een halve 
kans van te dwalen, en misschien nog wat minder, wanneer 
wij voor dien eersten schrijver bij gissing den naam van 
Plinius nemen; dat zijn beroemde Historiae de bron zijn van 
Dio's verhaal van het beleg, en ook de bron waar Tacitus 
zijn cijfer van 600.000 aan ontleend heeft, is minst genomen 
niet onwaarschijnlijk. En voor den tweeden, van Josephus 
gedeeltelijk afhankelijken, schrijver, blijft dan de naam over 
van M. Antonius Julianus. Beide is gissing, maar een gissing 
die wij met vrij veel gerustheid durven uitspreken, omdat 
wanneer wij dwalen, de dwaling slechts namen betreft, de 
onderlinge verhouding der geschriften, die over het beleg 
hebben bestaan, zooals die ons uit Sulpicius gebleken is, 
staat of valt daarmede niet. 

Het is dan te vermoeden, dat hetgeen wij bij Sulpicius 
lezen, door hem ontleend is aan het werk de Judaeis van 
Antonius Julianus. Wij zijn daarmede niet zoo heel ver van 
Bernays meening af, alleen hebben wij aangetoond, dat Tacitus 
de tusschenpersoon tusschen hen niet kan geweest zija, zooals 
Bernays wil. Daarentegen staat wat Tacitus betreft niets in 
den weg om aan te nemen, dat deze behalve Plinius ook 
Antonius Julianus heeft gebruikt; zelfs mag het minderwaar- 
schijnlijk heeten dat Plinius zoo uitvoerig over Palestina 
gehandeld zou hebben, als wij het bij Tacitus vinden; de 
daar ten toon gespreide kennis van de Joodsche zaken, zoo 
groot en veelzijdig als maar mogelijk was bij iemand die de 
Joodsche litteratuur blijkbaar niet kende, kunnen wij zeer wel 
aan Antonius Julianus toekennen; juist dat deze, blijkens zijn 
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titel, meer over het volk zelf, dan over den oorlog, wilde 
schrijven, maakt dit min of meer waarschijnlijk : Tacitus zal 
hem misschien alléén op het punt van het aantal der gesneu- 
velden uit Plinius hebben verbeterd, op andere punten daaruit 
misschien hebben aangevuld. 

De vraag blijft dan nu over, of hetgeen Sulpicius mede- 
deelt over de houding van Titus, dat naar wij vermoeden 
steunt op het gezag van een der personen die zelf het beleg 
hebben bijgewoond, of dat nu dienen kan, om Joseph us op 
dit punt te weerleggen, en of wij het, met verwerping van 
Josephus' gezag, hebben aan te nemen. 

Dat is nu echter, geloof ik, juist niet het geval, en daarin 
sta ik geheel tegen Bernays, Schiller, en de anderen die hem 
gevolgd zijn, over. Mijn eerste grond, die in het bovengezegde 
voldoende toelichting vindt, is natuurlijk deze, dat die voor- 
stelling wel strijdig* met, maar niet onafhankelijk van Jose- 
phus' bericht is, en dat zij reeds hierdoor alle gezag tegen 
hem verliest. 

Ik stel mij de zaak zoo voor. Antonius Julianus heeft 
willen schrijven niet over den Joodschen oorlog, maar over 
de Joden. Hij kende Palestina en zijne bewoners; hij had ook 
het beleg bijgewoond, maar zich niet vooraf voorgesteld daar- 
over te schrijven, en zoo verzuimd, onder het beleg de aan- 
teekeningen te maken die onmisbaar zouden geweest zijn, om 
er een eigen verhaal van te geven. Toen hij eenigen, misschien 
geruimen, tijd na afloop van den oorlog zijn boek de Judaeis 
uitwerkte, wilde hij er toch iets over zeggen; hij raadpleegde 
daarom het officieel goedgekeurde w r erk van Josephus, dat hem 
in veel opzichten aantrok, en nam er uit over wat hij noodig 
had. De geest waarin hij over de Joden schreef, was dezelfde 
als dien hij bij Josephus vond. Wij weten uit een anderen 
schrijver, dat het ook zijn streven was, de onhandelbaarheid 
der Joden en het goed recht der Romeinen duidelijk te maken, 
wie of hem of Josephus leest, zegt Minucius Felix: „iam 
seiet nequitia sua hanc Judaeos meruisse fortunam." Maar 
eenige dingen die hij bij Josephus las, deden hem onaange- 
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naam aan. Hij zag volstrekt niet in, dat hetgeen Titus en de 
Romeinen gedaan hadden, eenigszins behoefde bedekt te wor- 
den, en bracht daarom, ofschoon hij overigens tegen Josephus 
geen wantrouwen koesterde, op twee punten opzettelijk ver- 
andering aan. Ten eerste over den krijgsraad, waarvan hij 
zich genoeg herinnerde om te weten, dat Titus volstrekt 
niet ernstig blijk gegeven had, den tempel te willen sparen, 
zooals Josephus dat schreef, en integendeel de bestorming, 
dus ook de verwoesting, zelfs tegen den onwil der soldaten 
en met geweld had doorgezet; de inwerking der Voor- 
zienigheid en haar ingrijpen op dit punt, die hij bij 
Josephus in de persoon van dien soldaat belichaamd vond, 
bracht hij met volle recht op alle Eomeinen en op hun bij- 
zondere geestdrift voor de verwoesting van den tempel over. 
Ten tweede over de onderhandelingen; ook hier weersprak hij 
Josephus, omdat hij wist dat aan de Joden geen andere keus 
was gelaten dan de ondergang. Hierbij is alleen de naam 
van den schrijver onze gissing, en daaraan hecht ik weinig 
gewicht. De inhoud van het hoofdstuk van Sulpicius Severus 
bewijst dat op deze wijze en op deze gronden diens • voor- 
stelling is in de wereld gebracht, zij het dan door Antonius 
Julianus of door een ander, en dat is de hoofdzaak. Met 
beide verbeteringen heeft deze schrijver aan de hoogere, de 
eerlijke waarheid hulde gedaan; maar de feitelijke waarheid gaf 
hij niet; en uit een oogpunt van historische kritiek is zijn 
bericht, als onzelfstandig en willekeurig gekleurd, zonder waarde. 
Maar dat de voorstelling onzelfstandig en van Josephus zelf 
afhankelijk is, is niet de eenige grond er tegen. Nog meer 
weegt dit, dat bij Sulpicius in dien krijgsraad een gevoelen 
aan Titus is in den mond gelegd, dat deze niet kan hebben N 
uitgesproken, het denkbeeld, dat de verdelging van den tempel 
noodig was omdat zonder die de Joodsche godsdienst niet zou 
kunnen worden uitgeroeid. De zoo straks l ) aangebrachte 



! ) Zie boven pag. 103 vlg. 
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bewijzen dat' noch Vespasianus noch Titus deze bedoeling kan 
gehad hebben met de vernieliug van den tempel, zijn geloof 
ik voor dat punt afdoende. 

Het gezag van Josephus op het betwiste punt, de houding 
van Titus bij het beleg, is door Bernays en de zijnen veel te 
laag geschat. Josephus was daar een persoon van gewicht. 
Als vertrouwde tolk kwam hij steeds met Titus in aanraking, 
de beste inlichting stond hem over alles ten dienste. Hij 
wist in alle bijzonderheden hoe Titus gehandeld had, en ook, 
hoe hij beschouwd wenschte te worden. Tot beoordeeling van 
de voorsteliing die hij geeft, is van het grootste belang, dat 
hij voor het door hem ontworpen beeld dadelijk de uitdrukke- 
lijke goedkeuring van Titus en van Agrippa heeft ontvangen. 
Hij verhaalt dat zelf in zijn geschrift tegen Apion, en uit- 
voeriger in zijn Vita. Toen hij zijn werk kort na 70 in 
Home voltooid, en aan Vespasianus en Titus een exemplaar 
aangeboden had, verklaarde Titus, toen hij het gelezen had, 
te wenschen dat dit het boek zou zijn, waaruit de menschen 
voortaan hun kennis over den Joodschen oorlog zouden putten, 
en zond aan Josephus een eigenhandig schrijven, waarin hij 
hem het „bever' d. i. het verlof gaf, dat werk in den handel 
te brengen. Ook koning Agrippa had zich er veel moeite 
voor gegeven, het aan te bevelen, hij had daarvoor niet minder 
dan 6£ brieven geschreven, om aan allerlei bekenden te ver- 
zekeren, dat Josephus' verhaal tot in het kleinste juist en 
geloofwaardig was. 

Dat Titus er veel prijs op stelde, zóó beschouwd te worden, 
als Josephus hem schilderde, is licht te begrijpen. In de 
grieksche wereld werd het voor een veldheer niet tot eer ge- 
rekend zonder noodzakelijkheid een stad en een tempel te 
hebben verdelgd. In het algemeen behaagde het Titus, voor 
den beminnelijken menschenvriend te poseeren. In het bij- 
zonder was zijn verhouding tot Berenice en de aanzienlijke 
Joden, en vooral ook van deze tot hem, slechts te redden 
door een voorstelling zooals Josephus die gaf. Maar al die 
redenen moeten dan ook reeds gedurende het beleg voor hem 
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hebben gegolden, en hem er reeds toen toe gebracht hebben, 
om een schijn aan te nemen van teeder medegevoel voor de 
Joden en eerbied voor den tempel, die den indruk kon geven, 
dat hij zijns ondanks handelde. Veel van hetgeen Josephus 
in dien geest schrijft, is zonder twijfel feitelijk waar. On- 
mogelijk kan een zoo officieel bevestigd verhaal geheel ver- 
zinsel zijn. Titus zal gedurende bet beleg geen woorden ge- 
spaard, zelfs van tranen zich niet onthouden hebben, om aan 
de wereld vooral ter wille van Berenice te bewijzen dat hij 
zich niet schuldig rekende aan den val van Jeruzalem; hij 
zal daarom ook zeer bepaald, nadat de bestorming besloten 
was, gepleit en vermaand hebben dat de tempel toch gespaard 
moest blijven, wijl hij wist dat de soldaten wel zouden zor- 
gen, dat gebeurde wat gebeuren moest. Meer dan schijn be- 
hoefde het voor de wereld, voor de aanzienlijke Joden, voor 
Berenice, niet te wezen, maar dat de schijn gered werd, was 
noodig. Dit is de rechtvaardiging van Josephus. Josephus heeft 
slechts gekleurd, vergroot, verzwegen, naar de bedoeling van 
zijn meester, zooals dat aan een ijverig en bekwaam oogen- 
dienaar paste. 

Het zou te ver leiden, nader te spreken over den persoon 
van Titus, den lieveling der inenschheid, amorem et delicias 
generis humani. Slechts een enkel woord over hem. Nog negen 
jaren heeft Titus bij het leven van zijn voortreffelijken vader 
in Eome een tweede rol gespeeld. Dan treedt hij zelf als kei- 
zer op. Op het schitterende van zijn kortstondige regeering, 
de algemeene tevredenheid, de mildheid door hem naar alle 
zijden betoond, zullen wij niets afdingen. Maar wij zullen met 
dien ouden schrijver instemmen, die Titus vooral daarom ge- 
lukkig prijst, omdat zijn regeering zoo kort van duur is ge- 
weest; en wij zullen zelfs vermoeden, dat dit ook een geluk 
voor het Eomeinsche rijk mag heeten. Het hoog geprezen be- 
gin gaf geen waarborg hoegenaamd voor de toekomst. Daar- 
entegen lag in zijn streven, om zelf alles te zijn en te doen, 

• 

veel te veel heerschzucht, in zijn wensch om bemind en ver- 
heerlijkt, geprezen en gevleid te worden, veel te veel ijdelheid, 
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in zijn mildheid veel te veel gebrek aan zelfbeheersching en 
gevaarlijke lichtzinnigheid, om ons niet te doen vermoeden, 
dat wanneer eens de hulpbronnen van het rijk door hem ver- 
kwist zouden zijn, en het persoonlijk bestuur tot het uiterste 
gedreven was, een geheel andere figuur, een tweede Nero of 
erger, zich uit hem zou hebben ontwikkeld. Hoe dit zij, in 
den Joodschen oorlog doet hij zich aan ons kennen als een 
man even zelfzuchtig en ijdel als onoprecht. Het beeld dat 
zijn oogendienaar Josephus van hem schildert, is het ware, 
omdat het hem in zijne valschheid ten toon stelt. Men kan zich 
daardoor misschien over zijn bedoelingen, maar in geen geval 
over zijn daden laten misleiden. 
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WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN V* JANUARI 1899. 



Tegenwoordig de heeren: keen, voorzitter, matthes, naber, 

VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, QUACK, ASSER, 
PLEYTE, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, S. MULLER FZN., 
POCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA 8AUSSAYE, SCHLEGEL, VAN 
RIEMSDIJK, P. L. MULLER, HAMAKER, VALETON, POLAK, KLUYVER, 
BLOK, DE GROOT, HOLWERDA, VAN DER LITH, VAN HELTEN, ROGGE, 
DE SAVORNIN LOHMAN, CAL AND, WILDEBOER, BOISSEVAIN en 

SPRUYT, secretaris. Voorts de correspondent jonker. 



De heer boot heeft bericht gezonden dat hij door ongesteld- 
heid verhinderd is de vergadering bij te wonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris leest een brief van Zijne Excellentie den 
Minister van Binnenlandsche Zaken, van 30 December 1898, 
inhoudende het bericht dat H. M. de Koningin de herbenoe- 
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ming van den heer C. B. Sprayt als secretaris van de letter- 
kundige Afdeeling heeft goedgekeurd. 

De secretaris deelt mede dat er ingekomen zijn zeventien 
gedichten voor den wedstrijd in Latijnsche poëzie, en wel: 

I. Myceteis, met het motto: Boletos quasi deorum cibum 
proverbio graeco collaudare soütus. Suet. Nero XXXIII); 

2 en 3. L, Pauli Aemilii mors, en Una mediocritas optima, 
te zamen met het ééne motto: Quid valeant humeri) 

4. Clytie, met het motto: Fert; 

5. P ecudes, met het motto: Umeros ad volnera durât; 

6. Ansanus, met het motto: Amat victoria curam; 

7. Gedicht zonder titel, met het motto: Pandite nunc Heli- 
cona, deae, cantusque movete; 

8. Admetus, met het motto: Fortuna occurrit amanti; 

9. Andreius, met het motto: . . . audaciacerte . . . lauserit; 

10. Nox Novembris, zonder motto; 

II. Aranea } met het motto: Incautas f git aranea muscas; 

12. De fabularum sapientia, met het motto: Fabula ficta 
doceiy 

13. Ad Iacobum Hendrik Hoeufft, met het motto: Vaepoetis; 

14. Pater ad filium y met het motto : 

Vale libelle: 
Navem, scis puto, non moratur unus; 

15. Carmen Statuarium, met het motto: Ex nolo fictum 
carmen sequar; 

16. In Archipelago, met het motto: Difficile est parvis premer e 
haec vestigia tanti; 

17. Carmen jubilare hollandicum, met het motto: Veni, 
formosa, coronaberis; 

benevens een briefkaart uit Macerata over N°. 2 dezer 
gedichten. 



De heer Naber neemt daarna de plaats in van den secretaris 
die wegens andere ambtsplichten de vergadering moet verlaten. 
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De heer Van Heiten handelt over eenige gallo-romaansche 
woorden, die, in de Lex Salica voorkomend en aan de taal 
der Salische Franken ontleend, ons naast de Malbergsche glossen 
bijdragen leveren tot de kennis van den saalfrankischen woorden- 
schat. 

Hij bestrijdt een meening van MüllenhofF, volgens welke 
een aan 't gallo-romaansch abbundire ten grondslag liggend 
saalfrankisch atbundian als afleiding van bundi „praeceptum 
(regis)" in den zin van „das praeceptum regis vorzeigen" zou 
zijn gebezigd, en betoogt dat wij hier te doen hebben met 
een uit een fem. ï-stam bund „verbond" voortgekomen deno- 
minatief, dat in verbinding met een wederkeerig pronomen 
„zich aan een dorpsgemeenschap aansluiten" beteekende. 

Hij vestigt de aandacht op een in de Lex Salica en bij 
Gregorius Turonensis aangetroffen naufo, nofo y waaraan de 
opvatting toekomt van „lijkkleed" en „uit geweven stof ver- 
vaardigd, als lijkkist dienend omhulsel" en dat door de werking 
eener romaansche synkopewet is ontstaan uit nauwefus of -ö, 
d. i. een saalfrankisch uit wa«-„lijk" en wef „weefsel 11 gevormde 
samenstelling -f- latijnschen uitgang. 

Hij vermeldt een in de Lex Salica alsmede in de Lex 
Rïbuaria aangetroffen triuta, ^welk als benaming voor een 
„blok", dat de getemde en op de jacht afgerichte herten aan 
hun pooten droegen, uit een frankisch, door samenstelling van 
treu „hout" en withtha „boei" (= oudfriesch mththe „band") 
gevormd treumththa herkomstig was; uit den ouderen gelati- 
niseerden vorm triuwita kwam door de zooeven vermelde 
synkopewet triuta voort. 

Hij betoogt dat achasium en diens wissel vorm adkesium, een 
in de Lex Salica te vinden term voor „de som, welke een 
weduwe bij het aangaan van een huwelijk aan den naasten 
verwante van haar overleden man tot afkoop van het erfrecht 
op haar dos te betalen had" eigenlijk „verlovingsgeld" betee- 
kende; dat mitsdien achasium begrijpelijk is als ontleend aan 
den verbogen vorm athaisi van een saalfrankisch, met het 
angelsaksische has „bevel 11 te vergelijken atkais „verloving" 

8* 
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(a in 't gallo -romaansch, zooals gewoonlijk, als substituut voor 
een germaansche ai; ch } gelijk meermalen, als substituut voor 
een germaansche h); dat de wisselvorm adhesium moet gelden 
als het gevolg van een proces, waarbij een oorspronkelijk als 
adhasium gesproken bastaardwoord (h, gelijk zeer vaak, als 
substituut voor een germaansche h) onder invloed van een 
jongeren saalfrankischen vorm met ë als contractie van ai zijn 
a door e had vervangen. 

Met betrekking tot de in de Lex Salica vermelde sacibaro7ies 
wijst hij, na bestrijding van opvattingen, door anderen in dezen 
voorgedragen, op het feit, dat de beambten van dien naam de 
betaling van boeten door den veroordeelde aan den aanklager 
in rechten hadden te constateeren ; dat in verband hiermee een 
aan sacibaro ten grondslag liggend Saalfrankisch sacabaro (de 
-i- door latiniseering als bijv. in werigeldum, mallibergum voor 
wergeldum, malbergum) zich laat verklaren als een uit saca- 
„proces" en -baro „iemand, die een openlijke verklaring afgeeft", 
gevormd compositum, dat dengene noemde, „die met betrek- 
king tot een rechtsgeding van rechtswege quitantie voor betaalde 
boeten verleende". Voor de ontwikkeling der aan baro toege- 
kende beteekenis verwijst spreker naar een oudfriesch bare 
„aanklacht" en „scheidsrechterlijke uitspraak", beide. begrippen 
uit de algemeene „verklaring in rechten" voortgevloeid, die 
ook als basis der voor bara y het grondwoord van 't^saal- 
frankisch -baro aan te nemen beteekenis „kwiteering in rechten" 
mag gelden. 

Ten slotte bespreekt hij een in de Lex Salica tegenover den 
melior, d. i. „groote boer", gestelden minoflidvs y d. i. „kleine 
boer", een term, die volgens hem berust op een saalfrankisch 
min öflid „in geringer omvang bouwland bezittend", met öflid 
als een in den trant van het oudsaksische köhhurnid „van een 
hooge scheepsnebbe voorzien" of het gotische unqënijbs „geen 
vrouw hebbende" gevormd adjectief) dat herkomstig was uit 
een met het oudhoogduitsche uoban „land bebouwen" samen- 
hangend derivatum öfl, oorspronkelijk „landbebouwing", over- 
drachtelijk „bouwland". 
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De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij kan worden afgestaan voor de Verslagen en 
Mededeelingen. De spreker zegt dat hij aan dit verzoek niet 
voldoen kan, omdat zijne bijdrage een andere bestemming 
heeft. 

Bij de thans volgende discussie worden door den heer 
Fockema Andreae over de woorden triuta, abbundire, saciba- 
rones inlichtingen gevraagd, die de spreker geeft. De heer 
Kern deelt zijn gevoelen over die drie woorden mede, en 
bespreekt daarenboven de woorden naufo en adhesium. Nadat 
de spreker zijn gevoelen nader toegelicht en verdedigd heeft, 
wordt de discussie gesloten. 

Bij de rondvraag biedt de heer P. L. Muller voor de 
boekerij een exemplaar aan van het laatste deel van zijn 
werk: Onze gouden eeuw. Leiden, A. W. Sijthoff, zonder 
jaartal. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



GEWONE VE EG ADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 13 den FEBRUARI 1899. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, matthes, de 

VRIES, NABER, VAN DER WIJCK, ASSER, PLEYTE, TIELE, VAN DE 
SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, S. MULLER FZN., 
FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, VAN RIEMS- 
DIJK, P. L. MULLER, SPEIJER, VAN LEEUWEN, VALEÏON, SILLEM, 
KLUYVER, BLOK, DE GROOT, KARSTEN, ROGGE, DE SAVORNIN 
LOHMAN, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER 

hoeven en SPRUYT, secretaris. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn : een schrijven 
van Zijne Excellentie den Minister van Binnenlandsche Zaken 
van 24 Januari 1899, waarbij de Akademie gevraagd wordt 
inlichtingen te geven over de prijsvragen, die geregeld hier te 
lande worden uitgeschreven; een brief van de gebroeders Révai, 
„Litter arische Anstalt" te Buda-Pest, waarin, namens den 
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Hongaarschen Begeerings-commissaris voor de Parijsche tentoon- 
stelling van 1900, een opgaaf verzocht wordt van titels en 
jaren van uitgaaf der in Nederland verschenen Hollandsche 
vertalingen van werken van Maurus Jokai ; een brief van den 
heer De Laigue, consnl-generaal van Frankrijk te Botterdam, 
ter begeleiding van een werkje voor de boekerij, getiteld : Les 
nécropoles phéniciennes en Andalousie, overgedrukt uit de Revue 
Archéologique van 1898; bericht van het overlijden van het 
rustend lid B. Fruin, op 29 Januari 1.1., welk bericht met 
een brief van rouwbeklag is beantwoord. 

Naar aanleiding van dit bericht zegt de voorzitter het vol- 
gende : 

„Wederom heeft onze Afdeeling een smartelijk verlies ge- 
leden door het afsterven van ons medelid Bobert Fruin. Wat 
de wetenschap en het vaderland in hem verloren hebben, is 
allerwege in den lande en door bevoegde personen van ver- 
schillende richting op even waardige en hartelijke als wel- 
sprekende wijze erkend. Eenstemmig luidde het oordeel dat 
Fruin in hooge mate de hoedanigheden van een grondig en 
critisch geschiedvorscher met die van een uitnemend geschied- 
schrijver vereenigde. Hij behoorde tot de niet zeer velen, van 
wie men met recht zeggen mocht, dat hij zijn vak volkomen 
meester was ; * daarbij een man die zijn meesterschap niet mis- 
bruikte om uit partijzucht gebeurtenissen en personen uit het 
verleden in een valsch daglicht te plaatsen. Hij heeft steeds 
getracht onpartijdig, dat wil zeggen eerlijk te zijn, zonder te 
vervallen tot karakterloosheid of onverschilligheid. Bij al zijn 
onpartijdigheid — misschien moest ik zeggen door zijn on- 
partijdigheid — was hij door en door vaderlandsch gezind, 
onze geschiedenis en ons volk, al was hij niet blind voor de 
gebreken, had hij van harte lief. Hij begreep de natie waar- 
toe hij behoorde en bezat de goede eigenschappen ervan, in 
de eerste plaats groote degelijkheid, die bij hem echter niet 
gepaard ging met plompheid. In zijn stijl herkent men den 
fijnbeschaafden man, die ook geestig kan wezen, waar het pas 
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gaf, maar nooit zocht om te pronken, hetzij met geleerdheid 
of met vernuft. 

De tijdgenooten hebben Fruin erkend als het toonbeeld van 
den vaderlandschen geschiedschrijver; het nageslacht zal hem 
huldigen als den man met wiens optreden een nieuw tijdperk 
in de beoefening van de geschiedenis des vaderlands is aan- 
gebroken. 

Fruin zelf is ten grave gedaald, geëerd en betreurd door 
allen, die het voorrecht hadden hem te kennen; doch zijne 
werken zullen blijven, zoolang de Nederlandsche natie zal 
bestaan en haar verleden niet verloochent. 

Namens de commissie ter beoordeeling van een door den 
heer J. C. Eamaer, ingenieur van den Waterstaat te Botter- 
dam, voor de werken der Akademie aangeboden handschrift, 
welke commissie bestaat uit de heeren De Vries en Blok, 
brengt laatstgenoemde verslag uit. De conclusie van dit ver- 
slag is dat de Af deeling, behoudens een nader overleg tusschen 
den schrijver en de commissie over zekere, in het verslag 
nader aangewezen punten, besluite het bedoelde geschrift, ge- 
titeld: „Geographische geschiedenis van Holland bezuiden de 
Lek en Nieuwe Maas in de Middeleeuwen" in hare Verhan- 
delingen op te nemen. Op voorstel van den voorzitter be- 
tuigt de Afdeeling de commissie haar dank voor den reeds 
verrichten* en nog te verrichten arbeid en vereenigt zich met 
hare conclusie. 

Nadat een zoon en twee dochters van wijlen den heer 
A. D. Loman door den secretaris de vergadering zijn binnen- 
geleid, wordt het woord gegeven aan den heer Völter tot het 
voordragen van zijn levensbericht van genoemd medelid. De 
voorzitter betuigt namens de vergadering den heer Völter zijn 
dank voor de hulde aan den overledene bewezen. De familie- 
leden van den heer Loman worden door den secretaris de 
vergadering uitgeleid. 
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Bij de thans volgende rondvraag worden de volgende werken 
voor de boekerij aangeboden : door den secretaris namens het 
Bestuur van het Nederlandsen Zendelinggenootschap een exem- 
plaar van de „Mededeelingen van wege het Nederlandsche 
Zendelinggenootschap"; 42 e deel, 4 e stuk, waarin een uitvoerig 
bericht voorkomt van een reis van Posso naar Parigi, Sigi en 
Lindoe door d r . N. Adriani en Alb. C. Kruyt; door den heer 
Matthes een exemplaar van zijne Boegineesche vertaling der 
profetiën van Ezechiël en Daniël, Amsterdam 1898; door den 
heer Tiele een exemplaar van de tweede reeks der Gifford- 
lezingen, Amsterdam 1899; door den heer Blok, namens de 
schrijvers, een exemplaar van het „Verslag Van onderzoekingen 
naar Archivalia te Parijs, belangrijk voor Nederland, op last 
der Begeering ingesteld door G. Busken Huet en d r . J. S. 
van Veen, 's Gravenhage 1899". 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



AAN DE 

Letterkundige Afdeeling der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 

OMTRENT EENE VERHANDELING VAN DEN HEER J. C. RAMAER, 

ingenieur te Eotterdam, 

waarvan de titel luidt: 

„Geographische geschiedenis van Holland, bezuiden de 
Lek en Nieuwe Maas in de Middeleeuwen. 



Het werk van den heer Ramaer, in de vergadering van 
den 14 en November in onze handen gesteld, met de opdracht 
te onderzoeken, of het waardig zou zijn om — zooals de 
schrijver begeert — in de Werken der Akademie te worden 
opgenomen, is door ons nauwkeurig onderzocht. De verklaring 
moet ons van het hart, dat deze onze arbeid verre van licht 
kon genoemd worden. Niet alleen de tallooze bijzonderheden 
op geographisch , historisch , genealogisch , waterstaatkundig 
gebied, door den schrijver in het lijvige handschrift verwerkt, 
waren oorzaak van de ondervonden moeilijkheden, maar ook 
de toestand van het handschrift leverde groote bezwaren op. 
De schrijver heeft zijn werk blijkbaar herhaaldelijk omgewerkt, 
herhaaldelijk nieuwe bijzonderheden aan zijn arbeid toegevoegd, 
nieuwe invoegsels in den reeds geschreven tekst gelascht, 
stukken van dien tekst verplaatst en weder verplaatst ten- 
einde betere aansluiting te verkrijgen. Het gevolg was, 
dat het handschrift op vele bladzijden met een keur van 
verwijzingen versierd is, die den lezer dan naar boven, dan 
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naar beneden, dan naar voren, dan naar achteren leiden; op 
sommige bladzijden vereischt het vinden der juiste volgorde zelfs 
den arbeid, noodig bij het bijeenzoeken der stukken van een 
niet gemakkelijk ingerichte legkaart. Het komt ons voor, dat, 
wie der Akademie een geschrift ter uitgave aanbiedt, behoort 
te zorgen, dat het handschrift in gemakkelijk leesbaren vorm 
gegoten is *). 

De wijze van werken, door den schrijver reeds blijkens 
deze opmerking aangenomen, heeft nog een ander gevolg 
gehad, n.l. dat de tekst lang niet overal geleidelijk voortgaat, 
dat het geheele werk iets kaleidoskopisch vertoont en het 
karakter heeft verkregen van een uitgebreiden legger over 
het daarin behandelde onderwerp meer dan van eene samen- 
hangende studie. Ook de indeeling der hoofdstukken heeft 
den invloed dezer werkwijze ondervonden, zoodat b.v. dfr 
geographisch-historische beschrijving van Dordrecht en zijne 
omgeving in Hoofdstuk II en VII uiteen ligt en de geschie- 
denis van Putten en omgeving in Hoofdstuk V, VI en VII 
niet geregeld wordt afgehandeld. Het zal zeer moeilijk zijn 
deze laatste fouten te verbeteren, maar wat den geleidelijken 
voortgang van den tekst betreft, de schrijver zal met het oog 
daarop zijn werk nog eens moeten herzien. Het zal dan 
wenschelijk zijn tevens door verdeeling in paragrafen of op 
eenige andere wijze door onderverdeeling het overzicht van 
den loop der zaken te verduidelijken en de lezing van het 
stuk, ook het naslaan, gemakkelijker' te maken. 

Overigens heeft de commissie den bewerker van dit veels- 
zins merkwaardige boek grooten lof te brengen. De heer 
Ramaer heeft geene moeite geschuwd om de geographisch- 



*) De geachte schrijver verzocht, na van deze opmerking kennis 
genomen te hebben, in een noot te doen vermelden, dat hij zich niet 
voorgesteld had, dat zijn ms. zoo in bijzonderheden zou worden na- 
gegaan; had hij dit geweten, dan zou hij het ms. eerst hebben laten 
overschrijven. Wij nemen van die verklaring gaarne nota en voldoen 
hierbij aan zijn verzoek. 
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historische bijzonderheden bijeen te brengen omtrent deze zoo 
dikwijls door hevige watervloeden geteisterde streek tusschen 
de Zeeuwsche eilanden en den Brabantschen en Hollandschen 
vasten grond. De oudere en nieuwere literatuur, van de 
werken der kroniekschrijvers uit de"15 de en 16 de eeuw tot de 
boeken der heeren Hingman en Van Heurn toe, beheerscht hij 
ten volle; niet zelden treedt hij met de auteurs in een polemiek, 
waarin gewoonlijk het gelijk aan zijne zijde is. Het Bijks- 
archief te 's Gravenhage, dat te Utrecht, de archieven van 
Dordrecht en andere gemeenten leverden hem tal van gegevens, 
die hij, ook met hulp van zijne waterstaatkundige kennis, in 
den regel gelukkig wist te combineeren. Al zal men niet 
in alle gevallen met. zijne conclusiën instemmen, niettegen- 
staande den zeer positieven toon, waarop hij deze voordraagt, 
«nen zal moeten erkennen, dat hij beter dan iemand vóór hem, 
ja in zeer vele gevallen het eerst, inzicht heeft gegeven in 
de wording, de onophoudelijke verandering dezer eilanden en 
gronden, wateren en moerassen, zoowel vóór als na de defini- 
tieve bedijking, zoowel vóór als na de groote watervloeden 
der 14 de , 15 de en 16 de eeuw. Eeusachtig mag de arbeid heeten, 
in dit opzicht aan de samenstelling van het geschrift besteed; 
helder en zakelijk, verstandig en scherp de kritiek, door den 
schrijver daarbij in tal van bijzondere gevallen toegepast. 

Dezelfde lof mag hem ook gebracht worden wegens de 
wijze, waarop de schrijver de genealogie der talrijke groote 
en kleine heeren behandeld heeft, zoowel der heeren van 
alle heerlijkheden, die in deze streek verspreid lagen, als 
der elders wonende geslachten, die er hunne bezittingen 
hadden. Hij schenkt terecht geen geloof aan de fantasieën der 
oude genealogen maar vraagt in de eerste plaats naar de 
echte stukken, in oorkondenboeken en registers, rekeningen en 
rechtsboeken vervat, naar de gewaarmerkte berichten der 
oudere kronieken, waaruit de samenhang der geslachten Arkel, 
Heusden, Putten, Strijen, Altena, Brederode en tal van andere 
minder aanzienlijke familiën blijken kan. Men vraagt zich 
wel eens af, of die genealogische studiën niet wat al te breed 
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zijn opgezet, waar het eene historisch-geographische beschrij- 
ving dezer streken geldt; en het antwoord op die vraag zal 
herhaaldelijk toestemmend moeten luiden, te meer omdat de 
toch reeds blijkens de vroeger gemaakte opmerking niet duide- 
lijke samenhang ook door die invoegsels meer dan eens wordt 
verbroken. Aan de andere zijde valt niet te ontkennen, dat 
men ze ongaarne zou missen, vooral omdat zij dikwijls dienen 
tot nadere toelichting van de chronologie der plaatselijke ver- 
anderingen. Het komt ons dan ook voor, dat, ofechoon de 
samenhang van het geheel er onder lijdt, de auteur deze be- 
schouwingen niet moet weglaten of besnoeien, evenmin als 
het belangrijke economisch-historische hoofdstuk XII, waarin 
de grafelijke tollen op de rivieren worden behandeld, wederom 
voor het eerst in verband met den geographisch-geodesischen 
toestand dezer streken in de Middeleeuwen. Wellicht zou het 
de voorkeur verdienen bij de omwerking de genealogieën naar 
de bijlagen te Terplaateen. 

Een afzonderlijk woord van lof moet worden gebracht voor 
de voortreffelijk uitgevoerde kaarten, dooi" den schrijver aan 
zijn werk toegevoegd. De kaarten uit de 16 de eeuw, in het 
archief te Dordrecht en in de verzameling Bodel Nyenhuis 
te Leiden gevonden, van welke de eerste ook den heer Hing- 
man, dien ijverigen en bekwamen onderzoeker van dit en 
dergelijke onderwerpen, onbekend gebleven is en die beiden 
hier verkleind worden opgenomen, zijn zeer merkwaardig en 
fraai. Behalve op deze kaarten mag ook de aandacht geves- 
tigd worden op de groote, door den schrijver zelven ont- 
worpen overzichtskaart, waarop zijne conclusiën aangeteekend 
zijn. Zou de schrijver nog niet eene kaart kunnen ont wer- 
pen, waarop alleen de toestand omstreeks 1300 is aangetee- 
kend ? Op de voor de détails zeer bruikbare groote overzichts- 
kaart toch is het moeilijk te zien, hoe die toestand werkelijk 
is geweest: het dooreenloopen der lijnen in zwart, die hem 
moesten aangeven, en die in rood, die den tegenwoordigen 
toestand moeten voor oogen stellen, is van deze moeilijkheid 
ongetwijfeld de oorzaak. 
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Opmerkingen, détails betreffende, zooals over den tijd der 
oudste sporen van bedijking hier te lande, over sommige punten 
uit de oude geschiedenis van Dordrecht, over het gebruik van 
verouderde werken als het Woordenboek van Oudemans, nu 
dat van Verdam reeds zoo ver gevorderd is, over verouderde 
historische beschouwingen in het algemeen, over sommige in 
ons oog bedenkelijke woord- en naamsafleidingen kunnen beter 
met den auteur in gemeenschappelijk overleg behandeld wor- 
den, wanneer tenminste de Akademie zich kan vereenigen met 
ons voorstel om dit geschrift, behoudens bedoeld overleg met 
den schrijver en de gewenschte wijzigingen in den opzet van 
het geheel, in hare werken op te nemen. Wij houden ons 
overtuigd, dat het in gewijzigden vorm eene waardige plaats 
zal kunnen innemen naast het belangrijke werk „De omvang 
van het Haarlemmermeer" enz., van dezelfde hand, dat in 
1892 volgens besluit der andere Af deeling door de Akademie 
werd uitgegeven. Het laatste boek van den heer Eamaer be- 
hoort wegens zijn overwegend historisch-geographisch karakter 
meer bij onze Afdeeling thuis. De Afdeeling zal, tot de uit- 
gave besluitende, naar onze meening eene belangrijke bijdrage 
leveren tot de reeks van monographieën, die wij langzamer- 
hand komen te bezitten over de zoo merkwaardige geschie- 
denis van onzen „aan het water ont woekerden" bodem. 

De commissie, belast met het uitbrengen 
van een verslag over dit werk: 

G. de Vries Az. 
P. J. Blok. 



BERICHT 

OVER DEN 

WEDSTRIJD IN LATIJNSCHE POËZIE 

VAN HET JÀÀIl 1898. 



M.H. 



De taak, die de beoordeelaars in onzen jaarlijkschen zanger- 
wedstrijd hebben op zich genomen, is dikwijls moeilijk en 
ondankbaar: daarover is genoeg geklaagd; maar wij hebben toch 
ook eene niet te versmaden vergoeding. Er is over het ge- 
heel onmiskenbare vooruitgang in het gehalte der telken jare 
ingezonden producten. Reeds gedurende meer dan eene halve 
eeuw worden de Latijnsche dichters geregeld opgeroepen om 
hunne krachten te meten. Als wij thans het vijftigtal uitge- 
brachte rapporten nagaan, dan ontwaren wij, dat in den eersten 
tijd, met enkele hoogst lofwaardige uitzonderingen, geen der 
kampvechters bekroond of zelfs maar loffelijk vermeld kon 
worden. Later in den bloeitijd van Esseiva en van Leeuwen, 
werd de eereprijs loffelijk verdiend en met groote waardeering 
uitgereikt; maar verder behoorden eervolle vermeldingen tot 
de zeldzame uitzonderingen. Tegenwoordig wordt de prijs 
geregeld toegewezen en bovendien drie, vier andere dichters 
met onderscheiding genoemd onder bijvoeging dat menigeen 
de medaille ten volle verdiend had, maar, voor hem ongelukkig 
genoeg, de vlag had moeten strijken voor eenen nog beter 
toegerusten strijder. Ook dit jaar deden wij eene soortgelijke 
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ondervinding op. Er zijn negentien gedichten ingezonden. 
Daarvan zijn slechts zes door vorm of inhoud geheel onvoldoende; 
in zeven andere ligt wel wat goeds en wij zouden de ver- 
vaardigers eerder willen aanmoedigen dan afschrikken; doch 
hetzij de Latiniteit, hetzij de compositie, hetzij de inventio kan 
niet voldoen aan de gestrenge eischen die wij behooren te 
stellen. Verder zijn er vijf in uitnemende mate lofwaardig, 
ja zelfs zijn er onder dat vijftal twee of drie, die alle aan- 
spraak konden maken op de hoogste onderscheiding. Maar, 
jammer genoeg voor de verdienstelijke vervaardigers: boven 
deze was er toch één, wiens werk ons in ieder opzicht zoo 
voortreffelijk is voorgekomen, dat wij in onze keuze geen 
oogenblik hebben gewankeld. 

Naar gewoonte volgen wij eene opklimmende reeks en be- 
ginnen . met het ' noemen van eenen dichter, die twee korte 
stukjes heeft ingezonden, te zamen het vereischte getal van vijftig 
regels bedragende: Una inediocritas optima en P. Aemilii mors. 
Den vervaardiger ontbreekt voor alsnog zoowel oefening als 
dichterlijk talent. Wij moeten zijn werk ter zijde leggen, 
evenals wij tot ons leedwezen moeten doen met het Carmen 
Jubilare Hollandicum Wilhelminae Reginae solemniter coronatae 
D. D. Wij vonden het onderwerp hoogst aantrekkelijk, maar 
de waardige behandeling lag verre boven de krachten van den 
zanger. Weinig minder ongelukkig was een ander die het- 
zelfde onderwerp had gekozen onder het motto : Pandite nunc 
Helicona, Deae, cantusque movete, maar insgelijk met geheel 
onbevredigenden uitslag. 

Heel wat hooger staat de vierde dichter met zijn Hoeufftius 
ad mahim poëtam. De eerste helft van het stuk is wel niet 
vlekkeloos, maar laat zich toch zeer wel lezen; men wordt 
voorbereid op iets goeds en geestigs, maar wat op de eigen- 
lijke inleiding in de tweede .helft volgt, is zwak van stijl en 
onbevredigend van inhoud. 

Van geheel gelijksoortigen aard is Ad Jacobum Hendrik 
Hoeufft, in hoofdzaak de klacht van eenen Spanjaard, dat 
voor de dichtkunst de tijden in zijn vaderland zoo slecht 
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staan, doch de inhoud is evenzeer armelijk en de vorm ge- 
brekkig. 

Uit Spanje gaan wij naar het Noorden. Een dichter die 
zich Borealis teekent, beschrijft zijne reis door den Griekschen 
Archipel. Hij dweept met de oudheid en is diep getroffen 
door het onloochenbare feit, dat de oudheid zich aan hem 
voordoet als een grootsch verleden, grootsch ongetwijfeld; 
maar onherroepelijk voorbijgegaan. De verzen zijn zelven 
mogelijk niet kwaad, maar de inhoud is mager en de gedachten 
herhaaldelijk wat al te gelijkvloersch. 

Hooger staan naar onze opvatting de zeven thans volgende 
dichtstukken. Allereerst trekken wij weder naar Spanje. His- 
panorum Circenses geeft in bijzonderheden de beschrijving van 
een stierengevecht. Die beschrijving is niet onverdienstelijk; 
alleen is het onderwerp wat afgezaagd; doch onze hoofdbe- 
denking ligt in den herhaaldelijk niet genoeg verzorgden vorm. 
Zoowel Latiniteit als metriek schieten telkens te kort en van 
verheffing is weinig spraak. 

De vijf volgende gedichten kunnen gezamenlijk worden be- 
handeld. Zij zijn blijkens de keuze van het papier en de 
hand van den afschrijver als ook de gelijkwaardigheid der 
tekortkomingen van denzelfden auteur. Ansanus is de naam 
va.n den beschermheilige van Siena, wien in den droom de 
mannen getoond worden, die eenmaal den roem zullen uit- 
maken zijner vaderstad. Admetm behandelt de moedige zelf- 
opoffering van Alcestis. Andreius levert de uitvoerige be- 
schrijving van de toebereidselen tot den ballon tocht van den 
overmoedigen Noordpoolreiziger. Aranea is een leerdicht over 
de leefwijze der spinnen. Eindelijk zal de Fabularum Sapienlia 
ons aantoonen, hoeveel nuts de leermeester kan trekken uit de 
mythologische verhalen voor de zedelijke vorming zijner leer- 
lingen. Wij zijn allerminst blind voor het vele, dat in deze 
vijf gedichten goed en poëtisch is uitgedrukt. Wij zouden 
treffende verzen kunnen aanhalen, bijv. over de H. Catharina 
van Siena of over den strengen winter van 1795, die in het 
legerkamp van Pichegru door eenen krijgsgevangene uit de 
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bewegingen eeiier spin voorspeld zal zijn. Toch vinden 
wij deze stukken niet rijp voor de drukpers. De meeste 
hebben iets langdradigsj de taal is dikwerf gewrongen en de 
fouten tegen het metrum zijn talrijker dan men verwachten 
zoude in het werk van iemand met zooveel onmiskenbare 
oefening. 

Van geheel ander gehalte is het Carmen Statuarium. Collo- 
quium inter Hoofdium et Hugenium de dignitate statuarum. 
Dit laatste gedicht van de middelste rubriek heeft ons in 
groote aarzeling gebracht. Het plan is wel aardig. Huyghens 
komt Hooft op het Muiderslot een bezoek brengen. Het ge- 
sprek komt te loopen over de waarde aan standbeelden te 
hechten. Hooft wil niets daarvan weten: hij vindt het een 
nietsbeteekenend eerbetoon. Yoor Huyghens is een standbeeld 
het zichtbaar bewijs, dat het volk zijne groote mannen wenscht 
in eere te houden. De twist zal beslecht worden door Tessel- 
schade, die juist binnenkomt. Zij bedenkt zich een oogenblik 
en voorspelt dat Hooft voor zijne kettersche meening zal ge- 
straft worden; hij zal tevreden moeten zijn met een portret 
van de hand van Sandrart of Mierevelt. Maar Huyghens zal 
eenmaal beloond worden : met een borstbeeld zal hij het even- 
wel voor lief moeten nemen: hij werd anders te ijdel. In 
onderscheiding van de onmiddellijk voorafgaande, is dit dicht- 
stuk bijzonder vloeiend geschreven. Yoor zoo ver wij zien, 
is de taal overal wel verzorgd. Maar de inhoud is wat schraal. 
Ook is de pointe aan het slot niet geestig genoeg om een 
stuk van bijna twee honderd regels te schragen. De inleiding 
wekt verwachtingen op, die niet worden vervuld. Ook dit 
stuk moeten wij ter zijde leggen. 

Wij vervolgen onzen weg en komen thans tot de gedichten, 
die wij zonder voorbehoud, ofschoon dan ook in verschillende 
mate, lofwaardig achten. Hier heeft in de eerste plaats de 
dichter van Clytie onzen dank verdiend, immers hij gaf het 
navolgenswaardig voorbeeld om ons zijne bijdrage met behulp 
van den typewriter toe te zenden. Onduidelijk schrift of ook 
wel de slordigheden van onkundige afschrijvers bezorgen ons 
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zoo dikwijls noodelooze moeilijkheden, dat wij wel wilden dat 
het instrument bij onze kampioenen geregeld in gebruik kwam. 
Wat het gedicht zelf betreft, wij vinden daarin eene bijzondere 
elegante navolging van Ovidius. De geliefde van Apollo, 
Clytie, van haren minnaar verlaten en door ijverzucht ge- 
kweld, wordt op de bekende manier in een viooltje veranderd. 
Wij houden ons verzekerd, dat, behoudens enkele kleinig- 
heden, de Romeinsche dichter zelf in deze welgeslaagde na- 
volging schik zoude gehad hebben. 

Nox Novembris is het vervolg op een gedicht, dat wij een 
paar jaar geleden met lof vermeld hebben. Toenmaals gold 
het de palingvangst; nu vernemen wij hoe de paling bereid 
wordt. Het verblijf in de rookerige en smerige werkplaats zal 
voor den dichter niet aangenaam zijn geweest; hij weet in- 
tusschen de beschrijving van hetgeen hij heeft waargenomen 
met aardige episoden op te vrool ijken. Niettemin lijkt ons 
het onderwerp onpoëtisch en, hoewel wij de groote geoefend- 
heid des vervaardigers weten te waardeeren, is de taal toch 
veeltijds gewrongen en zelfs eene herhaalde lezing vermag 
niet alle duisterheden op te helderen. Eene loffelijke vermel- 
ding verdient deze proeve ongetwijfeld. 

Nog grooter vaardigheid bespeuren wij in My celeis. De 
dichter geeft eene uitvoerige verhandeling over de padde- 
stoelen of liever, want hij behandelt bij voorkeur de eetbare 
soorten, over de champignons, de morilles en de truffels. 
Waar de eigenaardige verschillen dezer plantaardige wezens 
beschreven worden, hadden wij wel gewenscht ons collega 
Oudemans te kunnen assumeeren, want niet alles werd ons 
volkomen helder; maar er blijft genoeg over om den samen- 
steller te erkennen als eenen volleerden meester in de techniek 
van het vak. Maar waarom een zoo weinig poëtisch onder- 
werp gekozen? Wat de dichter intusschen vermag, bespeuren 
wij met alle duidelijkheid waar hij b. v. spreekt over den 
dood van keizer Claudius, over het aanleggen van champignon- 
bedden, over het opsporen der truffels, en elders. In zijne soort 
is dit carmen een meesterstuk. 
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Thans komt Pecudes aan de beurt, De schrijver heeft zelf 
in kalm proza aangegeven wat hij gewild heeft: „Argumen- 
tum poematis: quales fuerint pecudum, antequam deprehen- 
derentur et mausuefierent , habitus et quasi naturales notae 
et quae maxime earum propria nobis potissimum cesserint in 
praedam atque usum". Zoo is het: achtereenvolgens worden 
eenige huisdieren beschreven, de koe, het paard, het schaap 
de ezel, het zwijn, en er wordt aangetoond, hoe de oorspron- 
kelijke eigenschappen dier dieren hen als hebben voorbeschikt 
om in den dienst der meuschheid de plaats te vervullen, die 
zij bekleeden: dus geene mythologie, geene metamorphosen , 
maar een vertoog in Darwiniaansclien trant. Wij hebben dit 
poëem met genoegen gelezen en meenden zelfs een oogenblik, 
dat dit stuk wel het beste was van de gansche verzameling. 
Wat ons wellicht alleen heeft tegengehouden, is de duisterheid 
van sommige passages, die wij ook na herhaalde lezing en 
met vereende krachten niet hebben weten te ontraadselen. 

Zoo beviel ons dan toch nog beter Leo Gladiator, van welk 
dichtstuk het onderwerp nog nader wordt aangegeven door 
den tweeden titel : Pompei Vesuvii montis confiagratione obruti. 
Zie hier het onderwerp van dit uitvoerig gedicht. Een hoog 
aanzienlijk inwoner van Pompeji, Vettius met name, zal, ter 
eere van het aanstaand huwelijk zijner dochter met Diomedes, 
een feest geven in het Amphitheater aer stad. De zwaard- 
vechter Leo, ofschoon reeds rude donatus heeft zijne mede- 
werking toegezegd, maar in den nacht, die de feestelijkheid 
voorafgaat, is hij der wanhoop nabij, want eenmaal had hij 
de dochter van Vettius het leven gered en deze, thans de 
bruid van Diomedes, had hem eeuwige trouw beloofd. Gelukkig 
komt het meisje hem wat opbeuren en zij maken een af- 
spraakje om in den volgenden nacht te zamen te vluchten; 
eerst moet hij in het Amphitheater zijn gegeven woord ge- 
stand doen. Nu volgt de uitvoerige beschrijving der spelen. 
Leo behaalt, gelijk wij verwachten, de overwinning op zijnen 
tegenstander. Nog andere wedstrijden, o. a. met eenen leeuw 
worden korter of langer ons voor oogen gesteld. De feestelijk- 
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heid is ten einde; maar daar wordt aangekondigd dat de 
bruidegom Diomedes een toegift wil geven: een zijner sïaven 
zal vechten tegen eenen tijger. Die slaaf, door onderdom 
verzwakt, blijkt Leoos vader te zijn. Deze verzoekt diens- 
volgens de gevaarlijke eer als plaatsvervanger te mogen op- 
treden en, ook in dezen ongelijken strijd, alleen met strik en 
dolkmes gewapend, behaalt hij de overwinning. In den vol- 
genden nacht wandelt Leo voor het huis zijner geliefde heen 
en weder, in afwachting dat Vettia zich zal vertoonen. Daar 
is hij getuige hoe plotseling uit den Vesuvius een vuurzee te 
voorschijn komt, terwijl weldra een gloeiende aschregen zich 
over de stad uitbreidt. Vettia treedt naar buiten en het paar 
besluit voorloopig te vluchten naar den tempel van Jupiter 
op het Forum, waarheen zich reeds een dichte menigte be- 
geven heeft. De toestand wordt met ieder oogenblik ernstiger. 
Vettia verzoekt haren minnaar haar naar het ouderlijk dak 
terug te brengen. Leo voldoet aan dien wensch, maar halver- 
wege den terugtocht bezwijkt Vettia onder de bovenmenschelijke 
vermoeienis en inspanning. Haar laatste wensch is dat Leo 
haar lijk naar huis drage. Doch het wordt hem niet vergund 
dien last te volbrengen, want voor het huis van Vettius be- 
zwijkt hij zelf onder den asch- en steenregen bedolven. — 
In dit lange dichtwerk van nagenoeg 400 versregels, is 
nauwelijks eene enkele uitdrukking gewrongen of duister. De 
beschrijvingen zijn bij uitstek aanschouwelijk. De vinding is 
wel niet geheel onberispelijk, doch zeer toonbaar. Wij lazen 
en herlazen het stuk met groot genoegen. In het kort: wij 
zouden niet de minste zwarigheid maken den vervaardiger de 
medaille aan te bieden, als er niet één mededinger overbleef, 
die in al de overige opzichten met hem minstens gelijk staat, 
maar in wiens werk de vinding en de compositie onbetwist 
de voorkeur verdienen. 

Pater ad Filium is eene poetische epistel. Die vader is 
leeraar geweest aan een gymnasium en heeft zich, na gepensio- 
neerd te zijn, teruggetrokken op een dorp, waar ook zijne ge- 
trouwde dochter woonachtig is. Hij schrijft nu aan zijnen 
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zoon die officier is bij de Ned. Marine en thans na eene 
veeljarige afwezigheid — daarvoor zullen dan zeker buiten- 
gewone redenen zijn geweest — met pensioen wenscht te 
repatrieeren. Vader en moeder zijn wat trotsch op hunnen 
lieveling, die op Atjeh of Lombok de Militaire Willemsorde 
verdiend heeft. Maar hij moet nu toch weten, hoe de oudelui 
het bij voortduring maken in hunne nieuwe omgeving. Zij 
zijn nog kras voor hunne jaren; moeder is altijd bezig zoo in 
het huisgezin als voor tal van hulpbehoevenden. Vader her- 
leest zijne oude schrijvers. En dan heeft hij de courant: hij 
interesseert zich voor de oorlogen der Engel sehen in Soedan : 
hij volgt den loop van het proces van Dreyfus: 

Dulcia sed mihi tum persul tant gaudia meutern, 
Magnanimi fortesque viri quoties referuntur, 
Qui, numero pauci, populi samen aspera verba 
Non metuunt, sed justitiam legesque tueri, 
Turba furat quamvis et solis praebeat aurem 
Insanis ducibus, constanti pectore pergunt, 
Insontemque reum, damnatum crimine falso, 
Nituntur lentae ac saevae subducere poenae. 

Een ander maal spot hij een weinig met de vrouwenbeweging: 

Turn muliebre genus cognosco, non sine risu, 
Haud paucas jam ferre, quibus miserum videatur 
Indignumque nimis dulces educere natos, 
Procurare pen urn, jucundam reddere vitam 
Conjugibusque sibique simul. Nam pulchrius istis 
Esse videtur rempopuli tractare, per urbem 
Currere, ut inspiciant rectum quid quidque movendum 
Sede sua, décréta patrum legesque crepare. 
Has ego nomen militiae jubeo dare: quidni 
Excubias agitent, durent sub pellibus atque 
Compescant si quas moveat plebecula turbas? 
Non etiam desunt, quas cum conspexerit hostis 
Quamlibet impavidus properabit vertere tergum. 

Dikwijls komen ook de buren op bezoek ; maar de oudelui 
zien toch het liefst onder hun dak den schoonzoon met vrouw 
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en twee kinderen van zeven en acht jaren, die — slechts dat 
is naar wij boven opmerkten wat ongeloofelij k — hunnen oom 
nooit hebben gezien. Maar ook als zij alleen zijn, weten 
vader en moeder zich treffelijk bezig te houden: onder meer 
halen zij dan de herinnering op aan hunnen zoon, die reeds als 
knaap zoo flink was, die wel geen pleizier had in de Latijnsche 
grammatica, maar de voorste was bij het inluiden van de 
kermis en de spullebazen hielp bij het opzetten hunner tenten. 
Anders was hij altijd aan de haven te vinden: niets was zoo 
mooi als een oorlogschip. Weet gij nog wel? zeggen de 
oudjes. Wij hadden hem een roeibootje bezorgd en toen hij 
eens niet op tijd te huis kwam, vond vader hem in de haven: 
hij had een mastje opgezet en met twee beddelakens en een 
handdoek een zeiltje geknutseld. — Wij weten wezenlijk niet 
wat wij op deze epistel zouden kunnen aanmerken en keimen 
haar met ingenomenheid het eermetaal toe, terwijl wij loffelijk 
wenschen te vermelden : Leo Gladiator, Pecudes, Myceteis, Nox 
Novembris en Clyüe. Verder verzoeken wij den secretaris 
met de naambriefjes naar oude en bekende gewoonte te handelen. 

Amsterdam, S. A. Naber. 

13 Maart 1899. J. van Leeuwen Jr. 

H. T. Karsten. 



PROGRAMMA 

CERTAMINIS POETICI 
AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM NEDERLANDICA 

EX LEGATO HOEUFFTIANO 

IN ANNUM MDCCCC INDICTI. 



A. D. III. Idus Martias iii Gonventu Ordinis ita pro- 
nunciatum fuit de XIX carminibus quae judicibus tradita 
fuerunt. 

Statim seposuiinus sex poetarum conamina, quàe nimis 
mediocria visa sunt. Inscripta erant: P. Aemilii Mors, cui 
adjunctum erat carmen in laudem Mediocritalis ; Carmen Ju- 
bilare Hollandicum Wilhelminae Rœginae solemniter coronatae, 
D. D.; alterum carmen de eodem argumente- cum tessera: 
Pandite nunc Helicona, JDeae; Hoefftius ad malum poef am; 
Ad Jacobum Hendrik Hoeufft; denique: In Archipelago. 

Sequuntur septem carmina, in quibus libenter agnovimus 
mul ta quae ni tent, sed offendimus quoque complura alia, quae 
sive vehementer displicuerunt, sive etiam haud nimis pla- 
cuerunt; erant: Hispanorum Circenses ; Ansanus ; Admefus; 
Andreus; Aranea; de Fabularum Sapientia et Carmen Sta- 
tuarium. 

Denique restant sex carmina, quae probare potuimus, etiamsi 
non omnia eadem laude digna esse viderentur. In Clytie de- 
prehendimus elegantem Ovidii imitationem. Noclem Novembrem 
cecinit poeta exercitatissimus, sed argumentum paucos lectores 
alliciet. Itidem Myceteis, quae fungorum historiam exhibet, 
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plurimum habet artis, sed delectationis parum. Eo nomine 
pTaestat poeta cui debemus Pecudes, in quo carmine docte et 
Darwinice ostendit animalia pleraque domestica tanquam ab 
ipsa natura initio rerum destinata fuisse ut hominibus parè- 
rent multaque superesse perpétua indicia pristinae vitae condi- 
tions; sed maximo opere vellemus egregium poetam usum 
fuisse sermone minus abstruso et obscuro. 

Hoc vitio minime tenetur poeta qui cecinit Leonem Gladia- 
torem sive Pompeos Fesuvii montis covfagratione obrutos. Hoc 
est carmen omni laude digiium, in quo vix quidquam depre- 
hendimus, quod jure quis notare possit itaque contigisset ei 
praemium, nisi restaret epistula quaedam Patris ad Filium, in 
qua omnia insunt praeclara, quibus splendent duo triave 
carmina proxime praecedentia ; sed inventionis laude poeta 
reliquis omnibus competitoribus pal mam praeripuit. Aperta 
scidula comperimus poetam esse Joannem Jacobum Hart- 
man Leidensem. Praeterea legati Hoeufftiani sumtibus q uni- 
que carmina quae diximus, itidem cum honoris significatione 
edentur, si poetae veniam dederint scidulas carminibus adjunc- 
tas aperiendi. 

Hac venia data vidimus Leonem Gladiatorem deberi Ra- 
phaeli Carrozzari Ferrariensi, Myceteida Petro Rosati Bono- 
niensi, Noctem Novembre?^ Alexandro ' Zappata Comaclensi, 
Clytien autem Alexandro Muccioli Ro?nano. Qui Pecudes 
scripsit, hucusqve latitare maluit. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut carmina latina non ex alio sermone versa nee prius édita 
argumentive privati nee quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota judicibus manu scripta, sumptu suo ante Kal. Jan. 
anni proximi mittant Comelio Bellaar Spruyt, Ordinis literarii 
Academiae Ab-actis, munita sententia, item inscribenda scidulae 
obsignatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. Cete- 
rum judicibus gratum erit, si poetae in transscribendo portabile 
prelum Britannicum (typeutriter) adhibere velint. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentum flo- 
renorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato facien- 
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dis typis describetur, eique subjungentur alia laude ornata, 
quando scidulae aperiendae venia dabitur. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis inense Martio pro- 
nunciabitur; quo facto scidulae carminibus non probatis addi- 
tae Vulcano tradentur. 

H. KERN. 
Ordinis Praeses. 

Amstelodaini. 
Ips, Kal. April. MDCCCXCIX. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 13 den MAART 1899, 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matches, 

NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, ASSER, 
PLEYTE, TIELE, VAN DE SANDÈ BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, 
SIJMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA 
SAUSSAYE, DE HARTOG, VAN RIEMSDIJK, SPELTER, HAMAKER, 
HOUTSMa, VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, BLOK, DE GROOT, 
VAN DER LITH, KARSTEN, VAN HELTEN, ROËLL, ROGGE, GROENE- 
VELDT, CALAND, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER HOEVEN en SPRUYT, 

secretaris; voorts de correspondent jonker. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat een brief is ingekomen van 
den heer Ferdinand Prahl uit Hamburg, die onder zekere 
voorwaarden een manuscript ter uitgave aan de Akademie 
aanbiedt. De voorzitter geeft eenige cri tische beschouwingen over 
den prospectus, dien de heer Prahl bij zijn schrijven gevoegd 
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heeft en stelt voor den heer Prahl te bedanken voor zijn aan- 
bod en hem mede te deelen dat de Akademie het niet kan 
aannemen. Aldus wordt bij acclamatie besloten. 



Vervolgens brengt de heer Nàber namens de commissie voor 
de Latijnsche prijsverzen een „Bericht" uit „over den wed- 
strijd in Latijnsche poëzie van het jaar 1898." De commissie 
ontving negentien gedichten en stelt voor te bekronen het 
gedicht Pater ad filium met het motto : 

Vale, libelle: 

Navem, scis puto % non moratur unus ; 
en eervol te vermelden de gedichten: 

Leo gladiator met het motto: 

Te tua cui reg i fur, Vilhelma, Hollandia forma 

insignemgue Deus laudibus usque juvet! 

P ecudes met het motto: umeros ad volnera durât; 

Myceleis met het motto : JBoletos quasi deorum cibum pro- 
verbio graeco collaudare solitus ; 

Nox novembris zonder motto. 

Clytie met het motto: Fert. 

Bij opening van het naambriefje, gevoegd bij het bekroond 
gedicht, blijkt de schrijver te zijn de heer Dr. J. J. Hartman, 
gewoon hoogleeraar te Leiden. De schrijver van het gedicht 
Clytie, die verlof gegeven heeft tot het openen van het naam- 
briefje, blijkt te zijn de heer Alessandro Muccioli te Bome. 
Aan de inzenders van Leo gladiator, Pecudes, Myceteis en Nox 
novembris zal verlof tot opening der naambriefjes gevraagd 
worden. 

Daarna deelt de heer Chantepie de la Saussaye het een en 
ander mede uit eene bijdrage, ingezonden door den heer Alb. 
C. Krujt, correspondent der Afdeeling te Posso (Celebes) over 
het koppensnellen der Toradja's van Midden-Celebes en zijne 
beteekenis. Volgens de meening, voorgedragen in de bekende 
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studie van wijlen Prof. Willeen (Bijdragen van het Kon. Insti- 
tuut voor Taal- Land- en Volkenkunde, 5de volgr., 4de deel, 
blz. 89) houden de zielen der verslagenen dienst moeten doen 
als slaven in het hiernamaals, of als schutsgeesten in den 
oorlog, waarbij de schedel als medium zou dienen. Aan den 
heer Kruyt bleek echter hoe langs zoo meer, dat deze denk- 
beelden alleen bij enkele inlanders, die onder den invloed van 
het verkeer met vreemdelingen stonden, voorkwamen, maar 
volstrekt niet de algemeene opvatting zijn. Dit bracht hem er 
toe een onderzoek in te stellen, waarvan hij nu de uitkomsten 
mededeelt. 

Daarin is vooreerst het verzamelde materieel uiteengezet, 
vervolgens de beteekenis van scalp en schedel opgespoord, en 
eindelijk het een en ander over de denkbeelden van andere 
volken van den archipel (vooral Dajaks en Batta's) mede- 
gedeeld. 

De slotsom van het omvangrijk onderzoek is dat de gesnelde 
koppen volstrekt geen betrekking hebben op het lot der zie- 
len in het hiernamaals. Met deze ziel (angga) bemoeit de To- 
radja zich weinig. Veeleer is het bij het koppensnellen te doen 
om den „levensaether" of het „levensfluïde" (tanoana). Deze 
is nog krachtig in het hoofd van den verslagene en strekt 
in handen van den koppensneller om meer vijanden te lokken 
en om den eigen levensaether met dien van den verslagen 
vijand te versterken. Deze opvatting verklaart de gebruiken in 
den oorlog, gelijk ook die bij den rouw. Deze gebruiken wor- 
den uitvoerig beschreven, en daarbij ook verscheidene liede- 
ren, die men na den terugkeer van het koppensnellen in het 
geestenhuis (lobó) zingt, in het oorspronkelijke en in vertaling 
medegedeeld. 

De voorzitter dankt den heer Chantepie de la Saussaye voor 
de mededeeling van deze bijdrage en vraagt of het stuk be- 
stemd is voor de Verslagen en Mededeeling en. Nadat de heer 
De la Saussaye deze vraag toestemmend beantwoord heeft, 
volgt eene discussie, waarbij de heeren De Groot, Kern en 
De la Saussaye de aandacht vestigen op verschillende belang- 
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rijke bijzonderheden, die in de bijdrage van den heer Kruyt 
voorkomen, en ten slotte door den heer Sijmons de onderstelling 
wordt geopperd dat het oud-germaansche drinken uit» de sche- 
dels van verslagen vijanden van Keltischen oorsprong zal zijn; 
een onderstelling die den heer Kern aanleiding geeft tot de 
opmerking dat de Kelten inderdaad oudtijds koppensnellers 
geweest zijn. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. Zij zal door 
een buitengewone gevolgd worden. 



HET KOPPENSNELLEN DER TORADJA'S 
VAN MIDDEN-CELEBES, EN ZIJNE BETEEKENIS, 



DOOK. 



ALB. C. KRUTT. 



••••« 



Reeds menigmaal ben ik onder de ToradjVs van Midden- 
Celebes te velde getrokken tegen het „koppensnel] en". Vooral 
de afschuwelijke gewoonte iemand te dooden, wanneer een 
voornaam persoon is overleden, wekte mijne verontwaardiging. 
Naar de algemeene voorstellingen, die de ethnologen van het 
koppensnellen hebben, en die door Prof. Wilken zijn uitge- 
sproken in zijne studie: „Iets over de schedel vereering bij de 
volken van den Indischen Archipel' 1 (Bijdragen van het Kon. 
Instituut voor T. L. en V.-kunde, 5 e Volgr. 4 e deel, blz. 89) 
baseerde ik mijne prediking op de gedachte, dat vrijen en 
slaven slechts bestaan in de menschelijke, en niet in de god- 
delijke huishouding; dat de mensch verplicht is zijn mede- 
mensen te helpen gedurende diens leven, maar dat hij de 
verzorging van zijne ziel moet overlaten aan God, enz. : denk- 
beelden dus, gegrond op de uitgesproken meening, dat de 
zielen der verslagenen dienst moeten doen als slaven in het 
hiernamaals, of als schutsgeesten in den oorlog, waarbij de 
schedel tot medium dient. 

Het bleek mij echter weldra, dat men niets van mijne 
woorden begreep, totdat een paar ons bevriende Toradja- 
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hoofden mij verzekerden, dat het koppensnellen volstrekt niet 
plaats had met het doel slaven of schutsgeesten te bekomen. 
In den aanvang schreef ik hunne woorden toe aan onbekend- 
heid met het oude denkbeeld dat den heiden bij het koppen- 
snellen bezielde; maar toen ik mij bedacht, dat de denkbeelden 
omtrent eeuwig leven (het leven van de 7Âel-angga) zoo on- 
bepaald en vaag zijn; toen ik mij bedacht, dat de Toradja 
zich zoo weinig bemoeit met zijne eigene ziel, begon ik aan 
de algemeen geldende meening omtrent het koppensnellen, 
althans wat de Toradja's aangaat, te twijfelen. 

Daarenboven had ik nimmer het minste spoor gevonden van 
schedelvereering, wat een vereischte is voor hen, die door den 
schedel de ziel {angga) ervan willen vasthouden. Schedels 
van gestorven familieleden worden niet bewaard, men mag 
zoo iets zelfs niet in huis brengen. Aangezien de Toradja 
gelooft, dat de ziel {angga) telkenmale terugkeert tot zijn lijk, 
behandelt men de beenderen der afgestorvenen met eerbied, 
uit vrees, dat die zielen zich over eenige nalatigheid zullen 
wreken op de levenden. En wanneer men offers plaatst op 
de graven, is dit alleen omdat daar de zekerste plek is, waar 
de zielen het aangebodene zullen vinden. Meestal plaatst men 
echter zijn offers voor de angga (zielen) op een offer taf eitje, 
hetwelk even buiten het dorp of in den tuin, dikwijls ook 
naast het woonhuis wordt opgericht. 

Wanneer de beenderen bij het groote doodenfeest zijn schoon- 
gemaakt, brengt men ze meestal naar eene grot. Is dit ge- 
daan, dan zetten degenen, die de kistjes met beenderen heb- 
ben gebracht, zich daarbij neder, leggen eene sirihpruim er 
naast, en spreken de zielen aldus aan: „Wij scheiden nu 
van elkaar, gij blijft hier en wij gaan terug." Verder be- 
moeit men zich niet met de beenderen, alleen een verdwaalde 
jager legt er wel eens eene sirihpruim neder, in de hoop dat 
de zielen hem een hert of een varken zullen bezorgen. Som- 
migen f brengen de beenderen hunner dooden nog eens op een 
volgend doodenfeest, maar wanneer zij voor hunne tuinen de 
zielen der afgestorvenen aanroepen, geschiedt dit zonder medium, 
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en het offer voor hen wordt op een offertafeltje geplaatst. 
Het mediumschap van den schedel treedt dus weinig of niet 
op den voorgrond onder de Toradja's. 

Ik besloot nu alle gegevens, die betrekking hebben op het 
koppensnellen der Toradja's bijeen te brengen, om daaruit te 
kunnen afleiden, wat wel hunne denkbeelden zijn omtrent 
schedel en scalp van een verslagen vijand. Het onderzoek 
duurde ruim een jaar, want ik wilde vele lieden van ver- 
schillende stammen hierover hooren. Wanneer toch een enkele 
ondervraagd wordt, geeft hij zijne persoonlijke meeningen over 
de zaak, welke later blijken geheel te verschillen van de alge- 
meen heerschende denkbeelden. En dit is juist de klip, waarop 
vele onderzoekers stranden, dat zij namelijk bij iemand terecht 
komen, die door zijnen omgang met vreemdelingen eenige 
uiterlijke beschaving heeft overgenomen, en daarbij een weinig 
Maleisch kent, meestal iemand, die zijne oorspronkelijke denk- 
beelden verloren heeft, vooral over zulk eene wijsgeerige zaak 
als het koppensnellen is. 

Ik geef thans, eerst het materiaal, zooals ik het heb ver- 
zameld, om daarna de beteekenis van schedel en scalp op te 
sporen en ten slotte na te gaan of andere volken van den 
Indischen Archipel dergelijke denkbeelden koesteren als de 
Toradja's van Midden-Celebes. 



I. 



Alzoo spreken wij dan eerst over het koppensnellen, ten- 
gevolge van eene oorlogsverklaring. Wat reden kan geven 
tot het voeren van eenen oorlog doet hier niet ter zake. Men 
heeft besloten uit te trekken, en dus is het zaak een goeden 
dag te bepalen, waarop dit kan geschieden. Om dit te weten 
te komen wordt eene kip geslacht, uit welker ingewanden men 
opmaakt of de tijd tot vertrekken geschikt is of niet. Ziet 
men uit de ingewanden, dat de tijd nog niet gunstig is, zoo 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. ¥* REEKS. DCEL III. 10 
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slacht men nog eene kip, en daarna nog eene, tot viermalen 
toe. Voorspellen alle vier ongunstig, dan stelt men den tocht 
tot nader gelegenheid uit. Het ingewand, dat gunstig heeft 
voorspeld, wordt in een bamboekoker op reis medege- 
nomen. 

Is op zulk eene wijze een goede dag bepaald, dan begeven 
de strijders zich naar het geestenhuis, de lobo, en deponeeren 
daar een offer van sirih pinang op den middelsten zolderbalk 
van de lobo. Dit offer is bestemd voor de goden, lamoa, en 
niet voor de geesten, die in de lobo wonen, de anitu. Men 
bidt: „O goden daar boven, o goden daar beneden, geeft ons 
zonneschijn op onzen weg, geeft ons geluk bij onze onder- 
neming. Morgen gaan wij op weg/ 1 Dan moet men ook 
aanstonds op reis gaan, anders zouden de goden toornig wor- 
den. Is men echter nog niet gereed tot vertrekken, dan wordt 
in allerijl eene hut opgeslagen nabij het dorp, op den weg, 
welken men moet gaan. Daar moeten de koppensnellers eten 
en slapen, maar overdag mogen zij in het dorp komen. In 
de hut is men dan in ieder geval „op weg". 

Het voornaamste wat tot de uitrusting van een koppen- 
sneller behoort, is de adjima, de voorbehoedmiddelen, die hij 
om den hals en onder een arm door bij zich draagt. Zonder 
onderscheid bestaat dit voorwerp uit eene lange smalle beurs 
van katoen, evenals deze ook met ringen van schelp of kar- 
bouwenhoorn in verschillende af deelingen verdeeld In die 
beurs bevinden zich wortels en steenen van bijzonderen vorm. 
Vanwaar die voorwerpen in de adjima afkomstig zijn, weet 
de eigenaar niet meer, want deze zaken zijn eene erfenis van 
vader op zoon. Die steentjes of boomwortels, welker kracht 
hierin bestaat, dat de drager vele koppen buit zal maken, 
heeten simparanganga, wat zoowel „de schreeuwer' ' als „de 
dorstverwekker" kan beteekenen (het laatste is in dit geval 
onwaarschijnlijk). Dan heeft men siope, waardoor de vijand 
bij de eerste de beste ontmoeting de plaat poetst, hetgeen den 
Toradja niet ongevallig is. Tumpa lipu „dorpenbespringer" 
geeft een dorp ongetwijfeld in de hand van de bestormers, en 
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pasala (= „die doet missen") bezit de geheime kracht om 
alle kogels van zijnen heer af te wenden. En zoo heeft men 
meer. Maar bijna altijd is in " die beurs ook verborgen een 
stukje menschenscalp met haar er aan. Wanneer de tijd ge- 
komen is, dat men zijn slag zal slaan, worden kleine stukjes 
van de scalp afgesneden, en te zamen met gemberwortel op- 
gegeten, dit laatste dient nakaramu raja „om het binnenste 
warm te maken", en als men warm is, is men moedig. 

De wapenen van den koppensneller zijn het schild, de speer, 
het zwaard en somtijds een geweer. Velen gebruiken een hoed 
van rotan gevlochten en met herten-, apen-, koese- of bosch- 
kattenvel bekleed en dikwijls versierd met horens van plaat- 
koper, aan elkaar verbonden door middel van een stukje hout, 
dat gesneden is in den vorm van een menschenkop. 

Bij iederen troep, die uit snellen gaat, bevindt zich een 
aanvoerder, of liever een leider, de tonaäs der oude Mina- 
hassers. In Midden-Celebes heet hij tadulako, samengesteld 
uit tadu, dat „voorganger", „leider" beteekent, en laho „gaan" 
(dat als zoodanig niet meer in het Barée bestaat, wel in het 
Parigisch); dus: iemand die aanwijst, hoe men moet gaan. 
Deze lieden zijn soms slaven. Zij hebben zich in de oogen 
hunner dorpsgenoqten een naam van dapperheid verworven, 
doordat zij in de gelegenheid zijn geweest een of meer koppen 
te snellen. Zijne voornaamste verdienste bestaat echter daarin, 
dat hij het voorspellende geschreeuw der vogels weet te onder- 
scheiden, en aangezien het voortgaan en ophouden der uit- 
getrokken strijders geheel afhankelijk is van het geschreeuw 
dier vogels, is de tadulako het, die den tocht regelt. Hij gaat 
daartoe den troep een eindweegs vooruit, en onder een inder- 
haast opgeslagen afdakje beluistert hij telkenmale de gevleu- 
gelde boschbewoners. 

Vooral de geluiden, welke door de poa (uil) de tengko (een 

soort specht?) en het spookdier (nggasï) worden voortgebracht, 

zijn van beteekenis. Als algemeenen regel kan men aannemen 

dat ingeval hunne geluiden achter den troep worden gehoord, 

dit een slecht voorteeken is, en dan moet de troep halt maken. 

10* 
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Hoort men ze voor zich uit, dan kan de troep gerust voort- 
gaan. Ik geef dit alleen aan als algemeenen regel, daar de 
tadulako uit combinaties van geluiden, links en rechts gehoord, 
tal van gevolgtrekkingen maakt, in welke wetenschap hij alleen 
bedreven is. 

Datgene, waaraan de tadulako aanstonds is te herkennen, is 
de zoogenaamde baturavgka, woordelijk „gelakte steenen". Dit 
is een snoer van verschillende soorten van zeeschelpen, veel 
gelijkende op trjtopschelpen in het klein. Men zoekt inzon- 
derheid die schelpen, welke zeven stekels hebben *). Wat 
hiervan de ware beteekenis is, wist niemand mij meer te zeg- 
gen. De een verklaarde het eenvoudig als een eere- of her- 
kenningsteeken van den tadulako, de ander zeide, dat het 
pakuU, voorbehoedmiddel is. In sommige dorpen wordt de 
baturangka gedurende vredestijd in de lobo, het geestenhuis, 
bewaard, in andere in een rijstschuur. In een woonhuis mag 
zulk een voorwerp niet worden gebracht, en dit geldt van 
alle voorwerpen, welke in onmiddellijk verband staan met het 
koppensnellen, gelijk wij zullen zien. 

Voordat men uittrekt, weet de Toradja gaarne of hij geluk 
zal hebben op zijnen tocht of niet, want men beschouwt het 
verkrijgen van een hoofd als een dergelijk geluk als wanneer 
men op de jacht een hert bemachtigt. Om dit te weten te komen 
gebruikt hij een ei, waarin vooraf een gat wordt gemaakt in 
de punt. Dit ei plaatst men in eene daarvoor passende ope- 
ning, die is aangebracht in een stuk boomschors, liefst in 
een schilfer van den pisangstam. Dit ei spreekt men aldus toe: 

„Gij, kippenei, wanneer gij 

Ijo siko, toju manu, ane na- ziet, dat er iemand is, dien 

ole-ole ree tau dakupapate, kale- ik dooden kan, spring dan 

puresemo si/co, toju manu, Ane uit elkaar: wanneer gij ziet, 

naole-ole, be da ree, ewa ma- dat er niemand is, (doe dan) 

als wanneer men het oor van 



l ) Zeven is het heilige getal by uitnemendheid bij de Tor ad j a's. 
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een bijl, of een steen verbrandt/' 
ntwidju talluqa ua&e, ewa , . ,, , . , . ., 

d. i. wordt zacht als verhit 

mantundju watu. .. „ , , , 

* ijzer oi hard als steen. 

Daarna beweegt men het ei langzaam heen en weer over 
een vnur. Springt door het koken een gedeelte van het ei 
er uit, dan zal men voordeel hebben op deze „koppenjacht" ; 
wanneer de inhoud echter gaar kookt zonder uitspatten, is dit 
een teeken van het tegendeel. 

Een ander middel om te weten te komen of men gelukkig 

zal zijn in den oorlog, dat is, of men een of meer koppen 

buit zal maken, is het moloud wea. Deze proef neemt men 

doorgaans, wanneer men reeds op weg is naar de vijandelijke 

streek. Eenige handen vol rijst worden gelegd tusschen de 

bladen van een Toradja'sch regenscherm ! ). Iemand, „die er 

verstand van heeft", bindt zich dan den hoofddoek zorgvuldig 

°*n het hoofd, zoodanig, dat al zijn hoofdhaar door dit klee- 

dingstuk is bedekt. Hij zet zich dan voor het regenscherm 

°P den grond, en laat zich met een stuk katoen bedekken. 

a n spreekt hij door de gesloten hand de rijst toe. Wanneer 

u ^ #fgeloopen is, komt de man te voorschijn; indien men 

2Köfül* en de dezen tocht koppen buit zal maken, zullen in de 

rijst voetstappen zijn te zien, zelfs eenig menschenhaar zal op 

de r ijst liggen. De rijst, waarmede de proef genomen is, 

wordt uu in een stuk bamboe gekookt. De vuurpïaats, waar 

âeze rijst is gekookt, wordt omheind, niemand mag daarheen 

gaan, zelfs niet naar die plek wijzen. Vindt men nu den 

volgeiicleii morgen voetstappen in de asch afgedrukt, dan is 

de geestdrift der deelnemers aan dezen sneltocht groot, want 

leker zullen zij koppen buit maken. De in den bamboe ge- 



' 2 ulk een regenscherm heet boru, en bestaat uit aan elkaar ge- 

o ea Vladeren van een pandanus- soort, welke daarna in liet midden 

eu omgevouwen. Niet gebruikt, draagt de Toradja de boru opge- 

°P den rug. Bij regen zet hij hem als een dakje op het hoofd, 

111 ^en nacht strekt de boru hem tot ligmatje. 
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kookte rijst wordt onder de krijgers verdeeld, en ieder eet 
dagelijks daarvan een weinig. 

Om later niet op deze spiritistische séances te moeten terug- 
komen merk ik hier op, dat het geheimzinnige ei voor den 
Toradja een sterke tanoana of „levensfluïde" heeft, die even- 
als de tanoana van de rijst gebezigd wordt om levensfluïden 
van menschen die verzwakt zijn (bij ziekte) te versterken of 
indien zij afgedwaald zijn, terug te voeren. In de juist mede- 
gedeelde gevallen moeten het ei en de rijst de levensfluïden 
[tanoana] van vijanden roepen, aantrekken, en daardoor ook 
de bezitters van die levensfluïden {tanoana) voeren tot hen, 
die ze zoeken. Om dezelfde reden voert men ook de lokkende 
substantiën met zich. 

Geheel overeenkomstig de pas uitgesproken denkbeelden, 
waant de Toradja zich in het bezit te zijn van een onfeilbaar 
middel om een vijand machtig te worden. Dit middel wordt 
vooral dàn veel in toepassing gebracht, wanneer de twee 
strijdeude dorpen niet ver van elkaar afliggen. Wanneer de 
proef met het ei (evenals andere middelen, waarmede men de 
toekomst wil leeren kenuen, motond genoemd) geluk belooft, 
begeeft de tadulako zich met het voorspellende ei 's nachts 
naar de vijandelijke kampong. Aan den voet van den heuvel, 
waarop het dorp ligt, aangekomen, vermengt hij het ei met 
schaal en al met wat aarde op den weg, die van het dorp naar 
beneden leidt. Het ei moet voor de eventueele voorbijgangers 
onzichtbaar zijn gemaakt, anders zouden deze, het ziende 
zeggen: Ro malapa manu séi („er is hier eene kip losge- 
laten 11 ), en op hunne hoede zijn. Vervolgens beweegt men 
de bovenbeschreven baturangka zeven malen over die plek, en 
roept daarbij de zielen (tanoana) der dorpsbewoners aldus aan : 

e tanoana ntau ri lip w, slko „He tanoana der lieden in het 
mode,nggo, slko masala. Mal dorp, gij zijt valsch, gij hebt 
montodusl manu. schuld. Komt, en trapt op de kip/ ' 

En wanneer de baturangka „echt" is, zal eeu tanoana uit den 
grond antwoorden. Na afloop hiervan gaat de tadulako met 
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zijne makkers terug naar zijn dorp of naar zijn bivak. Een 
of twee nachten hierna gaan eenigen daar op de loer liggen, 
en dan kan het niet missen, of de eigenaar van de levens- 
fluïde (tanoana), die heeft geantwoord, zal op die plek voorbij- 
gaan, waarbij degenen, die in hinderlaag liggen hem gemakke- 
lijk kunnen overvallen. 

Overigens loert men meestal op lieden, die palmwijn van den 
boom gaan halen, of op hen, die dagelijks water komen scheppen. 
Maar in oorlogstijd is men steeds op zijn hoede; alle werkzaam- 
heden buiten het dorp worden gezamenlijk en gewapend verricht. 

Deze is de taktiek, welke door de Toradja's in den oorlog 
wordt gevolgd, wanneer zij slechts weinigen in getal zijn, van 
5 tot 20. In zulke gevallen heeft men voornamelijk het oog 
op tuinhuizen, waarvan de bewoners gemakkelijk zijn te over- 
vallen. Voordat de Toradja uit de hem verbergende wildernis 
te voorschijn treedt {itiesuwu) om zijn slag te slaan zal hij 
eerst motadea 1 ). Dit tadea is het best weer te geven met 
„gebed tot de voorvaderen", in het bijzonder ten opzichte 
van den oorlog. Anderen zeggen, dat dit gebed gericht is 
tot de goden, latnoa, wat in den grond der zaak niets ver- 
schilt, daar de lamoa niet anders zijn dan de menschen uit 
den allereersten tijd. Bij de Tolage schijnt dit mutadea voor- 
namelijk gedaan te worden door den tadulako, die daartoe 
eerst het gebruikelijke offer van sirih pinang voor „de goden 
daar boven en die daar beneden" deponeert. 

Evenals nagenoeg alle gebeden van den Toradja is het 
tadea meer eene rechtvaardiging van zichzelf. De Toradja 



*) D r N. Adriani zegt over dit woord: Motadea staat in verband 
met madjea, „ontstemd," waarvan mompakadjea gebruikt wordt in den 
zin van „het land opjagen, boosmaken, straffen." De afwisseling van 
dj en d is overbekend (ttedemMal. Jav. djedjer enz.). In het algemeen 
komt het Barée ten opzichte van de dj na aan het Maleisch, maar 
vormen met d moeten ouder zijn (Een volledig stel palatalen hebben 
maar weinig Mal. -Pol. talen). Wij komen dus tot de volgende slot- 
som: tadea heeft den stam dea 1 oudere vorm van djea, en beteekent 
zoo getrouw mogelijk vertaald, „in geraakten toestand verkeçren"; het 
voorvoegsel is van later tijd. 
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noemt daarin op de ongerechtigheden van den vijand, waar- 
door deze oorlog is ontstaan, en op grond van het voor hem 
vaststaand feit, dat zijne zaak rechtvaardig is, vraagt, of liever 
eischt, hij hulp van de voorvaderen. Dit gebed geeft den 
strijder moed. Men heeft mij meermalen verzekerd, dat de 
partij die ongelijk heeft, dit gebed tot de voorvaderen 
(kaboswija piamo) niet durft uitspreken, en daarom den vijand 
ook niet durft aanvallen. Wij hebben den Toradja echter 
lang genoeg leeren kennen om te weten, dat hij al zeer on- 
rechtvaardig moet zijn geweest, wanneer hij zich met drog- 
redenen niet meeT in het gelijk weet te praten, en zichzelf 
daardoor wijs maakt, dat hij inderdaad gelijk heeft. 

Veel zwaarder wordt de taak der koppensnellers, wanneer 
het vijandig gebied ver weg ligt, zooals het geval was in den 
oorlog der Topebato aan den Westelijken oever van de Posso- 
rivier met Parigi. Een afstand van 3 à 4 dagen loopens 
vereischt dan soms eene maand, want indien de leider {fadulako) 
op grond van het waargenomen vogelgeschreeuw 7 gelast dien 
dag niet verder te gaan, zal geen van den troep een voet 
meer durven verzetten. Allen verkeeren in een angstige span- 
ning, die hen vatbaar maakt in elke nietsbeduidende omstandig- 
heid een slecht voorteeken te zien. De medegenomen levens- 
middelen raken spoedig ten einde; zoo mogelijk klopt men 
inderhaast sago, of zoo dit niet mogelijk is, leeft men van 
eetbare boombladeren - en wortels. In de nabijheid van het 
vijandelijke land gekomen, durven zij geen vuur meer aan te 
leggen, uit vrees, dat de rook hen zal verraden. Zij blijven 
dan soms eenige dagen in den omtrek van het vijandelijke 
land rondzwerven, loerende op eene geschikte gelegenheid om 
zich van eenige koppen meester te maken, zonder zelven ge- 
vaar te loopen gedood te worden, en in dien tijd leven zij 
nagenoeg van niets. Van de Toradj a-stammen, die wij kennen, 
verzekerden alleen de Totoraoe in het Todjosche ons, dat zij 
zich de maag vullen met een soort zachten gelen steen, wanneer 
zij geen eetbare planten meer kunnen vinden. Deze steen 
wordt dan eerst op het vuur geroosterd. 
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if 



Is het oogenblik daar, dat men „te voorschijn zal komen 
(mesuwu), zooals de Toradja zegt, d. i. dat men zijn slag zal 
slaan, dan verzamelt de tadulako eerst zijne tochtgenooten, en 
deelt onder hen talivmnji (anderen: taliwani) uit. Dit is 
de algemeene naam voor sommige plantensoorten, die bedwel- 
men als men ze eet. Vooral wordt hiertoe gebruikt een soort 
vergiftige paddestoel, tambafa tali?iga genaamd. Het doel 
hiervan is om de strijders ongevoelig te maken voor alle 
gevaar, maar dit wil de „dappere" Toradja niet bekennen en 
hij zegt daarom, dat de kracht van dit taliwavji daarin be- 
staat, dat de vijand hen, die dit middel hebben gebruikt, niet 
in het gelaat durft zien. Een kabosenja van de Tokadom- 
buku zou het dorp Bujumbajau overvallen. Geen bedwel- 
mende plantensoorten hebbende, deelde hij aan zijne volgelingen' 
eene kleine dosis kruit uit, dat zij opaten. Dit zou hen wel 
»warm van binnen" maken. 

Is het taluwaiiji gegeten, dan pruimen de strijders tabak, 
f ' le hun gegeven is door de jonge meisjes uit het dorp, voor- 
dat zij uittrokken. Anderen ontvingen kralen, die zij bij zich 
(Iragen. (Deze tabak en deze kralen worden bdjari genoemd). 
Tabak en kralen zullen dezen strijders voordeel aanbrengen en 
kracht geven, wanneer de schoone geefsters hunne gaven heb- 
bezz gedaan met een gul hart. Maar wanneer zij tabak en 
talezi hebben weggeschonken met een boos hart, dan zal de 
Gegiftigde gewond worden of sneuvelen. 
^°o toegerust zal de schare eindelijk haar geluk beproeven. 
5 lx est aanbreken van den dag hebben zij zich reeds ver- 
eelcl^ en z j cn m (j e wildernis, welke het dorp omringt, ver- 
öltem _ De geen kwaad vermoedende dorpelingen doen de 
pooi-fc ^an j e omheining open, en enkelen trekken er uit om 
en I*almwijn van den boom te halen, wel gewapend (want er 
s lct * : ttxers oorlog) maar niet vermoedende, dat het gevaar zoo 
' L ^l is. Eerst wanneer zij de eerste afdeeling van de zich 
C11 *xl houdende vijanden zijn voorbij getrokken, worden zij 
e ^^n 1 regen van speren ontvangen.' Zij willen naar het 
E* t:erug vluchten, maar de pas is hun afgesneden, en de 
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eenige weg voor hen, die nog niet zijn gevallen, is een goed 
heenkomen te zoeken in de wildernis. Een eenzaam tuinhuis 
is nog beter doel, maar in oorlogstijden zorgt men wel zich 
althans 's avonds in het dorp terug te trekken. Hoogst 
zelden attakeert men een dorp in den nacht. Het wordt dan 
ook als eene bijzonderheid van den aanvoerder der Tokadom- 
buku genoemd, dat hij bij voorkeur des nachts binnen de 
dorpen trachtte te dringen. 

Terwijl nu de koppensnellers er op uit zijn, hebben de 
achtergebleven dorpsgenooten, inzonderheid de echtgenooten 
der strijders velerlei dingen in acht te nemen om de uitge- 
trokkenen in hunne taak niet te hinderen, [n de eerste plaats 
»worden de toegangen tot de lobo, het geestenhuis afgesloten. 
Men onderstelt toch, dat de anitu of zielen der voorvaderen 
{kabosenja piat/w), die in de lobo huizen, de strijders verge- 
zellen en beschermen. Indien nu iemand in de lobo liep ge- 
durende hunne afwezigheid, zouden de zielen der voorvaderen 
door het leven bij dit loopen veroorzaakt, terugkeeren naar 
hun huis, en boos zijn over deze stoornis, wat den uitgetrok- 
ken strijders niet ten goede zou komen. 

Voorts houden de achtergeblevenen het huis netjes; het 
slaapmatje wordt over een stok gehangen, en niet opgerold, 
als wanneer de man voor langen tijd is heengegaan; de vrouw 
en naaste verwanten mogen geen nacht van huis gaan; iederen 
nacht wordt licht gebrand; ook brandt men voortdurend vuur 
aan den voet van de trap ; geen kookpot mag worden uitge- 
leend; baadje en hoofddoek of hoofdband mogen gedurende 
den slaap niet worden afgelegd (men zegt, opdat de hoofd- 
doek van den man hem in den strijd niet van het hoofd zal 
vallen); de vrouw mag geen baadje naaien: altemaal zaken, 
die wijzen op eene spoedige terugkomst van de uitgetrokkenen. 
Wanneer de levensfluïde, tanoana, van den koppensneller in 
den slaap naar huis loopt (zoo noemt de ïoradja droomen), 
moet zij alles in huis* in orde en gereed vinden, niets mag er 
zijn, wat haar zou kunnen ontstemmen. Daarom zegt de 
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Toradja, dat door deze maatregelen de zielen der koppensnel- 
lers worden „bedekt" (tiakamumv), d. i. beschermd; en „om 
de koppensnellers krachtig te maken", opdat zij niet spoedig 
moede zouden worden, strooit men 's morgens en 's avonds rijst 
of dyole kodjo (gierst ?) op den vloer van het huis. Ook loopen 
de vrouwen steeds met waro waro, eene plant, welker vrucht- 
schillen zeer licht zijn en gemakkelijk in den wind worden 
medegevoerd; dit moet dienen om de mannen vlug te maken 
in het loopen. Al deze verrichtingen der thuisgeblevenen om 
het den uitgetrokken strijders gemakkelijk te maken, noemt 
men met één woord: morame, wat te vertalen is met „midde- 
len aanwenden om iemand op reis voorspoedig te maken" . 

Wanneer de uitgetrokken strijders maanden lang wegblijven, 
zonder dat men iets van hen verneemt, dan wordt wel eens 
eene kundige priesteres geroepen, om hen in den geest te volgen. 
Wanneer deze vrouw in den toestand, waarin zij zichzelve 
niet meer is, lacht, zoo is dit een bewijs, dat de koppensnel- 
lers nog gezond en wel zijn. Weent zij echter in dien toe- 
stand, zoo is hun een ongeluk overkomen. 

Wanneer nu de uitgetrokken strijders een of meer koppen 
zijn machtig geworden, haast zich ieder der deelnemers den kop 
aan te raken en daarbij het krijgsgegil aan te heffen, waarvan 
het mij niet mogelijk is, dit in letters weer te geven; dit ge- 
bruik kan niet anders beteekenen, dan dat men door het aan- 
raken zijne betrekking op, of zijne gemeenschap met dien kop 
te kennen geeft. Dan wordt de kop haastig in een sarong 
gewikkeld, welke iedere Toradja om het lichaam draagt, en 
waarin hij het noodige voor de reis met zich voert. Zoo vlug 
men kan, verwijdert men zich nu van de plek, waar de slacht- 
offers zijn gevallen, om niet door de familieleden der versla- 
genen te worden achterhaald, xicht men zich veilig genoeg, 
dan wordt de buitgemaakte kop te voorschiju gebracht en op 
den grond geplaatst. 

De snoeren van zeeschelpen, baturangka, (bij een eenigszins 
grooten troep zijn steeds meerdere tatfmlako) worden om den 



( 160 ) 

kop heen gelegd, en op zijde er van een offer van sirih pinang 
gedeponeerd. De strijders staan allen om den kop geschaard, 
en nu heft men den krijgszang aan, moudolu geheeten : 



1. Ratóo anitu ntau piamo, 
i Kami mo mangasabo. 

2. Ratóo anitu mpewatu-watu, 
Puemu malemo jau. 

3. Ratóo i tumanangka baturu, 
Puramo lipu mœuru. 

4. Gonggahu i twmanangka, 
Puramo lipu menganga. 

5. i Tumanangka iwali, 
Pura lipu kunangi *). 

6. Eo née mogumbali, 
Indo simparewa mami. 

7. Eo née maramomo 
Rapompoai tambolo. 



Ofschoon de woorden op zich- 
zelf geene moeielijkheid ople- 
veren, onthoud ik mij toch 
van eene vertaling van dezen 
zang, omdat de beteekenis niet 
bekend meer is. Zooveel kan 
ik er wel van zeggen, dat 
deze zang eigenlijk eene kennis- 
gave is aan de anitu, zielen 
der voorvaderen, dat men een 
dorp gedwongen heeft zich te 
onderwerpen, dat men een dorp 
heeft overwonnen, enz. Ten 
slotte vraagt men om zonne- 
schijn. 



Men ziet: wederom 7 strophen. Is deze zang geëindigd, 
dan snijdt men stukjes van de scalp af, en legt die in de 
spleten der schelpen van de bafiirangka. Voorts wordt de 
geheele scalp afgevild, de schedel wordt met een hakmes van 
den kop afgehakt, met kalk bestrooid en in de zon gedroogd. 
Yooraf merken wij nog op, dat deze plechtigheid slechts aan 
één enkelen kop wordt verricht, al heeft men meerdere buit- 
gemaakt. 

Nu spoedt men zich naar huis om aan de achtergeblevenen 



*) Voor de strophen 3, 4 en 5 hebben de Topebato de volgende twee, 
die ongeveer hetzelfde als de in den tekst opgegevene beteekenen: 



Batóo berese imowanutu, Puramo lipu natundju. 
i Mowanutu berese, Puramo lipu nalele. 
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de blijde tijding te brengen van de overwinning, die men 
heeft behaald. De mare snelt hen vooruit, en wanneer de 
kreten der strijders in het dorp worden gehoord, haast zich 
ieder naar buiten den dapperen tegemoet. Ieder raakt den 
schedel aan, ruikt er aan (geeft hem een kus), waarbij men 
herhaaldelijk het krijgsgegil laat hooren. Sommige thuisge- 
blevenen worden als waanzinnig, wanneer zij hooren, dat de 
strijders aankomen. Zij ijlen naar buiten, bijten in den schedel 
en zijn niet tot bedaren te brengen, aleer zij wat palmwijn 
of water uit den schedel hebben gedronken. Wanneer de uit- 
getrokkenen met ledige handen te huis komen, gebeurt het 
wel, dat deze tijdelijk waanzinnigen in de armen der terug- 
keerenden bijten. Men noemt dezen toestand : merala lamoanja 
of merala raowa, „bezeten door goden {la?noa)" of „door 
geesten uit de lucht". Zijn er onder de koppensnellers derge- 
lijke lieden, zoo wordt hun waanzin genezen door het eten 
van een stukje hersen, of het likken van het bloed van den 
verslagene. Ook werden mij enkele tadulako opgenoemd, die 
hetzelfde doen, bewerende dat zij anders geen kracht genoeg 
hebben om terug te keeren. 

De terugkeerende strijders maken steeds, dat zij des morgens 
of des avonds op de etensuren in hun dorp komen, want de 
vr^ u gde der achtergeblevenen uit zich vooral daarin, dat men 
aanstonds aan het werk gaat om een degelijken maaltijd te 
fcj-eiden voor hen, die zoovele ontberingeu hebben moeten 
Ajcïen. Zij komen dan ook meestal uitgehongerd en half ziek 
fe lx"eiis, en de aanblik, dien zij opleveren, stemt de huisge- 
noot«^ tot medelijden, waardoor zij worden weerhouden eenig 
ver- vi^-»-^t te doen hooren of eenige onaangenaamheid te zeggen, 

zij soms zonder kop huiswaarts keeren. 
<ordat de koppensnellers hun dorp binnentrekken hebben 
Z1 J ^ich allen voorzien van eene geleding bamboe; hierop 



bla.a«-#- men aanhoudend, waardoor een zwaar, vèr dragend geluid 
at. De bedoeling hiervan kan niet anders zijn, dan de 



on' 



ons. 



in de lobo kennis te geven van hunne aankomst. Dit- 
^^ instrument tambolo genaamd, gebruikt men ook om den 
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wind te roepen, wanneer men bezig is het omgekapte hout in 
het ontgonnen rijstveld te verbranden. Verder heeft ieder zich 
voorzien van een stuk blad van de Arenga saccharifera. Voor 
dit doel gebruikt men de jonge, lichtgele bladeren van dezen 
palm. Aan den voet van den heuvel gekomen, waarop het 
dorp ligt, worden deze bladeren in repen gescheurd, waarbij 
men den boven beschreven zang (mondolu) weder aanheft. 
Een kleine jongen moet die repen bladeren in het dorp bren- 
gen, waarbij men hem vooraf aldus heeft toegesproken: „Zoo 
zult gij later ook doen, gij zult menschen dooden " 

Is de troep genaderd tot de huizen, dan maakt men halt, 
en wordt het mondolu weder gezongen, onder welk bedrijf eene 
vrouw voortdurend rijst strooit op de hoofden der strijders. 
Om later hierop niet meer terug te komen, merk ik nu op, 
dat dit rijststrooien dient om de levensfluïden, tauoana, in 
hen te bevestigen, opdat zij misschien van de doorgestane ver- 
moeienissen niet ziek zouden worden, of hunne levensfluïde, 
tanoana, terug zou keeren naar het pas verlaten oorlogs- 
terrein. l ) 

Ts de zang geëindigd, dan worden een hond en een karbouw, 
een varken of een geit geslacht. Een hond moet bij dit offer 
steeds zijn, van de laatste drie diersoorten neemt men een al 
naar het valt. Het bloed van deze offerdieren wordt op de 
in repen gescheurde bladeren van den arenpalm gesprenkeld. 
Deze hoop bladeren heet towugi. Dit bloed noemt men raa 
udjaja „het bloed van den weg" 2 ) Bloed is ziel; de ziel 
der offerdieren wordt aan de geesten van de lobo, de anitu 
gegeven en daartoe gesprenkeld op de towtigi, alwaar zij 
hunne plaats hebben, gelijk wij straks zullen zien. Deze towugi 



1 ) In den oorlog van de Topebato met Parigi meenden de prieste- 
ressen der eersten, dat de ongesteldheid van velen het gevolg was van 
het heengaan der levensfluïden, tanoana, naar Parigi, waarop eene offer- 
plechtigheid werd georganiseerd om de levensfluïden terug te roepen. 

2 ) Wanneer raa hier bloed beteekent, is het een oudere vorm van 
het woord dat thans ra luidt. 
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wordt, na met bloed te zijn ingesmeerd, voörloopig aan den 
wand van eene rijstschuur opgehangen, terwijl de schedel 
onder het dak van dezelfde rijstschuur wordt opgehangen, 
daar deze vooreerst nog niet in de lobo mag worden gebracht. 
Vervolgens brengen de vrouwen gemberwortel, dat gekauwd 
wordt, zoowel door hen, die uit snellen gingen, als door hen, 
die thuis bleven, wederom met het doel om dapper te worden 
voor eene volgende gelegenheid. En wanneer nu de onver- 
mijdelijke sirih pinang is genuttigd, begeeft men zich naar de 
lobo. Zevenmaal stampt men met den voet op de onderste 
trede van de trap. Op het portaal van dit gebouw blijft men 
een oogenblik staan om den dolu-zmg aan te heffen; ver- 
volgens worden de beletselen, waarmede de toegang tot de 
lobo werd afgesloten, weggeruimd en betreden de strijders het 
geestenverblijf. Ook hier heft men den meergenoemden zang 
aan, waarvan thans de laatste twee strophen zijn weggelaten 
en vervangen door de twee volgende: 

6. Pegesu ana, pegesu mpeole-ole Gaat weg kinderen, gaat weg 

met dat kijken. 
Mabutoiko, mabebantalialo. Gij zult een ongeluk krijgen 

uw beschilderde hoofddoek zal 
afgeslagen worden. 

7. Anitu, ntiro ramai. Anitu! Ziet hierheen ! 
Loë riganda, da melaloë ri- Onze handen rusten op de 
ganda, trommen (houden de trommen 

vast) 
of zooals bij de Tolage deze laatste regel luidt: Mpelaloë 
riganda, mpelaloë. 

Na het eindigen van dezen zang stampt men zevenmalen 
met den voet op den vloer, zeven slagen worden op de trom 
gegeven en daarna roffelt men er duchtig op los. Is dit ge- 
roffel geëindigd, dan wordt ook zeven malen geslagen op de 
lange staande trommen, haratu, waarna zich het oorverdoovend 
tromgeroffel herhaalt. Hiermede heeft men aan zijne ver- 
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plichtingen tegenover anitu, de zielen der voorvaderen voldaan. 
Hun is bekend gemaakt, dat een nieuw slachtoffer is gevallen. 
Ten slotte worden de aanwezigen nog met rijst bestrooid. 
Opmerking verdient, dat ingeval gedurende den sneltocht een 
vijand is gedood, maar van wien men niet in de gelegenheid 
was geweest het hoofd mede te nemen, doordat de vijand hun 
de prooi ontrukte, men toch op dezelfde wijze in het dorp te 
werk gaat, als ware een versehe schedel aangebracht. Wanneer 
de koppensnellers tot verschillende dorpen hebben behoord, 
gaat men in de volgende dagen dezelfde plechtigheid, welke 
hier is beschreven en welke eenvoudig moganda „trommelen", 
wordt genoemd, ook op die andere plaatsen volbrengen. 

Inmiddels zijn schedel en towugi (de arenbladeren) nog steeds 
blijven hangen onder het dak van de rijstschuur. De reden, 
waarom men er steeds eenige maanden over laat heengaan, aleer 
men schedel en towugi in de lobo brengt, is, dat men hier- 
voor eerst de noodige kleedingstukken, vooral hoofddoeken, 
van foeja moet gereedmaken, welke voor deze gelegenheid be- 
schilderd worden. 

Deze schildering is niet willekeurig. Mannen, die slechts 
eenmaal op een sneltocht zijn uit geweest, mogen slechts een 
hoofddoek dragen, die effen rood is geverfd (namelijk alleen 
bij dit offerfeest). Ula rompo is de naam van zoodanigen hoofd- 
doek. Zij, die reeds tweemalen ten strijde zijn uitgetrokken, 
hebben recht op eenen hoofddoek met gele en roode strepen, 
udasi nambira genaamd. Voor hen, die reeds driemalen gingen, 
zijn de gele en roode strepen van elkaar gescheiden door 
zwarte lijnen, biru genaamd. Eerst zij, die reeds viermalen 
gingen, mogen in het midden van hunnen hoofddoek eene 
teekening hebben, pesule bengga genaamd, en eene dito in een 
der hoeken. Op die teekeningen mogen er nog geen karbou- 
wenhoorns voorkomen. Zulk een hoofddoek noemt men udarando 
djoëvja. Eerst zij, die vijfmalen gingen snellen mogen teeke- 
ningen van karbouwenhoorns in hun hoofddoek dragen. De 
hoofddoek van hen, die zesmalen gingen, onderscheidt zich 
door eene veelkleurige teekening. De hoofddoeken van hen, 
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die 7, 8, 9 en 10 malen gingen, zijn onderling weinig onder- 
scheiden. Zij mogen ook afbeeldingen van menschen dragen. 
Hunne hoofddoeken zijn aanstonds daaraan te herkennen, dat 
de punt van den doek, welke over het hoofd ligt, versierd is 
met franje en met kralen. Ook mogen zij franje van kleine 
kraaltjes aan de scheede van hun zwaard dragen (dit heet 
molambaeró). Is iemand tienmalen uit snellen geweest, zoo 
noemt men dit mendu gianja, wat beteekent „de door hem 
verslagen lieden gaan naar beneden." Zoo iemand begint dan 
weer met den eersten hoofddoek, ula rompo. Er zijn echter 
zeer weinigen, die het tot tien en meer sneltochten hebben 
gebracht. In de streek, waar wij het meest verkeeren, wist 
men mij maar één op te noemen, zekeren Tamajanggi, kabo- 
senja van Palowasi. 

Men zal het niet wagen een hoofddoek te dragen, waarop 
men nog geen recht heeft. Dit zou tengevolge hebben, dat 
de buik van zulk een onverlaat zou opzwellen, en hij tenge- 
volge daarvan zou sterven. Zij, die nog nimmer uit snellen 
gingen, mogen ook geen bladtin op het handvat en de 
scheede van hun zwaard plakken, welk bladtin hier wordt 
ingevoerd. 

Over de kleeding zelve is alleen dit nog van belang op te 
merken, dat velen een lap van foeja dragen met een gat erin 
voor het hoofd, zoodat de eene helft over den rug, de andere 
helft over borst en buik valt. 

Zijn al deze kleedingstukken gereed, dan kan het mompele- 
leka, het feest, waarbij schedel en towugi in de lobo worden 
gebracht, worden gevierd. Zijn alle dorpsgenooten in de lobo 
van hunne gekleurde kleedingstukken voorzien, dan heft men 
het mondolu aan. Is men na dezen zang uit de lobo gegaan, 
dan halen kleine jongens schedel en towugi van de rijstschuur 
af; dit is een van de eerste teekenen hunner manbaarheid. 
De mannen (alleen vrijen mogen dit doen) voegen de losse 
arenbladeren bijeen, plaatsen den schedel daarin, en gaan hier- 
mede rond in alle huizen van het dorp. Op het portaal 
(anda) beneden aan het huis gekomen, vanwaar de trap naar 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4 <le REEKS. DEEL III. 11 



I 16« ) 

boven leidt, blijven zij staan, (het is streng verboden een 
schedel in een woonhuis te brengen), steken de towugi naar 
boven, zoodat de pluim van arenbladeren in het huis reikt, 
en heffen het mondolu aan. De bewoners van het huis houden 
zich gereed dadelijk na het eindigen van den zang den strij- 
ders sirih pinang en gemberwortel aan te bieden, dat tezamen 
door hen wordt gekauwd. De gemberwortel moet dienen, ge- 
lijk wij boven zagen om het binnenste warm, en den persoon 
dapper te maken. 

Nadat deze optocht ieder huis heeft aangedaan, worden 
towugi en schedel voorloopig gedeponeerd, en gaat men over 
tot het besnijden der jongens. Dezen moeten daartoe plaats 
nemen op den schedel; de punt van een zwaard wordt dan 
tusschen preputium en glans gestoken met de snede naar boven, 
waarna men er met een kokosdop op slaat, zoodat het pre- 
putium wordt gekliefd. Het eerste feit, waardoor een jongen 
tot man wordt gemaakt, moet geschieden, zittende op den 
schedel van een verslagen vijand, om hem dapper te maken 
in den oorlog *). 

Nu worden towugi en schedel in de lobo gebracht. Trek- 
kende en rukkende loopt men met beide zevenmalen de lobo' 
rond, waarna een en ander op den vloer wordt opgestapeld. 
Ieder huisgezin slacht boven de towugi eene kip, en laat het 
bloed van dezen vogel op de arenbladeren druipen. In den 
schedel worden rijst, eieren, sirih pinang, tabak gelegd. Wan- 
neer meerdere schedels in de lobo aanwezig zijn, wordt toch 
slechts één met bovengenoemde spijzen gevuld. Een of twee 
priesteressen nemen de towugi bij gedeelten in de linkerhand, 
en met een zwaard in de rechterhand voeren zij een vluggen 



l ) Toen ik indertijd over de besnijdenis bij de Toradja's schreef 
(Mededeelingen vanwege het Ned. Zend. Gen. deel 40 (1896) blz. 281) 
was mij nog niet bekend, dat deze in den regel wordt voltrokken bij 
het mompeleleka, en bij uitzondering buiten een zoodanig offerfeest. 
Deze uitzonderingen komen vooral voor bij de Tolage. Een mompele- 
leka voor eenen tocht, waarbij men alleen koppen buit gemaakt en geen 
makkers verloren heeft, is zeer geschikt voor de besnijdenis. 
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dans uit, motaro geheeten. Telkenmale, wanneer met een 
gedeelte dezer arenbladeren is gedanst, worden ze overgereikt 
aan iemand, die zich in het binnenste dak van de lobo heeft 
geposteerd, en die de arenbladeren aldaar op een rek rang- 
schikt. Dddr nu, op de towugi, worden de anitu ondersteld 
te wonen. 

Nu zullen ook de hoofden der huisgezinnen gebeden tot 
anitu opzenden. Dit heet monjomba (Mal. menjembah), of ook 
wel mebaoy naar het langgerekte bao y waarmede de bidder bij 
het begin van iedere bede de geesten aanroept. Hij, die de 
anitu aanroept gebruikt daartoe een dikken ebbenhouten stok, 
veel gelijkende op een rijststamper, en daarom jaju (= rijst- 
stamper) mpantjoë genaamd. Voordat hij begint met zijne 
aanroeping, kauwt hij een halve pinang, waarvan de andere 
helft op den zolderbalk van de lobo wordt gedeponeerd. Hij 
stelt zich dus voor in de tegenwoordigheid van de geesten, 
met wie hij eerst behoorlijk sirih pinang eet, alvorens tot 
spreken over te gaan. Terwijl hij zijn gebed doet, staat hij 
op de middelste vloerplank onder de towugi; bij iederen zin, 
dien hij zal spreken, stoot hij den stok eerst op den vloer, 
richt zijne blikken schuin naar boven, en doet een lang gerekt 
bao hooren, den rechterarm achterwaarts en daarna weder 
voorwaarts tot aan den stok bewegende, waarna hij het hoofd 
op den knop van den stok laat nederzinken. Zijn gezin heeft 
zich van het begin af om hem heen geschaard, zij vatten den 
stok aan, onmiddellijk nadat hij dien op den vloer heeft ge- 
stooten. Door dit aanvatten hebben de leden van het gezin 
deel aan het gebed van den huisvader. 

Terwijl het hoofd van den bidder op den stok rust, fluistert 

hij een zin tot de geesten, tot anitu. Dit gebed mag alleen 

betrekking hebben op den oorlog; bijvoorbeeld als volgt: eerst 

een stoot met den stok: „Bao. . . o, geesten, wij zijn wederom 

in oorlog." Een stoot : „Bao ... de Parigiërs hebben schuld 

en wij niet/' Een stoot: „Bao. . . Zij hebben het verbond 

van vriendschap (posmtuwu) verbroken, en ons uitgeplunderd.'' 

Een stoot: „Bao. . . Dit hebben zij niet eenmaal maar twee- 

11* 
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malen gedaan." Een stoot: „Bao... Daarom zullen wij met 
hen vechten tot hun schuld gewroken is." Een stoot : „Bao. . . Wij 
zullen altijd zorgen dat er koppen zijn." „Een stoot : „Bao . . . 
Geleidt ons langs de paden van buffels en antilopen" (die bij 
voorkeur gebruikt worden om den vijand te besluipen). 

In de. lobo mag niet over den vrede, waardoor een einde 
kwam aan den oorlog, worden gesproken. Wanneer boven 
beschreven gebed in vredestijd wordt uitgesproken (de vrede kan 
zijn gesloten tusschen het mogunda en het mompeleleka, en ook 
bij het nader te beschrijven offerfeest motif jojo, dat niet in recht- 
streeksch verband staat met het koppensnellen), doet men den 
geesten mededeelingen omtrent den voortdurenden strijd met 
de Tokinadu: l ) „De Tokinadu hebben schuld en wij niet." 
„Zij hebben onzen voorvader verraderlijk overvallen/' „Zij 
hebben zijn penis in het vuur verbrand/' „En daarom zul- 
len wij niet ophouden met snellen/' „Wij zullen altijd zor- 
gen, dat er koppen zijn." „Geleidt ons op onze wegen." De 
quintessenz van dit gebed (dat ook den naam draagt van 
fated) is dus, dat aan de anitu koppen worden beloofd, en 
hunne hulp wordt gevraagd in den oorlog. 

Na het bidden wordt in de lobo gegeten ; vervolgens 
houden enkelen toespraken, die steeds daarmede beginnen, dat 
de gasten het eten moeten nemen, zooals het uitviel. Vervol- 
gens worden taro- en ende-dsms uitgevoerd, onder het geroffel 
van de smalle trom, kar af u, om ten laatste over te gaan tot 
eenen krijgszang, moento genaamd. 

Het en f o is een verhaal in zang van de voornaamste feiten, 
die bij een sneltocht plaats hebben. Daar iedere zin verschei- 
dene malen herhaald wordt, evenals dit het geval is met kajori- 
raego- en andere zangen, duurt de hieronder volgende euto- 
zang den geheelen nacht. Bij alle Barée sprekende stammen 
is hij in gebruik; alleen dat gedeelte, waarin het terrein wordt 



*) Zie hierover mijne reis door Loewoe in de Mededeelingen van 
wege het Ned. Zend. Gen. deel 42 (1898) hlz. 55—59. 
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besproken, waarheen de tocht gericht is geweest, verandert 
natuurlijk telkenmale. Volgens de legende werd deze e/do-zang 
ingevoerd door het afgeslagen hoofd van zekeren Kojoë. Toen 
men dit hoofd in zijn geheel naar het dorp had gebracht, en 
men er toe over wilde gaan de scalp van den schedel te 
scheiden, sprak het hoofd : „Neemt mijne haren nog niet van 
mij af, maar zet mij op den vloer van eene rijstschuur, dari 
zal ik u zeggen, hoe gij doen moet." Toen men aan dit ver- 
zoek had voldaan, begon het hoofd al knikkende den ento- 
zang te zingen. 

Het eerste gedeelte wordt alleen door de mannen aangeheven 
en heeft betrekking op de oprichting van het geestenhuis, de 
lobo, en op het besluit eenen snel tocht te gaan ondernemen. 
Aangezien een woordelijke vertaling vele toelichtingen zoude 
noodig maken, heb ik hier en daar alleen den zin weergegeven, 
wat niet tot den zang behoort, heb ik tusschen [ ] geplaatst. 
Het overige verklaart zich van zelf. 

Tananda nfjindóu, De vloerbalken daarginds, 

popdati salalo, de zolderbalken en de hoofd- 

palen, 

tumampu mpaladuru, de versierde middenpaal en de 

plank metkrokodillenfiguren, 

lobo ngkaso, aja lobo, de daksparren, en de lobo is 

gereed. 

Mogombomo tau: De menschen beraadslagen: 

Winumo kita séi? Wat zullen wij doen? 

Tima mokole pura pura ! Haalt alle hoofden ! 

Gombo nundja tatóo séi? Waarover wordt hier beraad- 

slaagd ? 

Gombo ngkapindougota. Er wordt beraadslaagd over 

onze ellende. 
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Ratatom porno manu. 



Madagomo manu sei; 
da tapojamo 1 ) sambengl. 



Nlkajoremo uil j óu ! 



Staat de punt van een kippenei 
af [om er de proef mede 
te nemen of de dag ge- 
schikt is tot vertrekken]. 

Dit kippenei voorspelt goed; 

dat men zich een nacht af- 
zondere. [doen alsof men 
reeds op weg is]. 

Gaat. nu slapen ! 



[Wordt ondersteld, dat een nacht voorbij is gegaan]. 



Pimhangu, ?naremenw ; 
pompakoroka ndjóu. 

Tnwu wou, kongka. 



Luutasakamo kif a ! 



Staat op, het is reeds licht; 

brengt alles in orde om op 
weg te gaan. 

De kuikendief leeft weer. 
kongka == kuikendief — is 
hier de aanduiding van den 
fadnlako, die menschen buit 
maakt , zooals genoemde 
vogel kuikens rooft]. 

Laten wij op weg gaan! 



[Het nu volgende heeft betrekking op het luisteren naar 
vogelgeluiden]. 



Sitomo woto ngkadjul 



Mannen. Daar is een boom- 
stam ! 



l ) De poja is een boom, die steeds alleen, nooit in de nabijheid van 
soortgelijke, wordt gevonden. Hij is daarom een zinnebeeld geworden 
van alles, wat alleen, zonder soortgelijke is, van afzondering. 
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Woto ngkadju unndjai 



Bar a tengho lai moka?/ a, 



Kadagonja moséi. 

Dja mombefulu melindja ! 

Ihiwu won kongka. 



Vrouwen. Wat voor boom- 
stam ? 

M. 't Zal een /e/igko-vogel zijn 
aan den rechterkant [Als 
de tenglco aan den linker- 
kant der strijders ge- 
schreeuwd had, zou dit een 
ongunstig teeken zijn]. 

Vr. Dat is juist goed. 

M. Laat ons gelijk (met het 
lichaam) gebogen wandelen. 

De kuikendief leeft weer (zie 
boven). 



[Hier begint weder eene nieuwe strophe; wordt ondersteld, dat 
de strijders hun nachtleger opslaan]. 



Petau pombetesi ; 
romo kami metau. 

Pamongo mpotabako. 

Romo kami mamongo. 

Nipatuwwno apu. 

Tutoumo apu séi. 
Patunda pompaneja. 
Saleke mananamo. 

Polila rapangkoni. 

Romo kami ?nangkoni. 



M. ßrengt brandhout aan. 

Vr. Wij hebben het reeds aan- 
gedragen. 

M. Eet sirih pinang en pruimt 
tabak. 

Vr. Wij hebben reeds sirih- 
pinang gegeten. 

M. Dat vuur worde aange- 
maakt. 

Vr. Dit vuur brandt reeds. 

M. Zet de rijstpot te vuur. 

Vr. In een oogenblik zal het 
eten gaar zijn. 

M. Deelt rond wat zal worden 
gegeten. 

Vr. Wij hebben reeds gegeten. 
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Pamongo mpotabako. 



Nikajoremo ndjéu. 



M. Eet sirihpinang en pruimt 

tabak. 
Dat er nu geslapen worde. 



[Wordt ondersteld, dat een nieuwe dag is aangebroken]. 



Pimbangu, marememo. 
Pamongo, mpo ta baho . 

Pompahoroha ndjóu. 

Romo mompakoroka. 

Lnntasakamo kita. 
Néetno teterompo. 
Pelindja pomberumbe. 



M. Staat op, het is reeds licht. 

Vr. Eet sirihpinang en pruimt 
tabak. 

M. Maakt alles gereed om te 
vertrekken. 

Vr. Alles is reeds gereed ge- 
maakt. 

M. Laat ons op weg gaan. 

Vr. Glijdt iiiet uit op den weg. 

M. Loopt om het hardst. 



[Wordt ondersteld, dat men in de nabijheid van het vijan- 
delijk gebied is gekomen]. 



Wusu ri bujuntana. 
Ba ireimo kita» 
Mohandepemo iréi. 

Romo handepe séi. 

Napatuwumo apu. 



M. Er is wildernis op de bergen. 
Vr. Laat ons hier blijven. 
M. Laat ons hier eene hut 

maken. 
Vr. Hier is reeds eene hut 

gereed. 
Het vuur worde aangemaakt. 



Sagaa da meruru. 



Sag da melopno ; 



Eenigen moeten eten gaan 

vragen [aan de menschen 

in den omtrek]. 
Eenigen moeten het merg van 

den silarpalm gaiwi uit- 

snijden ; 
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sagda damer ö. 



tsagda da ri barn. 



eenigen moeten visschen gaan 
vangen [met de handen in 
kleine riviertjes]; 

eenigen moeten palmwijn gaan 
halen. 



[Nu wordt bezongen de proef met het ei, waardoor de 
tanoana van den vijand naar de plek wordt gelokt]. 



Radua komi melindja, 
Ndjóu malapa manu. 



Situ bolagi rata; 



Da nipompedjama-djam a . 



Petumbu pelindjami! 
Jonto ri puu beute. 



Kadagonja moséi. 



Gij tweeen moet heengaan. 

om de kip los te laten [aldus 
wordt deze handeling ge- 
noemd, gelijk boven reeds 
is verhaald. Tasschen dezen 
en den anderen zin wordt 
ondersteld, dat de twee uit- 
gezondenen zijn terugge- 
keerd]. 

Daar komt de bolagi aan; [Met 
bolagi y een soort van geest, 
wordt hier de baturangka, 
het schelpensnoer, bedoeld], 

dat het (het snoer van schel- 
pen) w r orde aangeraakt [zie 
boven]. 

Vertelt, hoe gij het op uwen 
weg hebt gehad! 

Wij zijn gekomen tot aan den 
voet van de versterking [al- 
dus wordt ondersteld, dat de 
uitgezondenen antwoorden]. 

Dat is juist mooi. 
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[Nu gant men over tot Je beschrijving vau het uw to mi wea, 
de proef met de rijst in het regenscherm]. 



Nipalaimo meioojoï 



in f 



Sae meajuta. 



'm f 



Situmo tau mewojol 



Nitondmo wea! 



Homo kutond. 



Da nibobo ri wea. 



SungkemOj da pompeole. 



Lau jda ntau 

Lau wou wujuwa, 
Pombal lamoa. 

Papakitamo lamoa 



Wasitu jau tuama 



Dat eenigen heengaan, oin 
bamboe te halen [ten einde 
daarin later de voorspellende 
rijst te koken]. 

Laat eenigen brandhout gaan 
halen. 

Daar zijn de lieden, die bam- 
boe zijn wezen halen ! 

Dat nu de proef met de rijst 
worde genomen! 

Vrouwen. Ik heb de proef reeds 
genomen [hiermede wordt 
bedoeld, dat de rijst reeds 
op het regenscherm is uit- 
gespreid]. 

M. Dat men iets over de rijst 
legge [haar toedekke met 
een stuk katoen]. 

Vr. Maakt het (regenscherm) 
open, dat wij zien mogen 
hoe het met de rijst staat). 

M. Er zijn voetstappen van 
menschen in. 

Vr. Er is hoofdhaar in. 

M. Dat is eene gave van de 
goden (lam,oa). 

Vr. Laat (uwe vreugde) aan 
de goden zien [hierop voert 
een den 'krijgsdans uit met 
schild en zwaard]. 

Dat is eerst recht als een man 
gedaan. 
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Da viaposonw kau tak u 



Niparimbojomo wea 



Homo kuparimbojo . 

Niwawamo lai jauga, 

nipa tu tvumo apu . 

Tuicumo apu sei. 
Née ratudju-tud/u. 
Sitmno anu mes upa. 



Nitim a rapawgkou i . 

Situ jau madago ! 
Mananamo tinahafa. 

Niwaenggomo ; 

kenimo ri kandepe. 

Tmou wóvr kôngka! 



M. Mijn schild moge breken 
[een uiting van dappere ge- 
zindheid]. 

Vr. Dat de rijst in den bam- 
boe worde gedaan [om daarin 
te worden gekookt]. 

M. Ik heb haar reeds in den 
bamboe gedaan. 

Vr. Dat zij naar de kook- 
plaats worde gebracht; 

M. Dat vuur worde aange- 
maakt. 

Vr. liet vuur vlamt reeds. 

M. Dat niemand er naar wijze. 

Vr. Daar spuit het er uit 
[de rijst in den bamboe, een 
goed teeken]. 

M. Dat men hale, wat tot 
voedsel moet dienen. 

Vr. Dat is eerst goed ! 

M. De rijst in den bamboe is 
gaar. 

Draait den bamboe om [om de 
andere helft gaar te maken]. 

Brengt haar [de rijst] naar de 
hut. 

De kuikendief leeft weer [als 
boven]. 



Nibekakamo kita. 

NiUlakamœ kita; 
Wungkamo kapotilaka. 



M. Splijt den bamboe (waarin 

de rijst is) voor ons open. 

Yr. Deelt de rijst aan ons uit- 

M. Dat ieder zijn aandeel ont- 

vange. 
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Da tajoremo ndjóu. 



Tuwu wóu kongha! 



Vr. Laat ons nu maar gaan 

slapen. 
M. De kuikendief leeft weer 

[als boven]. 



[Wordt weer ondersteld, dat een nieuwe dag is aangebroken]. 



Pimbaugu, marememo. 
Pamongo, mpotabako. 

Rottio hami mamongo. 

Napatuwumo apu. 

Tuwumo apu séi. 
Patunda pompanea. 
Saleke mananamo. 

Potilaka pangkoni 
Napangkoni?no ndjóu. 

Pombukotu mangkoni. 

Homo hami mangkoni. 
Pamongo mpotabako. 

Nipompakorokamo kita. 

Homo mompakoroka. 

Poguma, taka ampe 



M. Staat op, het is reeds licht. 

Eet sirihpinang en pruimt 
tabak. 

Vr Wij hebben reeds sirih- 
pinang gegeten. 

M. Dat het vuur worde aan- 
gemaakt. 

Vr. Het vuur vlamt reeds. 

M. Zet de rijstpot te vuur. 

Vr. Het eten zal in een oogen- 
blik gaar zijn. 

M. Deelt het eten rond. 

Vr. Dat er voorts gegeten 
worde. 

M. Eet op de knieën liggende 
[om spoedig gereed te zijn]. 

Vr. Wij hebben reeds gegeten. 

M. Eet sirihpinang en pruimt 
tabak. 

Laat ons alles in gereedheid 
brengen. 

Vr. Alles is in gereedheid ge- 
bracht. 

M. Gordt het zwaard om, doet 
de ampe aan [ampe = het 
vel of het matje, waarmede 
men den bil bedekt.] 



( 177 ) 



Nipekojomo ndjóu. 

Luntasakamo kita; 
Pelindja pomberimbe. 
Neemo teterompo . 



Vr. Dat de goederen worden 

heengedragen. 
M. Laat ons weggaan; 
loopt om het hardst. 
Vr. Glijdt niet uit op den weg, 



[Wordt ondersteld, dat men dicht bij den vijand is ge- 
komen.] 

De trein van dapperen wordt vergeleken bij eene voortkrui- 
pende slang. 



Piudjojo mpaparame, 
udjau ri buju ntana ; 

da motika pintja. 

Patika mapia-pia. 

Pindjojo ndjau ri jombontana. 

Motika pintja y 

motika mapia-pia; 
paümpu jua ndjango. 

Ndjfru, ri mjogi mbatn. 

'Pindja ndjàu nu tindja. 



Kruipt voorzichtig voort, 
daarginds naar de heuvels van 

het land; 
laten wij ons een oogenblik 

oprollen [rusten]. 
Laten wij ons goed versteken. 
Kruipt ginds naar de laagten 

van het land, 
laten wij ons een oogenblik 

oprollen [rusten], 
laten wij ons goed versteken; 
houdt de schacht van de speer 

gereed. 
Gaat u verbergen achter de 

steenen. 
En laat ons nu weer voortgaan. 
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[Wordt ondersteld, dat men een kop heeft buit gemaakt. Uit 
het vervolg blijkt, dat de benedeu-Topebato zijn gaan snellen 
bij de Torano aan het Meer]. 



Pelede mpekakasi; 



Rasao ngkeantilanja ; 



ratembi kewoworanja. 

Pojokoka entoku; 
Pojoko mpandjori. 
Ndjau ri bujn 71 f ana 
metopa pintja. 
Pojoka entoku. 
Lau ri Petiro tasi 
metopa pintja 



Laten wij ons ontrollen [de 

slang rolt zich uit, gaat 

voort], 
maakt u meester van al hunne 

have [letterlijk: van alles 

wat luizen heeft]; 
neemt hunne vloeren om die 

te verbranden). 
Laat ons terugkeeren (?) : 
laat ons spoedig terugkeeren. 
Ginds op de bergen des lands, 
zullen wij een oogenblik rusten. 
Laat ons terugkeeren. 
Ginds op Petiro tasi 
zullen wij een oogenblik rusten. 



Hier verandert de zang geheel; men houdt elkaar ook niet 
meer vast aan den schouder, maar elk der feestvierenden danst 
op zichzelf, met de benedenarmen op- en neergaande bewe- 
gingen makende en met het hoofd knikkende (mondóu). Aan 
deze laatste omstandigheid heeft dit gedeelte van den zang 
zijnen naam van mondóu-o te danken (de eindvocaal o is waarde- 
loos; zoo voegt men bij den oogstzang een' langgerekt e in, 
dat eveneens geene beteekenis heeft). 

Het eigenaardige van het mondóu-o is, dat hierin eene 
samenspraak wordt gehouden tusschen de overwinnaars, en den 
gesnelden kop. Deze zang wordt ook afwisselend door man- 
nen en vrouwen gezongen. 
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Watu ngkoro Mapane, 



Witt nasube mbitiku. 



Jopo n1/jema sei? 



Jopomo i Mas e ka. 



Jaku dj a kukangoleole 
ri raja ntambego. 



Saluntjowe inosaku. 



Bentemo to kudja séi? 



Siamo beute mami. 



Tarampamo nljuna séi? 
Seimo tarampa mami. 



Eâjamo ntjema séi? 



Santuka awadala, 



Santuka ui e rondo. 



De steenen van de Mapane- 
rivier [die aan den linker- 
oever der Posso de weg is 
uit liet bovenland naar het 
zeestrand], 

waaraan mijne voeten zich 
stooten. 

[Het hoofd vraagt aan de strij- 
ders] Van wie is deze wil- 
dernis ? 

[De strijders antwoorden] Dit 
is de wildernis van Maseka 
[de naam van een zoon van 
den kabosenja]. 

[Het hoofd zegt] Ik kijk maar 

van uit de mand. [Men vervoert 
gewoonlijk het hoofd in eene 
mand van arenbladeren ge- 
vlochten, tambego genaamd]. 

Mijn adem is vermoeid [van 
het schokken in de mand]. 

Van welke lieden is dit ver- 
sterkte dorp? 

[De strijders]. Dit is ons ver- 
sterkt dorp. 

[Het hoofd]. Yan wie is dit 
geestenhuis (lobo)? 

[De strijders]. Dit is ons 
geestenhuis (lobo). 

[Het hoofd] Van wie is die 
trap (van de lobo)? 

[De strijders]. Eene trede is 
de awadala, 

De andere trede is de ule rondo 
[beide namen van de treden 
van de lobotrap]. 



( 180 ) 



Sam jakv, ridopi mpekire ; 



talemo aliku. 
Rotno kulale ali. 

Pa?no?igoka linggona. 

Romo kupamongoka 



[Het hoofd]. Ik ben op de 

middelste plank in de lobo 

aangekomen ; 
spreidt mijn matje uit. 
[De strijders]. Ik heb het matje 

uitgespreid. 
Geeft den gast sirihpinang te 

eten 
Ik heb hem sirihpinang te 

eten gegeven. 



Hier keert de zang weder terug tot die van het moento* en 
worden zij, die thuis zijn gebleven om op de vrouwen te pas- 
sen „beschaamd gemaakt". 



Penau tau ba ndeku. 

Suba napoio en f ju suba. 
Junto pepone pejapi, 
lobo salopio lobo. 



Gaat naar beneden, gij die 
niet zijt opgetrokken. 

Dat onze ento nu opklimme, 
door de opening in het dak 
van de lobo. 



Nu volgt het laatste gedeelte van den zang, dat den naam 
draagt van telemora. Hierin vragen de mannen al zingende 
eene gave aan de vrouwen, eene belooning voor de moeite, 
die zij hebben gedaan* in den strijd (!) Deze geschenken be- 
staan meestal in een nieuwen zak voor kauwingrediënten, hoofd- 
doeken en broeken. Een en ander hangen de vrouwen al 
zingende aan den bamboe in de lobo > waaraan ook de sche- 
dels der verslagenen zijn opgehangen. Deze bamboe heet 
wonfjea. 
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Ento pura kupontulu, 
mimpone ri paladuru. 



Ento pura tuen ta, 
melimba ri pake mbéa. 

Ento puramo ntatóo, 

melimba ri pake ngkoro. 

Kami tuwu pindongo, 

bemo rée pake ngkoro. 
Née waséi nutóo, 
Ëwaséi ada ngkai: 

wonijea da nu bangani, 

waséi ada ntua. 



Dentffcfo-zangheb ik geëindigd, 
en deze is opgeklommen tot 

de paladuru (de middelste 
zolderbalk in de lobo y waar- 
boven de towugi ligt, alwaar 

de anitu wonen]. 
Den ento-z&ng heb ik geëindigd, 
en ik ga nu over tot de klee- 

deren van de vrouw. 
Den ento-zmg heb ik geheel 

opgezegd, 
en ik ga nu over tot de klee- 

deren van het lichaam. 
[Vrouwen] Wij hebben een 

armzalig leven, 
er zijn geen kleederen meer. 
[Mannen] Spreekt zoo niet. 
want aldus was de adat onzer 

grootvaders; 
de wonfjea (bovengenoemde 

bamboe) moet gevuld worden, 
want aldus was de gewoonte 

der ouden. 



[Hierop hangen de vrouwen enkele voorwerpen aan beide 
einden van den bamboe]. 



Nubangani pura pura ; 



ika wou ritongonja, 



[De mannen] Hangt den bam- 
boe geheel vol; 

hangt ook in het midden er 
van, 



11.' 


ewaséi ada ngkai. 


want aldus was de gewoonte 


)V 




onzer grootvaders. 


]." 


Jh nudika mpotimali, 


Hangt aan beide einden, 


bo»-' 


ritongonja dika jau, 


en hangt ook in het midden 



er van, 
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lamoa boi mar au. opdat de goden niet vertoornen. 

Napagana papitu Maakt de zeven vol. 

[Nadat de vrouwen aan dit verzoek hebben voldaan, zin- 
gen zij] 

Situ pura kubangani, Nu heb ik alles vol gehangen, 

waséi ada ngkai. want aldus was de gewoonte 

onzer grootvaders. 

Ane pura nabangani, [De mannen] Wanneer de 

bamboe vol gehangen is, 

da ta meontomo sar ai; laten wij dan een oogenblik 

met zingen ophouden; 

ane pontomo nudika, wanneer overal (aan den bam- 

boe) wat gehangen is, 

da taowemo molinga laat ons dan ophouden met 

zingen. 

Hiermede is het moënto ten einde, en men gaat over tot 
het gewone moraego y dat men in dit geval aanvangt met den 
volgenden zin: 

Tinggile dopi patasi, née mongira to mosingkita lio. 

„Loopende op de vloerplanken van de hbo, moet men niet 
beschaamd zijn elkanders aangezicht te zien" (want de dag zal 
weldra aanbreken). 

De gewoonten bij het „koppensnellen", zooals wij die boven 
beschreven, worden in groote trekken gevolgd door alle barée- 
sprekende stammen van Midden-Celebes. De gewoonten, die 
in deze bij de Tonapoe bestaan, een stam, die op het hooge 
centraalgebergte woont, heb ik niet in bijzonderheden kunnen 
nagaan, omdat ik nog niet voldoende in hunne taal ben door- 
gedrongen. De voornaamste trekken zijn mij evenwel bekend. 
Zij zijn deze : De Tonapoe slaan in den oorlog wel het hoofd 
van den verslagen vijand af, maar werpen dit weder weg, na 
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er de scalp van te hebben af gevild. Deze scalp wordt ge- 
droogd, en onder de deelnemers van den tocht verdeeld. Een 
stukje van deze scalp wordt aan het zwaard of aan de adjima 
bevestigd, maar vooral is men er op uit in de hoeken van het 
woonhuis een stukje menschenscalp te hebben. 

De Tonapoe hebben ook het boven beschreven moganda en 
mompeleleka, al zullen de bijzonderheden der handelingen hoogst- 
waarschijnlijk verschillen van de boven beschrevene. Daar 
men de schedels niet gebruikt, hangt men daarvoor in de 
plaats kleine ringen van rotan gevlochten in de hbo. Aan den 
ring, welke opgehangen wordt voor iemand, die in een rijst- 
tuin zijnde verslagen werd, voegt men een stuk hout toe. 
Voor iemand, die in een kokosboom klimmende verslagen werd, 
wordt een stuk kokosnotenbast aan den ring toegevoegd; werd 
iemand gedood, terwijl deze met een fakkel aan het visschen 
was, zoo draagt zijn rug een stuk damar enz. (eene fraaie bij- 
drage tot de mnemonische teekens uit den Archipel). 

Wij zijn thans aan het einde gekomen van onze mede- 
deelingen, welke rechtstreeks betrekking hebben op het „kop- 
pensnellen" in den oorlog. Wanneer vrede wordt gesloten 
tusschen twee stammen, geeft de overwonnen stam wel eens 
(niet altijd) een of meer slaven aan de overwinnende partij, 
welke slaven dan worden doodgehakt. Stonden beide partijen 
gelijk in den oorlog, zoo geeft de eene stam den anderen vice 
versa een slaaf (of slavin), die doodgehakt wordt, waarna een 
vredesmaaltijd plaats heeft. Dit doodhakken (sasa) heeft op 
dezelfde wijze plaats, gelijk ik dit later bij der rouwgebruiken 
zal beschrijven. Met den schedel en de scalp van deze slacht- 
offers wordt op dezelfde wijze gehandeld, alsof men een hoofd 
in den oorlog had buitgemaakt. Om later niet op dit gebruik 
terug te komen, merk ik hier op, dat dit offer beteekent „één 
voor allen", en verder wat schedel en scalp betreft dezelfde 
beteekenis heeft als die, welke bij het gewone koppensnellen 
zijn buitgemaakt. 

Wij moeten thans nog eenige plechtigheden nagaan, waarbij 
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de schedel of de scalp eene voorname rol speelt. Wij zullen 
echter van die plechtigheden, die alle dienen moeten tot ge- 
nezing van zieken, alleen dat verhalen, wat voor ons onderwerp 
van waarde is: 

1. Het gebeurt nu en dan, dat iemand geslagen wordt met 
eene ziekte, welke men aan de onmiddelijke inwerking van 
anitu, de geesten in de labo toeschrijft. Welke de kenmerken 
zijn eener ziekte, door anitu veroorzaakt, ben ik nog niet te 
weten gekomen. Vooral zwaar gevatte koude, waardoor de 
mensch zich in weinige uren tijds zwaar ziek gevoelt, wordt 
aan anitu toegeschreven; zoo ook acute ijlhoofdigheid door 
storingen in het bloed. Men beweert, dat de door anitu ziek 
gemaakte menschen het mondolu, den zang bijzonderlijk aan 
anitu gewijd, in zichzelf neuriën. Het eenige middel om 
zulk een ziekte te genezen is een zwaard op zijn hoofd te 
leggen en dan den rtWw-zang aan te heffen. Vervolgens wordt 
een stukje scalp op zijne borst geplaatst, en daarbij dekrijgs- 
kreet aangeheven. Dit noemt men rapangoko „opgeheven doen 
worden". 

2. Bijna ieder jaar moet .een offerfeest in de hbo worden 
gegeven; zooals men zegt om de anitu aldaar „te eten te 
geven' ', opdat zij de dorpsbewoners niet ziek zullen maken. 
Van dit offerfeest, montjojo geheeten, gaf ik reeds eene be- 
schrijving in de Mededeelingen van wege het Ned. Zend. 
Gen. (deel 39, blz. 10 e. v.). Evenwel, juist drie zaken, 
welke voor ons onderwerp van het meeste belang zijn, werden 
daar niet, of slechts ter loops vermeld. Wanneer namelijk het 
montjojo begint? wordt een schedel, die reeds korter of langer 
tijd in de hbo aanwezig is geweest, aan een lang koord of 
touw gebonden, en door het dorp heen naar de hbo getrokken. 
Mannen, vrouwen en kinderen zijn gewapend met bamboe- 
zwaarden, waarmede zij woedend op den schedel hakken, totdat 
hij in het geestenhuis is getrokken. Daarna hebben dergelijke 
handelingen plaats, als bij het mom/peleleka zijn beschreven. 

Nadat men de arenbladeren {towugï) heeft binnengebracht, 
er mede heeft rondgedanst (7 omgangen) en het bloed van 
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kippen er op heeft geplengd, vraagt een aanvoerder, fadulako, 
elk der aanwezigen af, hoeveel koppen hij heeft gesneld, waarop 
de een antwoordt: „Ik heb eene oude vrouw verslagen aan 
het Meer"; een ander: „ik heb twee verslagen, een man te 
Mawomba, een kind in Parigi" enz. (Al heeft men de opge- 
noemde personen niet met eigen hand verslagen; het is vol- 
doende, wanneer men deelgenoot is geweest van den sneltocht, 
waarbij de genoemden vielen). Treft de vraag een, die nimmer 
in den strijd is geweest, zoo raag een ander voor hem ant- 
woorden. Dit ondervragen draagt den naam van moscmgadio. 
Wanneer alle ceremoniën van het monljojo (men leze hier- 
voor boven aangehaald opstel) zijn afgeloopen en de avond 
gevallen is, heft men weder een krijgslied aan, dat den naam 
draagt van monteo duade '), dat eveneens uit 7 strophen be- 
staat, en zoowel door mannen als door vrouwen wordt ge- 
zongen : 



1. Welua djoi Kinadu, 



wununja Uu kusaju. 

Ewaëéi wóu, kano, 
gïali tali mawd. 



2. Welua loi Sumara, 



mombelango ewa so ka. 



Ik ben op reis gegaan naar 
Kinadu [het land, waar de 
erfvijanden der Baréesprekers 
wonen], 

en ik heb daar de overrijpen 
doodgehakt. 

Evenzoo ook, vriend, 

moet gij den roodge verfden 
hoofddoek tot uw verslagen 
vijand maken. 

Ik ben naar "Sumara gegaan 
[aan de Golf van Tomori], 

en daar lagen ze op elkaar ge- 
stapeld als op elkaar ge- 
dreven drijfhout [de lijben]. 



*) Monteo duade beteekent „de slang op den schouder dragen," het- 
geen, als ik mij niet vergis, ziet op het voorttrekken van het touw 
met den schedel er aan, dat in den morgen heeft plaats gehad. 
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Ewaséi wóu, ongga, 
gïati tali ndalora 



3. Welua ndeku Mawomba, 



mombelango ewa wata. 

Ewaséi wóu kond. 
gtati tali maragi. 



4. Bi Rano welua mami, 

sampuju jaku tawani. 

Ewaséi wóu, emba y 
gïati pesule bengga. 



5. Welua loi sambali, 

tawani sa tu jabi. 

Ewaséi wóu, Iura, 
gïati tali ndaula. 



6. TjÓu kor o ntua> 

kaler ompo tau tua. 

Ewaséi wóu, ntano, 
gïati tali ndarando, 



Evenzoo ook, vriendin, 
moet gij den beschilderden 
hoofddoek tot uw verslagen 
vijand maken. 
Ik ben gegaan naar Mawoinba 
[een dorp in het rijk van 
Todjo], 
en daar lagen [de lijken] als 

boomstammen op elkaar. 
Evenzoo ook moet gij 
den veelkleurigen hoofddoek 
tot uw verslagen vijand 
maken. 
Naar het Meer zijn wij op 

reis geweest, 
en daar heb ik tien menschen 

krijgsgevangen gemaakt. 
Evenzoo ook, vriendin, 
moet gij den hoofddoek met 
het middenstuk tot uw ver- 
slagen vijand maken. 
Ik ging op reis naar de andere 

zee [de Golf van Bone], 
en daar maakte ik honderd 

krijgsgevangen. 
Evenzoo ook, vriend, 
moet gij den met wfo-sap inge- 
wreven hoofddoek tot uw 
verslagen vijand maken. 
Als de lichamen der ouden 

van dagen gaan, 
zullen de ouden van dagen 

uitglijden en vallen. 
Aldus ook, 

moet gij den beschilderden 
hoofddoek tot uw verslagen 
vijand maken. 
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7. Ewaséi wóu, emba, Alzoo ook, vriendinnen. 

welua ri puu edja. gaat gij op reis naar den voet 

van de trap [dit ziet op 
den gefingeerden sneltocht 
van de vrouwen in den 
morgen, waarbij zij op den 
voortgetrokken schedel sloe- 
gen tot aan de trap van de 
hbo], 

fVelua ri puu edja, Het op reis gaan naar den 

voet van de trap 

makodje kewéa wéa. is de dapperheid der vrouwen. 

Is dit monteo duade geëindigd, dan gaat men weder over 
tot den gewonen raego-za.ng. 

3. Ten slotte, moet nog vermeld worden het mosusa nfjaeo 
„liet offerfeest van één dag", mede dienende tot genezing van 
kranken. Het voornaamste wat daarbij wordt verricht, is, dat 
de aanwezigen tot 7 malen toe met een in de hbo aanwezigen 
schedel op het hoofd worden getikt. 

Laat ons thans zien welke rol de menschenscalp speelt bij 
de rouwgebruiken. 

Voorloopig zij opgemerkt,- dat alleen rouw wordt bedreven 
over den dood van iemand tot den vrijen stand behoorende 
{kaboseuja). Sterft een gehuwde slaaf, zoo moet zijne vrouw 
drie dagen lang rouwen (moömbo), hetgeen hoofdzakelijk daarin 
bestaat, dat zij nergens heen mag gaan. Weduwe en weduw- 
naar, tot den slavenstand behoorende, mogen niet hertrouwen, 
dan nadat een algemeen doodenoffer (mompemate) is gehouden. 
Op overtreding van deze adat staat een boete van één karbouw. 

Wij spreken dus van de rouwbedrij ven, welke gevolgd wor- 
den door de lieden uit den vrijen stand. Zoodra een kabosenja 
is overleden, treedt de rouw (ombo) in. Een weduwnaar of 
weduwe heet balu. Alle levenmakende handelingen moeten 
worden vermeden, waartoe behooren het laten vallen van 
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kokosnoten uit den boom, het foejakloppen enz. In het sterf- 
huis mag geene beboeting worden besproken, aangezien zulk 
eene zaak licht aanleiding geeft tot twist en rumoer. Indien 
iemand deze adat overtreedt, en iemand in het sterfhuis be- 
boet of aanspreekt over eene schuld, zoo vervalt de geheele 
zaak of de schuld. De weduwe mag nergens heen, zelfs niet 
uit huis, voordat eene plechtigheid (mowurake) aan haar is 
voltrokken. Zij wordt daarbij geheel omringd door een vluch- 
tig samengestelden wand van regenschermen en katoen, en 
daarin verricht eene priesteres eenige ceremoniën, om hare ziel 
in haar te bevestigen, opdat zij de ziel van haren man niet 
volge. Ik kan hierover thans niet verder uitweiden, aangezien 
deze plechtigheid niets afdoet tot ons onderwerp. De weduwe 
mag zelfs geen sirihpinang aan gasten voorzetten. Een weduw- 
naar mag in den rouwtijd geene vrouwen aanspreken. Als 
teeken van rouw draagt de vrouw een ongeverfd (dus min of 
meer wit) baadje, en de man een witte draagsarong van foeja. 
De wit katoenen hoofddoek, dien enkelen in den rouwtijd 
dragen, is een gebruik van de Mohammedaansche Parigiërs, 
Saoesoeërs en Todjoërs overgenomen. 

Soms richt men in de nabijheid van een dorp, waar rouw 
is, een stok op, waaraan twee armen. Aan deze armen zijn 
lapjes van wit katoen of witte foeja gebonden. Dit teeken 
van rouw heet tîabi \ 

Vooral bij de Toriapoe zijn de rouwgebruiken zeer streng, 
wanneer een hoofd des lands is gestorven. Dan mag geen 
vuur buitenshuis worden aangemaakt, de speer mag niet in 



! ) De tîabi wordt ook opgericht bij huizen, vruchtboomen of andere 
voorwerpen, en dient dan tot waarschuwing dat degenen, die iets aan 
het huis bederven, of van de vruchten nemen, zwaar beboet zullen 
worden. In dit geval hangen aan de zijarmen van den stok geen lapjes 
katoen of foeja, maar kokosdoppen (z= schedels), aren vezels (zz hoofd- 
haar), daarop doelende, dat de misdadige zal worden gedood; rotan- 
ringen, doelende op de karbouwen, die de overtreder zal moeten betalen 
(de ring stelt den neusring van den karbouw voor) enz. Wederom eene 
bijdrage tot de mnemonische teekens der Toradja's. 
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den grond worden gestoken, zooals de Toradja steeds doet, 
wanneer hij een hnis beklimt. 

De rouw kan alleen worden opgeheven door een stukje 
scalp van een pas gesnelden mensch. Dit heet ndasumbanika. 
Dikwijls gebeurt het, dat men den rouw over een overledene 
moet opheffen in oorlogstijd; dan wordt een stuk van de 
scalp van een pas gesnelden vijand daarvoor aangewend. De 
scalp van een mensch, wiens schedel reeds in de lobo is ge- 
bracht, mag niet worden gebruikt; met den levensaether 
(tanoana) van dien mensch heeft men afgedaan. Menigmaal 
gebeurt het ook, dat de bewoners van een dorp in oorlog zijn, 
en dat zij, na een kop. te hebben buitgemaakt, een doode in 
een dorp van een bevrienden stam met de scalp er van gaan 
ndasumbanika (voor het gemak blijf ik deze Toradjasche be- 
naming voor het opheffen van den rouw gebruiken). Meestal 
wanneer een kop is buitgemaakt, worden meer dan één doode 
in verschillende dorpen met dezelfde scalp ndasumbanika. Wij 
moeten deze omstandigheden wel in het oog houden voor de 
uasporing van de beschouwingen, welke de Toradja heeft van 
schedel en scalp. 

Wanneer het dorp, waar rouw is, niet in oorlog is met een 
naburigen stam, dan tracht men bij een anderen stam een 
slaaf te koopen, die dan voor dit doel wordt doodgehakt (nda- 
sasa). Wanneer de koop in stilte is gesloten met den eigenaar 
van den slaaf (of de slavin) wordt deze onverhoeds gegrepen 
en gebonden. Men beschuldigt hem van allerlei kwaad, waar- 
van het slachtoffer zich niet bewust is. Hij smeekt om er- 
barmen, en zegt, dat hij nimmer eenig kwaad heeft gedaan. 
Dikwijls geeft men hem ten antwoord : „Wanneer gij geen 
kwaad hebt gedaan, heeft uw vader het gedaan . Als de dag 
gekomen is, waarop hij zal worden geslacht, grijpt een der 
verwanten van den overledene het slachtoffer bij het lange 
haar, een ander geeft hem een niet doodelijken houw in den 
arm, een derde hakt hem b. v. in den anderen arm, en einde- 
lijk de vierde hakt hem het hoofd af. Zoodra dit is geschied, 
hakken alle deelnemers op het lichaam in, wat geene andere 
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beteekenis kan hebben, dan dat allen deel willen hebben aan 
dit offer. De voorafgaande martelingen kunnen niet het oog- 
merk hebben (zooals wij later zullen zien), om het slachtoffer 
in een woedenden toestand te brengen, opdat zijne ziel een 
des te vuriger beschermgeest zal zijn in den strijd 1 ), Trouwens 
voor zoover ik het karakter van den Toradja heb kunnen 
nagaan, wordt hij door eene wreede behandeling niet woedend, 
maar eerder stomp en onverschillig. Bovendien heeft de Tora- 
dja niet het oog op wat wij „ziel" noemen, zooals wij zien 
zullen. 

De Tonapoe schijnen voor het sumbanika van een hunner 
kabosenjcLs bij voorkeur een gekochten mensch te gebruiken. 
Zoodra een hoofd is overleden, worden menschen uitgezonden 
om een slachtoffer te zoeken. Meestal komen de Tonapoe 
hiervoor bij de Topebato terecht. Volgens verschillende be- 
richten martelen zij zoo iemand veel meer dan de Barée-tora- 
dja's. Terwijl de laatsten meestal hun gekocht slachtoffer 
reeds dooden dicht bij de plaats, waar hij is gekocht, brengen 
de Tonapoe hem eerst naar hun eigen land. Daar wordt hij, 
goed vastgebonden, gedurende 2 of 3 dagen gelegd naast het 
gat, waarin hij zal worden begraven, en telkens herinnert men 
hem er aan, dat hij morgen of overmorgen in dat gat zal 
worden gelegd. Men slijpt de zwaarden bij het slachtoffer, en 
beproeft de scherpte er van op diens beenen en armen. Ge- 
durende de nachten, welke zijnen dood voorafgaan, loopt men 
zingende om hem heen. Deze zang heet kolowa, en daarin 



*) „De gemoedsgesteldheid, waarin iemand verkeert op het oogen- 
„blik van het sterven, bepaalt, volgens de voorstelling van de natuur- 
volken, rechtstreeks de geaardheid van zijne ziel na den dood. De 
„ziel, die vreedzaam het lichaam verlaat, terwijl de betrokken persoon, 
„onbewust van zijn naderend uiteinde in eene genoegelijke stemming 
„zich bevindt, is een minder gevaarlijke daemon, derhalve ook minder 
„als krijgsgeest geschikt, dan de ziel van hem, die in een oogenblik 
„van woede uit het leven scheidt" (Wilken. Iets over de Schedel veree- 
ring in den I. Arch. Bijdragen 5e Volgr. deel 4, blz. 104). Maar 
waarom besluipt de heiden dan bij voorkeur lieden, die zich van geen 
gevaar bewust z Ö n ? 
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worden het slachtoffer aanwijzingen gegeven, wat hij heeft te 
doen, wanneer hij in het zielenland is aangekomen ! ). "Wanneer 
hij is gedood, hetgeen op dezelfde wijze geschiedt als bij de 
Barée-toradja's, wordt het afgeslagen hoofd gelegd op het 
slaapinatje van den overledene, en daYir wordt de scalp er af 
gevild. 

Wanneer zij, die naar een slachtoffer zoeken het treffen, 
dat jnist iemand van hekserij wordt beschuldigd, krijgen zij 
de heks voor hun doel meestal voor geringen prijs, aangezien 
de heks anders toch door hare dorpsgenooten zou worden ge- 
dood. Wanneer de heks tot den vrijen stand behoort, zien 
hare familieleden er dikwijls tegen op zelven haar te dooden, 
en noodigen dan de bewoners van een dorp van een anderen 
stam uit de heks te komen dooden. Haar hoofd is dan voor 
de beulen, en dezen nemen dit mede naar hun dorp. Wordt 
een heks door hare dorpsgenooten gedood, dan wordt zij een- 
voudig begraven: haar hoofd mag in dat geval niet gebruikt 
worden tot eenig doeleinde. Zoo ook mag men voor het 
ndasumbanika geen eigen slaaf gebruiken. Naar de reden 
hiervan gevraagd, antwoordt men meestal, dat alsdan de na- 
komelingen van den overledene te veel nadeel zouden hebben. 
Deze reden gaat echter niet op: het koopen van een slaaf is 
evenzeer nadeel voor den overledene. Het koopen van een 
mensch, ten einde met hem den rouw voor een overledene op 
te heffen, kan niet anders zijn, dan eene verzwakking van de 
adat om iemand in den oorlog te snellen. Daarom moet de 
gekochte steeds van een anderen stam zijn. Wanneer men 
bij een naburigen stam eenvoudig iemand ging snellen, zou 
daaruit ten eerste een oorlog ontstaan, en ten andere zouden 
de snellers in dien oorlog niet worden geholpen door de geesten 
omdat zij schuld hebben. Om zulk eenen oorlog te vermijden 
wordt dus iemand gekocht. De Topada-stam, zegt men, stelt 
zich tot het opheffen van den rouw niet tevreden met een 



*) Volgens verklaring van de lieden zelven. Ik weet veel te weinig 
van het Napoesçh oin hunne zangen te gunnen begrijpen, 
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gekochten mensch; zij willen bepaald een in den oorlog gesnel- 
den vijand hebben. Zij zijn daartoe beter in de gelegenheid, 
daar zij dicht bij de erfvijanden der Barée-sprekers, de Toki- 
nadu, wonen. 

Is men nu juist niet in oorlog met een naburigen stam, en 
zijn alle pogingen om iemand voor dit doel te koopen, mis- 
lukt, dan blijft er niet anders over, dan een langen bezwa- 
. renden tocht te maken naar een der erfvijanden, met wie men 
steeds in oorlog is: de Tokinadu, ten Zuiden van Tomori, en 
de Toloina (of Loindangi) ten Oosten van Tand jong Api. Het 
zou mij niet verwonderen, wanneer deze erfvijandschap door 
de ouden was ingesteld, ten einde steeds een uitweg te hebben 
om aan koppen te komen. En bij dergelijke tochten zullen 
de goden hen immers helpen, want Tokinadu en Toloindangi 
hebben schuld. 

Zij, die voor het sumbanika van een overledene moeten zor- 
gen, zijn diens naaste bloedverwanten. Een man zal er voor 
zijne overleden vrouw zelf op uitgaan, en al moest hij er 
drie jaren en langer voor wegblijven, hij zal niet terugkeeren 
dan met een kop, hetzij van een gekochten, dan wel van een 
gesnelden mensch, want wanneer hij den rouw voor zijne over- 
leden vrouw niet heeft opgeheven, mag hij niet hertrouwen, 
en wordt hij door zijne dorps- en stamgenooten beschaamd 
gemaakt. Zóó althans is de adat nog bij Topebato, Towing- 
kemposo en Torano. Ik heb dan ook onder die stammen het 
meest van dergelijke executies gehoord. De oostelijker wonende 
stammen als Tolage en Toondae (om niet te spreken van de 
tot het Mohammedanisme overgegane stammen der Totoraoe en 
Tolalaeo) zijn hierin minder nauwgezet geworden. Verscheidene 
kaboseujcCs der Tolage verzekerden mij, dat een groot dooden- 
feest (mompemale) evengoed den rouw voor een overledene op- 
heft als de scalp van een verslagen mensch. Velen laten de 
zaak dan ook op zulk een doodenfeest aankomen. Alleen, 
wanneer het een voornaam hoofd geldt, of wanneer zij door 
misgewas en ziekte op hunne nalatigheid in deze worden ge- 
wezen, (de zielen der overledenen veroorzaken immers dit mis- 
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gewas en deze ziekte uit toorn, omdat zij niet „volgens den 
adat" zijn ndasumbanika), gaat men ait snellen. 

Wanneer eene epidemie heerscht, b. v. pokken, wordt voor 
de overledenen niet gerouwd, omdat de dood tengevolge van 
pokken, wordt gelijkgesteld met dien tengevolge van een onge- 
val. De lijken van die menschen worden dan ook niet ndasum- 
banika met eene menschenscalp. Ook worden bij eene epide- 
mie geene menschenoffers gebracht, om den toorn der goden 
te bezweren. 

Wij onderstellen thans, dat men naar het dorp is terugge- 
keerd met den schedel en de scalp van een gekochten slaaf. 
Wederom wacht men tot de zon aan het dalen is, om op dien 
tijd in het dorp te komen. De ontvangst der tochtgenooten 
heeft met evenveel hartelijkheid plaats, alsof zij uit den oor- 
log waren teruggekomen. Men heft den krijgskreet aan, er 
wordt op den bamboe (tambolo) geblazen, tijdelijk waanzin- 
nigen (merata raowa) zijn weer niet tevreden aleer zij in den 
schedel hebben gebeten, en water, of palm wijn daaruit hebben 
gedronken; allen raken den schedel aan, om deel te hebben 
aan dit offer; kortom, hierbij bestaan dezelfde gebruiken, als 
wanneer men uit den oorlog is teruggekeerd met een buitge- 
maakt hoofd. 

Is dit alles afgeloopen, dan richt men zich het eerst naar 
het graf van hem of haar, voor wie de tocht is ondernomen. 
Dit graf bestaat uit een stellage, waarop de lijkkist staat. 
Over de kist is een dak gebouwd, en het geheel omringd met 
eene heining. Voorts hangt over de kist een hemel van wit 
katoen met smakelooze franje, en op de kist staan eenige 
mandjes met eetwaren en met sirihpinang. Aan de vier hoeken 
van het lijkenhuisje zijn vier bamboestengels geplant, waaraan 
lapjes wit katoen of witte foeja, het gewone rouwteeken, zoo- 
als wij dit gezien hebben bij de tïabi. Wanneer het lijk niet 
op eene stelling is geplaatst, maar in den grond begraven, 
vindt men toch daarover het huisje en den hemel, en om de 
plek de omheining en de bamboestengels. 

Bij het graf aangekomen, trekken twee mannen, met speren, 
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schild en zwaard gewapend al springende en den krijgskreet 
gillende (mepoku) zeven malen om het graf heen. Bij den 
zevenden omgang hakt een ander de 4 bamboestengels (soms 
zijn er slechts twee) door. Dit is het sein, dat velen zich in 
de lijkenhut begeven en nn wordt de hemel van wit katoen 
of foeja aan flarden gescheurd. Anderen zijn bezig de scalp, 
of een gedeelte er van, aan stukjes te snijden, welke met 
houten pennen op de lijkkist, en op de palen van het lijken- 
huisje worden vastgespijkerd. 

Is dit afgeloopen, dan trekt men het dorp. binnen (de lijken- 
huisjes staan steeds buiten het dorp) met hetzelfde ceremonieel, 
en met de arenbladeren, totuugi, zooals ik dit boven beschreef, 
wanneer men een hoofd uit den oorlog thuis brengt. Wanneer 
dan de lowugi op den grond is gelegd, gaan alle vrouwen, 
die rouw dragen over het afsterven van een of ander familie- 
lid, daarop zitten, waarna alle teekenen van rouw aan hun 
lichaam (een wit baadje of een witte hoofdband) worden uit- 
en afgedaan en verscheurd. 

Hiermede zijn alle rouw voorschriften opgeheven. 

In de derde plaats moeten wij de gebruiken nagaan, die 
plaats hebben bij den huisbouw. De meeste van deze gebruiken 
hebben geene betrekking op ons onderwerp, maar aangezien ik 
deze gebruiken nog nergens elders beschreef, wil ik deze ge- 
legenheid daartoe aangrijpen. 

Wanneer bij de Barée sprekende Toradja's een huis wordt 
gebouwd, legt men onder den eersten paal 7 kralen en eene 
halve pinangnoot; anderen gebruiken daartoe een stukje ijzer 
en zekere kruiden. Tonapoe en Tosaoesoe leggen niets onder 
den eersten paal van een gewoon woonhuis. Alleen bij het 
oprichten van een hbo of geestenhuis wordt algemeen een 
stukje menschenschedel onder den eersten paal gelegd De Barée- 
toradja's gebruiken daartoe volgens algemeen getuigenis der 
hoofden een stukje van een ouden schedel, welke men reeds 
bezat, of zoo men geen heeft, vraagt men een stukje van een 
naburig dorp. Verscheidene Tonapoe daarentegen hebben mij 
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verzekerd, dat wanneer een lobo bij hen wordt opgericht, daar- 
voor steeds een persoon wordt geslacht, wiens schedel onder 
de palen van dit gebouw wordt verdeeld. Dit is de eenige ge- 
legenheid, waarbij de Tonapoe gebruik maken van eenen 
menschenschedel. Wanneer ik naar de beteekenis van dit ge- 
bruik vroeg, antwoordde men mij : nakaranindi tana, „om den 
grond koel te . maken" ; anderen verklaren het als een offer aan 
Lamoa silau, de goden in de aarde. Hierop wijst vooral de 
halve pinangnoot, daar het gewone offer aan „de goden boven 
en beneden {Lamoa midate, lawma silau) bestaat in eene in 
tweeën gedeelde pinangnoot, waarvan de eene helft op den 
vloer, de andere boven bij het dak wordt gelegd. De andere 
voorwerpen evenwel wijzen op eene andere beteekenis, waarover 
straks meer. 

Is het woonhuis gereed, dan wordt een offerdier geslacht, 
een geit, varken of karbouw, en met het bloed van dit dier 
worden alle houten van het huis bestreken. Geldt het een lobo 
of geestenhuis, zoo slacht men op de nok van het dak eene 
kip of soms ook een hond, terwijl de ruwere Tonapoe voor 
ditzelfde doel een mensch boven op het dak slachten. Het 
bloed van offerdier of mensch moet dan aan beide zijden van 
het dak afvloeien. Het offer op het lobo-isik heeft hetzelfde 
doel als het besmeren met bloed van het houtwerk in de ge- 
wone woonhuizen. 

In een onderzoek naar de beteekenis van het bloed bij de 
Toradja's zullen deze gebruiken nader beschouwd moeten 
worden. Voorloopig zij opgemerkt, dat men zich hiermede 
voorstelt een offer te brengen aan de boschgeesten (bela), die 
nog in het hout mochten wonen. Zij worden daardoor goed 
gestemd voor de bewoners, en zullen geen hunner ziek maken *). 



l ) Om dezelfde reden is men op Celebes en in de Mol ukken zeer 
bang om bij het bouwen van een huis eene paal met het boveneinde 
naar beneden te plaatsen. De boschgeesten, die wellicht nog in het 
hout wonen, zouden om deze achteloosheid vertoornd worden en de be- 
woners ziek maken. 
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In Saoesoe, waarvan de inwoners allen tot het Mohamme- 
danisme zijn overgegaan, worden bij de huisinwijding geene 
offers gebracht; alleen hangt men boven in het huis een stuk 
suikerriet, opdat de zoetheid er van over moge gaan op de 
gezindheid van de bewoners en zij steeds in vrede met elkaar 
leven ; en een bamboe watervat gevuld met water, om het huis 
„af te koelen", en koelte is steeds eene voorwaarde voor ge- 
zondheid. 

Is het huis gereed, dan wordt daarbij het gebruikelijke 
offertafeltje met een offer van rijst, ei, pinang enz. voor de 
zielen der voorvaderen opgericht ; ook worden dergelijke offers 
aan de onderzijde van de nok van het huis opgehangen. 



II. 



Wanneer wij nu zullen zien, welke beteekenis schedel en 
scalp hebben volgens de gedachten van den Toradja, dienen 
wij in de eerste plaats na te gaan, wie hij anitu noemt, en 
welke voorstelling hij zich maakt van de ziel des menschen. 

„Anitu zijn de zielen van kabosenja^s uit den ouden, ouden 
tijd/ 1 zoo zeggen ontwikkelde Toradja's. „Anitu zijn goden/ 1 
zegt de groote hoop. Dit komt in den grond der zaak op 
hetzelfde neer, aangezien goden niet anders zijn dan zielen 
van zeer, zeer lang geleden overleden voorouders. Anitu (nitu) 
is een algemeen in den Indischen Archipel voorkomende 
naam, waarmede men nu eens „zielen van afgestorvenen", 
elders „goden" aanduidt, ') wat in den grond der zaak 
voor den heiden hetzelfde is. Lamoa, „god, goden", is van 
denzelfden stam als mojong „voorouders", met den aanwijzer 
van het mannelijk geslacht la er voor. Het onderscheid tusschen 
deze beide godensoorten (lamoa en anitu) is, dat lamoa goden 
in het algemeen zijn, die men aanroept bij den rijstbouw, op 
reis zijnde, bij ziekte enz., terwijl de Toradja onder anitu 



L ) Dr. Gk A. Wilken. Animisme, pag. 158 e. v. van den overdruk. 
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speciaal de goden van den oorlog verstaat, die de uitgetrokken 
strijders geleiden en het dorp beschermen. *) 

De Tonapoe verstaan onder anitu, wat de Barée-toradja met 
lamoa aanduidt. Ware dus de voorstelling, die Prof. Wilken 
van het koppensnellen heeft gegeven, — dat namelijk de zielen 
der gesnelden als beschermgeesten optreden van hen die hen 
versloegen, 2 ) voor den Toradja Van Midden-Celebes — waar, dan 
zouden deze anüu de zielen der verslagenen moeten zijn. 
Wien ik echter hiernaar ook vroeg, men ontkende zulks ten 
sterkste, bij velen wekte deze vraag verwondering. 3 ) 

Naar de begrippen, die de Toradja zich heeft gevormd van 
de ziel des menschen zou het ook eene ongerijmdheid zijn te 
onderstellen, dat de zielen der verslagenen beschermgeesten 
zouden worden. 

De Toradja erkent in den mensch drie onzichtbare sub- 
stanties: inosa, de adem waarmede wij voor ons onderwerp 
verder niets hebben te maken; angga en tanoana. De augga is 
wat wij verstaan onder „ziel", de geestelijke mensch met een 
voor menschenoogen onzichtbaar lichaam, die zich van het 
stoffelijke lichaam losmaakt bij den dood en voortbestaat. 
Wanneer er sprake was van een mediumschap van de been- 
deren der afgestorvenen, dan zou men met de angga te doen 
hebben, want deze is het, die telkens terugkeert tot zijn lichaam 
waarom men dan ook veel zorg draagt voor zijne beenderen. 
De angga is het, die naar het zielenland (torate) gaat ; aan de 
augga wordt geofferd; de anitu zijn de angga van overleden 
kabensoja^s. Angga is dus: de persoonlijke ziel. 

De tanoana daarentegen is niet iets persoonlijks, althans op 
zich zelf genomen niet. Het is die substantie, waardoor de 
stoffelijke mensch leeft, de pantheïstische ziel, een deel van 



l ) Men vergelijke verder wat ik schreef over lamoa en anitu in de 
Mededeelingen van wege het Ned. Zend. Gen. J)eel 40 (1896), blz. 10 
en yerv. 

*) Zie Dr. G. A. Wilken. Iets over schedel vereering, Bijdragen 
T. L. en V.-kunde 5e Volgreeks deel 4, blz. 105. 

s ) Eene enkele uitzondering op dezen regel komt beneden ter sprake. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERE. 4 de REEKS. DEEL III. 13 
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het groote onbegrepen levensbeginsel. Dr. Adriani maakte 
er mij opmerkzaam op, dat tanoana afgeleid moet zijn van 
toana = menschje, met het verkleinende infix an, dus „het 
beeldje in het oog" van de Romeinen. *) Deze tanoana stellen 
de Toradja's zich soms voor in menschelijke gedaaute, dan 
weer in die van eene muis. Alle gewas heeft een tanoana 
(inzonderheid komt dit uit bij de rijst), maar geen àngga. De 
tanoana kau zieh in den slaap tijdelijk verwijderen (bij droomen); 
wanneer zij zich in wakenden toestand verwijdert, is de eigenaar 
ziek. Dan wordt zij teruggeroepen, en meestal doet zij zich 
voor in de gedaante van eene kleine muis. Zoo roept men 
ook de tanoana van de rijst terug, wanneer men onderstelt, 
dat deze is heengegaan, hetgeen blijkt, wanneer de rijst kwijnt. 
Wordt de tanoana gedood, dan sterft de mensch. Sterft de 
mensch, doordat „de adem uit hem wordt gehaald", b.v. door 
een gewelddadigen dood, dan gaat de tanoana terug tot haren 
oorsprong, lamoa, de goden. 

Ik formuleer hier de eigenschappen van de tanoana met 
duidelijke woorden, maar zulks doet de Toradja niet. De 
meesten weten weinig van de tanoana te vertellen. Men on- 
derstelt ook, dat bij iemand, die geen natuurlijken dood ge- 
storven is, een gedeelte van de tanoana blijft bij haren zetel, 
den schedel en speciaal de kruin. Zij blijft hangen in het 
hoofdhaar. 2 ) Want de tanoana is deelbaar, zooals wij straks 



1 ) In het Tontemboau heet tanoana: katotouan „het menschje" 
(anderen: mukur). De angga, „ziel" heet nimukur. Ik vernam, dat 
de hulpprediker A. J. Th. Schwarz te Sonder dit laatste woord bezigt, 
wanneer hij over de ziel des menschen in christelijken zin spreekt. 

2 ) Hierin hebhen wij de reden te zoeken, dat mannen en vrouwen 
lang haar dragen. Alleen Toradja's, die zoogenaamd tot den Islam 
zijn overgegaan en bij wie het begrip tanoana zeer is verzwakt, laten 
zich wel eens het hoofd scheeren. Wanneer men wel eens het hoofd- 
haar der kinderen afscheert, om hen te verlossen van het ongedierte 
laat men toch het gedeelte op de kruin staan; het kind zou anders 
ziek worden, daar de tanoana geen plaats meer zou hebben, om er zich 
in vast te zetten. Vroeger deelde ik reeds mede, dat een popje, hetwelk 
als plaatsvervanger moet dienen voor een kranke, met dezen vereen- 
zelvigd wordt door een hoofdhaar van den zieke. In Koelawi reizende, 
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zullen zien, en omdat zij deelbaar is, kan zij ook aan een 
andere tanoana worden toegevoegd. Om hiervan een voorbeeld 
aan te halen, deel ik mede, dat zieken geslagen worden 
met fo^tfóVbladeren. (Dracaena terminalis, in het Barée soi). 
Onder allé planten namelijk heeft de ta waän de sterkste tanoana 
en dit blijkt volgens de Toradja daaruit, dat wanneer men 
haar omkapt, zij altijd weer opgroeit. Door dit slaan op 
de kruin Van het hoofd nu tracht men de verzwakte tanoana 
van den zieke te versterken. Om diezelfde reden ook worden 
bij het tengke of gawe-oftet, wanneer de beenderen der afge- 
storvenen worden opgegraven, de deelnemers aan het feest 
zevenmalen met een opgegraven doodshoofd op de kruin ge- 
tikt, want „een weinig tanoana zal er nog wel bij dat doods- 
hoofd zijn gebleven/ 1 

Ik kan het begrip tanoana niet beter weergeven, dan met 
„levensaether'\ De hedendaagsche Spiritisten zouden het wel- 
licht met „fluïde" vertalen, en de Apostel Paulus heeft eene 
dergelijke aetherische substantie voor den geest gehad, wan- 
neer hij den mensch verdeelt in; ziel, geest en lichaam *), 
want al kan de Toradja niet verklaren, dat het de tanoana is, 
die hem doet denken en willen, deze gedachte moet wel in 
tanoana liggen; daarom toch laat men haar huizen in het 
hoofd (de hersens) en daarop. 



vernamen wij liet onheilspellend geschreeuw van een vogel. De gidsen 
wilden niet verder, maar op ons herhaald aandringen, deden zij het 
tcch, na eerst een miniatuur-hutje te hebben gemaakt, waarin zij een 
met sirihspeeksel bespuwd blad, en een haar van het hoofd legden, 
waarbij zij zeiden: „Wij overnachten hier." Daarop het haar aan- 
sprekende, zoide een : „Wanneer iemand op de rivier, het meer of op 
zee vaart, en hij zegt iets, waardoor de goden zouden kunnen ver- 
toornen, haast hij zich een hoofdhaar uit te trekken, dit in het water 
te werpen en te zeggen : „Ik heb schuld, dit geef ik als in mijne 
plaats"; als straf voor zijne zondige woorden zouden de goden hem 
moeten laten verdrinken, 

') 1 Thessalonicensen 5 : 236 „en uw geheel oprechte geest, en 
ziel en lichaam worde onberispelijk bewaard in de toekomst van onzen 

Heer Jezus Christus 11 . 

ia* 
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Om te kunnen doordringen in de begrippen der Toradja's, 
ten opzichte van het koppensnellen, welke begrippen alles 
behalve helder zijn, moeten wij eerst weten, of de ziel {angga) 
dan wel de levensaether {tanoana) van den verslagene daarbij 
de voornaamste rol speelt. En daarover laat geen enkele Tora- 
dja ons in het onzekere. De lijken van hen, die geen hoofden 
meer hebben, worden op eene stellage geplaatst op de plek, 
waar men ze heeft gevonden; met vele van die lijken ge- 
beurt dit niet eens, wanneer men niet weet, waar die personen 
zijn verslagen, en veel moeite om ze te vinden doet men niet. 
Zijn de vleeschdeelen vergaan, d#n verzamelt men de beende- 
ren in een houten bak zonder deksel, en brengt deze bak in 
de grot bij de beenderen van andere overledenen. Maar voor 
deze beenderen eens verslagenen wordt geen doodenoffer ge- 
houden. De ziel {angga) van een verslagene toch kan nooit 
in het zielenland komen; hij blijft op aarde ronddolen, poi, 
poil roepende, dat is: au, an\ doelende op de stekende pijn 
aan den hals, door het afsnijden van het hoofd ontstaan. Zij 
doen den levenden niet het minste kwaad; het ergste wat zij 
doen, is hen verschrikken. 

Alle gedachten aan mediamieke eigenschappen van het hoofd 
zijn uitgesloten. Werd inderdaad het hoofd als medium be- 
schouwd om zich met den geestelijken eigenaar, angga, in ver- 
binding te stellen, zoo zouden de verwanten van den ver- 
slagene het hoofd terughalen, wat overigens volstrekt niet ver- 
boden is, zooals wij zullen zien; maar men doet het niet, 
omdat men den toestand van de ziel des verslagenen daar- 
mede niet kan veranderen. i 

Het is dus de levensaether, tanoana, die voornamelijk aan sche- 
del en scalp blijft kleven, waarop de koppensneller zijn zinnen 
heeft gezet; want de levensaether van den mensch is de 
sterkste die hij kent, en dus van de meeste waarde. Wanneer 
iemand den natuurlijken dood sterft, kan dit een gevolg zijn 
daarvan, dat de levensaether opgebruikt, dood is. Daarom 
moet de persoon, van wiens levensaether men zich wil be- 
dienen niet den natuurlijken dood zijn gestorven, maar moet 
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de dood veroorzaakt zijn door het „uithalen van den adem" 
(majali inosd), gewelddadig gedood, waarbij de levensaether 
gezond en sterk blijft. 

De Toradja zegt, dat er geen onderscheid is tusschen schedel 
en scalp, aan beide is levensaether. Dit blijkt ook uit de 
bovenstaande gegevens. Dat een schedel volstrekt niet in een 
woonhuis mag worden gebracht, en de scalp wel, is hieruit te 
verklaren, dat de schedel het bijzondere eigendom is der goden, 
en de scalp mag aangewend worden ten nutte van den mensch. 

In hoofdzaak dus woont de levensaether in, en op het hoofd, 
maar ook alle andere deelen van het lichaam hebben een 
weinig er van *). Het martelen van een slachtoffer, zooals wij 
dit boven zagen, kan ik mij daarom niet anders verklaren, 
dan te geschieden met het doel alle levensaether op het lichaam 
aanwezig naar het hoofd te drijven, om dit het laatste af te 
slaan. Dit gebruik, dat met te veel ernst geschiedt, om een- 
voudig eene wreedheid te worden genoemd, kan inderdaad in 
eene wreedheid zijn ontaard, waardoor men ook andere marte- 
lingen uitvond dan het langzaam doodhakken, zooals bij de 
Bataks, waar men een jong slachtoffer eene dorstwekkende brij 
in den mond stopte, en hem van dorst half liet vergaan. 

Dat men levensaether over het geheele lichaam onderstelt, 
blijkt ook bij de Dajaks van Sera wak, waar men de hand- 
palmen en het knievleesch van den verslagene eet om eene 
vaste hand en sterke knieën te krijgen. 

„De schedel in de hbo is, wat de lamoa is in de smederij", 
verklaarden mij een paar hoofden. Hiermede was voor mij 



l ) Wanneer iemands rijst ganschelijk is mislukt, moet hij op het 
oogstfeest een offer brengen voor zijne zonden, die oorzaak waren, dat 
de goden zijne rijst deden mislukken. Een varken wordt geslacht; van 
het bloed doet men een gedeelte op een koperen bord; daarbij voegt 
men een ei, sirihpinang en een stukje nagel van dien persoon, „want 
zijne hand was schuldig". Met het bloed en met het stukje nagel wor- 
den de zonden van den schuldige weggenomen. Een en ander wordt 
op een klein vaartuigje geplaatst; en de rivier afgedreven. Men denke 
hier ook aan het offer van het tanden vijl en of uitslaan. 
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de zaak opgehelderd. De lamoa in de hbo toch is eène ver- 
zameling van houten modellen van voorwerpen, welke men in 
de smidse smeedt. Deze verzameling modellen is het aandeel 
van de . goden, opdat zij in hunne hebzucht de krachtige, 
harde levensaether, tanoana van het ijzer niet zouden weg- 
nemen, en dit daardoor onsmeedbaar zou worden. Om derge- 
lijke reden bouwt men naast eene zoutstokerij een zelfde in- 
richting in het klein, als aandeel voor de goden, opdat zij de 
eigenlijke zoutstokerij niet op eene of andere wijze zullen be- 
nadeelen. Deze gedachte overgebracht op den schedel, komen 
wij tot het besluit, dat de mensch tot men die schedel be- 
hoorde een offer is aan de goden in de plaats van zichzelf. 
Daarom wordt de schedel gelegd op jonge arenbladeren, waar 
de anitu wonen, en daarbij wordt gevoegd het bloed van 
offerdieren, mede aandeel voor de goden, waarmede deze zich 
tevreden stellen en de levende dorpsbewoners met rust laten. 
Daarom worden deze goden er bij geroepen op verschillende 
wijzen (met krijgskreten, met den bamboe, met de trommels), 
opdat het hun niet onbekend zij, dat weer iemand is gestorven 
(gesneld) in hunne plaats. Daarom verklaren de Toradja's, 
dat zij zullen ziek worden en sterven, wanneer zij ophouden 
met koppensnelle^ want dan zullen de goden (anitu) henzelven 
komen halen. 

Ook de scalp, welke men spijkert op de kist van een over- 
ledene, is niet anders dan een offer aan den overledene, in de 
plaats van de levenden, opdat de ziel, angga, van den afge- 
storvene de levenden niet zal kwellen met ziekten. Dat dit 
offer hetzelfde is, als dat, hetwelk aan anitu w T ordt gebracht 
(de schedels brengt men immers aanstonds in de hbo) is voor 
den ïoradja geen bezwaar. Schedel en scalp worden immers 
ook verdeeld onder lieden van verschillende dorpen, die dan 
ook hetzelfde offer brengen aan hunne respectieve anitu. Dat 
bij de Toradja's deze scalp niet het medium is om de ziel, 
angga van den eigenaar tot slaaf te maken van den overledene 
in het zielenland, blijkt niet alleen daaruit, dat allen dit ten 
sterkste ontkennen, maar ook dat de rouw over gestorvenen 
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vau verschillenden stam met dezelfde scalp wordt opgeheven, 
en de angga van dien slaaf kan zich niet verdeelen over ver- 
schillende personen, maar de levensaether, tanoana wel. 

Aangezien de Toradja heelemaal niet meer weet, waarom 
hij een stuk scalp op de lijkkist spijkert, zou het ook kunnen 
zijn, dat hij meent met het stukje levensaether het „eeuwige 
leven" van de ziel, angga, van den overledene te versterken. 
Eene dergelijke gedachte moet ook liggen in het planten van 
belletjae (Jatropha curcas) op het graf, eene plant, met eene 
zeer sterke levensaether, daar zij bijna niet is uit te roeien. 
Deze gewoonte zag ik nog gevolgd door Mohammedanen en 
Christenen op Java, in de Minahassa en te Gorontalo. Toch 
komt mij de eerste meening, dat het stuk scalp een offer is 
aan den afgestorvene, evenals de schedel een is aan anitv, 
waarschijnlijker voor *). ' 

Maar de „lamoa" in de smederij doet nog iets meer; hij 
lokt de levensaether van het ijzer tot zich, zoodat deze zich 
niet van het ijzer verwijdert, en het ijzer daardoor niet onbruik- 
baar wordt. Ook schedel en scalp moeten levensaether der 
dorpsbewoners vasthouden, opdat deze niet te ver weggaat, en 
de eigenaars ziek worden. In dezen zin kan men schedel en 
scalp tot medium verklaren. Sterk is de gedachte bij den 
Toradja, dat zaken van dezelfde soort elkaar aantrekken door 
hunne levensaether. Het meest komt dit uit bij den rijstbouw, 



l ) Ik had dit reeds geschreven toen deze zaak werd opgehelderd. 
Te'Todjo zijnde vertelde mij iemand naar aanleiding van een sterfgeval 
„Toen wij nog heidenen waren, mocht de weduwe niet buitenshuis 
komen, aleer een hoofd was gehaald. Nu is dat anders. De weduwe 
moet rouw bedrijven tot den 40sten dag, tenzij in dien tusschentijd 
juist ook een ander sterft ; dit heft haar rouw ook- op 1 '. Hieruit blijkt, 
dat de persoon, die gesneld wordt, een remplaçant is voor den overledene 
die anders, door den overledene, uit spijt over zijnen dood, ook kan 
worden doodgemaakt. Om die reden maken de Toradja's hunne dood- 
kisten zeer nauw, zoodat er geen plaats overblijft naast het lijk voor 
iets anders. Dat met één hoofd meerdere lijken worden suYiibanika 
is dus eene „voor den gekhouderij van de ziel der overledenen", zooals 
die in het heidendom meer voorkomen. 
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waar de vele takjes en bladeren, welke men tusschen de rijst 
legt, alle ten doel hebben, ora de * levensaether van de rijst 
dezelfde eigenschappen te geven, welke de boomen en planten, 
waarvan die takjes en bladeren zijn genomen, bezitten. De 
kinnebakken van herten en varkens worden in huis opgehangen, 
opdat deze (de levensaether er van) de levensaether van nog 
levende exemplaren zullen „roepen", waardoor de jager in de 
gelegenheid is ze te dooden. Zoo ook moet de levensaether 
van het geheimzinnige . ei, en die van de rijst bij het boven 
medegedeelde motond dienen om de levensaether (tanoand) van 
den vijand te lokken, aan te trekken, waarna deze (de levens- 
aether) haren eigenaar naar die plek zal brengen. Met het- 
zelfde doel doet men ook een stukje scalp in het schelpen- 
snoer (baturangka), dat de aanvoerder ora den hals draagt. 
Een door anitu krank gemaakte, die niet meer weet wat hij 
zegt (een bewijs, dat zijn levensaether door anitu is wegge- 
nomen) wordt hersteld, door hem een stukje scalp te appli- 
ceeren, als middel om de weggenomen levensaether terug te 
lokken. Hetzelfde geldt voor de tijdelijk waanzinnigen {merata 
raowd), van wie ik heb gesproken, en die een stukje scalp 
of hersen moeten eten of water uit den schedel moeten drinken 
om hun weggeloopen levensaether terug te halen. Om dezelfde 
reden mogen lieden, die met vijandelijke bedoelingen in een 
land komen niets nemen van hetgeen door de lieden van dat 
land is geplant of gefokt, aleer er eene vijandelijkheid is ge- 
pleegd: een huis verbrand of een mensch gesneld. Zij mogen 
dus niet van de vruchten des lands nemen of van de huis- 
dieren, of van den palmwijn, want door dit te gebruiken, zoo- 
lang er geene vijandelijkheid heeft plaats gehad, zouden zij 
„levensaether" van den vijand in zich opnemen, zich in geeste- 
lijk contact stellen met den vijand; daardoor zou de talisman 
zijne kracht verliezen om te lokken, en hunne onderneming 
zou mislukken. 

Het zou mij niet verwonderen, als de Toradja in verband 
met dit algemeen heerschende begrip den schedel in de lobo 
ook beschouwde als middel, medium, om zijn eigen levens- 
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aether vast te houden, opdat deze niet weg zal gaan, fcn dat 
hij daarom eens vooral een stuk schedel onder den eersten 
paal van de lobo begraaft. Dit toch wordt bevestigd door de 
andere voorwerpen, die men onder de palen van woonhuizen 
legt, zooals ijzer, terwijl ik van de Talaureezen ben te weten 
gekomen, dat zij hiervoor het tawdan-blad gebruiken. IJzer en 
tawâan hebben zeer sterke levensaether, en deze moet de levens- 
aether van de bewoners van het huis vasthouden, opdat zij 
niet ziek zullen wórden door het afdwalen van hun levens- 
aether of door het gevangennemen er van door een boschgeest 
(bela). Het offer aan de boschgeesten, die nog in het hout 
van het huis mochten wonen (het besmeren met bloed) is mede 
een middel om de levensaether van de huisbewoners voor die 
geesten te vrijwaren. 

Dat de schedel geen medium is voor de ziel van den ver- 
slagene blijkt eerstens daaruit, dat de schedel en scalp onder 
de deelnemers uit verschillende dorpen wordt verdeeld, en dat 
men alsdau tot het besluit zou moeten komen, dat ook de 
ziel {angga, de geestelijke mensch), die alleen als bescherm- 
geest kan optreden, deelbaar is, hetgeen èn voor ons èn voor 
den Toradja eene ongerijmdheid is; en ten andere blijkt dit 
hieruit, dat één stukje schedel in de lobo voldoende is; de 
andere stukken mag men wegnemen naar believen, mits men 
het niet zegge aan den kabosenja van het dorp, daar de anitu 
hem alsdan ziek zouden maken. Ik herinner er 'nog aan, dat 
de Tonapoe geene schedels in de lobo hangen, doch alleen 
ringen, bij wijze van kennisgave aan de anitu hoeveel men- 
schenoffers zij reeds hebben gebracht voor zichzelven. Bij 
dezen stam kan er dus geen sprake zijn van een medium in 
de lobo om de zielen der verslagenen vast te houden. 

Ook al zijn er meerdere schedels in de lobo, steeds wordt 
slechts een daarvan gebruikt om er de beschreven ceremoniën 
mede te verrichten. Zóó weinig waarde wordt aan den sche- 
del als offer aan anitu gehecht, dat men deze „zielen der 
voorvaderen" {anitu) ook met tromgeroffel roept, wanneer men 
van eerien sneltocht terugkomt, en wel een vijand heeft ge- 
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dood, maar diens hoofd niet machtig is kunnen worden. 
Eene gedachte, nauw verbonden aan het begrip, dat de 
levensaether aan schedel en scalp andere levensaether vast- 
houdt en lokt, tot zich trekt, is, dat de levensaether van den 
verslagene gebruikt wordt om de levensaether van de overwhi- 
naars te versterken, vast te maken. Een voorbeeld daarvan 
uit het dagelijksche leven haalde ik reeds boven aan. Ten op- 
zichte van het koppensnellen blijkt deze gedachte uit de vol- 
gende zaken: 

1. Tn de voorbehoedmiddelen, adjima, die men om den hals 
draagt, wordt een stukje scalp gestopt, met het uitgedrukt 
oogmerk: de voorbehoedmiddelen „te voeden", wat in de ge- 
dachte van den Toradja hetzelfde is als „te laten leven". De 
bereids bestaande levensaether van de wortels en steentjes moet 
dus gevoed, versterkt worden, en dit geschiedt met de levens- 
aether van een verslagen mensch. 

2. In het schelpensnoer wordt een stukje scalp gedaan met 
hetzelfde doel: de bestaande levensaether dier schelpen (naar 
de gedachten der Toradja's, dat alles „bezield" is) te ver- 
sterken. 

3. Tonapoe leggen stukjes scalp in de hoeken hunner wo- 
ningen. Dit zou wederom kunnen zijn om de levensaether 
der bewoners te versterken, maar aangezien alsdan de scalp 
in onmiddellijk contact wordt gebracht met het voorwerp, 
welks levensaether moet worden versterkt, hebben wij in dit 
geval hoogstwaarschijnlijk te denken aan het „vasthou- 
den' 1 van de levensaether der bewoners, opdat deze zich niet 
verwijdere. 

4. Bij het susa nfj'aeo, dat wij boven bespraken, zagen wij, 
dat daarbij alle dorpsgenooten ziek of niet ziek, bekloj>t wor- 
den op de kruin van het hoofd met den schedel eens ver- 
slagenen. Yoor de zieken zou dit kunnen gelden als een 
„terugroepen" van de verwijderde levensaether, maar voor de 
gezonden beteekent dit kloppen niet anders dan het versterken, 
bevestigen van hunne levensaether, zooals om dezelfde reden 
bij het offerfeest in de smederij, mopatawi genaamd, de lieden 
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inet een hakmes worden beklopt om van de ijzersterke levens- 
aether'op de menschen te doen overgaan. 

5. Ook wordt aan eomrnige zieken wel eens de raad gegeven 
op een stukje menschenschedel te knagen, of dezen geschrapt 
en met pal m wijn vermengd te drinken. Met dit doel worden 
menigmaal stukjes schedel uit de lobo weggenomen. Men 
doet dit om met de levensaether van den schedel de kwij- 
nende levensaether van den zieke te versterken, of om die 
terug te lokken, wanneer men veronderstelt, dat deze is weg- 
gegaan. Hieruit zien wij wederom, dat de laatste twee betee- 
kenissen van schedel en scalp in elkaar overgaan. 

6. Het gebeurt, dat tddulako, leiders van snel toch ten, een 
stukje hersen van den verslagen vijand eten, waarbij zij be- 
wereu, dat zij anders de kracht niet hebben terug te keeren. 
(Ook tijdelijk waanzinnigen — merata raoica — eten wel eens 
hersens of drinken van het bloed der verslagenen). Volgens 
den Toradja is de levensaether in den geheelen schedel, en dus 
ook in de hersens; het eten ervan heeft dus hetzelfde gevolg 
als het verslinden van een stukje scalp; de eigen levensaether 
moet versterkt worden met die van den verslagene. Ik meen, 
dat wij in deze omstandigheid de oorzaak hebben te zoeken 
van het menscheneten, zooals ik dit hierachter zal trachten 
aan te toonen van de Bataks. 

Tot staving van de meening, dat het den Toradja's om de 
levensaether, tanoana, is te doen bij het koppensnellen en niet 
om de ziel, de atigga, vermeld ik hier nog eene plechtigheid 
bij het groote wurake, een offerfeest mede dienende tot herstel 
van zieken. In den tweeden nacht van dit feest gaan de 
priesteressen zoogenaamd uit koppensnellen op een berg, 
waar gezegd wordt dat geesten wonen. Ik teekende hierom- 
trent in mijn dagboek van 1897 onder 16 Februari het vol- 
gende aan: „Om 4 uur iiï den morgen werd ik gewaarschuwd, 
dat de priesteressen ten strijde zouden optrekken tegen de 
geesten. Aan iederen zieke was een tak tawaan uitgedeeld, 
welke in de hand werd gehouden, sommigen te zamen met 
een hakmes. Allen zaten met het aangezicht naar de gaanderij, 
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de priesteressen vooraan. Dezen begonnen nu heel zachfc den 
wura&e-z&ng te zingen, waarop allen plotseling met de bossen 
tawäan op den vloer stampten en uit alle macht gingen 
schreeuwen. Met dit schreeuwen en levenmaken overviel men 
zoogenaamd het geestendorp. Allen moeten medeschreeuwen, 
anders zouden zij, die niet mededoen, ziek worden, of hunne 
ziekte zou verergeren. Toen dit leven eenige minuten had 
aangehouden, hield men op met stampen, en begon men met 
de tawdan-bladeren te wuiven, ten einde (door de kracht van 
de levensaether van de tawdan) de uitgetogen levensaether der 
priesteressen terug te roepen. Ook dit hield eenige minuten 
met veel geschreeuw aan, terwijl de priesteressen voortdurend 
zongen. Toen de zon was opgegaan, vertelden de priesteres- 
sen mij, dat zij 7 geestenkoppen hadden medegebracht; de 
zieken maakten een towugi van jonge arenbladeren, en vele 
handelingen, die anders in de labo plaats hebben, werden hier 
met de onzichtbare geestenkoppen herhaald." — Hieruit blijkt, 
dat de levensaether genomen wordt, want geesten (angga, zie- 
len van gestorvenen), hebben geen angga weg te geven. 

* 

Uit het bovenstaande blijkt duidelijk, dat de Toradja gelooft 
aan eene ziel (angga) van den mensch die eeuwig blijft leven 
in het zielenland. Hij bemoeit zich echter weinig met 
die ziel, waaromtrent hij niet anders dan vage voorstellingen 
heeft. Te meer is hem echter gelegen aan de levensaether, 
tanoana, die hem doet „leven 1 ' in dit aardsche bestaan. Om 
die levensaether te versterken, aan zich verbonden te houden, 
doet hij alles; offerfeesten zijn voor het grootste deel er op 
aangelegd, die levensaether krachtig te maken. Zoodra echter 
komen heidenen niet in aanraking met vreemdelingen, speciaal 
Mohammedanen, dan treedt de levensaether op den achtergrond, 
en de angga, ziel, geestelijk mensch, op den voorgrond 1 ). Dan 



1 Juist omdat de Mohammedaan niet anders in den mensch kent 
dan zijne ziel, die eeuwig en zelfbewust blijft voortleven, verdwijnt het 
koppensnellen van zelf bij volken, die met meerderen of minderen ernst 
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verwarren zich zijne begrippen van angga, ziel, en tanoana, 
levenaether; en wanneer hij niet zóó goed Mohammedaan 
wordt, dat hij het koppensnellen nalaat, dan begint zich de 
gedachte bij hem te zetten, dat het bij het koppensnellen niet 
te doen is om de levensaether, die blijft leven, omdat de ver- 
slagene gewelddadig is gedood (najali inosanja = zijn adem 
werd er uitgehaald), maar om de angga, de in het hiernamaals 
levende, zich zelf bewuste ziel. Een stap verder gaande, komen 
zij dan tot het besluit, dat die zielen beschermgeestcn en 
slaven worden in het hiernamaals. 

Eene juiste illustratie van deze bewering leveren de begrip* 
pen omtrent het koppensnellen, die ik bij zekeren habosenja 
Tampengara vond. Deze man is een Tokadombuku, maar 
die van jongs af aan veel neiging heeft gehad in den vreemde 
te gaan, en wiens geest daardoor den invloed heeft ondergaan 
van het Mohammedanisme, welken ik boven aangaf. Hij hield 
zich zeer lang in Parigi op, huwde daar, en ging tot hei 
Mohammedanisme over. Terwijl zijne broeders, nog heidenen, 
de algemeen onder de Toradja's heerschende voorstellingen 
omtrent het koppensnellen hebben, beweert Tampengara, dat 
de aniiu niet anders zijn dan de zielen, angga, der verslagen 
vijanden, die in de hbo wonen, en de dorpsbewoners in den 
oorlog helpen, dat zij . hun voedsel komen halen uit hun eigen 
schedel. En toch beweert ook hij op een anderen tijd, dat de 
zielen {angga) der verslagenen zonder bestemming op aarde 
blijven ronddolen, en dat die angga den levenden geen kwaad 
doen! Het feit, dat de Toradja's na langen tijd niet uit snel- 
len te zijn geweest, ziek worden, verklaart hij hiermede, dat 
die- zielen der verslagenen in de lobo naar kameraden bij zich 
verlangen ! Maar dat de ziel van een verslagene tot slaaf van 
een overledene in het hiernamaals zou zijn bestemd, daarvan 



het Mohammedanisme hebben aangenomen. Volken, die wel tot dien 
godsdienst ' overgingen, maar in hun wezen heiden bleven, zullen in 
hunne denkbeelden die zichzelf bewuste ziel (angga) stellen in de plaats 
van de levensaether, waarvan de Moh. leer, althans zooals zij in deze 
streken verkondigd wordt, niets afweet. 
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wil Tampengara niets weten. Het boven beschreven sumbanika 
van een overledene zou alleen dienen om den rouwtijd te 
doen eindigen. Ik herhaal nog eens, dat deze Tampengara 
geheel alleen staat onder de vele Toradja's, bij wie ik over 
deze zaak onderzoek heb gedaan. 

Wat de ïonapoe betreft, zagen wij, dat zij dezelfde be- 
grippen hebben omtrent het koppensnellen als de Barée-toradjVs, 
dat het begrip medium bij hen in het geheel niet aanwezig 
is, daar zij voor hunne anitu (= goden) in de lobo alleen 
het aantal hunner offers optellen. Ook het gebruik, dat zij 
van de scalp maken is hetzelfde, als dat bij de Barée-sprekers. 
En toch, wanneer ik hun vroeg, waartoe het diende, dat zij 
een slaaf slachtten bij het lijk van een overleden hoofd, (ook 
bij de Tonapoe moet deze slaaf steeds van elders zijn) kreeg 
ik ten antwoord: napelcojo, d. i. „om voor hem (den kabosenja) 
de draagmand (op den rug) te dragen' 1 . Hiermede verklaarden 
zij dus, dat de ziel van den verslagene slaaf wordt van die 
van den kabosenja, omdat het het werk der slaven is de draag- 
mand met eetwaren en eetgerei op den rug te dragen, wanneer 
hun heer op reis. is. Maar als dit werkelijk hunne oorspron- 
kelijke gedachte is geweest, waarom mag men dan niet een 
zijner eigen slaven slachten? En het is toch te onlogisch, 
ook voor den onlogischen Toradja, om bij het gewone koppen- 
snellen volgens de algemeene animistische begrippen te han- 
delen, en bij het sumbanika van een lijk plotseling te gaan 
denken aan de zelfbewuste ziel, de angga. 

De Tonapoe zijn een bij uitstek zwervend volk. Ik geloof, 
dat er geen Toradja-stam is, die zooveel in aanraking komt 
met vreemdelingen, met Mohammedanen, en hierin wederom 
zoek ik de oorzaak, waarom Bij hun sumbanika van een lijk 
de gedachte van de a?igga, „ziel" op den voorgrond is ge- 
treden. Want de Toradja's zijn wel onlogisch (voor ons ver- 
stand) in hunne konsekwen ties en op hunne gedachten is geen 
peil te trekken, maar in hunne grondbegrippen zijn zij logisch, 
en alleen vreemde invloeden kunnen verwarring breugen iy 
die oorspronkelijke denkbeelden. 
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III. 



Hetgeen ik mij voorgesteld heb mede te deelen omtrent, de 
beteekenis van schedel en scalp onder de Toradja's is hiermede 
gezegd. Ik wil echter nog eene kleine poging wagen om aan 
te toonen, dat de oorspronkelijke gedachten omtrent het koppen- 
snellen bij andere volken van den Archipel dezelfde zijn ge- 
weest als die bij de Toradja's van Midden-Celebes, dat dus 
de voorstelling van beschermgeesten en slaven, die algemeen 
onder de ethnologen wordt aangenomen, eene tweede phase 
is *). De berichten omtrent het koppensnellen blijven echter 
zoo aan de oppervlakte en treden zoo weinig in bijzonder- 
heden, dat zij over het algemeen weinig geschikt zijn, daaruit 
iets met zekerheid te bewijzen. Het best leenen zich hiertoe 
de Dajaks en de Bataks, omdat van deze beide volken het 
meest bekend is. Een der redenen waarom men tot eene ver- 
keerde voorstelling van de zaak is gekomen, is dat men steeds 
heeft gesproken van drie zielen, in plaats van drie afzonderlijke 
benamingen voor drie gansch van elkaar verschillende zaken 
te bezigen 2 ). Alles „ziel" noemende, raakte men in de war, 
en daardoor kon men zich geene. heldere voorstelling van deze 
zaak vormen. 

Laat ons eerst zien hoe het koppensnellen plaats heeft onder 
de Dajaks van Serawak, waartoe wij in staat zijn gesteld door 
het uitnemende werk van H. Ling Roth, The Natives of 
Sarawak and British North Borneo. 



l ) Men bedenke hierbij, dat de meeste onderzoekers terecht komen 
bij menschen, die wat Maleisch kennen, die onder vreemden invloed 
zijn geweest, die den onderzoeker gaarne eene dadelijk begrijpelijke 
voorstelling van de zaak wenschen te geven. Daarbij komt, dat zulk 
een onderzoek meestal geschiedde met de vooropgestelde overtuiging, 
dat de zielen der verslagenen schutsgeesten of slaven worden, gelijk 
dit ook bij mij aanvankelijk het geval was. 

l ) „Hetgeen vooreerst opmerking verdient, is het feit, waarop Tylor 
en anderen reeds de aandacht gevestigd hebben, dat naar het begrip 
van den wilde, den onbeschaafde, de mensch niet eene doch meerdere 
zielen heeft." Dr. Gr. A. Wilken. Animisme I, blz. 4 (overdruk). 
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Geen van de schrijvers over die Dajak-stammen hebben zich 
bijzondere moeite gegeven nader door te dringen tot de „zielen 1 ' 
die de Dajak gelooft dat hij heeft. Alleen getuigt Sir Spencer 
St. John, dat de Dajak gelooft, dat hij meerdere zielen heeft. 
Maar de woorden aemungi of semungat en antu (= spook) 
worden door elkaar geward, hoogstwaarschijnlijk omdat vooral 
de Zeedajaks alle sporen vertoonen van sterk onder den invloed 
der Maleiers te staan. Zoo verhaalt Brooke (Ling Both I, 
218), dat de Zeedajaks 7 semungat hebben, welk woord wordt 
vertaald met „lives" . In de Woordenlijst van Chalmers wordt 
aemungi opgegeven als „soul-after death it becomes a minö", 
en dutiu wordt opgegeven als „soul (a living) (i. e. a body 
animated by a soul). Anderen geven „ziel" aan met antu 
(Mal. hantu = spook). Wanneer deze opgaven juist zijn, blijkt 
hieruit, dat de Zeedajaks de „levensaether" hebben verward 
met „ziel, geestelijke mensch", want nagenoeg overal in den 
Archipel is sumangat het woord voor datgene, wat ik levens- 
aether heb genoemd (Dr. G. A. Wilken Aminisme blz. 1 van 
den overdruk). 

Welke ook de namen mogen zijn voor levensaether en ziel, 
de Dajak gelooft in beide. Laat ons thans zien, wat naar 
zijne voorstelling van de ziel wordt na den dood. De Kajans 
hebben hieromtrent de meest gedetailleerde voorstelling, welke 
ik hier overneem: „Those who die a natural death of old 
„age or sickness are conveyed to Apo leggau, and have much 
the same lot as they had in this world. Long Julau is the 
place assigned to those, who die a violent death, e. g. those 
killed in battle or by accident, such as the falling of a 
tree" enz. (I, 219). Hieruit blijkt aanstonds, dat de zielen 
der verslagenen geen slaven van de krijgers kunnen worden, 
daar beide zielen als in Midden-Celebes ieder een afzonder- 
lijke plaats hebben. En bovendien, hetgeen ik boven reeds 
opmerkte van de Toradja's, geldt ook van de Dajaks : „Though 
„a knowledge of a future state has evidently been at sometime 
„prevalent among the land-Dayaks, many of them, at the 
present time have no idea of the immortality of the soul; 
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„though some have a slight and confused conception of it'' 
(I, 21 7). Zij zullen het zich ook niet druk maken met slaven 
te verwerven voor hunne ziel, waarmede zij zich zoo weinig 
bemoeien. 

Ook wordt aan de lijken van verslagenen geene gewone be- 
grafenis gegeven. „The Sea Dyaks who have fallen in battle 

are seldom interred, but a paling is put round them to keep 

away the pigs, and they are left there". 
Een ander bewijs tegen de algemeene meening (die ook 
door Dajaks zei ven schijnt te worden uitgesproken), dat de 
zielen der verslagenen slaven zouden zijn in het hiernamaals 
(en in dit geval zouden hunne schedels mediums worden) is, 
dat ook de Dajaks den schedel verdeelen : „When two or more 
„tribes of Land Dyaks combine to attack an other tribe, and 
„one head only is obtained, it is divided, so that each may 
„have a part" (II, 158). 

Nog een bewijs is, dat sommige stammen weinig waarde 
hechten aan koppen: „Some of the Dusun Dyaks do not 
„preserve the heads of their enemies. The Bakatans and 
„Ukits do not value heads, but will take them out of revenge" 
(II, 158). Het hoofd heeft geen waarde als medium voor den 
stam bij wien het werd genomen. „Once Sir James Brooke recap- 
„tured some heads from the mountains of Singe and offered 
„them to the relatives of the original owners. They declined 
„however taking them, alleging as a reason, that it would 
„revive the sorrows of their relations." (II, 145). 

Wanneer een hoofd sterft, worden slaven gedood en bij het 
lijk in het lijkenhuisje gelegd, of deze slachtoffers worden 
levend begraven. Hierbij wordt ook de gedachte uitgesproken, 
dat de zielen dezer slachtoffers den overledene volgen (I, 157). 
Soms werd een slavin medegegeven in de boot, waarin de 
goederen van den overledene werden weggevoerd, met de be- 
doeling, dat zij in de eeuwigheid als slavin dienst zou doen 
(I, 144 — 145). Sir Brooke zegt, dat men hiervoor nooit eigen 
slaven nam, maar steeds gevangenen van elders. De gedachte 
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treedt hierbij weder op den voorgrond, dat het zich toeëigenen 
van eens anders levensaether zware diefstal is, wanneer men 
ze neemt van lieden, die geene schuld hebben, en diefstal 
wordt volgens de Dajaks ook in het hiernamaals zwaar ge- 
straft. 

Bisschop Mc. Dougall zegt, dat eerst eigen slaven wer- 
den gedood bij het overlijden van een hoofd, maar dit kan 
wel eene verslapping zijn van de oude adat; dit blijkt ook 
daaruit, dat de Kajans (Zeedajaks) ook hoofden nemen van op 
natuurlijke wijze gestorvenen, „to the intense disgust of my 
guide", (I, 151) vertelt Mr. Burbidge, en dat alleen om bot 
te vieren aan hun lust om koppen te verzamelen. Wanneer 
men een stamgenoot snelt, en het feit wordt ontdekt, dan 
wordt de dader beboet, alsof hij dus een moord had begaan. 
(III, 161). 

Vele Dajakstammen martelen een slaaf dood, hem telkens 
een steek met de speer gevende, waarbij men hem eene of 
andere boodschap inprent voor de ziel van den overledene. 
Daargelaten of dit waar is, trof het mij, dat bij een geregeld 
bestuur " de Dajaks met niet veel moeite deze gewoonte ver- 
vangen door het martelen van een varken of van een kar- 
bouw. (I, 159). Wanneer het „slaaf zijn" van de ziel bij 
hen op den voorgrond stond, zoude men niet zoo gemakke- 
lijk van deze gewoonte afwijken, maar daar het hun hoogst- 
waarschijnlijk om de „levensaether" is te doen, is de over- 
gang van mensch tot dier niet groot, want ook dieren hebben 
levensaether maar geen ziel; vooral de levensaether van het 
varken, „het dier der goden" wordt door heidenen op hoogen 
prijs gesteld. Ook in Midden-Celebes treedt menigmaal een 
varken, karbouw of kip in de plaats van een mensch. Zoo 
hangen de Landdajaks in hunne geestenhuizen (de hbo der 
Toradja's) naast schedels van menschen, ook die van apen, 
herten, varkens en ratten; hierbij kan men alleen het oog 
hebben op hun levensaether, want dieren hebben geene ziel. 
Aan die dierenschedels hecht men zelfs nog meer waarde dan 
aan menschenschedels (?) (II, 158). 



( 215 ) 

Ook den Dajaks is het evenals den Possoërs onverschillig 
of zij het hoofd nemen van een kind, van eene vrouw of van 
een man (II, 159). Het liefst loeren ook zij op menschen 
in eenzame tuinhuizen. 

De vrouwen onder de Dajaks zetten hunne mannen aan om 
te gaan snellen; ook in Midden-Celebes is de invloed van de 
vrouw op den man hierin groot, 't Is ook licht te begrijpen, 
dat de vrouw er eene eer in stelt, een als dapper bekend 
slaand man te hebben, en hieruit moet ook het gebruik zijn 
ontstaan, dat de jongeling een kop moet hebben gesneld aleer 
hij kan huwen. (II, 164, 165). 

Wanneer de hoofden zijn genomen, hebben deze alleen 
waarde, zoolang het feest daarvoor nog niet is gevierd. Som- 
migen werpen ze na dit feest weg. De behandeling van de 
buitgemaakte hoofden is ook niet in overeenstemming met' de 
gedachte, dat hunne zielen slaven of beschermgeesten zouden 
worden van hen, die ze buitmaakten: men trommelt er met 
stokken op, men spuwt den kop in het gelaat; „the women 
kiss it, bite it, and put food in his mouth" (II, 167). Dit 
laatste, het eten geven aan het hoofd, wordt algemeen gedaan, 
ook te Posso, gelijk wij zagen, maar men mag hieruit niet 
afleiden, dat dit zou moeten dienen om de ziel te verzoenen. 
Het wordt gedaan als bloote beleefdheid, omdat men het hoofd 
beschouwt als een gast (verg. het moëtito der Toradja's), of 
om de levensaether van het hoofd te versterken, zooals ook 
de rijst gevoed wordt, en de rijst heeft geene ziel, rnaar wel 
levensaether *). 



*) Mededeelingen van het Ned. Zend. Gen. deel 39 (1895) blz. 138. 
Sir Spencer St. John zegt ook: „An offering of food is made to the 
heads, and their spirits, being thus appeased, cease to entertain malice 
„against or to seek to inflict injury upon those, who have got posses- 
sion of the skull, which formerly adorned the new forsaken body 
(II, 173), hetgeen nist in overeenstemming is met de behandeling, die 
de koppen ondergaan. Opmerkelijk is ook, dat de schrijvers hier telkens 
„spirit" gebruiken, terwijl elders in het hoofdstuk van de begrafenis 
„soul" wordt gebezigd. 

14* 
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Wanneer de Dajak een hoofd heeft buitgemaakt, trekt hij 
naar zijn dorp terug. Zijn buit heeft hij steeds bij zich; wan- 
neer hij zich onderweg te slapen legt, rust het hoofd op zijn 
schoot. Eerst trekt men in stilte terug, maar is men dicht 
bij het dorp gekomen, dan maakt men veel leven, „hetgeen 
hunne overwinning en het bezit van de bewijzen er van aan- 
kondigt" (II, 168). In den morgen na hunne terugkomst, 
worden de koppen in het dorp gebracht onder het slaan op 
gongen en het afvuren van geweren. Den ganschen dag danst 
men; vervolgens worden de koppen in optocht van huis 
tot huis gebracht, omringd door de vrouwen, en bij ieder huis 
leggen de bewoners ervan sirihpinang in den mond van het 
hoofd als een welkom. Hierna worden zij opgehangen om te 
drogen, en jongens van zes tot tien jaar houden er de wacht 
bij. Men heft een zang aan, welks zin deze is: „Your head 
is in our dwelling, but your spirit (waarom hier ook niet 
soul"?) wanders to your own country, your head and your 
spirit are now ours, persuade therefore your countrymen to 
be slain by us." „Speak to the spirits of your tribe: let 
them wander in the fields, that when we come again to their 
country, we may get more heads, and that we may bring the 
heads of your brethern, and hang them by your head 11 
(II, 168). 

Hier vinden wij dus vermeld, dat de levensaether van den 
verslagene de levensaether van zijne makkers aantrekt, lokt, 
waarvan wij bij de Toradja's Vele voorbeelden zagen. Zoodra 
die levensaether tot een persoon wordt gemaakt, of m. a. w. 
zoodra de levensaether met de ziel wordt verwisseld, komt 
men tot het geloof aan „beschermgeesten' ' in den oorlog. 

Het vaartuig, waarmede een kop wordt aangebracht, wordt 
versierd met de jonge bladeren van den nipah- of moeraspalm. 
De Zeedajaks hangen de buitgemaakte koppen in hunne woon- 
huizen op (wat zeker oorspronkelijk ook anders is geweest). 
De Landdajaks deponeeren ze, evenals de Toradja's, in voor 
dat doel opgerichte huizen, rond of veelhoekig van vorm met 
een in eene punt uitloopend dak. Wallace schrijft, dat deze 
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huizen dienen tot een verblijfplaats voor vreemdelingen; zij 
zijn de aangewezen plek voor handel, de slaapplaats voor 
jongelingen, en de algemeene raadzaal. Ook de inwendige 
inrichting er van doet denken aan de Toradjasche lobo: in het 
midden vindt men eene stookplaats, en daaromheen langs de 
wanden, die van planken zijn gemaakt, een soort van rust- 
banken. 

Als type van het feest, dat men voor de buitgemaakte kop- 
pen viert, haal ik aan wat O. ï\ Ricketts hieromtrent schreef 
in de Sarawak Gazette, no. 348, p. 18 (by Ling Eoth II, 
173, 174): 

„De belangrijkste van alle plechtigheden der Murut Dajaks 
„is het feest voor een pas buitgemaakt hoofd ; dit heeft plaats 
„bij de eerste nieuwe maan, nadat het hoofd werd verkregen, 
„en de toebereidselen daarvoor veroorzaken groote drukte in 
„het huis; al het andere wordt aan zichzelf overgelaten, de 
„huizinge wordt verwaarloosd, en niets wordt gedaan, behalve 
„datgene wat moet dienen om het feest voor te bereiden. Het 
„eerst worden 3 palen opgericht van 30 tot 50 voet hoogte, 
„en geplaatst in een driehoek, onderling 20 voet van elkaar 
„verwijderd; bamboes worden aan den top van deze palen 
„vastgebonden, welke bamboes men een 10 of 12 voet laat 
„afhangen; deze worden versierd met kwasten van eene gras- 
„of bies-soort gemaakt, maar gelijkende op houtkrullen; aan 
„het einde van een der bamboes is een gedroogde pompoen 
„met eene vlag er boven vastgemaakt; de pompoen stelt het 
„hoofd voor. Bosjes van kwasten hangen overal langs de 
„afdaken van het huis, en alle oude schedels worden naar 
„buiten gebracht, en tegenover iedere deur wordt een er van 
„opgehangen; dit geeft een af grijzen wekkend voorkomen aan 
„het geheel. In het midden van den driehoek, door de palen 
„gevormd, wordt een wal van aarde opgeworpen, waarvan de 
„afmetingen ongeveer zijn: 6 voet in het midden breed, 
„30 — 40 voet lang, en ongeveer 3 voet hoog. Op den dag, 
„waarop het feest plaats heeft, wandelen al de bewoners van 
„het huis, en de gasten (die niet weinigen zijn, daar men hen 
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van heinde eu ver heeft samengeroepen) in twee afdeelingen 
om de palen heen, de mannen aangevoerd door den held van 
den dag, de vrouwen door zijne echtgenoote, als hij er eene 
heeft. Terwijl men rondwandelt, schreeuwt men (de mannen 
en de vrouwen schreeuwen beurt om beurt) „Ko Kuay" 
Ho Ta", — waarbij de toon nu en dan veranderd wordt, en 
de vrouwen bij tusschenpoozen invallen met andere woorden. 
Gedurende de handeling worden er pauzen genomen tot ver- 
frissching, wanneer zij allen in het huis gaan, en zij zich 
verzadigen aan varkens- en karbouwenvleesch enz., rijkelijk 
begoten met arak; in den namiddag houden de optochten 
op, en de tijd wordt gewijd aan het drinken van arak, de 
„eene nap voor, de andere na, zoodat 's avonds niet één man, 
vrouw of kind nuchter is. Wanneer de vrouwen niet bezig 
zijn met drinken, dansen zij het huis op en neer, op den 
vloer stangende, wanneer „Ho Ta, Ho Ta" in snelle opeen- 
volging wordt uitgeschreeuwd; dit, vereenigd met het schreeu- 
wen, gillen en praten van meer dan twee honderd menschen, 
het afvuren van geweren, en het gillen van varkens bestemd 
voor den maaltijd, veroorzaakt een geraas, dat. men zich ge- 
makkelijker kan voorstellen dan beschrijven". 
Het gezang, dat bij het „koppenfeest" wordt gezongen, 
heet mengap, en beschrijft eigenlijk het koppenfeest van een 
ouden held, Kling of Klieng genaamd. (Ling Eoth II, 174, 
e. v.), die Singalang Burong, de Mars der Dajaks op dat feest 
uitnoodigt. Maar aangezien de Dajaks zich in gedachte met 
dezen Kling identificeeren, wordt ondersteld, dat deze Singalang 
Burong ook bij hen op het feest komt. Nadat beschreven is, 
hoe de bewoners van Kling's huis de hemelen maken, worden 
de geesten der voorvaderen en Singalang Burong opgeroepen. 
De nachtvlinder en de zwaluw nemen op zich de uitnoodiging 
aan Singalang Burong over te brengen. Zij geven later hunne 
boodschap over aan den geest van den wind, omdat deze 
laatste alleen de poort van den hemel kan binnengaan. Nadat 
deze hare geestengestalte (de Antu ribut schijnt eene vrouw te 
zijn) veranderd heeft in wind, vaart zij naar het land van 
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Siiigalaug Burong, waar zij door hare kracht veel schrik ver- 
oorzaakt. Eindelijk komt Singalang Burong de boodschap te 
weten, zonder dat Antu ribut hem die mededeelt. Nu roept 
Singalang Burong zijne schoonzoons bijeen. Deze zijn de 
vogels, op welker geschreeuw wordt acht gegeven in den oorlog. 
De voornaamste is de havik (Poss. kongka; verg het moënto 
der Toradja's hierboven). Men besluit gezamenlijk naar. het 
feest op de aarde te gaan, maar de echtgenoote van den vogel 
Katupong begeert een klomp goud en een klomp zilver, 
welke na veel zoekens gevonden worden in het huis van den 
Burong Malam ') de uil, de vogel, welks tonen ook voor de 
ToradjVs de meeste voorspellende kracht hebben. 

Daar aangekomen, hooren de gezanten van Singalang Burong 
een kind weenen. Het kind zegt : „ik heb een slechten droom 
gehad, waarin ik mij voorstelde gebeten te zijn door eene 
slang, die mij in de zijde sloeg, waardoor ik beneden het hart 
doorgesneden werd 11 . De moeder antwoordt : „Dit is eene aan- 
wijzing, dat gij niet lang zult leven. Uw nek zal blijven 
steken in den modderigen oever, uw- hoofd zal weldra worden 
ingesloten in een rotan vlechtsel. Uw mond zal spoedig de 
katoenen draden eten 11 (met katoenen draden wordt het hoofd 
vastgebonden). Deze woorden zouden moeten beteekenen „the 
imprecation of a fearful curse on the enemies. The child 
which is carried up and down the house is simply meta- 
phorical for a human head, which in the Gawe (het koppen- 
of doodenfeest) is carried about the house and through it the 
curse of death is invoked upon its surviving associates.. . . 
their lives is prayed to be short, their necks to rot in the 
mud, their mouthes to be triumphed over and mocked, and 
their heads to be hung up in the conquerors houses as tro- 
phies of victory". Het komt mij voor, dat de schrijver eene 
verkeerde beteekenis legt in deze woorden. Deze zang toch is 
blijkbaar eene bloote mededeeling van een phantastisch koppenfeest 



l ) De schrijver zegt dat de burong malam „not is a bird at all, 
but an insect, which is often heard at night." 
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evenals ook het moënto der ToradjVs eene mededeeling is van 
hetgeen op een sneltocht gewoonlijk wordt gedaan en plaats 
heeft. Zoo worden ook hier eenige zaken bezongen, die voor 
den Dajak waarheid bevatten, namelijk: een slechte droom 
voorspelt kwaad, en de uil voorspelt door zijn geschreeuw, 
dat gij in den krijg zult vallen *). 

De gasten uit de bovenwereld gaan verder naar beneden 
en komen ten laatste in Kling' s huis, waar alle zieken plotse- 
ling genezen door de kracht van de medicijnen, welke Singa- 
lang Burong medegebracht heeft. Hierna wordt in den zang 
ondersteld, dat Singalang Burong en zijne schoonzoons, de 
vogels, de aanwezigen zegenen. Zij gaan dan terug met Singa- 
lang Burong's medicijnen en voorbehoedmiddelen, welke de 
menschen thans gebruiken. 

Het komt mij voor, dat de bedoeling van dit mengap, 
waarin niets naders verklaard wordt omtrent de begrippen der 
Dajaks aangaande het koppensnellen, niet anders is dan eene 
verheerlijking van die machten, die de strijders in den krijg 
hebben geholpen, namelijk Singalang Burong (anilu der Tora- 
dja's) en de voorspellende vogels (de „gezanten van Lamoa" 
der Toradja's). Het eenige negatieve bewijs voor mijne be- 
wering, dat de zielen der verslagenen geene beschermgeesten 
in den oorlog worden, is, dat er niet de minste zinspeling op 
die zielen als zoodanig wordt gemaakt. Wel worden de zielen 
der voorvaderen aangeroepen. 

Dat de Dajak zijn eigen levensaether tracht te versterken 
door het eten van die deelen des lichaams, waar volgens de 
voorstelling der Mal. -Polynesiens de levensaether woont, blijkt 
uit vele gevallen. Zoo zegt C. A. Bampfylde van de Tring- 
Dajaks (TT, 222): „Among nearly all headhunters there is a 
„custom, which loathsome enough in itself, falls far short of 
„cannibalism, as understood by the term; and moreover the 
„Trin g people do not stand alone in the practice of this cus- 



*) De uil wordt med e door de Dajaks veel gehoord. Zie Ling Roth 
I, 193, waar de burung malum weder een insekt wordt genoemd. 
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„torn of warriors to take a portion (the minutest will suffice) 
„of the skin or flesh from the head and swallow it, on the 
„supposition that it inspires bravery, and also because it is a 
„traditional Penally/' Anderen berichten van deze Dajaks, 
dat zij handpalmen, knievleesch en hersenen van de verslagenen 
opeten. De Dajak zal licht de handpalm en de knie beschouwen 
als met levensaether voorzien te zijn, en daar hij eene vaste 
hand noodig heeft, en sterke knieën om de vermoeienissen van 
den tocht te kunnen weerstaan, tracht hij zijne handen en 
knieën te versterken door die van zijn medemensch op te eten> 
Dat hieruit licht de gewoonte kon zijn ontstaan om het ge- 
heele lichaam van den vijand op te eten, hetzij omdat men 
menschen vleesch lekker is gaan vinden, hetzij om zich van 
alle levensaether, die over het lichaam mocht zijn verspreid, 
ten eigen bate meester te maken, kan men zich gemakkelijk 
voorstellen. De berichten aangaande het menscheneten zijn 
echter zeer onzeker en tegenstrijdig. Yan een stam wordt 
zelfs beweerd, dat men zieke stamgenooten doodt en opeet. 
Ditzelfde wordt ook wel eens beweerd van de Bataks, maar 
hoogstwaarschijnlijk komen zulke berichten uit den koker van 
Maleiers of van „enemies of a people to degrade them in 
the estimation of Europeans" (Ling Eoth II, 221). 

De gegevens omtrent de Bataks voor ons onderwerp zijn 
veel minder. Ik kon geene andere bronnen raadplegen, dan: 
„Beiträge zur Kenntniss der Batta-religion", door Dr. B. 
Hagen (Tijdschrift Bat. Gen. deel 28); „Het Animisme bij 
de volkeu van den Ind. Arch." en „Iets over de schedel vereering 
bij de volken van den Indischen Archipel" beide door Dr. G. 
A. Wilken. De bekende nauwkeurigheid van den Hoogleeraar 
Wilken waarborgt ons echter, dat in beide genoemde studiën 
van zijne hand alle gegevens zijn bijeengebracht, welke op 
ons onderwerp betrekking hebben. 

Dr. Hagen zegt, dat de Batak zichzelf drie zielen toekent: 
Tondi (Dr. Hagen schrijft: doudi) slgulinan of sipargougom, 
Tondi çiqntakara, en Tondi sicAorckor. „Diese letztere ist die 
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ausserhalb des Körpers verweilende. Stirbt dieselbe, wo sie 
sich auch gerade befinden möge, so ist auch der Mensch noch 
in der nämlichen Stunde todt." Deze is dus de levensaether, 
de ziel der materie, als men het woord ziel nog eens wil ge- 
bruiken- „Die zwei im Körper befindlichen Seelen werden 
frei und steigen als Sumangot vom Niedergang der Sonne, 
von Westen her, den Pfad empor zu Debata's Wohnung, 
wo sie ein paradiesisches Leben in ewigem Wohlergehen und 

Lustbarkeit geniessen Ist der Mensch jedoch ein 

böser und das Mass seiner Uebelthaten gefüllt, so wird seine 
Tondi sic/wrckor (levensaether) im Westen verbrannt, worauf 
auch der Mensch sofort todt niedersinkt. Die zwei andern 
Seelen können den Pfad, der zu Debata führt nicht finden" 
enz. Ziehier dus geheel dezelfde denkbeelden van den To- 
radja: doodgaan is een gevolg van het sterven van de levens- 
aether . 

En wat gebeurt er nu met de zielen van verslagenen? „Die 
zwei andern Seelen können den Pfad, der zu Debata führt 
nicht finden, sondern müssen ebenso wie die Seelen der Ge- 
mordeten und Gefallenen unstät auf Erde umherirren, fahren 
bald in den Körper reissender Thiere, bald in Baumstämme, 
bald in Felsen oder Wasser." De goede afgestorvenen hebben 
dus niet veel aan hunne zieleslaven, en de. levenden even 
weinig aan hunne schutsgeesten. 

De zendeling-leeraar Joustra licht ons in omtrent de „zielen" " 
van den Karo-batak: Sudara, Tendl en Djinudjung (Med. 
Ned. Zend. Gen. deel 41, pag. 145 — 148). De Tëndi moet 
hier wezen wat ik levensaether heb genoemd, daar sudara en 
djinudjung nauwelijks „zielen" mogen worden genoemd, daar 
de eerste bij het verschijnen der tanden of ook als het kind 
begint te loopen, de laatste niet eerder dan wanneer het kind 
zonder geleide het bosch in kan gaan, zich bij den mensch 
voegen; beschermgeesten dus die niets met het organisme van 
den mensch hebben uit te staan; daarom is het te vreemder, 
dat de mensch sterft, wanneer een der pasgenoemde den 
mensch verlaat. „Bij den dood verdwijnen sudara en fêfndi; 
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deze lossen zich op, althans de Bataks houden er geene reke- 
ning mede. De laatste ademtocht van den mensch wordt de 
begu" De begu is de zichzelf bewust voortlevende ziel. 
Wij zouden hierbij nog moeten weten, welke denkbeelden onder 
hen heerschen omtrent die zielen, wanneer iemand gewelddadig 
wordt gedood .De tëndi is blijkens de beschrijving de levens- 
aether, welke zich na den dood oplost, althans geen eeuwig 
leven leidt zooals de begu „de ziel". Men kan dus wel aan- 
nemen, dat het den koppensnellers uit den ouden tijd te doen 
was om deze tëndi machtig te worden. 

Keeren wij nu terug tot de Toba-bataks. Dr. Hagen schrijft 
(blz. 509) : „Ja, der Batta, der sonst weder Götterbilder noch 
Idole kennt, geht sogar soweit, seinen Vorfahren steinerne 
Bilder zu errichten, freilich nur rohe, unbeholfene Figuren. 
Diese steinernen Ahnenbilder heissen paugulu balang, und 
scheinen bei sämmtlichen Battastämraen im Gebrauch zu 
sein . . . . Ursprünglich scheint jede Familie ihre eigenen 

paugulu balang gehabt zu haben Die Hauptaufgabe der 

pangulu balang ist die des Schutzes vor Unglück und Ge- 
fahr, er ist ein Schutzgeist. Positive Wohlthaten oder, 
Gnadenbezeigungen kann er nicht erweisen und wird auch wohl 
„kaum darum angegangen. Auf der kriegslustigen Hochebene 
„von Tobah hat der pangulu balang auch die Aufgabe, das 
„Dorf für nächtlichen Ueberfall durch Feinde zu schützen . . . 
„Gewöhnlich ist nur ein Kopf gearbeitet mit einem achtkantig 
zugespitzten Sockel, welcher in der Erde gesteckt wird, 
sodass nur der Kopf hervorsieht .... Die Steinbilder worden 
aus irgend einem weichen Steine vom guru verfertigt, in 
oben erwähnter Form, gewöhnlich einen roh gearbeiteten Kopf 
mit einem fusslangen kantigen wie ein Pfahl spitz zulaufenden 
Ende darstellend. Soll der pangulu balang besonders kräftig 
„und stark werden, so bohrt der guru irgendwo, gewöhnlich 
„in das untere spitze Ende, ein Loch, füllt dasselbe mit einem 
„Zauberbrei, den er aus den Eingeweiden, den Lippen, der 
„Nase, den Augen und Ohren eines im Kriege gefallenen 
„Menschen componiert hat, und verschliesst es wieder sorg- 
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fältig. Auf diese Weise erhält der pangulu balang seine 
Seele" (blz. 512). 
Maar dr. Hagen vergeet, dat hij eerst verteld heeft, dat de 
pangulu balang een Ahnenbild is, en dit wordt N. B. levend 
gemaakt door de ziel van een verslagen vijand. Zonder het 
ronduit te zeggen, beschouwt Prof. Wilkeu dit voorwerp als 
een talisman in den oorlog (Schedelvereering, blz. 104, 105); 
èn naar den naam [pangulu balang, „die tot voorvechter dient"), 
èn naar zijne eigenschappen kan de pangulu bala?ig ook niets 
anders wezen. Deze doode pangulu balang nu wordt levend 
gemaakt, niet door de ziel, maar door de levensaether van 
den verslagene, welke nog is blijven kleven aan ingewanden 
en hoofd van den verslagene. Deze levensaether trekt die van 
den vijand aan, en waarschuwt voor diens nadering. Men 
biedt haar offers aan, zooals ook de levensaether van rijst 
wordt gevoed. Heeft de levensaether uitgewerkt, dan is het 
beeld onnut geworden. De pangulu balang bij de Bataks is 
het schelpensnoer, balurangka van de Toradja's, waarin her- 
haaldelijk bij het buitmaken van een kop een stukje scalp, 
en daarmede wat levensaether, wordt gestopt, om het levend 
te houden. 

Dikwijls worden de benoodigd heden voor het levendmaken 
van een pangulu balang of van een tooverstok genomen 
van een daartoe opzettelijk gedooden jongen. 

Dr. Hagen zegt dan (blz. 513): „Den abgeschnittenen 
Kopf begräbt man (laut von Rosenberg) unter einem Wa- 
ringin (Ficus benjamina) und entnimmt nach Bedarf von 
Zeit zu Zeit der faulenden (oder auch mit noch andern 
Zauberingredienzien gekocht aufbewahrten) Masse [nam. het 
begraven of gekookte hoofd] kleine Stückchen, welche man 
„(das heiszt stets nur der (hiru) in einer Höhlung der Zauber- 
stöcke oder Kriegspaniere (tongkat balehat, nicht pangulu 
balang, wie von Rosenberg sagt *) verschlieszt, wodurch der 
Stock seine „Seele" erhält." Uit deze mededeeling blijkt, 
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l ) Verg. Wilken, Schedelvereering, blz. 104 en 105. 
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dat de* best&nddeelen van het jongenshoofd verdeeld worden 
over de verschillende pangulu balang en tooverstokken, wat 
ook zeer goed kan, daar de levensaether volgens den heiden 
deelbaar is. Maar hiermede vervalt ook alle gedachte aan een 
mediumschap van genoemde voorwerpen, om de ziel (geeste- 
lijke, zichzelf bewuste mensch) er aan te verbinden. 

Dat het hoofd van een familielid wel min of meer als 
medium beschouwd wordt, blijkt daaruit, dat men het hoofd 
van iemand, die in den vreemde is gestorven naar zijn dorp 
medeneemt (Dr. Hagen o. c. 521). Daarbij staat het hoofd 
voor het geheele lichaam, en kan men dat op gebruikelijke 
wijze begraven, en daarbij de offers plaatsen; want als de ziel 
(geestelijke mensch) kiezen moet tusschen lichaam en hoofd, 
zal hij ongetwijfeld het laatste uitkiezen, om daar zijne be- 
zoeken te brengen. 

Ook bij de begrafenis schijnt het gewoonte te zijn geweest 
slaven of krijgsgevangenen te dooden. Naar analogie van 
andere volken van den Ind. Arch, kan men dit wel voor zeker 
aannemen. Dr. Hagen vertelt hiervan, onder voorbehoud, 
het volgende (blz. 518): „Wenn die gewönlichen Feierlich- 
keiten beim Tode eines Eadjas vorüber sind, und der Sarg 
„vor dem offenen Grabe angekommen ist, so bezeichnet der 
neue Radja zwei Sclav en, welche die Verkleidungen des toping 
und der kudakuda anlegen und vor dem Grabe noch einmal 
Possen treiben müssen. Plötzlich ergreift man sie und schnei- 
det ihnen sammt der Verkleidung den Hals ab. Die Leichen 
legt man zu unterst in 's Grab querüber an 's Kopf-, und an 
,/s Pussende, und stellt den Sarg darauf. So nimmt der todte 
„Eadja seine Bedienung, nie mehr als zwei, mit in 's Jenseits." 
Zooais wij boven zagen, zijn deze offers bij de begrafenis te 
weinig toegelicht, om bij dit geval iets te kunnen opmerken. 
Het koppensnellen heeft bij de Bataks bestaan (Dr. Hagen 
o. c. 513), maar de gebruiken hierbij gevolgd schijnen geheel 
op den achtergrond gedrongen door de gewoonte van het men- 
scheneten, waarover vele schrijvers hunne meeningen hebben 
gezegd. De laatste, door Prof. Wilken uitgesproken, is deze: 
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De meest aanuemelijke verklaring is wel deze, dat men door 
verregaande wraakzucht gedreven, de in den oorlog krijgs- 
gevangen gemaakten of de verslagenen opat, ten einde die 
geheel en al op de meest smadelijke wijze te vernietigen." 
(Handleiding voor de Vergelijkende Volkenkunde van Ned.- 
Indië blz. 27). Maar wraakzucht is niet machtig genoeg om 
den heiden over het tegennatuurlijke van menscheneten heen 
te zetten. Bovendien, waarom wordt deze gewoonte dan niet 
onder meer \olken aangetroffen? De eenige verklaring ligt 
daarin, dat de Batak, zijne eigen levensaether willende ver- 
sterken, deelen van het lichaam des verslagenen, waaraan 
of .waarin hij zich die levensaether voornamelijk dacht, opat 
gelijk wij dit hebben gezien bij de To radja's en Dajaks. Hier- 
aan gewend, ging men er toe over ook de andere deelen van 
het lichaam op te eten, aangezien op het geheele lichaam 
levensaether is. Niets afschuwelijks meer vindende in deze ge- 
woonte, vergat men de oorspronkelijke aanleiding er toe, en 
gaf alleen als reden op, dat men menschenvleesch smakelijk 
vindt. 

Ik vestig hierbij nog de aandacht op het volgende : 1° alleen 
menschen, die gewelddadig zijn gedood worden opgegeten: zij, 
van wie men dus zeker is, dat de levensaether nog niet dood 
is; en 2°. alleen ter dood veroordeelden en krijgsgevangenen 
worden opgegeten, menschen dus, die schuld hebben, zoodat 
hèt nemen, zich toeëigenen van' hunne levensaether geen dief- 
stal is. 

Het bericht, dat oude stervende lieden zouden worden ge- 
dood en opgegeten is ongeloofelij k en vereischt althans nadere 
bevestiging. Het vergeten van de oorspronkelijke beteekenis 
van een gebruik kan sommige individuen er overigens wel 
toe brengen in uitersten te vervallen. 

Gaarne zou ik dit onderzoek over meer volken van onzen 
Archipel willen uitstrekken; evenwel de gegevens zijn zóó 
weinige, dat dit onderzoek de moeite meestal niet zou loonen. 
Wel zou van vele volken nog zeer goed zijn aan te toonen, 
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dat zij onderscheid maken tusschen levensaether en ziel. Ook 
het geloof, dat zielen van in den krijg gevallenen op eene 
andere plaats komen dan op die van hen, die een natuur- 
lijken dood stierven, is algemeen, waaruit de gevolgtrekking 
moet worden 'gemaakt, dat de heiden bij het koppensnellen 
niet de ziel op het oog heeft. 

Van hetgeen ik omtrent het koppensnellen opteekende, wil 
ik alleen nog twee aanhalingen doen, die zich met het boven 
besprokene gemakkelijk laten Verklaren; De heer F. S. A. de 
Clercq beschrijft het Minahassische offerfeest Mahapansa in het 
Tijdschr. van het Bat. Gen., deel 19. Tegen het einde van het 
feest wordt op varkens getrapt, die na eenige ceremoniën wor- 
den gedood „onder verrichting van het kidow mata, d. i. het 
„rauw opeten van een gedeelte der huid van de kruin van 
den varkenskop door den walian der Toumboeloe, met bij- 
voeging van eenige hoofdharen van een persoon, vroeger 
door hem gedood. Onder het zoeken dezer haren staat de 
walian daar met glinsterende oogen en starren blik, en eerst 
als de omstanders die haren in zijn mond hebben gebracht, 
begint hij op gewone wijze te zinged' (blz. 552). 
De zendeling John Williams verhaalt van de Sanioa-eilan- 
den (A narrative of Missionary Enterprises in the South Sea. 
Shillingsuitgaaf blz. 13S), dat de scalp der gevallen strijders 
werd gegeven aan de hoofden of aan de verwanten der ver- 
slagenen. Een meisje verbrandde de haar gebrachte scalp op 
het vuur waarop zij haar eten kookte, hetwelk zij daarna 
met groote gulzigheid verslond. Door het verbranden raakt 
de levensaether vrij, en mengt zich in het voedsel, hetwelk 
op dat vuur wordt gekookt. Op deze wijze kreeg bedoeld 
meisje naar de voorstelling der Samoabewoners die levensaether 
binnen. 

Ik maak mij aangaande het koppensnellen de volgende 
voorstelling. Deze gewoonte ontstond alleen uit vijandschap *). 
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l ) Keppel zegt (aangehaald in het werk van Ling Roth „The Na- 
tives of Serawak and British North Borneo II, 168): „They (de buit- 
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Vrees voor verlies van eigen leven en hoop op voordeel in 
den krijg, deden de Toradja's de hoofden der verslagenen 
nemen, in de eerste plaats als een bewijs van eerbied (een 
offer) aan de zielen der voorvaderen, die ook ten strijde togen, 
en die hunne nakomelingen daarbij helpen; en ongetwijfeld ook 
met de gedachte hen tevreden te stellen, opdat zij niet dorps- 
genooten zouden dooden. 

In de tweede plaats om door de levensaether van den ver- 
slagene een middel in handen te hebben om meer vijanden 
te lokken, en zijne eigen levensaether met die van den ver- 
slagen vijand te versterken. 

Aangezien diefstal het zwaarste misdrijf is onder de Toradja's, 
is ook het wederrechtelijk toeëigenen van eens anders levens- 
aether eene misdaad, en is dit alleen geoorloofd van hen, die 
schuld hebben. Vandaar dat alleen van vijanden, lieden die 
schuld hebben ten opzichte van den snellenden stam, de 
hoofden, en daarmede de levensaether, mogen worden genomen. 

Reeds van den beginne aan werd het koppensnellen als eene 
daad van dapperheid beschouwd, en deze eigenschap trad op 
den voorgrond voor hen, die in aanmerking kwamen om tot 
hoofd van den stam te worden benoemd. Ook het meisje lette 
erop, of haar aanstaande man dapper was, en begon te eischen, 
dat hij eerst zijne dapperheid zou toonen. De „godsdienstige v , 
„spiritistische 11 beteekenis aan het koppensnellen verbonden, 
treedt in die gevallen geheel op den achtergrond of valt weg 2 ). 

Zoodra door verwarring van de begrippen ziel en levens- 
aether, of door het op den voorgrond treden van de eerste, 
deze in de plaats treedt van de levensaether, komt men tot 



gemaakte koppen) are torn from enemies, for taking heads is the 
effect and not the cause of the war". 

J ) Alleen het zoeken van eene godsdienstige beteekenis in het koppen- 
snellen heeft er toe geleid aan te nemen, dat de ziel van den voor een 
huwelijk gesnelde, bescher mgeest zou zijn van het nieuwe huisgezin 
(Dr. G. A. Wilken. Iets over de Schedelvereering bij de volken van 
den Ind. Arch. Bijdragen T. L. en V. kunde 5© Vg. rks. IV.) 
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de beschouwing, welke nu van het koppensnellen bestaat, ook 
onder inlanders die veel met vreemdelingen in aanraking zijn 
geweest, maar alsdan blijft veel onverklaard in deze gebrui- 
ken. En aangezien dan ook de eigenlijke waarde van het 
buitmaken van koppen verloren gaat, ontaardt dit in het zich 
toeleggen op eene schedelverzameling, gelijk wij dit gezien 
hebben bij de Zeedajaks van Serawak. 

Posso, October 1898. 



VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4 de REEKS. DEEL III. 15 



GEWONE VERGADERING 



DEK 



AFDEELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEER1GE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 10 den APRIL 1899. 



Tegenwoordig de heeren : kern, voorzitter, de vries, naber, 

ASSER, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, VAN RIEMSDIJK, 
P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, VAN LEEUWEN, VALETON, KLUY- 
VER, BLOK, KARSTEN, ROËLL, ROGGE, CALAND, WILDEBOER, 
BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER HOEVEN eil SPRUYT, Secretaris. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en met een kleine wijziging goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is een schrijven 
van Zijne Excellentie den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
van 29 Maart 1899, bevattende de mededeeling dat de heeren 
Kern en Tiele benoemd zijn tot gedelegeerden der Begeering 
bij het 12 de Oriëntalisten-congres, van 2 tot 12 October 1899 
te Rome te houden; verder bericht van de heeren Petrus 
Rosati te Bologna, Raphael Carozzari te Tarente en Alessandro 
Zappata te Ancona, dat zij de inzenders zijn, respectievelijk 
van de gedichten Mycetein, Leo Gladiator en Nox Novembris ; 
eindelijk voor de boekerij een exemplaar van de Revus Bour- 
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guignonne de V Enseignement supérieur, Tom IX, N°. 1, aan- 
geboden door de Eedactie. 

De heer Fockema Andreae deelt het een en ander mede uit 
het rapport, door den heer Zaayer en hem opgesteld naar aan- 
leiding van de vraag van den Belgischen gezant over de prijs- 
vragen, hier te lande geregeld uitgeschreven, tot wier beant- 
woording ook buitenlanders worden uitgenoodigd . Deze vraag, 
door den Belgischen gezant gericht tot onzen Minister van 
Buitenlandsche Zaken, door dezen om advies en raad naar 
den Minister van Binnenlandsche Zaken, die haar met hetzelfde 
doel aan de Akademie deed toekomen, wordt beantwoord in 
het bovengenoemd Bapport, dat de Natuurkundige Afdeeling 
reeds heeft goedgekeurd en dat de spreker in druk voor zich 
heeft. Indien de leden het wenschen, is hij bereid het in zijn 
geheel voor te lezen; maar hij geeft in bedenking dat de Af- 
deeling zich tevreden zal stellen met de korte aanduiding van 
de hoofdpunten. Daar niemand voorlezing van het geheele 
stuk wenscht, maar de vergadering zich bij acclamatie met 
het Bapport vereenigt, wordt dit onderwerp van de agenda 
afgevoerd met een dankbetuiging van den Voorzitter aan de 
leden der Commissie. 

De heer Wildeboer handelt over de tijdsbepaling van het 
Spreukenboek. De hoofdstrekking van zijn betoog is om de 
bewijskracht der argumenten, in de critische scholen gebruike- 
lijk, in het licht te stellen. 

In zijn inleiding vestigt spreker de aandacht op de inter- 
polatie-theorie bij oudere godgeleerden, o. a. bij Melanchthon 
en Muntinghe. Daarna zet hij uiteen hoe thans vrij algemeen 
door de nieuwere onderzoekers, uitgaande niet van de opschrif- 
ten maar van den inhoud, de dateering der Spreuken bepaald 
wordt. Dit geschiedt door onderlinge vergelijking der bestand- 
deelen en op formeele (taalkundige) en materieele gronden. 
De laatste zijn: de monogamie, 't ontbreken van strijd tegen 
den afgodendienst, 't universalisme, 't individualisme in het 

15* 
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Spreukenboek, de afhankelijkheid der wijzen van Wet en 
Profeten en het karakter dezer chekamiin. 

Daarna wordt de vraag beantwoord, wanneer de auteur van 
Cap. 1 — 9 (de inleiding van het boek), geleefd heeft. Op ver- 
schillende gronden komt spreker tot de slotsom dat het Spreu- 
kenboek in zijn geheel is samengesteld tusschen 300 en 250 
voor Christus. 

In het tweede gedeelte van zijn betoog verdedigt spreker 
zijn inzicht tegenover prof. von Baudissin te Marburg, die 
het boek nog altijd veel ouder blijft achten, en tegenover 
prof. Siegfried te Jena, die het een nog jongeren oorsprong 
wil toeschrijven. In zijn debat met den eersten staat hij vooral 
uitvoerig stil bij het universalisme en het individualisme. In 
zijn polemiek met den laatste zet hij o. a. de heteekenis uit- 
een, welke de onlangs gevonden fragmenten van Jezus Sirach 
in het oorspronkelijk Hebreeuwsch hebben voor de tijdsbepaling 
van het O. Tisch Spreukenboek. Deze fragmenten schijnen .op 
taalkundige gronden de juistheid van zijn meening te bevestigen, 
als hij „de Spreuken SalomoV' ongeveer een eeuw ouder acht 
dan die van Jezus ben Sirach. 

Deze bijdrage, die door den spreker op verzoek van den 
voorzitter bestemd wordt voor de Verslagen eu Mededeelingen 
geeft den heer Völter aanleiding tot eene vraag over het al of 
niet bestaan van interpolaties in de eerste hoofdstukken. Nadat 
de spreker deze vraag beantwoord heeft, wordt de discussie ge- 
sloten met een dankbetuiging van den voorzitter aan den spreker. 

Bij de nu volgende rondvraag biedt de heer Eoëll namens 
Prof. Mr. J, Oppenheim, en zichzelf voor de boekerij een 
exemplaar aan van een eerstdaags verschijnend, door den heer 
Oppenheim en hem bewerkt geschrift met den titel : „Bijdrage 
tot regeling der administratieve rechts praak", Haarlem, 1899, 
en deelt het een en ander mede over de wijze van ontstaan 
en den inhoud. Daarna wordt de vergadering gesloten. Zij 
zal door een buitengewone gevolgd worden. 



DE TIJDSBEPALING VAN HET BOEK DER SPREUKEN. 



BIJ HR AC. E VAN 



G. WILDE BOER. 



■-^e»«»« 



De tijdsbepaling van een boek als de Spreukenverzameling 
in het Oude Testament behoort tot de meest eigenaardïg-moeie- 
lijke problemen, welke de Israëlietische litteratuur haren be- 
oefenaars stelt. En geen wonder; de historische en archaeo- 
logische argumenten, die ons ten dienste staan bij de dateering 
van de wetten in den Pentateuch bewaard of van de bronnen, 
waaruit de historische boeken des O. V. zijn samengesteld, of 
van de profetieën, ons in de „latere profeten" overgeleverd, 
laten ons hier geheel of bijna geheel in den steek. Men moet 
zich dan ook eerst een overtuiging gevormd hebben omtrent 
den ouderdom der bestanddeelen van Wet en Profeten, zal 
men grond onder de voeten hebben om aan het Boek der 
Spreuken zijn plaats in Israel's geschiedenis te kunnen aan- 
wijzen. Hetgeen ik allereerst ga mededeelen over de wijze, 
waarop men in de kritische scholen thans vrij algemeen den 
leeftijd van Spreuken vaststelt, zal dit overvloediglijk doen zien. 

Dat het opschrift van het boek ons in Hfdst. 1 vs. 1 be- 
waard „De Spreuken van Salomo, den zoon van David, den 
Koning van IsraëF 1 geen tijdsbepaling bevat, die ons geheel 
bevredigen mag, is reeds door Luther's geleerden vriend 
Melanchthon opgemerkt bij Hfdst. 30: „Plerumque in gno- 
mologicis scriptis, etiamsi unus aliquis auctor est magnae par- 
tis, tarnen inseruntur et aliorum concinne dicta; ut Phocylidis 
carminibus ajunt Sibyllinos versus insertos esse. Sic credibile 
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est et Salomonis libello aliorum sententias additas esse" '). 
Aan deze iiiterpolatietheorie gaf voor 100 jaren o. a. de scherp- 
zinnige Groninger hoogleeraar Herman Muntin ghe eene 
belangrijke uitbreiding 2 ). Hij wijst er op, dat de Grieksche, 
de Latijnsche, de Arabische vertalingen zulke „bijvoegsels" 
bevatten, en dat het dus waarschijnlijk is, dat zij ook wel in 
den Hebreeuwschen tekst zullen zijn ingeslopen. Yooral die 
Spreuken, die met D3 (ook) worden ingeleid, wil hij daartoe 
rekenen. Doch hij gaat verder. Het Spreukenboek biedt zich 
zelf volstrekt niet als een eenheid aan; het bestaat uit afzon- 
derlijke deelen. En al is hij geneigd met Melanchthon Salomo, 
zoo niet voor den auteur, dan toch voor den verzamelaar van 
het overgroote deel te houden, hij neemt toch blijkbaar aan, 
dat de verzameliug van Salomonische spreuken steeds zeer vrij 
behandeld is 3 ). 



Tot welke proportiën men thans vrij algemeen het histo- 
rische element meent te moeten terugbrengen, dat in het op- 
schrift gelegen is, zal blijken uit het onderzoek, dat niet van 
het opschrift, maar van het boek zelf uitgaat. Nemen wij 
dat boek eerst in oogenschouw. 

1°. Het eerste groote deel bestaat uit Hfdst. 1 : 7 — 9 - 18, 
want de eerste zes verzen zijn eigenlijk een uitvoerig opschrift, 
dat zelfs voor het geheele boek kan bedoeld zijn. In dat eerste 
deel hebben wij een inleiding voor het boek. Als motto staat 



*) In Cap. XXX, Proverb. 

*) De Spreuken van Salomo uit het Hebr. vertaald met aanmer- 
kingen, Leyden, 1796. 

3 ) O. c., bl. XVIII vv, b.v. Spr. 14 : 13, 20, 17 : 26, 19 : 2, 20 : 11 
acht hij toegevoegd. — Zeer sterk is vooral het boek der Wijsheid van 
Jezus ben Sirach geïnterpoleerd. Dit is onlangs eerst duidelijk gebleken, 
nu de oorspronkelijke, Hebreeuwsche tekst gedeeltelijk teruggevonden is. 
De glossator blijkt een Alexandrijn uit de school van Aristobulus ge- 
weest te zijn, zie Schlatter, Hebr. Stück des Sirach, Der Glossator des 
griech. Sirach; Gütersloh 1897, S. 103—191. 
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er boven (vs. 7): „De vreeze van Jahwe is het begin der kennis." 
In deze inleiding wordt de lezer ernstig vermaand zich op de 
beoefening der chokma, d. i. der praktische levenswijsheid, toe 
te leggen. De leerling wordt toegesproken als „mijn zoon" 
en vaderlijk vermaand zich ijverig aan de „wijsheid" toe 
te wijden en de „dwaasheid" te vliedeu. In hoofdzaak denkt 
de leeraar aan zonden der wellust. In Hfdst. 8 treedt de „wijs- 
heid" zelf sprekend op, en in Hfdst. 9 vinden wij een allego- 
rische voorstelling van „vrouw Wijsheid" en „vrouw Dwaas- 
heid", die beiden de menschen tot zich noodigen. 

2°. De hoofdverzameling van spreuken bevat het tweede 
deel Hfdst. 10 : 1 — 22 : 16. Het opschrift „De Spreuken van 
Salomo' 1 ontbreekt in de Grieksche vertaling der LXX. In 
deze af deeling van 374 masorethische verzen vinden we slechts 
disticha, meest uit 7, soms uit 8, zelden uit 9 tot 11 woor- 
den bestaande. Ieder distichon drukt op zichzelf een eigen 
gedachte uit, in Hfdst. 10 — 15 meest antithetisch, terwijl in 
Hfdst. 16 : 1 — 22 : 16 ook andere vormen voorkomen. Van 
een bepaald plan, dat aan de schikking ten grondslag zou 
hebben kunneli liggen, is niet veel te ontdekken. De meest 
verschillende gedachten staan hier naast elkander. De eenige 
orde, die hier en daar te ontdekken valt, is dat soms enkele 
spreuken naar een „Stichwort" gerangschikt zijn. 

3°. Hfdst. 22 : 17 — 24 : 22 biedt zich aan als een aanhangsel 
tot deze collectie. De spreukvorm gaat weder in de verma- 
nende rede over, zooals in Hfdst. 1 — 9. De leerling wordt 
ook hier als „mijn zoon" toegesproken. Vs. 17 — 22 van 
Hfdst. 22 is voor dit kleine deel als een uitvoerig opschrift. 

4°. In Hfdst. 24 : 23 — 34 wordt ons nog een aanhangsel 
aangeboden met het opschrift: „ook deze [uitspraken zijn] van 
wijzen". 

5°. Hfdst. 25—29 omvat nevens Hfdst. 10 : 1—22 : 16 
de tweede groote verzameling in ons boek. Zij bevat ver- 
schillende doubletten van spreuken, die wij reeds in die andere 
collectie aantroffen, meestal in die andere verzameling in meer 
oorspronkelijke lezing. Overigens kenmerken zich de masjâls 
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in dit deel door kernachtigen inhoud, beeldrijke taal en oor- 
spronkelijke gedachten. Opmerking verdient, dat het gods- 
dienstig karakter hier minder uitkomt en dat de spreuken zich 
meer bepalen tot aanbeveling van een praktischen levenswandel. 

6°. Hfdst. 30 levert ons over „de woorden van Agur, den 
zoon van Jake", raadselspreuken naar vorm en inhoud; daar- 
onder ook getalspreuken, die overigens in ons boek slechts 
Hfdst. 6 : 6 — 19 voorkomen. Misschien loopen Agur 's woor- 
den tot vs. 14, en zijn de getalspreuken een aanhangsel. 

7°. Hfdst. 31 : 1 — 9 „De woorden van Lemuel, den Koning 
van Massa, die zijn moeder hem inscherpte", waarin zij hem 
voor de vrouwen en den wijn waarschuwt en hem aanspoort 
om rechtvaardig te regeeren. 

8°. Ons Spreukenboek besluit met Hfdst. 31 : 10 — 31, met 
den lof der deugdelijke huisvrouw, een alphabethisch lied, 
dat op schoone wijze den lof der degelijke Joodsche vrouw 
bezingt. 

Na deze voorloopige beschouwing van het voorwerp van 
ons onderzoek volsta thans een beknopt overzicht van de wijze, 
waarop de meeste nieuwere O. Tische geleerden pogen den 
ouderdom van ons Spreukenboek en zijn deelen te bepalen. 
Het meest volledig en methodisch vindt men deze bewijsvoe- 
ring in Kuenen's Hist. Cri t. Onderzoek, 2 e uitgave, III, Leiden 
1893, bl. 59—104. 

Men bedenke, dat de auteurs der verschillende deelen niet 
enkel verzamelaars zijn geweest. Men zou kunnen meenen, dat 
hun werk slechts hierin bestaan had, dat zij woorden van 
praktische levenswijsheid, zooals die in den mond des volks 
leefden, bijeengebracht hadden. Daartegen getuigt echter de 
kunstige vorm, die aan alle masjâls eigen is. Volksspreek- 
woorden munten gewoonlijk uit door kortheid, b. v. het be- 
kende gezegde: „Is Saul ook onder de profeten?" (1 Sam. 
10 : 12), of dit: „Van den goddelooze komt goddeloosheid 
voort" (1 Sam. 24 : 14), of dit andere: „Die zich aangordt 
beroeme zich niet als die zich losmaakt" (1 Kon. 20 : 11) 
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enz. 1 ). Zulke spreekwoorden nu treffen wij in ons boek ner- 
gens aan. Het kan zijn, dat zij voor een deel aan onze masjâls 
ten grondslag gelegen hebben, doch dan zijn zij door een 
lateren auteur in den dichterlijken kunstvorm gebracht, waarin 
wij ze thans bezitten. Deze kunstvorm moet het werk der 
mannen geweest zijn, die de eerste verzamelingen hebben aan- 
gelegd en van hunne navolgers. 

Nu kan men wel langs verschillende wegen komen tot da- 
teering der collecties, die thans vereenigd voor ons liggen in 
het Spreukenboek, doch de vraag, of de verzamelaars hiervan 
voorgangers gehad hebben, wier werk zij gebruikten, moet 
onbeantwoord blijven. Het kan dus zijn, dat een zeer jong 
auteur vrij oude spreuken uit een collectie dooT hem bezeten 
heeft overgenomen. Om één voorbeeld te noemen. In de 
spreuken, die over een koning handelen, heeft men dikwijls 
masjâls willen vinden, die zeer zeker uit Israel's geschiedenis 
voor de Ballingschap zouden dagteekenen. Maar zulke spreuken 
komen ook bij Jezus Sirach yoor 2 ), en daar vindt niemand 
er een grond in om ze vódr-exilisch te verklaren. Op zichzelf 
beschouwd behoeft dus een koningsspreuk niet tot het voor- 
exilisch materiaal gerekend te worden. Maar wel blijft het 
mogelijk, dat die koningsspreuken, waarin de koning en het 
koningschap verheerlijkt worden, gelijk ze vooral in het tweede 
deel, Hfdst. 10 : 1 — 22 : 16, voorkomen 3 ), uit een zeer oude 
collectie zijn overgenomen. Zal het ons blijken, dat ook de 
oudste verzameling na-exilisch moet geacht worden, dan sluit 
dit volstrekt niet de mogelijkheid uit, dat menig woord van 
wijsheid uit de eeuwen van Israel's zelfstandig volksbestaan 
zijn plaats in dit boek der Joodsche gemeente heeft gevonden. 

Een hoofdkenmerk van het onderzoek der nieuw r ere geleerden 
is, dat zij niet uitgaan van de opschriften, maar van den 



J ) Verg: voorts Jer. 31 : 29, Ezech. 18:2, Luk. 4 : 23, Joh. 4:38. 

") Jez. Sir. 7 : 4—6, 8 : 1—3, 10 : 1—5. 

3 ) Spr. 14:35, 16:10, 12, 13, 14, 15, 19:12, 20:8, 26, 21:1. Zie 
daartegenover in de tweede collectie (Hfdst. 25 — 29) Spr. 25 : 5, 28 : 15, 
16, 29 : 2, 4, 12. Alleen Hfdst. 29 : 14 maakt hier een uitzondering. 
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inhoud van het Spreukenboek. M. a. w. zij maken zich los 
van de traditie, of liever van de meeningen der Joodsche 
redactoren in die opschriften neergelegd. Sommige dier op- 
schriften zijn ook zeer raadselachtig. Hfdst. 30 : 1 en 31 : 1 
zijn niet bizonder duidelijk. Als Agur geen symbolische naam 
is — hij kan „verzamelaar" beteekenen — dan weten wij uit 
dit opschrift niet meer dan dat een verder onbekend Israëlie- 
tisch wijze zoo heeft geheeten. Lemuel — zijn naam beteekent 
waarschijnlijk „aan God gewijd" — wordt „koning van Massa" 
genoemd *). Uit Gen. 25 : 14 kennen wij Massa met Neba- 
jôth, Kedar en Duma als een Ismaëlietisch volk. Een niet- 
Israëlietisch stuk zou dus het eerste gedeelte van Spr. 31 
zijn. Dit behoeft ons niet te verwonderen, daar de wijsheid 
ook van niet-Israëlieten in het O. T. geprezen wordt; b. v. 
die der Edomieten was in Israël beroemd 2 ), Job's vriend 
Eliphaz komt uit Theman, en Job's woonplaats Uz is waar- 
schijnlijk ook in Edom te zoeken. Doch dit alles baat ons 
voor een tijdsbepaling niets. 

Een uitzondering schijnt te maken het opschrift der tweede 
groote verzameling (Hfdst. 25 — 29) in Hfdst. 25 : 1 „Ook dit 
zijn spreuken van Salomo, die de mannen van Hizkia, den 
koning van Juda, samengesteld hebben". Men heeft daarin het 
bewijs gezocht, dat ten minste Hfdst. 25 — 29 een vóór-exilische 
collectie was, die, op welken grond dan ook, „Salomonisch" 
heette. Prof. Franz Delitzsch ging zelfs nog verder. Aan- 
nemende, dat de verschillende collecties in chronologische 
orde in ons boek zouden staan, concludeert hij uit dit op- 
schrift, dat dus de eerste groote verzameling (Hfdst. 10 : 1- 
22 : 16) tusschen Salomo en Hizkia moet zijn aangelegd, en 
hij is geneigd daarvoor aan de regeering van Josaphat te 
denken 3 ). Doch de nieuwste onderzoekers zijn steeds losser 



*) Zie mijn Commentaar in Marti's Kurzer Handeomm, z. A. T., 
Freiburg i. B. 1897, op Hfdst. 30 : 1 en 31 : 1. 

2 ) 1 Kon. 5 : 10, Jer. 49 : 7, Ob. vs. 9, Job 15 : 10, 18 v. 

3 ) Bibl. Comm. über das A. T., Das Salom. Spruclibuch, Leipzig, 
1873, S. 25 ff. 
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van de opschriften geworden, om hun argumenten alleen in 
de spreuken zelf te zoeken. En geen wonder. Een zorgvuldige 
bestudeering b. v. van de opschriften in het Psalmboek heeft 
geleerd, dat juist de historische opschriften boven de psalmen 
behooren tot de allerjongste toevoegsels tot den tekst en niet 
meer zijn dan onhoudbare hypothesen van Joodsche geleerden, 
die door den inhoud der liederen geheel omvergeworpen 
worden *). 

Zijn wij dus voor de tijdsbepaling aangewezen op den in- 
houd der verzamelingen, dan verdient het aanbeveling allereerst 
de beide groote groepen onderling te vergelijken, om zoo den 
relatieven ouderdom te bepalen. Zou men om den kernachtigen 
inhoud geneigd zijn« aan H. 25 — 29 de prioriteit toe te ken- 
nen, om den vorm zijn wij wel verplicht deze collectie juist 
voor de jongere te houden. Te recht heeft Kuenen gewezen 
op „de uitbreiding van sommige spreuken tot twee of meer 
verzen" en op „de mindere zuiverheid en schoonheid van den 
poetischen rhythmus" 2 ), hetgeen evenwel niet wegneemt, dat 
dan in de eerste, dan weer in de tweede collectie in de parallele 
plaatsen de zuiverder lezing van den tekst is bewaard 3 ). 
' Na deze vergelijking der hoofdbestanddeelen doen zich de 
kleinere stukken, n.l. Hfdst. 22 : 17—24 : 22 en Hfdst. 24 : 23- 
34 als aanhangsels kennen. Insgelijks de slotcapita Hfdst. 



') Zie v. d. Ham, De Psalmen met histor. opschriften, Utrecht, 1871 
en Staerk, Zeitschr. f. die alttest. Wissensch. 1892, S. 91 ff. 

2 ) Hist. Crit. Onderzoek, 2e uitg. III, § 96, p. 3. 

*) Wij kunnen ons begrijpen, dat Frankenberg, Handkomm. z. A. T. 
Göttingen 1898, S. 7, in Hfdst. 25—29, vooral in Hfdst. 25—27, het 
meeste oude materiaal vindende en er op lettende, dat de masjâls naar 
de oorspronkelijke beteekenis des woords daar nog zoo dikwijls verge- 
l'tjhingen zijn, geneigd is deze tweede groote collectie voor ouder dan 
de eerste te houden, vooral ook omdat het godsdienstig karakter hier 
zoo weinig uitkomt. Doch om de door Kuenen opgemerkte eigenaardig- 
heden houden wij de verzameling van Hfdst. 25 — 29 voor jonger dan 
die van Hfdst. 10 : 1 - 22 : 16. Het spreekt van zelf, dat ze o. i. chro- 
nologisch niet ver uit elkander liggen. 



à 
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80 en 3L Ook om vorm en inhoud blijken deze stukken tot 
de jongere deelen te behooren ! ). 

Blijft nog over voor de onderlinge vergelijking Hfdst. 1 — 9. 
Ook dit is jonger dan het stuk, waarvoor het als inleiding 
geplaatst is. Er is overeenkomst in spraakgebruik, doch er is 
ook genoegzaam verschil om tot een anderen auteur te beslui- 
ten 2 ). De spreukvorm heeft hier veel van zijn kernig en een- 
voudig wezen ingeboet. En de personificatie van de wijsheid 
in Hfdst. 8 zal wel jonger zijn dan de leer der wijsheid zelf. 

Na deze betrekkelijke ouderdomsbepaling wordt de vraag 
gesteld: wanneer is het Boek der Spreuken in zijn geheel 
samengesteld ; en in welken tijd vallen de oudere collecties ? En 
op formeele èn op materieele gronden komt men dan tot de 
tijdsbepaling: in elk geval na de Ballingschap, dus in de 
Perzische periode. Het wil mij voorkomen, dat wij ,ons bepa- 
len moeten tot de tweede helft Jer Perzische periode wat de 
oudere verzamelingen betreft, en tot het begin van den 
Griekschen tijd wat de eindredactie aangaat. 

Eerst dan de formeele gronden. Deze zijn in hoofdzaak van 
lexicographischen aard. Op vele plaatsen doet zich de taal van 
ons Spreukenboek als jong kennen. Een lijst van jong He : 
breeuwsche woorden ten getale van 36, van Aramaeïsmen ten 
getale van 39 heb ik in de inleiding van mijn commentaar 
op Spreuken opgemaakt, 5 à 7 Arabismen hadden mijn aan- 
dacht getrokken, terwijl ik 3 Graecismen meende op te 
merken 3 ). 

Een enkel woord over de bewijskracht dezer tabellen. Bij 
enkele moest ik een vraagteeken plaatsen, hetzij om de onze- 



*) Frankenberg, Komm. S. 7, wil deze aanhangsels op denzelfden trap 
van ontwikkeling van den spreukvorm stellen als Hfdst. 1 — 9, hoewel 
waarschijnlijk iets onder. 

2 ) Verg. mijn Comm. S. 1 f. 

3 ) Comm. S. XIV f. DUUfl in Hfdst. 3 : 15 moet aldaar van de jong 
Hebreeuwsche woorden afgenomen, zie Kamphausen, Theol. Rundschau, 
1898, S. 196, doch |T3K in Hfdst. 8 : 30 bij de Aramaeïsmen gevoegd 
met een vraagteeken. 
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kerheid der lezing, hetzij omdat een andere verklaring dan de 
mijne mogelijk scheen. Vooral bij de Aramaeïsmen is het getal 
dier vraagteekens betrekkelijk groot, n.l. 11, bij de jong 
Hebreeuwsche worden slechts 2. Het blijft echter opmerkelijk, 
dat er naast de 28 ontwijfelbaar Arameesche woorden toch 
ook nog zoovele quaestieus zijn. Doch wat bewijzen ze? Het 
zou hoogst onvoorzichtig zijn uit enkel lexikale eigenaardig- 
heden in een stuk in gebonden stijl geschreven den ouderdom 
van dit stuk te willen afleiden. Het is wel zoo, dat de masjâl- 
dichting niet het gebruik van zulke ongewone woordvormen 
eischt als een lyrisch gedicht, maar omdat ook de masjâl tot 
den gebonden stijl behoort, zij men hier voorzichtig. En daar- 
om willen wij het taaiargument hier niet meer laten bewijzen 
dan dit: taalkundige gronden staan de onderstelling, dat ons 
boek in de 4 de of in de eerste helft der 3 de eeuw voor Chr. 
vervaardigd zou zijn niet in den weg, maar steunen haar veeleer. 

In de tweede plaats de materieele gronden. Deze vooral 
voeren ons tot de .genoemde tijdsbepaling. De voornaamste 
punten, die hier ter sprake komen, zijn : 1° de monogamie, 
2° het ontbreken van strijd tegen afgodendienst, 3° het 
universalisme, 4° het individualisme, 5° de afhankelijkheid 
onzer wijzen van Wet en Profeten, 6° het karakter dezer 
chekamim. Over alles een enkel woord ter toelichting. 

Ed. Be us s heeft er de aandacht op gevestigd, dat in onze 
spreuken de monogamie niet aangeprezen, maar overal een- 
voudig ondersteld wordt, terwijl zij voor de Ballingschap niet 
tot de algemeen erkende zeden behoorde *). Men denke slechts 
aan de verhalen der vóór-Deuterono mische auteurs in den 
Pentateuch over de patriarchen, over Abraham, over Jakob 
met zijn beide vrouwen en hare slavinnen, uit de 8 e eeuw. 
Uit denzelfden tijd is het verhaal over Elkana, den vader van 
Samuel met zijn twee vrouwen, 1 Sam. 1, terwijl nog kort 
vóór de Ballingschap, tegen 't einde der 7 e eeuw een wetsbe- 



*) Die Geschichte der Heil. Schriften A. T., Braunschweig, 1881, 
§ 403, S. 495. 
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paling als van Deut. 21 : 15 — 17 moest worden uitgevaar- 
digd, die 't oog heeft op het geval, dat iemand twee vrou- 
wen heeft. 

Het is verder opmerkelijk, dat in ons boek niets meer 
herinnert aan den strijd tegen den dienst der vreemde goden. 
Dit weegt te meer, als men bedenkt, dat deze strijd in Israel's 
vódr-exilische geschiedenis zulk een groote rol heeft gespeeld 
in het godsdienstig leven; dat volgens het getuigenis der pro- 
feten, die in de Ballingschap leefden, als Ezechiël en de auteur 
van Jezaia 40 — 66, ook onder de ballingen nog afgoden- 
dienaars waren, ja dat de strijd er tegen ook nog in de eerste 
jaren na den terugkeer van ballingen voortduurde, zooals de 
jongste stukken in Jez. 40 — 66 uitwijzen. En van dit alles 
bevat ons Spreukenboek geen enkel spoor. „De vreeze van 
Jahwe", volgens onze wijzen „het begin der kennis", is een 
zaak, waarover niemand in het onzekere verkeert; daarover 
heerscht geen strijd meer. 

Ook het universalistische, het algemeen menschelijke stand- 
punt onzer chekamim laat zich het meest gereedelijk als uit 
den na-exilischen tijd verklaren. 

Dit hangt weer samen met hun individualisme in de religie. 
De godsdienst is voor hen niet meer in de eerste plaats volks- 
zaak, maar geheel en al een zaak van het persoonlijk leven. 
Goed beschouwd, in verband met zooveel andere gegevens wijst 
ook dit feit ons weer naar de na-exilische periode. 

Zeer veel gewicht legt o. i. het vijfde argument in de schaal : 
de afhankelijkheid onzer wijzen van Wet en Profeten. Zij 
willen, dat men niet wijs zij in eigen oogen, maar dat men 
gehoorzame aan wat Jahwe in Zijn Wet en door Zijne pro- 
feten geopenbaard heeft. Niet alleen in het zeker jonge stuk 
Hfdst. 30 : 1 — 6 wordt dit uitgesproken, maar een nauwkeu- 
rige exegese leert ons dit ook op tal van andere plaatsen, als 
Hfdst. 1 : 16, 2 : 17, 21, 22, 3 : 2, 3, 5, 7, 9, 10, 24, 
28 : 4 — 9, 29 : L8 enz. Ons Spreukenboek kent dus en erkent 
de Thora als heilige schrift en houdt het gezag der profetische 
geschriften hoog. 
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Uit dit alles reeds blijkt, dat de wijzen in ons boek aan 
het woord mannen zijn, die wij ons alleen in den na-exilischen 
kunnen denken. In Israel's vóór-exilische geschiedenis vinden 
wij nevens priesters en profeten ook „wijzen" vermeld, Jer. 

18 : 18. Het is duidelijk, dat de profeten niet gunstig over 
hen oordeelen. Zij kondigen hun verootmoediging en bescha- 
ming aan, Jer. 5 : 21, 29 : 14, Jer. 4 : 22, 8 : 9 enz. 
evenals den wijzen in Egypte, ïyrus, Edom, Babel, Jez. 

19 : 11—15, Jer. 10 : 7, 9, 49 : 7, 50 : 35, 51 : 57, Ezech. 
27 : 8 v. Ob. vs. 8. Het blijkt uit niets, dat er onder hen 
ook een betere richting heerschte, zooals die bij de chekamim 
in Spreuken en Job aan het woord. Waren er vóór de Bal- 
lingschap ook zulke wijzen geweest, die „de vreeze van Jahwe 
het begin der wijsheid" achtten, dan zou ons in den strijd 
voor de zuivere vereering van Jahwe, waarvan de profetische 
geschriften zoo vol zijn, wel ergens een spoor van hen be- 
waard zijn. Waarschijnlijk waren de wijzen in Oud-Israël 
mannen, die niet openlijk voor of tegen de profetische eischen 
partij kozen, maar zich op het gebied der praktische moraal 
bewogen. Eigenlijk vormden de „wijzen" geen afgesloten 
stand zooals priesters en profeten. In Ezech. 7 : 26 staan 
naast „priesters" en „profeten" de „oudsten". Het spraak- 
gebruik gaf aanleiding ook aan rechters, oudsten enz. den 
naam van „wijzen" te geven. Eerst na de Ballingschap hee- 
ten vooral zij „wijzen", die met de Wet vertrouwd waren en 
haar wisten uit te leggen en toe te passen op het leven. En 
naast de Psalmen zijn Spreuken en Job wel een bewijs, hoe 
eenzijdig de voorstelling is van hen, die de na-exilische 
periode afdoende meenen te kunnen karakteriseeren met den 
naain van legalisme. Tot op den Makkabeeschen tijd was ge- 
hoorzaamheid aan de Wet nog niet hetzelfde als de enghartig- 
heid van het latere Jodendom. In ons boek vinden wij een 
aansluiting aan de Wet, doch tevens een geestelijke waardee- 
ring van haren inhoud. Eerst in en na de Makkabeesche 
periode is Israël in het vaarwater der wettelijkheid geraakt, en 
noemde men hen bepaaldelijk „chekamim", die alle spits von- 
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dige onderscheidingen van de geboden der halacha wisten te 
maken. Onze „wijzen" zijn ook „schriftgeleerden 1 ', doch van 
den ouden stempel, zooals ook Jezus ben Sirach er een was. J ) 

Door al deze overwegingen zijn wij dus allereerst verwezen 
naar den tijd na de kanonisatie der Thora, einde der 5 e eeuw. 
Dus meer bepaald hebben wij den arbeid onzer leeraars in de 
4< e , zoo niet gedeeltelijk in de 3 e eeuw vóór Chr. te stellen. 
De onderlinge vergelijking der deelen deed ons zien, dat 
Hfdst. 1 — 9 als inleiding voor reeds bestaande verzamelingen 
is geschreven. De eerste zes verzen, Hfdst. 1 : 1 — 6, doen 
ons vermoeden, dat de auteur er van ons geheele boek kende, 
misschien met uitzondering van Hfdst. 31 : 10 — 31, den lof 
der deugdzame huisvrouw. 

De vraag is dus nu : wanneer leefde de schrijver van Hfdst. 
1 — 9 ? 2 ) Als in Hfdst. 30 : 31 op den goddeloozen Hooge- 
priester Alkimus gezinspeeld wordt, zooals Geiger wil, dan 
zou onze auteur eerst in het midden der 2 e eeuw kunnen 
geleefd hebben. Doch dit is onwaarschijnlijk 3 ). Ook zou het 
dan nog minder begrijpelijk worden, waarom Jezus Sirach niet 
in den kanon is opgenomen. Toch moet de auteur van Hfdst. 
1 — 9 onder Griekschen invloed gestaan hebben. De in het 
Hebreeuwsch ongebruikelijke periodenbouw, zooals die in Hfdst. 
2 voorkomt, welk hoofdstuk als 't ware één langen volzin 
vormt, wijst daarop. En de hypostase der wijsheid in Hfdst. 
8 is o. i. toch altijd eer te verklaren onder Griekschen dan 
onder Perzischen invloed 4 ) ontstaan te zijn. En eindelijk, de 



') Verg. Jez. Sir. 39 : 1—15. 

2 ) Verg. H. Oort in Theol. Tijdschr. 1885, bl. 379 vv., bl. 411 vv. 

3 ) Zie mijn Comm. op Hfdst. 30 : 31. 

*) T. K. Cheyne, Semit. Studies ed. by G. A. Kohut, Berlin 1897, 
p. 112, denkt aan Perzischen invloed, al gaat hij niet zoo ver om met 
Dastur Jamasp Asa te meenen, dat de Grieken hier van de Perzen 
afhankelijk zijn. Hij houdt slechts „the fundamental idea 11 van de 
âsnya khratu voor Zoroastrisch (Yasna XXII ,25). Doch deze grond 
is wel wat zwak om er de afhankelijkheid van Spr. 8 van den Perzi- 
schen godsdienst op te bouwen. 
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overeenkomst met de spreuken van Jezus ben Sirach in geest 
en strekking is vaak zóó groot, dat deze beide spreukenboeken 
wel eenigen tijd, maar toch moeilijk eenige eeuwen uit elkander 
kunnen liggen. 

Leefde de verzamelaar van het geheel, d. i. de schrijver 
van Hfdst. 1 — 9, tusschen 300 en 250 vóór Chr., dan heeft 
hij in hoofdzaak oudere collecties uit de 4 de of het begin der 
3 de eeuw verwerkt. Als de Joodsche exegese van Hfdst. 10 : 2 
en 11 : 4 juist is, die HpTX door „aalmoes" vertaalt, dan 

zouden we daarin een zeer jong spraakgebruik hebben, dat 
eer in de Grieksche dan in de Perzische periode past. Even- 
wel, ook dan zou de collectie op zich zelf ouder kunnen zijn, 
daar de uitgever, die Hfdst. 1 — 9 schreef, er wel enkele spreu- 
ken in kan gevoegd hebben. 

Uit het gebruik van den Godsnaam HW in Hfdst. 10: 
1 — 22 : 16 en Hfdst. 25 — 29 l ) kan men niet tot hoogen 
ouderdom besluiten. Daaruit volgt alleen, dat deze verzame- 
lingen wel ouder zullen zijn dan de Elohistische redactie van 
eenige psalmen in het 2 de en 3 de boek van ons Psalterium, 
maar deze Elohistische redactie is waarschijnlijk van zeer 
jonge dagteekening, zij moet tot de Makkabeesche periode 

gebracht worden. 2 ) In Hfdst. 1 — 9 komt Dïf?X slechts twee- 
malen voor, n.l. Hfdst. 2:5 en 4:3. De vrees om den naam 
Jahwe uit te spreken en de vervanging van dien naam door 
Elohim is blijkbaar van zeer late dagteekening, zoodat het 
gebruik van den naam Jahwe ons niet anders leert, dan dat 
wij voor het Makkabeesche tijdvak moeten blijven staan. Ook 
de vergelijking met Jezus Sirach's spreuken leidt hier tot de- 
zelfde conclusie. De Grieksche tekst heeft overal Kvptog, de ge- 
bruikelijke overzetting der Alexandrijnen voor den Godsnaam 
HUT. Wel heeft de onlangs teruggevonden Hebreeuwsche 

tekst — waarover straks meer uitvoerig — overal DTl/tf, 

■ • 

maar dit moet ook een Elohistische redactie zijn, even als b.v. 



') OTOK alleen in Hfdst. 25 : 2 en ïtfTK in Hfdst. 30 : 5. 

a ) Zie mijn Letterk. d. O. V. 2de e d. § 24, n°. 7, blz. 466 v. 

VERSL EN MED. AFD. LETTERK. 4* REEKS. DEEL lil. 16 
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in Ps. 53 tegenover Ps. 14. Sirach's kleinzoon, die de Grieksche 
vertaling vervaardigde, raoet in zijn handschrift nog PAH* ge- 
lezen hebben. En in elk geval, al zou men 't onwaarschijnlijke 

aannemen, dat hij DTr?tf door Ktipiog vertaald had, dan be- 
denke men — wat we nader zullen aantoonen — dat Jezus 
ben Sirach ongeveer een eeuw later leefde dan de jongste 
auteur, die in ons Spreukenboek te herkennen valt. 

Wij concludeeren. Vóór-exilisch kan het boek om taal en 
inhoud niet zijn, terwijl het zeer waarschijnlijk is, dat de 
auteur van de boeken der Koningen, die ± 600 vóór Chr. 
leefde, dus tegen 't einde der vóór-exilische periode, om zijn 
bericht over Salomons wijsheid in 1 Kon. 5 : 9 — 14 (Staten 
Vert. 4 : 29 — 34) ons Spreukenboek, althans niet op Salomo's 
naam gekend heeft. Want zijn vermelding van 3000 spreuken 
over planten en dieren kan niet zien op de 541 masjâls (waar- 
onder nog meer dan 100 doubletten) in ons Spreukenboek, 
en een aanduiding van ons boek zou hier toch zeer zeker op 
hare plaats geweest zijn. Het Spreukenboek is als één geheel 
uit iets oudere collecties bijéén gebracht tusschen 300 en 250 
vóór Chr. Het blijft opmerkelijk, dat Jezus ben Sirach, die 
ongeveer een eeuw later schreef, in zijn verheerlijking van de 
wijsheid J ) wel 1 Kon. 3, Salomo's droom en eerste recht 
voor oogen heeft, doch niet „de Spreuken van Salomo". Het 
kan zijn, dat ook hij ons boek onder dien titel niet gekend 
heeft, of dat hij aan de juistheid van het opschrift heeft ge- 
twijfeld. Doch in elk geval pleit ook dit feit eer voor een 
jongen dan voor een ouden oorsprong van ons boek. 

Vragen wij eindelijk : maar van waar dan het opschrift „De 
Spreuken van Salomo", hetzij dan boven het geheel, hetzij 
dan boven één der deelen ? Als men van de onderstelling uit- 
gaat, dat er ook voor zulk een traditioneele -meening toch 
een grond moet zijn, en men dien grond niet alleen wil 
zoeken in de faam over Salomo's wijsheid, dan kan men met 



l ) Jez. Sir. 47 : 12-22. 
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Dr. I. Hooykaas 1 ) Salomo's aandeel bepalen tot den spreukvorm. 
Salomo kan ook — zooals 't opschrift van Hfdst. 25 — 29 
omtrent Hizkia wil — verzamelaars beschermd hebben 2 ). 



De argumentatie ter dateering van het Spreukenboek, zoo- 
als ik die heb geschetst, wordt thans wel door de meeste 
O.T.ische geleerden in hoofdzaak aanvaard. Als ik hen uit- 
zonder, die meenen aan de lijst meer dan aan de schilderij 
zelve te moeten hechten, m. a. w. die liever aan de opschriften 
dan aan den inhoud hunne bewijsvoering ontleenen 3 ), dan is 
er onder de verschillende onderzoekers wel groote overeen- 
stemming, doch zij is nog niet algemeen. 

Er is altijd nog een groep van ernstige en degelijke geleer- 
den, die althans de hoofd verzamelingen in ons Spreukenboek 
vóór-exilisch willen verklaren. Ik noem als waardige vertegen- 
woordigers dezer zienswijze onder de nog levenden: prof. 
S. R. Driver te Oxford 4 ), prof. Ed. König te Rostock 5 ) 
en prof. Wolf Graf von Baudissin te Marburg. Het is 
vooral de laatste geweest, die tegenover onze argumentatie 
zijne bezwaren uitvoerig heeft ingebracht 6 ). 

Een deel zijner bewijsvoering rust op miskenning der „Trag- 
weite", die dezerzijds aan de argumenten wordt toegekend, b.v. 
wat het taaiargument aangaat. Dat ieder woord, dat overigens 
slechts in andere jonge O.T.ische boeken voorkomt, op zich- 
zelf een bewijs zou zijn voor den jongen oorsprong van een 



*) Gesch. v. d. Beoefening der Wijsheid hij de Hehreën, Leiden 1862, 
hlz. 116—118. 

a ) Letterk. d. O. V. 2de e d. § 3, n°. 7, hlz. 55 v. 

3 ) Zooals prof. H. L. Strack, Einl. i. d. A. T. 4e Aufl; München 
1894, § 54, verg. de Einleitung van zijn veelszins voortreffelijken com- 
mentaar in Strack-Zöckler's Komm. z. A. und N. T. 2e Aufl. 1899. 
Strack gaat uit van de opschriften en wordt door den inhoud gedrongen 
tot de interpolatietheorie. 

*) Introduction to the O. T. 5th e d. 1894, Ch. VIII. 

5 ) Einl. in 'das A. T. Bonn, 1893, S. 406 ff. 

e ) Theol. Lit. Zeit. 1898, N° 7, col. 186—190. 
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spreuk, beweert niemand. Het veelvuldig voorkomen is de kracht 
van het argument, en duidelijk was uitgesproken, dat het ge- 
heele taaiargument slechts de overige bewijsvoering kon steu- 
nen l ). Een al te weerbarstige jonge constructie als in Hfdst. 
22 : 6 wordt aangetroffen, brengt Baudissin tot de slotsom, dat 
deze ontwijfelbaar jonge masjftl tot de later ingevoegde behoort. 

Zoo ook wint B. niet veel met de verklaring, dat het op- 
schrift in Hfdst. 25 : 1 over „de mannen van Hizkia" niet 
op ééne lijn gesteld mag worden met de ook z. i. onjuiste 
historische opschriften in de psalmen. Dat deze „Vorstellung 
von literarisch thätigen „Männern" Hiskia's ganz vereinzelt 
und unvermittelt dasteht 11 , bewijst wel, dat wij haren oorsprong 
niet afdoende kunnen verklaren, maar bewijst daarom nog niet 
hare juistheid. En mocht er al een werkelijke overlevering in 
schuilen, dan is haar genoegzame eer bewezen door de onder- 
stelling, dat oudere verzamelaars onder hun bronnen een Hiz- 
kiaansche collectie gekend en gebruikt hebben. 

Dat „thora" in het spraakgebruik van ons Spreukenboek 
niet de geschreven Wet zou zijn, wordt gedeeltelijk door een 
ieder toegestemd. Niet overal is dit het geval. Vaak is het 
eenvoudig het onderwijs der chekamim zelve 2 ), of wel het ge- 
bod of onderricht der ouders 3 ), soms ook de verordening der 
overheid 4 ). Doch dat in de door B. aangehaalde plaatsen, 
Hfdst. 28 : 4, 7, 9, er veel meer voor pleit aan de geschreven 
Thora te denken, kan slechts door de exegese worden aange- 
toond, die rekening houdt met de afhankelijkheid onzer auteurs 
van Wet en Profeten. Zoo ook in Hfdst. 16 : 20, waar het 
„woord", nl. van Jahwe genoemd wordt. Wij kunnen er hier 
niet op ingaan. Het behoeft ook niet, daar de zaak in haar 
geheel straks in een ander verband ter sprake komt. 

Het ontbreken van den strijd tegen den afgodendienst wil 



') Zie mijn Comm. Sprüche, S. XIV. 

2 ) Hfdst. 2 : 1, 3 ; 1, 4 : 4, 7 : 1, 2, 10 : 8. 

3 ) Hfdst. 1 : 8, 6 : 20, 13 : 13, 14. 

4 ) Hfdst. 19 : 16. 
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B. hieruit verklaren, dat althans in de twee hoofdverzameliugen, 
de toon der vermaning en waarschuwing niet de grondtoon 
dier spreuken is. Doch als men nu bedenkt, hoe diep de dienst 
der vreemde goden èn in 't sociale, èn in 't zedelijke leven van 
Israël ingreep, dan gevoelt men toch, dat dit bezwaar door 
deze opmerking niet uit den weg is geruimd. 

De monogamie zou volgens B. de normale echt ook voor 
de Ballingschap geweest zijn. Toch niet zóó normaal, of een 
wetgever van 't laatst der 7 C eeuw achtte het nog noodig een 
bepaling op te nemen voor 't geval, dat iemand twee vrouwen 
had *). Dat de meeste Israëlieten ook vóór de Ballingschap 
wel in monogamie geleefd zullen hebben, is wel waarschijnlijk, 
evenals thans de meerderheid der Moslims, door de omstandig- 
heden er toe genoodzaakt. Doch waar de polygamie als rechts- 
instituut nog zoo kort vóór de Ballingschap erkend is, moet 
het toch verwondering baren, dat geen enkel masjâl daarop 
zinspeelt. 

Veel uitvoeriger echter dan bij dit alles staat B. stil bij 
twee gewichtige factoren der bewijsvoering, die een meer op- 
zettelijke bespreking vereischen, n.l. het universalisme en het 
individualisme in de Spreuken. 

Hooren wij Baudissin het eerst over het universalisme. Hij 
erkent, dat deze argumentatie, „wenn sie richtig sein sollte, 
vor allen andern für späte Entstehungszeit auch der Theile II 
und V des Spruchbuches geltend zu machen wäre/' 2 ). Hij 
geeft toe, dat „der Universalismus in dem einleitenden Thl. I 
(C. 1 — 9), wo das Wort der Weisheit an die „Menschenkinder' 1 
überhaupt (C 8, 4) ergeht, in der That der Art ist, dass er 
nur in der nachexilischen Zeit seine Stelle findet." Maar zoo 
staat het met het universalisme van deel II en V niet. B. 
noemt dit liever een „humanistischer Standpunkt". Dit stand- 
punt, dat slechts „von dem Verhältniss des Menschen zu Gott, 
nicht von dem Israels zu Jahwe redet, schliesst keineswegs 



') Deut 21 : 15—17. . 

*) Theo!. Lit. Zeit. 1898, Col. 188. 
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aus, dass jenes Verhältniss auf der Grundlage der Volksreligion 
bestehend gedacht wird.' 1 Zoo zegt een vóór-exilisch profeet 
(Micha 6:8): „Het is u bekend gemaakt, o mensch, wat 
goed is en wat Jahwe van u eischt." Ondanks de „verallge- 
meinernde Anrede" richt zich dit woord toch eigenlijk tot 
Israël. De „humanistische" vorm der spreuken kan berusten 
op eene opzettelijke terzijdestelling van den concreten grond- 
slag der religie, omdat er verhoudingen geteekend worden, die 
algemeen menschelijk zijn. Het is zeer wel denkbaar, dat ook 
in den tijd der profeten, w r ier taak geheel en al nationaal was, 
anderen den godsdienst niet uitsluitend onder het nationale 
gezichtspunt zagen. Voorts wijst B. op Salomons wijsheid, die 
door de koningin van Sjeba bewonderd werd. Het verhaal daar- 
over in 1 Kon. 10 : 1 vv. is zonder twijfel vóór-exilisch. De wijs- 
heid is in dat verhaal zeker niet zonder religieuse zijde gedacht. 
En de heidensche koningin prijst den God van Salomo wegens 
zijn wijsheid, terwijl niet blijkt, dat zij zich tot den God van 
Israël bekeerd heeft. „In Salomo's Weisheit ist also das natio- 
nale Element hinter einem allgemeinmenschlichen zurücktretend 
gedacht"; en toch is de God, die hem deze wijsheid verleende, 
Jahwe, de nationale God van Israël. Hoogstens ziet B. in dit 
afzien van den concreten nationalen vorm der religie een 
overgang tot het universalisme, maar dat is nog niet het 
bewuste universalisme van den na-exilischen tijd. Ook in de 
vóór-Deuteronomische verhalen over de patriarchen worden deze 
tot de geheele menschheid in betrekking gebracht. 

Het wil mij voorkomen, dat het voorbeeld der lofprijzing 
van Salomo 's wijsheid door de koningin van Sjeba niet geheel 
gelukkig gekozen is. Mij dunkt, dit vóór-exilisch verhaal is 
zelfs op zuiver polytheïstisch standpunt gedacht volkomen te 
verstaan. De koningin twijfelt niet aan het bestaan van Is- 
rael's God, evenmin als de Israëlieten twijfelden aan het be- 
staan van de goden der volkeren. De koning van Israël heeft 
natuurlijk zijn wijsheid van den God van Israël ontvangen. 
Daarom prijst de vreemde koningin dien God, wederom na- 
tuurlijk, zonder daarom tot zijn vereerders te .gaan behooren. 



I 
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Doch overigens heeft B. het vraagpunt m. i. juist gesteld. 
Er moet ook voor de Ballingschap een zeker universalisme, 
of wil men een zeker „humanisme" in Israël worden aange- 
nomen, dat nog niet hetzelfde is als het bewuste universalisme, 
dat zich eerst volmaakt duidelijk uitspreekt bij den tweeden 
Jezaia (Hfdst. 40 — 66). Bij de tijdsbepaling van de twee 
hoofdverzamelingen in het Spreukenboek moet dus op deze 
onderscheiding gelet worden. 

Het komt er ook hier op aan de juiste bewijskracht van 
het door ons aangevoerde argument vast te stellen. Zekerlijk, 
men kan het universalisme van elke spreuk op zichzelf ge- 
nomen gemakkelijk terugbrengen tot wat B. „humanisme" 
noemt. Doch daardoor komt de geheele tweede of vijfde col- 
lectie nog niet op ééne lijn met het tweede gedeelte van het 
boek Micha te staan, en brengt hij ze niet terug tot de periode 
voor de Ballingschap. Want niemand zal beweren, dat de aan- 
gehaalde „humanistische" spreekwijze van den profeet, in het 
geheel van zijn profetie gelezen, hem tot een absoluut univer- 
salist stempelt. De nationale zijde der religie komt daarvoor 
veel te duidelijk bij hem uk. 

En voorts. Het is zeer wel mogelijk, dat menige masjâl in 
zijn „humanistischen" vorm nagenoeg onveranderd uit de vóÓt- 
exilische periode dagteekent. Doch dit is niet wat de argu- 
mentatie ontkent. Zij meent het feit in het licht te stellen, 
dat er in die tweede en vijfde collectie niets is wat op 
den nationalen vorm der religie wijst. Bewust univer- 
salisme kan hier a priori niet verwacht worden, juist om- 
dat de Hebreeuwsche chokma geen Cpiho<ro<pix in den Griek- 
schen zin des woords is, maar praktische levenswijsheid. Doch 
het zuiver universeele der Spreuken laat zich beter denken 
in de na-exilische periode, waarin het bewuste universalisme 
heerschte in Israel's religie, dan in de dagen van Israel's zelf- 
standig volksbestaan, waarin de nationale grondslag zich toch 
wel meer zou hebben verraden. 

Wij stappen van dit aangelegen punt voorloopig af, omdat 
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het Dauw samenhangt met een nog gewichtiger argument: het 
individualisme in het Spreuken boek. 

Wij geven wederom eerst het woord aan Baudissin *).. „Ent- 
scheidend wäre dagegen der „Individualismus" des ganzen 
Spruchbuches für dessen Abfassungszeit, wenn nur auf Grund 
einer universalistischen Gottesidee solcher Individualismus denk- 
bar wäre." B. zal aantoonen, dat mutatis mutandis hier het- 
zelfde geldt als van het universalisme. „Nicht der Individu- 
alismus an sich in einer alttestamentlichen Aussage ist ... . 
für jüngere Entstehungszeit entscheidend, sondern nur die 
Art dieses Individualismus." Het is ook volgens hem onge- 
twijfeld juist, „dass die Anschauung von einem directen Ver- 
hältniss des einzelnen Menschen zur Gottheit erst besteht, seit- 
dem die ältere von dem nationalen Bande zwischen Jahwe und 
Israel aufgegeben ist, also seit dem Exil." Maar ook op een 
vroegeren trap der godsdienstgeschiedenis „lässt sich eine le- 
bendige Eeligion nicht denken ohne irgend welche Bekundung 
des religiösen Verhältnisses seitens des Einzelnen und diese 
nicht ohne die Form, dass der Einzelne sich die Gottheit zu- 
eignet und seine Person in eine Beziehung zu ihr setzt." Men 
kan niet verwachten, dat in zulke religieuse uitingen de aan- 
bidder telkens verklaart te weten, dat hij alleen als lid van 
het volk Israël den God van dit volk toebehoort. B. wil de 
persoonlijke verhouding van vrome Israëlieten vóór de Bal- 
lingschap vergelijken met de persoonlijke verhouding der pro- 
feten tot hun God, al stelt hij deze twee niet op ééne lijn. 
Het gaat daarom niet aan elke uiting van persoonlijke be- 
trekking tot God een exilisch of na-exilisch individualisme te 
noemen. De vóór-exilische vroomheid moet zich wel op de- 
zelfde wijze geuit hebben zooals in en na de Ballingschap en 
sedert in alle tijden. Zoo moet het ook in andere godsdiensten 
der oudheid geweest zijn. Het is jammer, dat, behalve in de 
Vedische litteratuur, ons zoo weinig getuigenissen van gebeds- 
verkeer met de godheid bewaard zijn. Doch uit dat weinige 



*) Theol. Lit. Zeit. 1898, Col. 188 f. 
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blijkt wel, dat, „bei der Anbetung der Einzelne sich überall 
in eine directe Beziehung zur Gottheit setzte, obgleich diese 
als Gottheit eines Volkes gedacht wurde. Nur die Vermittelung 
oder Verwirklichung des persönlichen Zugangs zur Gottheit, 
wenn man so sagen dürfte: seine theologische Begründung, 
ist in der älteren Zeit Israels anders gedacht worden als in 
der spätem 1 ). Gewiss auch ist in der älterer Zeit nicht in dem- 
selben Umfang oder derselben Häufigkeit wie später der Kin- 
zelne in eine Beziehung zur Gottheit getreten; aber es hat 
dies doch immer stattgefunden." 

Als wij B/s betoog samenvatten, komt het hierop neer: 
ook in nationale religies is een individualistisch element, zoo- 
dra er persoonlijke vroomheid is. Het verschil tusschen natio- 
nale en niet-nationale godsdiensten in dit opzicht is alleen dit: 
het individualisme komt in de laatste meer voor, heeft er 
meer beteekenis en wordt er theologisch anders gedacht. 

Het wil ons toeschijnen, dat B. het groote verschil tusschen 
de nationale en niet-nationale godsdiensten in dit opzicht tot 
wat al te kleine proportion heeft teruggebracht. Zóó opgevat 
zou het argument voor de tijdsbepaling van het Spreukenboek 
al zeer weinig bewijskracht bezitten. Immers, de geheele strijd 
zou dan lobpen over een meer of minder. En zeer natuurlijk 
zou het zijn, dat in een verzameling spreuken over praktische 
levenswijsheid het persoonlijk karakter der religie veel meer 
op den voorgrond trad dan in andere boeken, terwijl de andere 
„theologische Begründung" in een dergelijk geschrift in het 
geheel niet ter sprake komende, geacht kon worden aan onze 
masjâldichters niet bekend te zijn geweest. 

Het gaat niet aan de opkomst van het individualisme in 
de geschiedenis van Israel's godsdienst hier in haar geheel te 
schetsen en in haar beteekenis volledig toe te lichten. Toch 
moet er iets van gezegd worden om te doen gevoelen, dat de 
karakteristiek door B. gegeven, ook met het oog op ons 
Spreukenboek, wel wat al te eenvoudig is. 



*) Zoo ook Oettli, Theol. Litt. Bericht, 1899, S. 168. 
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Het gronddogma der Tsraëlietische religie is in deze stelling 
samen te vatten: Jahwe is Israel's God, en Israël is het volk 
van Jahwe. Over den aard der betrekking tnsschen het volk 
en zijn God werd in Israël in den loop der tijden verschillend 
gedacht, doch dat die band in de eerste plaats een nationale 
was, werd door niemand betwijfeld. Het is Jahwe geweest, die 
Israël „met een machtige hand en een uitgestrekten arm" uit 
Egypte heeft opgevoerd, die hen geleid had door de woestijn, 
die Kanaan voor hen veroverd had — de oorlogen om het 
bezit van Kanaan heeten dan ook „de oorlogen van Jahwe" ') 
— en die den bond der Israëlietische stammen tot een natie 
gemaakt had. 

Er is alleen verschil geweest over den aard der verhouding 
tusschen God en volk. Terwijl de mannen der profetische 
richting aan de Mozaïsche traditie vasthielden, dat Jahwe — 
zooals Hozea dit zegt — zijn volk „gevonden had als onrijpe 
druiven in de woestijn" 2 ), dat Hij een echtverbond gesloten 
had met Israël 3 ), . of, zooals hij het in een ander beeld uit- 
drukt, tot zijn zoon had aangenomen — „Ik heb mijn zoon 
uit Egypte geroepen' ' 4 ) — waren zeer velen in Israël door 
syncretisme er toe gekomen de verhouding van hun volk tot 
zijn God te gaan opvatten als een physieken band, evenals de 
volkeren rondom zich de relatie tusschen zich en hunne goden 
voorstelden. Zij waren overtuigd, dat de band tusschen Jahwe 
en Israël even onverbreekbaar was als die tusschen Ammon 
en Milkom, tusschen Moab en Kemôsj. Zij meenden, dat, als 
de God des volks maar gediend werd door offers en huide- 
betuigingen, die God niet anders doen kon dan zijn volk 
zegenen en redden uit elk gevaar. Het is daartegen, dat Hozea' s 
oudere tijdgenoot Arnos getuigt, als hij in naam van Jahwe 
zegt: „U alleen heb Ik gekend uit alle geslachten van den 



*) Num. 21 : 14. 
l ) Hoz. 9 : 10. 
3 ) Hoz. 1—3. 
*) Hoz. 11 : 1. 
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aardbodem, daarom zal Ik al uwe ongerechtigheden bij u 
t'huis zoeken' \ l ) 

Nu ligt in dat handhaven der ethische betrekking tusschen 
Jahwe en Zijn volk door de profeten de kiem zoowel van het 
latere individualisme- als van het universalisme. 2 ) Het moest 
leiden tot een verandering van het subject der religie. De 
profeten achtten het wel degelijk mogelijk, dat het volk onder 
zekere omstandigheden der vernietiging zou worden prijsgege- 
ven, en dat wel door zijn eigen God. Maar dan was die God 
ook niet aan het volksbestaan gebonden, ziet daar den weg 
naar het universalisme; en dan verloor het volk als zoodanig ook 
zijn groote beteekenis, ziet daar den weg naar het individualisme. 

Die weg tot universalisme en individualisme is niet op eens 
afgelegd. Zijn beide groote beginselen bij de profeten der 8 stc 
eeuw nog slechts postulaat van hun overtuigingen, wij zien 
het individualisme in zijn volle beteekenis eerst in de 7 de eeuw, 
in Deuteronomium en bij Jeremia uitgesproken, het universa- 
lisme het eerst onomwonden gepredikt door den tweeden Jezaia. 

Op dien langen weg naar het duidelijk uitgesproken indivi- 
dualisme komen w r ij eerst nog aan een ander stadium. Wij 
zien in de 8 8te eeuw, hoe Jezaia, als de relatie tusschen Jahwe 
en zijn volk losser wordt, een kring vormt van leerlingen, 
waarvan de familie van den profeet het middelpunt is, als hij 
het woord van Jahwe verneemt: „Bind de getuigenis toe, 
verzegel de onderwijzing onder mijne leerlingen". 3 ) Bobert- 
son Smith heeft te recht opgemerkt, dat hier de geboorte- 
ure is van de idee kerk, d. w. z. van een godsdienstige ge- 
meenschap in de natie. 4 ) En als straks bij de restauratie na 
de Ballingschap de Joodsche gemeente, de Jcahdl, ontstaat, en 
deze, ook blijkens de Wet van het Jodendom, d. i. de Priester- 
wet in den Pentateuch, in de plaats treedt van het oude Israë- 



i Amos § * 1 v 
2 ) Verg. Marti, " Gesch. der Israel. Religion, 3* Aufl. 1897, S. 150 

ff, § 35. 

■) Jez. 8 : 16. 

") The Prophets of Israel, 2<* ed. 1895, p. 275. 
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lietische volk, dan eigent zich die gemeente alles toe wat aan 
het volk Israël in oude dagen was beloofd of geschonken, 
zooals de hoogepriester dan ook geheel de plaats van den 
koning voor de Ballingschap inneemt. 

Doch dan is reeds het individualisme onomwonden als gods- 
dienstig beginsel uitgesproken, dan heeft Jeremia reeds ver- 
kondigd, hoewel nog als postulaat, want hij verwacht het in 
de toekomst: „in die dagen zal men niet meer zeggen: de 
vaders hebben wilde druiven gegeten, en de tanden der kin- 
deren zijn [daardoor]- stomp geworden. Maar een ieder zal 
door zijn eigen schuld omkomen, ieder mensch, die wilde 
druiven eet, diens tanden zullen stomp worden". l ) En dan 
heeft de Deuteronomische wetgever reeds bepaald, dat de kin- 
deren niet meer gedood mogen worden om de zonden der 
vaders, noch de vaders om die der kinderen, maar dat ieder 
om zijn eigen zonde zal gedood worden. 2 ) 

Zietdaar in 't kort den gang der geschiedenis. Zoo is vol- 
gens de chronologische orde der bronnen de nationale gods- 
dienst van Israël tot een individueele religie meer en meer 
geworden. 3 ) Het spreekt van zelf, dat die bronnen slechts 
enkele aanwijzingen geven van zulk een geestelijk proces, dat 
de innerlijke voortgang der denkbeelden niet gephotografeerd 
voor ons ligt in de litteratuur. 

Maar het is duidelijk genoeg, dat B. zich de zaak wat al 
te eenvoudig voorstelt, als hij het geheele vraagpunt betref- 
fende het individualisme hier tot een verschil van meer of 
minder wil terugbrengen. Men gevoelt, dat de persoonlijke 
verhouding tot de Godheid in de nationale religie een andere 
moet geweest zijn als die in de gemeente na de Ballingschap, 



J ) Jer. 31 : 29, 30, verg. Ezech. 18 : 2. 

*) Deut. 24 : 16. 

*) Het is bekend, dat Baudissin de Priesterwet vóór-exilisch acht, 
evenals Dillmann, Kittel en zeer enkele anderen. Zie evenwel daarover 
Kuenen, Theol. Tijdsch. 1888, bl. 21 vv. Doch, al zal B. onze argumen- 
tatie omtrent de wet der Joodsche gemeente niet laten gelden, het 
overige big ft toch ook op zijn standpunt. 



( 257 ) 

na de wet van Deuterono miu m, na de woorden van Jeremia. 
Niemand denkt er aan te ontkennen dat ook in den nationalen 
godsdienst de vrome Israëlieten zich persoonlijk tot Jahwe ge- 
wend hebben. Hoe zou het ook kunnen, waar b. v. reeds 
een profetisch schrijver der 8 8te eeuw de figuur van Abraham 
den geloofsheld met zoo schoone trekken heeft geteekend? 
Doch dit raakt niet het eigenlijke punt in geschil. 

Het eigenlijke punt in kwestie is dit, dat de nationale 
godsdienst — wij zouden haast zeggen: in zijn geheel — tot 
individueele religie geworden is. Tk bedoel dit: wij zien de 
spreukendichters, blijkbaar bekend met den hoofdinhoud van 
Wet en Profeten, alles persoonlijk toepassen, wat in de oude * 
geschiedenis van de verhouding tusschen Jahwe en de natie 
was geloofd en ervaren. Alleen een exegese, die dit in 't oog 
houdt, is in staat aan de volle be teekenis der meeste masjâls 
in 't Spreukenboek recht te laten wedervaren. En in plaats 
van dit met voorbeelden te illustreeren, waarvoor ik liever 
naar commentaren van den jongsten tijd verwijs, vestig ik 
de aandacht op het groote beginsel, dat omnium consensu in 
het Spreukenboek heerschende is: het geloof aan de recht- 
vaardige vergelding van Jahwe. • 

In het geloof aan Jahwe' s rechtvaardige belooning en straf 
der individuen staan onze spreukendichters onwrikbaar vast. 
Zelfs zeer eenzijdig en naïef. Het is, alsof ze van een strijd, 
als ons in het boek Job geteekend wordt, geen besef hebben. 
Wij laten dit nu rusten, doch vragen alleen: van waar dat 
ongeschokte geloof? Kan dat uit individueele ervaring worden 
opgebouwd ? Onmogelijk. Het kan niet beter verklaard worden 
dan hieruit, dat zij de goddelijke wetten door de profeten 
ontdekt en ontsluierd in de geschiedenis des volks toepas- 
sen op de leiding Gods met de individuen. *) Van daar die 
eudaemonistische moraal, van daar die strakke vergeldingsleer 



*) Te recht zegt Frankenberg, Komm. S. 7 : „der Tag des endlichen 
Gerichtes über die Gottlosen (JVT1K) ist der individualisierte nWDP 
[dag van Jahwe] der Propheten." 
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door zoovele bezwaren gedrukt, waar de spreukendichters de 
„diesseitige" opvatting der religie uit de nationale periode 
hebben vastgehouden. 

Terecht heeft B. betreurd, dat wij in onze kleine O. T.ische 
litteratuur zoo weinig historische getuigenissen over persoon- 
lijke vroomheid uit de oudste geschiedenis van Israël bezitten. 
Toch is er m. i. wel een voorbeeld, doch dit bevestigt juist 
onze beschouwingen en strijdt tegen de opvatting van Bau- 
dissin. Ik heb het oog op David's gedrag bij den opstand van 
zijn zoon Absalom, als hij vluchten moet en op zijn vlucht 
gescholden wordt door Simeï. Als wij dit verhaal lezen, niet 
in 't licht, waarin een latere redactor het ons wil doen zien, ') 
als een rechtvaardige vergelding voor Davids moord op Uria, 
maar zooals de oorspronkelijke overlevering ons de geschiede- 
nis in levendige kleuren schildert, dan blijkt, dat David den 
vloek van Simeï niet als een rechtvaardige straf van Jahwe 
aanvaardt, maar dat hij zijn hoofd buigt voor den vertoorn- 
den God, en dat hij hoopt door diepen deemoed weer in zijn 
gunst te mogen komen. 2 ) Een strenge, doch absoluut recht- 
vaardige vergelding van het persoonlijk bedreven kwaad kende 
dfc Israëlietische oudheid niet, wel een vertoornden God, die 
persoonlijke beleediging niet vergaf, 3 ) tegenover wien slechts 
berusting voegde : „Hij is Jahwe, Hij doe wat goed is in zijne 
oogen." 4 ) Jahwe had zijn gunstelingen, doch zelfs deze waren 
niet altijd zeker van zijn gunst. En Hij had zijne vijanden, 
die op geen goedheid van hem mochten hopen, zelfs niet in 
het derde en vierde geslacht. 5 ) Zietdaar wat de oudste bronnen, 
ontdaan van het kleed, waarin latere redactoren vaak de oude 
getuigenissen gewikkeld hebben, ons doen zien. 6 ) 



') Volgens 2 Sam. : 10—12, verg. Wellhausen, Der Text der Bücher 
Samuëlis, 1872, S. 181, zie ook M. Lölir, Die Bücher Samuels, Leipzig 
1898, in loco. 

■) 2 Sam. 15:25 vv. 16:10—12; 

3 ) 1 Sam. 2:25, 3:14. 

*) 1 Sam. 3 : 18. 6 ) Ex. 20 : 5. 

*) Verg. Smend, Lehrbuch der Alttestl. Religionsgeschichte, 1893» 
S. 100 if. 
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Ik stap van dit aangelegen punt af, doch vraag, en meen 
na al het aangevoerde daartoe recht te hebben: is niet het 
individualisme der spreukendichters een gansch andere zaak 
dan de individuëele vroomheid, die wij ons mogen voorstellen 
bij de leden der Israelietische natie, toen Israel's godsdienst 
nog een nationale religie was? En is, zoo opgevat, het indivi- 
dualisme in het Spreukenboek niet een ernstig argument voor 
de jonge dateering dezer belangrijke verzameling? *) 



Hebben wij tot dusverre gehandeld over eene bewijsvoering 
ten gunste eener hoogere dateering, ten slotte vestigen wij de 
aandacht op eene tegenovergestelde meening. Prof. C. Sieg- 
fried te Jena heeft onlangs verklaard het Spreukenboek nog 
jonger te achten dan wij hebben voorgesteld. Zijn betoog 
komt hier op neer. 2 ) 

In de Psalmen zijn de zondaars, de onrechtvaardigen, de 
spotters, de geweldenaars blijkbaar Israëlieten, die niet slechts 
van de religie afgevallen zijn, maar die haar met gevaar be- 
dreigen, terwijl in de Spreuken deze lieden zedelooze en slechte 
menschen, roovers, moordenaars, echtbrekers zijn, doch geen 
vijanden van den godsdienst, noch vervolgers der vromen. De 
wijsheidsleeraar predikt dan ook niet trouw aan den godsdienst, 
geen waarschuwing voor afval, maar moraal (HD^Ö). Dat alles 
schijnt op een tijd te wijzen, waarin de gevaren der Seleuci- 
dische periode voorbij zijn, doch waarin de inwendige gevaren 



x ) Zie verder Einl. IV. S. XVII ff. van mijn Spreukencomm. in 
Marti's Kurzer Handcomm. z. A. T. — Een duidelijk voorbeeld van 
individualiseering der nationale religie is bij Jezus Sirach de indivi- 
duëele opvatting van het begrip „vader" op God toegepast. Terwijl in 
het O. T., ook in de jongste stukken, de nationale beteekenis de heer- 
schende is, ook al heeten de Israëlieten als leden van het volk „zonen 
Gods", zoo komt de zuiver individuëele toeëigening er niet in voor; 
wel bij den Siracide. Zie Dalman, Die Worte Jesu n. s. w. I, 1898, 
S. 151. 

a ) Deutsche Litteraturzeit. 1898, N°. 41, Col. 1545 ff. 
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der Grieksche kolonisatie in Palaestina, de ondergang der zede- 
lijkheid door Grieksche lichtvaardigheid dreigen '). 

Het wil ons vóórkomen, dat uit de door Siegfried aange- 
voerde argumentatie slechts ééne zaak onwederlegbaar volgt: 
dat n.l. ons Spreukenboek niet past in het Seleucidische tijd- 
vak. Want in die periode, waarin Israel's godsdienst in zoo 
groot gevaar verkeerde, zouden chekamim, als in ons boek 
aan het woord zijn, onmogelijk van dat gevaar hebben kunnen 
zwijgen, en zouden zij zeer zeker hunne leerlingen voor afval 
van de voorvaderlijke religie gewaarschuwd hebben. 

Dus niet in de Seleucidische periode. Maar het is ons niet 
duidelijk, waarom men niet vóór dat tijdvak kan blijven staan, 
en waarom men juist lager zou moeten afdalen. Dat de gods- 
dienst zelf niet in gevaar blijkt is minstens even goed een 
argument om vóór het jaar 203 te blijven staan, als om tot 
het laatst der 2 C eeuw af te dalen. Zelfs pleit er voor 't eerste 
meer dan voor het laatste. Immers, nadat de Grieksche be- 
schaving eenmaal, door het staatsgezag gesteund, gepoogd had 
Israel's zeden en godsdienst te vervangen, is het Griekendom 
altijd een gevaar in de oogen der ernstige Joden gebleven. 
En de chekamim in den lateren zin des woords, de schrift- 
geleerden, die in den Thalmud aan het woord zijn, houden 
dan ook niet op alles wat Jawani is te veroordeelen, en zelfs 
den ouders wordt verboden hun kinderen Grieksch te laten 
leeren 2 ). Het is wel zoo, dat die exclusieve richting eerst na 
het ongeluksjaar 70 meer den toon aangeeft, doch hare be- 
ginselen moeten wel veel hooger gezocht worden. In elk geval, 
wij kunnen ons beter voorstellen, dat van het gevaar voor 
Israel's godsdienst gezwegen wordt in een tijd, toen dat ge- 



*) Spr. 5 : 3 vv., 7 : 5 vv. 

a ) De tegenstand der latere soferim ten opzichte van de Grieksche 
vertaling der LXX zal voor een groot deel moeten verklaard worden 
uit vijandschap tegen het opkomend Christendom. Maar deze tegenstand 
werd gesteund door de reeds bestaande afkeerigheid van de Grieksche 
beschaving in het algemeen. Verg. Buhl, Kanon und Text des A. T., 
1891, S. 118 f. 
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vaar nog niet bestond, d. i. in de Perzische periode "en in den 
allereersten aanvang van den Griekschen tijd, dan na Antiochus 
Epiphanes, gruwelijker gedachtenis, sinds wiens regeering, al- 
mede door de Grieksche kolonisatie, de invloed en het gevaar 
van Grieksche zijde altijd is blijven bestaan. 

Voor zedeloosheid is het helaas in elk tijdvak van de ge- 
schiedenis der 'menschheid noodig geweest te waarschuwen. 
En als Siegfried wijst op bepaald Grieksche lichtvaardigheid, 
die uit de verleiding door „de vreemde vrouw" in Hfdst. 
5 : 3 vv. en 7 : 5 vv. zou spreken, dan wijzen wij er op, dat 
ïTlï HUW en iT*13J niet bepaald eene niet-Joodsche vrouw be- 

TT T ♦ T» . T X 

hoeft te beteekenen, maar allereerst bedoeld is als „de vrouw 
van een ander." In den Thalmud heet een hoer (PUIT) vaak 
„een Arameesche" (HWlN). Het kan zijn, dat vele lichtekooien 

van vreemde afkomst waren, en dat dit op het spraakgebruik 
mede invloed gehad heeft. Doch uit Hfdst. 7 : 10 — 23 blijkt 
duidelijk, om het gevaar, dat den overtreder van de zijde des 
wettigen mans dreigt, dat onze wijzen op de zonde van echt- 
breuk het oog hebben, alleen in Hfdst. 6 : 26, waar blijkbaar 
de gevolgen van omgang met eens anders vrouw gesteld wor- 
den tegenover die van het verkeer met een hoer, heeft men 
ook aan eene prostituee te denken. *) Voorts wil het mij niet 
duidelijk worden, waarom wij de genoemde zonde bepaaldelijk 
als van de Grieken geleerd zouden moeten aannemen. 

Er valt echter nog een ander argument tegen de onderstel- 
stelling van Siegfried aan te voeren. Het is ontleend aan een 
der nieuwste ontdekkingen op ons gebied gedaan. Wij zijn 
thans in staat de taal van ons Spreukenboek te vergelijken 
met die der Spreuken van Jezus ben Sirach. Zooals men weet, 
kenden wij de spreuken van dezen wijze slechts uit de Grieksche 
vertaling van diens kleinzoon uit het jaar 132 voor Chr. 



l ) Zie verder mijn Comm. op Spr. 2 : 16. Mijn verklaring stemt over- 
een met die van Kuenen, Frankenberg, Bertholet en staat tegenover 
die van Oort. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4 do REEKS. DEEL III. 17 
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Doch sinas 1896/1897 is de geleerde wereld in het bezit van 
eenige kostelijke fragmenten van het Hebreeuwsche origineel. 
Terwijl in de Christelijke wereld het bestaan van het oor- 
spronkelijke zich niet verder dan bij Hieronyinus (f 420) 
laat aantooneu, is bij Joodsche geleerden tot in de 12 de eeuw, 
b. v. bij Salomo ibn Gabirol, bekendheid met dit origineel 
aan te wijzen. *) Thans hebben ons de dames Mrs. Lewis en 
Mrs. Gibson, dezelfden, die o. a. in 1892 in 't klooster op den 
Sinaï den zoo belangrijken oud-Syrischen tekst der Evangeliën 
ontdekten, een fragment uit Zuid-Palaestina medegebracht, 
waarin Sc h echter, lector voor Thalmud wetenschap aan de 
Universiteit te Cambridge een stuk van den Hebreeuwschen 
Sirach herkende (Hfdst. 39 : 15 — 40 : 8). En bijna gelijktijdig 
verwierf de Bibliotheca Bodleiana te Oxford door prof. Say ce 
een bundel Hebreeuwsche (en Arabische) fragmenten, waaron- 
der Cowley en Neubauer negen bladen van denzelfden 
tekst van Sirach ontdekten, die zich aansloten aan 't blad van 
Mrs. Lewis, ni. Hfdst. 40 : 9 — 49 : 11. 2 ) Een jaar geleden 
heeft Schechter medegedeeld, dat onder de groote hoop van 
meest zeer beschadigde manuscripten uit Kairo afkomstig nog 
meer bladen van Sirach aanwezig zijn, zoodat wij hopen mo- 
gen ongeveer de helft van den Hebreeuwschen Sirach eerlang 
te bezitten. 3 ) 

A. E. Cowley M. A. en Ad. Neubauer M. A. hebben 
Hfdst. 39 : 15 — 49 : 11, d. i. ruim een ! /s deel van het geheel 
uitgegeven. Ze zijn ongetwijfeld afkomstig uit de geniza der 
synagoge te Kairo, en in de II e of 12 e eeuw waarschijnlijk 
in Egypte, doch naar een uit Perzië afkomstig voorbeeld ge- 

*) In zijn DTJ£)n TOD, een spreukverzameling, die den invloed van 
Sirach vertoont. 

*) The Original Hebrew of a portion of Eeclesiasticus, Oxford, 1897. 

a ) Jewish Quarterly Review X, Jan. 1898, p. 197 — 206, over Jez. 
Sir. 49 : 12 — 50 : 22. Wij hebben voor ons onderzoek dit fragment laten 
rusten, om dat Schechter beloofd heeft spoedig alle fragmenten te pu- 
bliceeren. De door Cowley-Neubauer uitgegeven bladen bieden voor ons 
doel een voldoend vaste basis. Verg. ook Taylor, aldaar, April, p. 
476—488. 
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geschreven. ') Wij hebben daarbij de tekstuitgave dezer frag- 
menten van Bud. Smend 2 ) en die van Schlatter. 8 ) Dat 
wij hier werkelijk een deel van den oorspronkelijken Sirach 
hebben en geen retroversie uit het Grieksch in het 
Hebreeuwsch staat onder deskundigen op goede gronden vast. 
De taal is klassiek Hebreeuwsch, zonder nieuwe constructies, 
zooals wij die b. v. in den Prediker aantreffen. De woorden- 
schat echter bevat vele Arameesche en jong Hebreeuwsche 
woorden. De stijl is soms wat zwaar, hoewel dit waarschijnlijk 
ook uit bederf van den tekst kan verklaard worden. Want b. v. 
Hfdst. 44 vv. laat zich gemakkelijk en vloeiend lezen. Door- 
gaans staat de taal in zuiverheid boven die van Kronieken en 
Prediker of de Hebreeuwsche stukken van Daniël. 4 ) 

Prof. Driver van Oxford heeft voorde editie van Co wley- 
Neubauer een glossaar bewerkt, waaraan slechts weinig te 
verbeteren valt. Enkele nieuwe vormen moeten m. i. nog ver- 
meld worden op grond van betere lezingen door Smend aan 
het licht gebracht. 5 ) In dit glossarium van 141 woorden telt 



*) Verg. Schürer, Gesch. d. Jüd. Volkes im Zeitalter J. C, 3*e 
Aufl. 1898, III S. 160. 

a ) Abhandel d. Königl.Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen, Sitzung 
19 Juni 1897. 

a ) Das neu gefundene hebr. Stück des Sirach. Der Glossator des 
griech. Sirach, Gütersloh, 1897, in de Beitr. zur Förderung christl. 
Theol. v. Schlatter en Cremer, 1 5, 6. — L'Ecclésiastique etc., Texte origi- 
nal etc. par Isr. Levi, Paris 1898 was ons nog niet bekend. 

*) Cowley-Neubauer, Preface p. XIII. Behalve de betrekkelijke zui- 
verheid der taal pleit ook voor de echtheid de toestand van den tekst. 
Deze is vaak afwijkend van de Grieksche lezing en vooral veel korter. 

8 ) Men voege bij Driver's lijst niet met Smend, (Theol. Lit. Zeit. 
1897, col. 162 f.) D^n in de beteekenis van scheppen in, Hfdst. 39 : 25, 
40 : 1, want p /H heeft daar de gewone beteekenis van verdeelen, het- 
geen vooral de parallelie in Hfdst. 40 : 1 bewijst; noch "^pin in Hfdst. 

40 : 9, want imn koorts komt Deut. 28 : 22 voor. Maar wel : nran 

in de intransit beteekenis, zooals in 't Syrisch, Hfdst. 39 : 22 (men 
leze met Schlatter WM i. p. v. nO-D), D'JJK verg. nieuw Hebr. r\MK 

Hfdst. 41 : 2 i. p. v. DUIK (Cowley-Neub.) of UP (Schlatter), nïnpn (conjee- 
tuur van Smend, i. p. v. mnDfi) nieuw Hebr. proeven Hfdst. 42 : 4b, 
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Driver er 76 als Aramaeïsmen en jong-Hebreeuwsche vormen. 
Daarvan wordt ongeveer de helft ook in de jongere stukken 
en in de Arameesche gedeelten des O. T. gevonden. Doch 
meer dan 30 nieuw-IIebreeuwsche woorden komen er in voor, 
die ons uit de jongste stukken van het O. T. niet bekend waren. 
Bij deze 76 moeten er o. i. nog 4 worden gevoegd, zoodat 
wij in de 345 disticha in het geheel 80 jongere en Arameesche 
vormen gevonden hebben. 

In het Boek der Spreuken telde ik 36 jong-Hebreeuwsche 
en 38 Arameesche woordvormen, samen 74 op 915 masore- 
thische verzen, disticha en tristicha. J ) Naar verhouding komen 
er dus in Sirach ongeveer driemaal meer jonge woordvor- 
men dan in Spreuken voor. 

Dit feit nu past geheel bij de tijdsbepaling van Spreuken 
door ons voorgestaan en verdraagt zich moeielijk met de 
hypothese van Siegfried. Sirach moet geschreven hebben tus- 
schen 200 en 170 voor Chr., in elk geval voor de Makka- 
beesche periode. Yolgens ons zou er tusschen het O. T.ische 
en het apocriefe Spreukenboek ongeveer een eeuw liggen. En 
mij dunkt, dit wordt door deze vergelijking bevestigd. Het 
zou hierom zelfs moeilijk gaan Spreuken in denzelfden tijd 
als Sirach te plaatsen, maar zooveel jonger als Siegfried wil, 
n. 1. na de Seleucidische periode, kan a fortiori niet. 

Er moet nog op een onderscheid tusschen ^tî^D en Eccle- 
siasticus de aandacht gevestigd worden. Het kan zijn, dat 
Sirach ook gebruik gemaakt heeft van wat in den volksmond 
leefde, doch de persoonlijkheid van den auteur treedt hier zeer 
scherp op den voorgrond, alles is beheerscht door eenzelfde 
wereld- en levensbeschouwing. En zijn boek is een litterarisch 
geordend geheel. 2 ) Daartegenover is Spreuken èn blijkens de 
groote verscheidenheid der masjâls, èn blijkens de verschillende 
groepen een verzameling van oudere gnomen. Men moet 

n^n (conjectuur v. Smend,i. p. v. Ü'JD) overnachten (verg. Aram. KrODfiO 

slaapkamer) Hfdst. 42 : 11. 

1 ) Comm. Sprüche, Einl. S. XIV ff. 

2 ) Zie b. v. Cornill, Einl. in das A. T. 3e Aufl. 1896, S. 275 f. 
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dus, om de vergelijking juist in te stellen, vooral Hfdst. 1 — 9, 
de inleiding van den laatsten verzamelaar, met Jezus Sirach 
vergelijken. En nu is het zeker opmerkelijk, dat van de 74 
jonge vormen in al de 31 hoofdstukken er ongeveer 30 alleen 
in de eerste 9 capita gevonden worden. Maar toch staat dat 
dertigtal op 256 masorethische verzen weer met 't oog op 
den hoogeren ouderdom in veel gunstiger verhouding dan de 
80 op 355 verzen van Sirach. 

Wij gaan dan ook niet mede met Frankenberg, x ) die 
hoewel de grootere collecties ouder achtende, den auteur van 
Hfdst. 1 — 9 getijktijdig met Jezus ben Sirach wil laten schrij- 
ven. Wel doet de eenvormigheid van den vloeienden stijl bij 
dezen auteur veel aan den schrijftrant van den Siracide den- 
ken. Doch als wij aan alle data recht laten wedervaren en 
bedenken, hoe een priester-schriftgeleerde als ben Sirach, een 
man dus van ontwikkeling, die blijkbaar goed Hebreeuwsch 
kon schrijven, zelfs beter dan zijn oudere eii jongere tijdge- 
nooten uit het O. ï. bekend, toch zooveel meer jonge vormen 
gebruikt dan de auteur van Spreuken 1 — 9, dan zal het toch 
wel als de meest waarschijnlijke conclusie zijn aan te merken, dat 
beide auteurs niet geheel en al tijdgenooten mogen geacht worden. 

Of de schrijver van Spr. 1 — 9 reeds Hfdst. 30 en 31 
(van Agur en Lemuel) en de toevoegsels in Hfdst. 22 : 17- 
24 : 34 gekend heeft, kan men betwijfelen, flet is mogelijk, 
dat het uitvoerig opschrift in Hfdst. 1 : 1 — 6 van een latere 
hand afkomstig is. Maar ook, indien hij zijn groote verzame- 
ling Salomonisch genoemd heeft, kan het zijn, dat hij meende 
dat de toevoegsels, juist door hun opschriften aan deze quali- 
ficatie van het overgroote deel geen afbreuk deden. Doch meer 
waarschijnlijk is het, dat deze aanhangsels, vooral Hfdst. 30 
en 31 tot het allerjongste materiaal behooren en hem onbe- 
kend waren. Wellicht ook was 't opschrift iets korter dan wij 
het nu in Hfdst. 1:1 — 6 bezitten. 



x ) Komm. Einl. S. 8. 



INHOUD 



VAN 



DEEL III. — S T U K IL 



Bladz. 

Gewone vergadering, gehouden 9 Januari 1899 117 

Gewone vergadering, gehouden 13 Februari 1899 122 

Verslag omtrent eene verhandeling van den heer J. C. Ramaer, 
getiteld: Geographische geschiedenis van Holland, bezuiden de 

Lek en Nieuwe Maas in de Middeleeuwen 126 

Bericht over den wedstrijd in Latijnsche poëzie 131 

Programma certaminis poetici 140 

Gewone vergadering, gehouden 13 Maart 1899 143 

Alb. C. Kruyt. Het koppensnellen der Toradja's van Midden-Cele- 
bes, en zijne beteekenis 147 

Gewone vergadering, gehouden 10 April 1899 230 

G. Wildeboer. De tijdsbepaling van het boek der Spreuken 233 




Gedrukt by Johannes Enschedé en Zonen, Haarlem. 



KSK 




^ C/JJJ-' "J 



^So^3û&/,l. 




GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 8 8ten HEI 1899. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, matthes, van 

BONEVAL FAURE, NABER, ASSER, PLEYTE, TIELE, VAN DE SANDE 
BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, S. MULLER PZN., FOCKEMA 
ANDREAE, CHANTE PIE DE LA SAUSSAYE, P. L. MULLER, SPELTER, 
HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, KLUYVER, BLOK, 
VAN DEN BERG, DE GROOT, KARSTEN, ROGGE, CALAND, BOISSE- 

VAiN, van der HORVEN en SPRUYT, secretaris; voorts de corres- 
pondent JONKER. 



De heer Roèll heeft bericht dat hij verhinderd is de ver- 
gadering bij te wonen. 



Het Proces- verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is een schrijven 
van Zijne Excellentie, den Minister van Binnenlandsche Zaken 
van 26 April 1.1., waarbij drie circulaires betreffende het van 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4 de REEKS. DEEL III. 18 
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28 Sept. tot 4 Oct. 1899 te Berlijn te houden zevende inter- 
nationaal geographisch congres aan de Akademie worden toe- 
gezonden; en een tweeden schrijven van denzelfden minister, 
van 28 April 1.1., waarin wordt bericht dat H. M. de Koningin 
de benoemingen van den heer Dr. H. Kern tot voorzitter, 
en van dén heer Dr. S. A. Naber tot onder- voorzitter der 
letterkundige afdeeling heeft bekrachtigd. 

De heer Kluyver spreekt over den stofnaam camelot. Hij 
herinnert er aan dat camelot in den zin van colporteur waar- 
schijnlijk een term is uit het argot, en dat die beteekenis 
wellicht is ontstaan onder den invloed van termen die een 
geheel anderen oorsprong hadden. Daarna behandelt hij de 
bekende afleiding van den stofnaam camelot uit vormen die 
met kameel in verband staan. Die afleiding is tot dezen tijd 
toe door sommigen verdedigd, maar er zijn verschillende rede- 
nen waarom men ze voor onjuist moet houden: noch eene 
afleiding in het liomaansch met het suffix otto, noch eene 
Eomaansche vervorming vaii een Grieksch woord %x{jlyiXcùtvi 
laat zich genoegzaam verdedigen 

J Engelsche geleerden hebben camœlot afgeleid uit het Ara- 
bisch, en wel uit chamlat, een stuk van eenigszins harige 
wollen stof. De spreker vermeldt die afleiding zooals zij voor- 
komt bij Yule in zijne noten op Marco Polo. Hij betoogt 
dat de Eomaansche vormen echter niet uit dien singularis 
kunnen worden verklaard, maar wel uit een of twee meer- 
voudsvormen. Indien dus het door Yule genoemde woord 
werd gebruikt in zulk een tijd en onder zulk eene bevolking, 
dat het niet ongerijmd is het met camelot in verband te wil- 
len brengen, dan meent de spreker dat de afleiding uit het 
Arabisch voor zeer waarschijnlijk moet worden gehouden. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij bestemd kan worden voor de Verslagen en Mede- 
deelingen. Nadat de spreker verklaard heeft dit punt in beraad 
te willen houden, vraagt de heer Kern of de oorsprong van 
camelot niet zou kunnen liggen in Skr. kambala, fijne, uit 
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fijne wol bereide stof {cachemire), dat, in de europeesche talen 
overgegaan , met Griekschen uitgang camelot , met Latijn- 
schen camelin zou geworden zijn. Spreker meent dat van 
zulk een doordringen van dit woord in oude tijden geen 
sporen te vinden zijn. Nadat de heer Kern gewezen heeft 
op woorden als opaal en beryll, die uit Indië, maar niet 
door bemiddeling der Arabieren in West-Europa zijn door- 
gedrongen, en de spreker geantwoord heeft, wordt de discussie 
gesloten. 

De heer Verdam handelt over nieuwe middelnederlandsche 
teksten in proza en poëzie, waardoor in den laatsten tijd onze 
kennis der middelnederlandsche taal en letterkunde is uitge- 
breid. Hij bespreekt achtereenvolgens de berijmde bewerking 
van het leven der H. Lutgardis, bewaard in een Kopenhaagsch 
handschrift, welke tekst door Prof. Van Veerdeghem te Luik 
van wege de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde 
wordt uitgegeven; 

een berijmde bewerking der zeven hoofdzonden, getiteld : 
Spiegel der Sonden, in een Münstersch vs., en eene proza- 
vertaling daarvan in een Oudenaardsch hs. Aan eene uitgave 
van beiden, van wege de Maatschappij der Ndl. Letterkunde 
zal in het najaar begonnen worden; 

een poëtische omwerking en vergeestelijking van het Hoog- 
lied, slechts over in aanzienlijke fragmenten te Berlijn en te 
Wetzlar, welke te zamen omstreeks 11000 verzen bevatten; 

een tweede hs. der Pelgrimage, berustende in het Bisschop- 
pelijk Museum te Haarlem; en 

de onlangs verschenen uitgave van een deel der Middel- 
nederlandsche vertaling door Gerrijt Potter van der Loo, van 
de Kronieken van Froissart, bezorgd door den heer De Pauw 
in de werken der Koninkl. Vlaamsche Akademie. 

Verder vermeldt hij een nieuw Merlijn-fragment te Mün- 
ster, een fragment van „van den Levene ons Heren", gevon- 
den te Delft, en een onbekend gedeelte der „Wrake van 
Ragisel" te Keulen, en licht hij het belang van dit alles voor 

18* 
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den taalschat en het spreekwoordenboek der middeleeuwen inet 
talrijke voorbeelden toe. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij kan afgestaan worden voor de Verslagen en 
Mefkdeelingen. Nadat de spreker deze vraag toestemmend 
beantwoord heeft, worden door den heer Chantepie de la Saus- 
saye eenige vragen over de omwerking van het Hooglied ge- 
daan, die de spreker beantwoordt. 

Bij de nu volgende rondvraag vestigt de heer P. L. Mul- 
ler ook namens den heer Blok de aandacht op den herinne- 
ringsdag van de veertigjarige academische werkzaamheid van 
den historicus Pasquale Villari en op de gelegenheid om bij 
den heer Blok en hem bijdragen te storten voor de stichting, 
die een internationale commissie naar aanleiding van dien dag 
wil vestigen. 

« 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



© 



OVER DEN STOFNAAM CAMELOT 

BIJDRAGE VAN 

QJÜrodb 

A. KL VT TER. 



-»©fr— 



Een zeer goed hulpmiddel bij de studie der Eoinaansche 
etymologie is op dit oogeublik het nog niet voltooide Fransche 
woordenboek van Hatzfeld en Darmesteter, een werk waarvan 
de bevoegde critiek heeft gezegd, dat het de wetenschap van 
dezen tijd behoorlijk vertegenwoordigt. Maar daarom zal men 
zich nog niet met alle daarin uitgesproken conclusies kunnen 
vereenigen, en ik twijfel er aan of b.v. het artikel over camelot 
alle verdere behandeling van dit woord overbodig maakt. 

Ieder kent den Franschen term camelot in twee zeer verschil- 
lende beteekenissen : het is de naam van eene stof, en ook de 
naam voor een man die loopt te venten met kleine artikelen 
van geringe handelswaarde, ook met couranten. Zoowel Hatz- 
feld — Darmesteter als de oudere lexicografen beschouwen die 
tweede beteekenis als ontstaan uit de eerste. Zij nemen aan, 
dat de naam camelot dikwijls gebruikt werd voor stoffen van 
mindere qualiteit, dat hij daardoor de beteekenis kreeg van 
objet de pacotille , en ten slotte die van „colporteur, qui vend 
des marchandises de pacotille". Ik geloof niet dat deze zaak 
zoo eenvoudig is, en ik ben niet de eerste van dat gevoelen. 
De schrijvers die studie hebben gemaakt van het argot in 
vroegere eeuwen, hebben reeds meermalen beweerd, dat camelot 
in den zin van colporteur aan het argot moet ontleend zijn. 
In het woordenboek van Oudin (17 de eeuw) staat het werk- 
woord cameloter opgegeven als „mot de narquois", d. i. term 
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uit het argot, en wordt in het Italiaansch vertaald met baro- 
neggiare, dat is loopen bedelen, rondzwerven als landlooper; 
het znw. car/ielotier vertaalt hij met barrone, fur f ante, en 
gewestelijk wordt cameloter nog thans gebruikt voor smokke- 
laar. De stof camelot daarentegen wordt wel is waar niet 
zelden voorgesteld als minder in waarde dan b.v. zijde en 
damast '), maar toch kan men zich moeilijk voorstellen, dat 
bij een natuurlijken loop van zaken het camelot zou zijn ge- 
nomen als type van datgene wat door een venter van de 
allergeringste soort k wordt verkocht. Dat camelot in den zin 
van colporteur hoogst waarschijnlijk in verband staat met nog 
andere daarop gelijkende termen die uit hét oudere argot 
bewaard zijn 2 ), kan men leeren uit het werk van Vitu, Le 
jargon du 15 me siècle. Ik zal er niet uitvoerig over spreken, 
want vooreerst valt het buiten mijn onderwerp, en ten tweede 
is het zeer hachelijk, daar het argot zich van de gewone taal 
juist hierdoor onderscheidt, dat het vol is van willekeurige 
veranderingen die eene geregelde nasporing zeer moeilijk 
maken; het is eene min of meer kunstmatige taal, opzettelijk 
bedacht om anderen te misleiden. Ik durf alleen, zij het ook 
zonder nader bewijs, deze stelling uitspreken, dat de vorm 
camelot de beteekenis van colporteur heeft gekregen door middel 
van het argot, wellicht niet zonder invloed van termen die 
een geheel anderen oorsprong hadden, en er in vorm eenigszins 
mede overkwamen. 

Mijn hoofddoel is eenige opmerkingen te maken over het 
woord camelot als stofnaam. Ook ten opzichte daarvan ver- 
eenigen Hatzfeld-Darmesteter zich met het gevoelen van 
hunne meeste voorgangers. Ook voor hen is camelot eene 
afleiding van een der Romaansche vormen van kameel, ook 
zij nemen aan, dat het camelot aanvankelijk werd gemaakt van 
kameelhaar, en eerst later van geheel andere bestanddeelen. 



*) Zie b.v. voor het Neder! andsch eene plaats in de door van Ghistele 
vertaalde Conste der Minne, blz. 45. 
*) Goesme, coesmelotier. 
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Reeds meermalen is die opvatting tegengesproken, maar men 
is nog niet gekomen tot eene verklaring waardoor alle moeilijk- 
heden worden opgelost, en niet alle schrijvers hebben kennis 
genomen van alles wat er reeds over is gezegd. Ik heb 
getracht mij zoo goed mogelijk in te lichten, maar ik heb 
het niet verder kunnen brengen dan tot eene gissing. 

Dat het camelot zou genoemd zijn naar het kameel ', wordt 
reeds beweerd in Fransche teksten uit de 13 ,le eeuw; zoo vindt 
men bij Godefroy eene aanhaling uit Gautier de Metz, die 
van de kameelen zegt : „Les chamelots de lor chevous sont 
fait, tant sont precious"; en bij Marco Polo, in de Fransche 
redactie van .1298 (ed. Pauthier I, 206) wordt van zekere 
Aziatische stad dit vermeld: „et si fait l'en en ceste cité 
moult de canieloz de laine de chameus les plus beaux du 
monde". Eene enkele maal vindt men ook de uitdrukking 
poil de chamelot (zie Godefroy 9, 34), en het schijnt derhalve, 
dat men camelot allereerst heeft beschouwd, naar analogie van 
andere dergelijke woorden, als een diminutief van chameau, en 
bij overdracht als naam van eene stof, uit kameelhaar gemaakt. 
In het latere Fransch vindt men chamelot inderdaad gebruikt 
voor een* dier dat met een kameel eenige overeenkomst heeft, 
althans Oudin zegt : „c'est aussi une sorte de brebis aux Indes 
qui a la forme d'un chameau"; doch met deze benaming is 
blijkbaar bedoeld het zoogenaamde Peruaansche schaap, dat in 
het Spaansch vicuna en vandaar in het Fransch vigogne heet, 
en dat ook werkelijk tot de af deeling der kameelen wordt ge- 
rekend. Dat echter in het Fransch van de middeleeuwen 
camelot of chamelot als diernaam zeer gebruikelijk is geweest, 
mag men gerust ontkennen. 

Toen Diez het woord behandelde, moest hij wel erkennen 
dat eene afleiding van camelus met het suffix -otto zonder- 
ling zou wezen ter aanduiding van eene stof, uit kameelhaar 
vervaardigd, te meer daar in dergelijke stofnamen weltallooze 
malen het suffix -etto voorkomt, maar niet -otto. Van- 
daar dat hij zijn artikel aldus besluit: „Nicht unwahrschein- 
lich hat camelot, da das suffix ott in älteren zeugnamen nicht 
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angewandt erscheint, seinen Ursprung im gr. xxfjcyharyi kameel- 
lmut". Nu vindt men dit xxf&yjhuTii in woordenboeken van 
het allernieuwste Grieksch, bij Legrand wordt het vertaald met 
„peau de chameau, étoffe grossière de poil de chameau, came- 
lot". Maar het heeft er veel van of althans die moderne be- 
teekenis den invloed van het sinds lang bestaande en bijna 
gelijkluidende camelot heeft ondergaan. In de lexica der mid- 
deleeuwsche taal van Du Gange en van Sophocles zoekt men 
KxpviKoûTvi tevergeefs, doch men vindt t^x^XOtiov en 
T^xfiTreXouTOy blijkbaar aan het Italiaansch ontleend. Wel staat 
KXftviXoùTvi opgegeven in de jongste editie van den Thesaurus 
van Stephanus, maar zonder ééne enkele bewijsplaats uit een 
Griekschen schrijver, zelfs niet uit een lexicograaf. Vermoede- 
lijk is het daarin overgenomen uit sommige woordenboeken 
van eene halve eeuw vroeger, het staat althans ook bij Schnei- 
der (a°. 1805), en bij Hedericus (a°. 1767), altijd zonder be- 
wijsplaats. Bij eerstgenoemde staat: „fca^Àwnj, (Sapa), ka?neel- 
haut; wie jttrçÀwnj, Schaf haut". In een paar lexica van de 16 de 
en 17 de eeuw heb ik het niet gezien. Hoe het zij, men heeft 
het woord bij een ouden of middeleeuwschen Griekschen auteur 
blijkbaar niet gevonden; in den Thesaurus wordt wel verwezen 
naar een werk van Lobeck, maar ook deze noemt het woord 
alleen, zonder te bewijzen dat het in ouder tijd heeft bestaan. 
Er is dus alle reden om te gelooven dat xxfjcyhuTij in het 
Grieksch zeer laat is gevormd, stellig naar anologie van het 
bekende fjcyXcaTy, een schapenvacht, zeer gewoon als naam voor 
een kleedingstuk van monniken en kluizenaars; ook in het 
Latijn der middeleeuwen is melota niet zeldzaam, van een 
woord camelota daarentegen is niets te zien. 

Maar gesteld eens dat xxftyhccry in het Grieksch veel ouder 
was, dan nog zouden er moeilijkheden overblijven. Het zou 
dan uit het Grieksch in het Italiaansch moeten gekomen zijn. 
Nu is gr. (rrpxTiccTvjç in het oudere Italiaansch overgenomen 
in den vorm stradiotto, als naam voor zekere soort van Alba- 
neesche huurlingen (estradiot komt ook voor in het Fransch). 
Naar analogie daarvan zou men verwachten een woord cam- 
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mellotta, als naam voor de huid van een kameel, desnoods met 
het haar er aan. Maar zulk een Italiaanseh woord heeft niet 
bestaan, althans er blijkt niets van. Alleen cammellotto komt 
voor, en niet als naam van eene huid of eene vacht, die als 
kleedingstuk werd gebruikt, maar alleen als naam van eene 
wollige stof; en behalve uit de verklaringen van oude en 
jonge etymologen blijkt uit niets, dat voor het fabriceeren van 
die stoffen kameelhaar werd gebruikt. Indien jcä^Aojt^ in het 
allernieuwste Grieksch werkelijk een naam is voor camelot, dan 
moet die beteekenis wel vrij jong zijn, en de gegevens der 
geschiedenis veroorloven ons niet het reeds oude camelot uit 
dit KxpviXoûTvi te willen afleiden. Een later geleerde liet dit 
Grieksche woord dan ook los, maar dacht aan eene afleiding 
uit ftyhoni onder invloed van camelus ; van die gissing spreekt 
Gaston Paris in eene korte aanteekening aldus : „Camelot, rap- 
porté au grec ^Aojtjj, dont il ne vient pas plus que de came- 
W (Roma?i. 6, 628). 

Vanouds heeft men de verklaring van camelot uit camelus 

verdedigd, zooals bv. Kiliaan en Du Cange, met een beroep op 

Aelianus, die in zijn werk over de natuur der dieren (34,17) 

vertelt, dat er in de nabijheid der Caspische Zee kameelen 

eerden gevonden met zeer fijn haar, waaruit kostbare klee- 

û&n^stoffen werden vervaardigd *). Maar hetzij dit getuigenis 

\raa,T i s of onwaar, in het algemeen mag men zeggen dat het 

caxneelhaar in ouder en jonger tijd meestal voor stoffen van 

Kinder waarde werd gebruikt. Zoo schijnt het te zijn in het 

Oosten ; en zoo was het zeker ook in Europa. Johannes de 

^"^^^t droeg een kleed van kemelshaar [xiro rpi%m > xxftvjhov: 



als 



tz£&zÇj£^ 3, 4), en dat was later ook een gebruik bij monni- 
erj -» althans volgens Du Cange, die er een paar voorbeelden 

aT1 ^5"«eft, waaruit blijkt dat het geschiedde uit ingetogenheid, 

middel om zich te kastijden. Het camelot daarentegen 



> , "* ^KnccAcci yâp sl<ri o-<pó$pa ai rovrav rpix^Ç, &Ç *où r o7ç M/Aifc/o/ç 

, ^ ^kvTlKptveO'Sxi T^V fJtCCAOCKÓTilTX' OVKOVV €K TOVTCÛV Ol tSps7ç SoSyTCCC 

V VvyT«< KOtl Ol TÓÜV KX0"Ttû)V TTKOVGlbiTCtTOl TS KCCl $VV0CT(ÜTXT01. 
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behoorde, zooals nog nader zal' blijken, tot eene soort van 
stoflen die soms zeer duur waren; dat op zich zelf is reeds 
eene tegenstrijdigheid, en het doet er weinig toe, dat men de 
stof waaruit het camelot werd geweven, kameelgaren, garen van 
kemelshaar heeft genoemd. Die benoeming heeft haar grond 
juist in de afleiding van camelot uit kameel. 

Voor het verder onderzoek is allereerst noodig de verschil- 
lende vormen na te gaan die blijkbaar met camelot ten nauwste 
zijn verbonden. Want de vorm camelot staat niet alleen. In 
het oudere Fransch is ook zeer gewoon camelin, de naam van 
eene soortgelijke stof, die vooral in het noorden van Frankrijk 
werd gemaakt, althans ca meli?i de Cambra^, camœlin d'Amiens 
komen voor, en in eene aanhaling bij Du Cange leest men: 
„raubam de camelino de Malinis vel de Brucellis"; die vorm 
werd ook als adjectief gebruikt, want men vindt gesproken 
van „une robe cameline". Als stofnaam vindt men ook een 
nog korteren vorm, nl. camel, waarvan Godefroy een voorbeeld 
geeft uit Joinville, en bij Du Cange vindt men: „depositis 
ibi mantello et cappucino de ciambello nigro". Minder gewoon 
dan de vorm op -otto is die op -etto, dat als achter- 
voegsel dezelfde beteekenis heeft, en in stofnamen dikwijls 
voorkomt (zie Du Cange i. v. Zambillotus). Afgaande op het 
Fransch, zou men dus van zelf willen aannemen dat er een 
Fransch woord camel heeft bestaan, waarvan camelot, camelet 
en camelin zijn gevormd. Verder heeft het Fransch naast 
camelot ook chamelot, en die beide vormen zouden zich uit- 
nemend laten verklaren, als behoorende tot verschillende 
dialecten; die met ch zou behooren tot de taal van midden- 
Frankrijk, die met c tot de taal van het zuiden of van het 
noorden. Bij Hatzfeld-Darmesteter leest men dan ook: „la 
forme vraiment française est chamelot*, camelot est dû à l'in- 
fluence du provençal". 

Het Ttaliaansch heeft cammellotto, maar zeer gewoon is in 
de oudere taal ook ciambellotto ; in het groote werk van 
Pegolotti over den Italiaauschen handel in de 14de eeuw 
wordt de stof zeer dikwijls genoemd, en altijd met den naam 
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ciambellotto. Nu is het geloof ik vrij duidelijk, dat die vorm 
uit het Fransch moet zijn overgenomen. Want gesteld dat 
ciambellotto, vanwaar ook afkomstig, het eerst in het Italiaansch 
had bestaan, en vandaar in het Fransch was gekomen, dan 
zou die b in het woord waarschijnlijk bewaard zijn, aangezien 
het Fransch tegen eene b in die positie geen bezwaar heeft. 
Maar het Fransch heeft altijd chamelot zonder b. Daarentegen 
schijnt het Italiaansch de neiging te hebben om in dergelijke 
vormen eene b in te voegen, en zoo vindt men naast cammsl- 
lotti, overeenkomende met camelot, soms ook canbellolti ! ). 
Het bestaan van een Italiaanschen vorm met c naast een met 
c wordt ook trouwens op de meest natuurlijke wijze verklaard, 
indien men mag aannemen, dat die met c uit het Fransch is 
gekomen. Zoowel de verschillende Italiaansche als de verschillende 
Fransche vormen zouden dus doen onderstellen dat men moet 
uitgaan van het Fransch, dat verschillende afleidingen naast elkaar 
heeft, en waar de afwisseling van c en ch aan een betrekkelijk 
lioogen ouderdom moet doen gelooven: immers volgens de 
Romanisten was de regelmatige klankovergang van c in ch voor 
a in het Fransch reeds in de 10de eeuw afgeloopen 2 ), en 
vreemde woorden, met ca- beginnende, die na dien tijd werden 
overgenomen, veranderden den medeklinker niet meer. 

Mij dunkt, dergelijke overwegingen moeten het geweest zijn, 
die Hatzfeld-Darmesteter aanleiding hebben gegeven om van 
de meest voorkomende etymologie niet af te wijken. Maar het 
groote bezwaar wordt met dat al niet weggenomen; gesteld 
al, dat men een woord heeft willen vormen met de beteekenis 
van „eene stof uit kameelhaar gemaakt", hoe is het dan mo- 
gelijk, dat men daarvoor achter hameel het suffix -otlo zou 
hebben geplaatst? Die opmerking, reeds door Diez gemaakt, 
blijft hare kracht behouden. En indien men, behalve kameel, 
geen ander Eomaansch woord vindt, dat redelijkerwijze het 
grondwoord van die verschillende afleidingen zou kunnen zijn, 



') Delia Décima II, 304. 

') Zie Darmeste ter, Gramm, histor. I, biz. 113. 
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dan moet men wel vragen: is niet het omgekeerde mogelijk? 
Kan niet de vorm, die eene afleiding schijnt te wezen, inder- 
daad de oudere vorm zijn? Kan niet hier hetzelfde gebeurd 
zijn als wat men aanueemt b.v. voor het woord pistool? Pistole 
in het Fransch moet zijn afgeleid uit pistolet, en de meer- 
voudsvorm pistolets is eene verminking van het Italiaansche 
bnw. pistolese, d.i. afkomstig uit de stad Pistoia; van het 
aldus verkregen pistole konden weer nieuwe afleidingen worden 
gevormd. Zoo zou ook camelot het oudste kunnen zijn, ten 
onrechte beschouwd als een verkleinwoord van camel, dat inte- 
gendeel uit camelot zou zijn afgeleid. 

In dat geval zou het suffix -otto hier slechts schijnbaar 
aanwezig zijn, en wanneer camelot een geheel vreemd woord 
is, niet in het Eomaansch gevormd, dan denkt men in de 
eerste plaats aan een „Culturwort" uit het Oosteu. Men 
heeft er ook aan gedacht, en er is aanleiding om eene der- 
gelijke verklaring reeds a priori voor waarschijnlijk te houden. 
Men onderscheidde in Europa verschillende soorten van came- 
lot, o. a. die welke in het Nederlandsen heet gewaterd 
camelot ! ) , in het Fransch camelot onde; men noemde het in 
het Latijn der 16 lc eeuw pannus undulatus. In eene plaats 
bij Godefroy (8,416) leest men: „ce manteau estoit camelotté 
et fait a ondes", en elders wordt gesproken van een ^habille- 
ment fait ou figuré par cercles ou rondeaux, et cameloté ou 
damassé". Waarin die bewerking bestond, kan men zien uit 
eene opmerkelijke plaats in de brieven van den gezant Bus- 
bequius 2 ), die vertelt van zijn bezoek aan Angora, en daarbij 
„ beschrijft hoe aldaar het camelot uit het haar van de beroemde 
Aziatische geiten werd gemaakt. Hij zegt : „hic etiam specta- 
vimus, quemadmodum et tingeretur, et affusa aqua, vi preli 
undas illas acciperet, a quibus et nomen habet, et commen- 
datur, pannus illic cymatilis, è lana caprarum, de quibus dixi, 
contextus; is optimus et praestantissimus habebatur, qui latis- 



*) Zie b.v. Junius, Nomenclalor, waar gewatert camelot en cha- 
melot à ondes worden gelijkgesteld. 

2 ) Legat, Turc, epist. prim. (ed. 1660), biz. 87. 
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simarum undarum vestigia receperat, constanterque referebat; 
quod si qua parte undac minores disparesque intercurrebant, 
quam vis idem color et eadem esset materia, tarnen aliquot 
aureis, propter vitium, minoris aestimabatur". In het camelot 
werden dus met eene pers golflijnen gedrukt, en in die be- 
werking had men het te Angora blijkbaar ver gebracht. Men 
was er ook in Europa mede bekend, en vermoedelijk hebben 
de Europeanen het van de Oosterlingen geleerd; het om- 
gekeerde is zeer onwaarschijnlijk, want de Oosterlingen zijn 
zeer conservatief. Maar te Angora werd ook camelot ver- 
vaardigd zonder die lijnen, althans bij den Franschen reiziger 
Pierre Belon ! ) leest men: „Les cheures de ce pays portent 
la laine si déliée, qu'on la jugeroit plus fine que soye; aussi 
surpasse elle la neige en blancheur. . . Tous les plus fins 
camelotz ondez ou sans ondes. . . sont faits de la laine de 
telles cheures". En in eene Nederlandsche reisbeschrijving 
uit het begin der 17 do eeuw wordt gesproken van „Ancyra, 
nu Angouri, vermaert om zijne gewaterde ende ongewaterde 
camelotten, die daer gemaeckt worden" [Begin en Voortg. 15, 
Ma). Dat ook het Arabisch een woord bezat dat men zou 
kunnen vertalen met pannus undulalus, is medegedeeld door 
Dozy (Diel. d. noms d. vêt 328); dit woord mumawwadz of 
een daarop gelijkende vorm wordt dan ook door een Euro- 
peeschen lexicograaf uit de 17 de eeuw vertaald met ciambelhtto 
(kappo, veslis uudulata. Onwillekeurig vraagt men, of ook 
het woord camelot zelf niet nndvlatus zou kunnen beteekenen, 
aangezien die golflijntjes een zeer gewoon kenmerk er van 
schijnen te zijn geweest. Maar dan zou men — indien het 
woord Romaansch was — een participialen vorm op -aio 
verwachten, en daarvan is nergens een duidelijk spoor. Even- 
min kan de gewone vorm op -otto daaruit zijn verbasterd. 
Een Italiaansch woord broccato wordt in het Fransch over- 
genomen als brocat, waarvan men later maakt brocart ; een 



l ) Observations etc. (ed. 1588), blz. 373. 
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Spaansch woord mulaio wordt in het Eransch mulate, en ver- 
volgens mulâtre; maar de a blijft telkens bewaard. Het 
camelot was ook niet altijd gegolfd, en dat men het in het 
Latijn van de humanisten der 16 de eeuw altijd noemt vestis 
undulata of vestis cymatilis, komt stellig hierdoor, dat men 
die uitdrukkingen kende uit het Latijn der Ouden, al hadden 
zij voor hen desnoods ook eene andere beteekenis. 

In de zooeven aangehaalde plaatsen wordt de naam camwlot 
toegepast op stof van geitenhaar, maar uit de nieuwere geschie- 
denis der Europeesche industrie is genoeg bekend, dat in later 
tijd althans ook wol en nog andere stoffen daarvoor gebruikt 
werden; onder de greinen, zooals de camelotten hier te lande 
vaak werden genoemd, had men verschillende soorten, en nog 
thans wordt een goedkoop soort van wollen grein door de firma 
Le Poole te Leiden in groote hoeveelheid uitgevoerd naar 
China, onder den naam van polemiet. Maar voor het etymo- 
logisch onderzoek is de latere praktijk van minder belang, 
meer die van de middeleeuwen, en ik twijfel er aan, of het 
Europeesche camelot ook in die periode altijd van geitenhaar 
werd gemaakt. De ciambellotti worden genoemd in lijsten van 
fijne wollen en ook zijden stoffen, men vindt gewag van lana 
ai ciambellotti (Pegoio tti, blz. 17) en van lana da fare ciam- 
bellotti (blz. 6i), en wel wordt geitenhaar vermeld als handels- 
artikel, maar pelo di becco o capra staat naast pelo di bue, 
pelo di camello, pelo di cervio l ) enz. ; men kan daaruit niet 
opmaken dat dit geitenhaar eene bijzondere waarde had, noch 
dat het de grondstof was van het camelot. In een groot werk 
als dat van Pegolotti, waarin zulk een aantal plaatsen genoemd 
worden die bekende handelsartikelen uitvoerden, vindt men van 
de stad Angora, voor zoover ik zie, geen gewag. Zoowel in 
de oudheid als in de middeleeuwen schijnt men het geitenhaar 
in Europa voornamelijk als eene goedkoopere stof te hebben 
gekend. Plinius weet van het geitenhaar in Klein- Azië alleen 



J ) Zie La Pratica della Mercatura van da Uzzano (a°. 1442), 
blz. 2 en 83. 
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te vertellen, dat men het in Cilicië gebruikte voor kleederen 
(VIII, 50) ; vandaar ook het woord cilicium, dat de naam was 
en bleef voor uit geitenhaar geweven stoffen van geringe 
qualiteit, in gebruik bij soldaten, zeelieden, arme menschen, 
en in later tijd, evenals de stoffen van kemelshaar, bij mon- 
niken en andere personen die zich uit vroomheid kastijden. 
Eerst in de 16 de eeuw vindt men het kostbare Aziatische 
camelot herhaaldelijk genoemd. Een gewone Arabische naam 
daarvan, mucàayyar ! ), werd in het Italiaansch overgenomen 
in den vorm mocaiardo y waarvan men ook heeft gemaakt 
camoiardo; ook in andere talen ging die naam over, de meest 
bekende vorm is mo/iair in het Engelsen. Vervolgens hebbeu 
de Turken het camelot van Angora genoemd sali (bij Zenker: 
engur sdlisy), en ook die term is in de Europeesche industrie 
bekend geworden. Men komt derhalve tot deze conclusie, dat 
indien het woord camelot» aan eene Oostersche taal is ontleend, 
evenals vele andere termen van dergelijke beteekenis, het dan 
toch volstrekt niet altijd de naam was van stoffen uit Aziatisch 
geitenhaar, maar dat de beteekenis meer algemeen moet geweest 
zijn, zoodat ook allerlei wollen stoffen dien naam kunnen 
hebben gedragen. 

Eene afleiding in dien geest is reeds jaren geleden door 
Engelsche geleerden voorgesteld, en het meest bekend gewor- 
den door de vermelding bij Yule in zijn Marco Polo; hij zegt 
(I, 248) : „Cammellotti appear to have been fine woollen tex- 
tures. ... As Mr. Marsh points out, the word is of Arabic 
origin, and has nothing to do with camel. Khamlat is defined 
in E. Johnsons Diet.: „camelot, silk and camel's hair; also 
all silk or velvet, especially pily and plushy' 1 , and khaml is 
„pile or plush" 1 . Het woord dat Yule hier uit Johnson aan- 
haalt, is een welbekend Arabisch woord : chaml wordt bij Lane 
omschreven met „nap, or pile, or villous substance on the 
surface of cloth", en het daarvan afgeleide ckamlat met „a 
garment of wool, having chaml or nap". Ook bij ßedhouse 



J ) Vermeld bij Dozy, Supplém. 
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is het „a piece of velvet or plush or cloth with a nap." 
Ghamlat is dus de naam geweest voor een stuk van eenigszins 
harige wollen stof. Het* is misschien niet te verwonderen, dat 
die etymologie juist door Engelsche schrijvers is bedacht, im- 
mers het Arabische woord spreken zij nagenoeg op dezelfde 
wijze uit als den Engelschen vorm van camelot. De eenige 
die deze verklaring heeft overgenomen in een woordenboek 
van eene Westeuropeesche taal is Murray, doch hij doet het 
met eenige aarzeling: „the ultimate origin — zegt hij — is 
obscure, but there is reason to think it was originally" — en 
dan geeft hij de woorden van Yule. 

Al moet het afdoend oordeel over diens bewering aan de 
Orientalisten worden overgelaten, toch zou ik gaarne eene enkele 
opmerking daarover in het midden willen brengen, want mij 
dunkt dat men bezwaren kan opwerpen, die door het weinige 
dat Yule zegt, niet worden opgelost. Het vrouwelijke suffix 
waarmede c/iamlat van chawl is afgeleid, verliest reeds in de 
oudere taal in zekere gevallen zijne t, en ook voor het latere 
Arabisch wordt als regel gegeven, dat de t slechts bewaard 
blijft in de verbinding met een volgend woord dat de waarde 
heeft van een genitief, en in nog enkele andere. Maar hoe het 
zij, de woorden van dien vorm die uit de levende taal in het 
Romaansch zijn overgegaan, laten in hun llomaanschen vorm 
van die // geen spoor meer zien. Men heeft het werk van 
Dozy-Engelmann maar te doorloopen, altijd zal men bevinden 
dat aan het einde van dergelijke woorden slechts een enkele 
klinker is overgebleven. Een woord als ramla(f), zandvlakte, 
afgeleid van rami, zand, wordt in het Spaansch râmbla x ). 
Indien chamlat in het Romaansch was overgegaan, zou men 
een met râmbla overeenkomenden vorm verwachten, maar die 
zou vrij wat verschillen van cammelótto; was het Arabische 
woord in het Spaansch opgenomen, dan had men gekregen 
een vorm câmbla. Intusschen is de t toch bewaard in enkele 
woorden met denzélfden Arabischen uitgang, als b. v. sorbet, 



l ) Zie Dozy-Engelmann, Glossaire 329. 
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minaret maar dan is het woord niet rechtstreeks ontleend aan 
het Arabisch, maar aan het Turksch of desnoods aan het 
Perzisch. Want hierin worden dergelijke Arabische vormen 
vaak met eene t aan het einde uitgesproken, hoewel ook de 
raeer vulgaire uitspraak niet zeldzaam is. Blijft de t, dan 
wordt de daaraan voorafgaande klinker, volgens den aard dier 
talen, geaccentueerd. Ttal. sorbetto (fr. sorbet, sp. sorbeté) is 
waarschijnlijk in een vrij laten tijd ontleend aan ierbet of een 
daarop gelijkenden vorm in het Turksch; was het oorspronke- 
lijke Arabische woord rechtstreeks in het Romaansch overge- 
gaan, dan zou het waarschijnlijk ierba of iarba zijn geworden. 
Onder invloed van eene Perzische uitspraak daarentegen is 
evenzoo in Engelsch-Indië in gebruik gekomen het woord ryot, 
eene soort van pachter, ontleend aan arab. ra?iya(£) (zie Devic, 
Suppléai, op Littré, en Yule-Burnell, Gloss. 587). Maar deze 
opmerking kan dunkt mij niet baten om den vorm cammellotto 
te verklaren, want voor een woord dat in de 13 dc eeuw reeds 
iu Frankrijk bestond, zal men zich niet op de tusschenkomst 
van het Turksch kunnen beroepen, en de Turksche uitspraak 
zou bovendien eene o in de voorlaatste syllabe niet begunsti- 
gen. Ik geloof dus dat de verklaring van Yule, in dezen vorm 
althans, niet aannemelijk is. 

Wil men verder gaan, dan dient men nog te spreken van 
een middeleeuwschen vorm camelaucus of camelaucum, die in 
de nieuwere woordenboeken (o. a. bij Littré) gewoonlijk als 
bijvorm van camelot wordt opgegeven. Had die vermelding 
eenige waarde, dan zou men bijna moeten gélooven dat de t 
van cammellotto voor eene gutturaal in plaats was gekomen, 
en daarmede zou het onderzoek een geheel anderen weg moeten 
opgaan. Maar ik denk- dat die vormen buiten beschouwing 
moeten blijven. Het woord kxmXxvkm is vooral bekend in 
de taal der Grieksche kerk, het was, zooals men uit Du Gange 
kan zien, eene soort van hoofddeksel; de vorm kamilavka is 
overgegaan in verschillende Oosteuropeesche talen in de be- 
teekenis van monnikskap. Wat er ook de oorsprong van 
moge wezen, de. beteekenis gelijkt al te weinig op die van 
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camelot, dan dat men die woorden, die trouwens in vorm toch 
nog duidelijk zijn te onderscheiden, voor identiek zou mogen 
houden. Er is dus geene aanleiding om te gelooven, dat de 
t van cammellotto uit een anderen medeklinker zou zijn 
ontstaan. 

Hiermede kom ik terug op het door Yule genoemde woord. 
Ik wil aannemen — wat ik «elf niet kan beslissen — dat 
het woord châmlat gebruikt is in zulk een tijd en onder zulk 
eene bevolking, dat het niet ongerijmd is het met cammelotto 
in verband te willen brengen. Het moet nogal gebruikelijk zijn 
geweest, althans het is ook in het Perzisch en het Turksch 
overgenomen, het ontbreekt ook niet in het Sïipplemenl van 
Dozy, en de beteekenis past bijzonder goed. En dan zou ik 
willen vragen : indien het door Yule genoemde enkelvoud niet 
kan baten, zou dan het meervoud wellicht kunnen dienen? 
Er wordt bijna altijd gesproken van ciambellotti in het Itali- 
aansch, van camelotz in het Fransch, en met dat meervoud 
moeten verschillende stukken of verschillende soorten van 
dezelfde stof zijn bedoeld. Nu is de regelmatige, meervouds- 
vorm van een woord als châmlat een vorm op t, vooraf- 
gegaan door eene geaccentueerde d, en de heer De Goeje, 
dien ik om inlichting vroeg, heeft mij verzekerd, dat de 
meervoudsvorm chamldt werkelijk in gebruik is geweest. De 
t, waarop zulk een meervoud eindigt, behoeft in het Eomaansch 
volstrekt niet verloren te gaan, en blijft zij bewaard, dau 
komt er in " de Eomaansche uitspraak natuurlijk een klinker 
achter, zooals b.v. in sp. acicate, een spoor, waarvan Dozy 
heeft aangetoond, dat het uit een dergelijken pluralis op -dt 
is ontstaan. Men zou in chamldt ') een vorm hebben die, 
wat het accent betreft, volkomen -past bij cammellotto ; de 
vraag is evenwel of de klinker der laatste lettergreep geen 
bezwaar oplevert. Het is genoeg bekend, dat de d in het 



') Wellicht mag men daarnaast ook aannemen cUamaldt, want in 
dergelijke meervouden krijgt de tweede consonant dikwijls eene ä 
achter zich. 
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latere Arabisch van verschillende dialecten, zoowel in het 
oosten als in het westen, niet zelden overgaat in een £-klank 
en soms in eene ï. In vele Spaansche woorden, die aan het 
Arabisch zijn ontleend, wordt de d dan ook door e of i ver- 
tegenwoordigd. Zoo vindt men b.v. voor arab. hammdl, een 
drager, in het Spaansch alhamel, maar dat Arabische woord 
is ook bewaard op Sicilië en luidt daar camallu (zie Yule- 
Burnell, Gloss. 327). Hier is de d dus niet in e overgegaan, 
en zij blijft ook in een groot, waarschijnlijk in het grootste 
aantal van de Arabische woorden in het Spaansch. Soms 
moet de d zelfs min of meer hebben geleken op eene o: zoo 
is uit alheldwa in het Portugeesch ontstaan alfeloa, en uit 
sarah in het Spaansch œarabe, maar ook xarope, of, met het 
lidwoord, axarope; ook het Italiaansch heeft hier vormen met 
o, nl. sciroppo en sciloppo. Daarbij is tevens op te merken, 
dat liet Italiaansch in plaats van o, gevolgd door eene enkele 
consonant, een korten klinker heeft gekregen, gevolgd door 
een dubbelen medeklinker. De reeds aangehaalde vorm camallu 
heeft eveneens II, voorafgegaan door a , en zoo is b.v. het 
Latijnsche woord cerötum, eene soort van pleister, als geleerde 
term in het Italiaansch opgenomen in den vorm cerotto: ook 
hier dus verkorting van de vocaal en verdubbeling van de 
consonant. Indien chamldt in het Italiaansch kon overgaan, 
dan moest de Italiaansche vorm eindigen of op -atto, of 
misschien wel op -otto. De overgang van arab. d in de 
RomaansChe o werd door Dozy zoozeer voor mogelijk ge- 
houden, dat hij zijne bekende afleiding van faluca uit harrdca 
daarop kon doen berusten. In het Italiaansch zelf kan 
camnelloUo niet uit een vorm op -atto zijn ontstaan, dat is 
ten minste zeer onwaarschijnlijk. 

Maar er is ook nog eene andere mogelijkheid. îjaast het 
nw. chamldt heeft het Arabisch een vorm met meervoudige of 
collectieve beteekenis chamtt, waarbij als enkelvoud een vorm 
chamtta(t). Nu is de overgang van arab. / in e althans bij de 
Spaansch- Arabische woorden zeer gewoon. Indien die overgang 
ook elders mogelijk is geweest, dan zou arab. chamïl een Itali- 
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aanschen vorm eamello hebben kunnen opleveren, en zooals 
men zich herinnert, heeft camel in het Fransch bestaan. De 
vorm camelin zou daarvan gemakkelijk zijn af te leiden, maar 
minder gemakkelijk de vorm camelot, omdat, zooals gezegd is,, 
het suffix -otto in stofnamen ongewoon, -etto daarentegen zeer 
gewoon is. Om cammellotto te verklaren schijnt men inderdaad 
een zoodanigen vorm noodig te hebben, dat het Eomaansche 
woord daaruit rechtstreeks kan zijn ontstaan, een vorm der- 
halve die eindigde op eene dentaal, voorafgegaan door een 
geaccentueerden klinker die o kon worden. Indien de groep 
van woorden waarvan er één door Yule wordt genoemd, hier 
verdient in aanmerking te komen, dan moet men, naar ik gis, 
denken aan een of twee meervoudsvormen, niet aan een enkel- 
voud. 

De c/t, waarmede het Arabische woord begint, kon waar- 
schijnlijk niet anders worden dan c, want slechts zeer zelden 
gaat die ch over in c (zooals in sp. cherva). De Italiaansche 
vorm ciamhellotto moet dan, zooals hierboven werd ondersteld, 
ontleend zijn aan fr. chamelot, en de ch van dezen vorm moet 
in Frankrijk zelf zijn ontstaan. Daar het Arabische woord eerst 
na de 10 de eeuw in de Europeesche talen zal zijn opgenomen, 
zou er voor de ch geene andere verklaring overblijven dan de 
analogie met chameau. Maar die analogie is dunkt mij niet 
onaannemelijk. Want uit de oudste voorbeelden blijkt genoeg- 
zaam, dat men het woord met kameel in verband heeft ge- 
bracht zoodra men het kende. Daardoor kan in midden-Frank- 
rijk, waar men kameel uitsprak met ch, een vorm chamelot 
zijn gekomen naast camelot. Van de verschillende bijvormen 
met andere suffixen noem ik cameün, dat geen bijvorm heeft 
met ch, maar het camelin schijnt voornamelijk in Noordfransche 
steden te zijn gemaakt, en de vorm met c, niet met ch, past 
bij de taal van die streek. De verschillende vormen in bijna 
alle Europeesche talen, deels ontleend aan den vorm met c, 
deels aan dien met ch, zijn gemakkelijk te herkennen ; ook die 
van het Spaansch zijn blijkbaar ontleend aan het Fransch. 
Een woord echter als portug. cambolim, dat ook wel als stof 
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uit kameelhaar wordt verklaard, behoort niet tot dezelfde groep 
al gelijkt het er op, want cambolim is door het Portugeesch 
overgenomen uit het Indisch, en het Engelsch heeft eenige vor- 
men van dienzelfden oorsprong (Zie Yule-Burnell, Gloss. 216) *). 



*) De grondvormen van deze laatstgenoemde woorden zijn verwant 
met skr. hambala; zij zijn ook overgenomen in het Perzisch en betee- 
kenen eene goedkoope soort van wollen deken of mantel (bij Richardson : 
„a very coarse woollen dress, worn by the poor"). 



NIEUWE AANWINSTEN, VOOR ONZE KENNIS DER 
MIDDELEEUWSCHE TAAL EN LETTERKUNDE. 

Bijdrage van 

J. VERDAM. 



Meer dan drie jaren zijn verloopen, sedert ik de eer had in 
deze vergadering tot U te spreken over de vorderingen onzer 
Middeleeuwsche taal en letterwetenschap, en in dien tijd is er 
op nieuw zooveel aan het licht gekomen uit tot heden onbe- 
kende of eerst onlangs toegankelijk gemaakte handschriften en 
fragmenten, dat ik, overtuigd van Uwe belangstelling in dit 
onderdeel onzer vaderlandsche wetenschap, ook thans weder 
gaarne gebruik maak van de gelegenheid, om U het een en 
ander van het merkwaardigste daarvan mede te deelen. Zoowel 
voor de mnl. dichtkunst als voor ons middeleeuwsch proza 
kan ik U wijzen op allerlei belangrijke aanwinsten; ik hoop 
U te overtuigen, dat hetgeen ik U zal mededeelen, werkelijk 
eene aanwinst mag worden genoemd, en dat wij recht hebben 
te spreken van eene in diepte en omvang gelijkelijk toene- 
mende kennis van de taal en de beschaving onzer middeleeuw- 
sche voorvaderen. Mocht er onder hetgeen ik U zal mede- 
deelen hier en daar iets zijn dat aan sommigen uwer reeds 
bekend is, dan hoop ik dat mij dit om het belang der mede- 
gedeelde zaken zelve niet euvel zal worden geduid. 

Laat mij dan beginnen met U het een en ander te vertellen 
aangaande nieuw r e of ontworpen uitgaven van mnl. dichtwerken 
en nieuw gevonden fragmenten van reeds bekende teksten. 
Allereerst noem ik U het door den heer Prof. Van Veerdeghem 
uit Luik te Kopenhagen gevonden zoogoed als onbekende hs. 
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eener berijmde bewerking van het leven der Belgische heilige 
Lutgard of Lutgardis, dat door de Maatschappij der Neder- 
landsche Letterkunde wordt uitgegeven en nog dit jaar zal 
verschijnen, In meer dan één opzicht is deze Belgisch-Lim- 
burgsche tekst zeer merkwaardig te noemen. Hij is hoogst- 
waarschijnlijk van de hand van den ook van elders bekenden 
Willem van Affligem, en dus van voor het einde der 13de 
eeuw, alzoo uit den tijd van Maerlant en behoorende tot het 
oudere tijdperk der mnl. poëzie. Het leven der heilige Lut- 
gard is eene omwerking van de in de Acta Sanctorum opge- 
nomen Vita Sanctae Lutgardis van Thomas van Cantimpré, die 
in den mnl. tekst herhaalde malen genoemd wordt, en wiens 
eigenlijke naam er uit blijkt: hij heette eigenlijk Thomas of 
Damaes van Bellinghem, gelijk door Van Veerdeghem in eene 
noot op II, 11765 zeer waarschijnlijk wordt gemaakt. De 
stof, matig van omvang, is door den bewerker zoo zeer uit- 
gesponnen en zijne wijze van uitdrukking is zoo omslachtig, 
dat de beide bewaard gebleven boeken (het eerste is evenals 
bij den Lanceloot verloren) te zamen meer dan 20.000 verzen 
bevatten. De dichter maakte blijkbaar verzen voor zijn pleizier 
en met veel gemak; zij rollen hem als vanzelf uit de pen, 
en al is de zin nog zoo lang of door lange tusschenzin- 
nen onderbroken, hij komt altijd — gesteld dat men dit van 
een zin zeggen kan — op zijn pooten te recht. Hij is door 
Van Veerdeghem niet te onrechte vergeleken met Cats, aan wien 
hij door zijne breedsprakigheid en den eentonigen dreun zijner 
verzen herhaaldelijk doet denken. Want, en dit is het merk- 
waardigste van den tekst,- de versbouw verschilt van dien van 
alle andere ons bekende mnl. gedichten. Terwijl deze gedicht 
zijn in de vrije rhjthmiek, welke zich uit het vroegere ger- 
maansche metrum heeft ontwikkeld — ik spreek over de epi- 
sche gedichten, niet over de lyriek, — vinden wij hier een 
tekst, op eene geheel andere wijze bewerkt, en wel in verzen 
waarvan de lettergrepen te tellen zijn evenals in het Bomaansch 
der middeleeuwen. Wij treffen hier voor de eerste maal de oud- 
fransche octorime aan, en wel behandeld met eene vaardigheid, 
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die ons noopt tot de onderstelling, dat deze wijze van dichten 
niet in dit mnl. gedicht alleen zal zijn gevolgd, maar dat de 
dichter voorbeelden moet hebben gehad, die bewust of onbe- 
wust bij de samenstelling van zijn gedicht in zijn geest heb- 
ben gewerkt. 

Aan dezen versbouw, hoe men daarover ook uit een oogpunt 
van smaak in vergelijking met het gewone germaansche metrum 
denken moge, zijn eigenaardige voordeden verbonden voor de 
critiek van den tekst en onze kennis der middeleeuwsche uit- 
spraak, welke Prof. Van Veerdeghem in zijne inleiding uit- 
voerig zal bespreken. Thans alleen dit, dat b. v. noit en oit 
hier steeds tweelettergrepig worden uitgesproken (vgl. in het 
Haarlemsche Pelgrimage-hs. , beneden te vermelden, de spel- 
ling noyet); ende herhaalde malen eenlettergrepig, terwijl er 
ende, met of zonder verkorting, geschreven staat; weder een- 
lettergrepig als weer, enz. Over de reden waarom de dichter 
aan dit metrum de voorkeur heeft gegeven boven dat van den 
Eeinaert, dien hij kende, worden wij door den dichter volstrekt 
niet ingelicht, en het is niet waarschijnlijk, dat.mededeelingen 
dienaangaande zich zullen bevonden hebben in het begin van 
het verloren Eerste Boek. Wij moeten ons dus behelpen met 
gissingen, en zoo zou het kunnen zijn dat Willem van Affligem 
opzettelijk een metrum had gekozen, verschillende van dat der 
wereldlijke poëzie, die hij niet welwillend gezind was blijkens 
den aanhef van het Tweede Boek; vooral had hij het in zijne 
nuchterheid gemunt op het dierenepos: ten bewijze haal ik 
eenige verzen aan, die U tevens een denkbeeld zullen geven 
van zijn dichttrant. II, 96 vlgg. zegt hij van deze en derge- 
lijke dichters: 

Daer doen si stomme beesten spreken, 
Daer doen si simmen x ) speren breken, 
Daer doen si rammen messen singen 2 ), 
Din esel dansen ende springen 3 ), 



*) apen. 

2 ) Toespeling op Rein. I, 2948 vlgg. 

s ) Vgl. Rein. II, 5686 vlgg.; Esop. XVII. 



( 291 ) 

Dat hem wel qualic vugen soude, 
Wart dat hi dis it plegen soude, 
Na dat sijn wesen ons betoget. 
Mar die din esel meer verhoeget, 
Och die hem meer ambachtes gevet 
Na die nature die hi hevet, 
Dan eenen sac ter moeien dragen '), 
Met rechte mach hijs hem beclagen. 

en nadat hij dan heeft betoogd dat de mensch de beesten in 
dwaasheid overtreft, vervolgt hij vs. 130: 

Want die hem rimen pijnt te slane 
Van stommen diren ende trachten 2 ) 
Van hen dis si wel lettel achten, 
Och die hem pijnt met schonen warden 
Te dichtene it van din luparden, 
Van simmen ende cokatrisen 3 ) 
Ende andren beesten, die daer bisen 
Beide achter bosche ende achter heiden, 
Ende andre goede besechheiden 
Verroekelosen al die wile 
Dullic om sosgedane ghile, 
Mi dunke dat hem wel betaemt, 
Dat hi oc heeste es genaemt. 
Mi dunket hi wel een cornnt *), 
Want alse hi heft gesegt al ut, 
So nes mar scheren ende schop 5 ) 
Aldaer hi heft gemuset op. 
Mer die der sagen van den diren 
< En roeket nit, welt hi bekiren 
An een gedichte sinen moet, 
Dat vromelic es ende goet, 
So come sit ten hir bi mi: 
Die vite van der maget vri 
Lutgarden, welt hi hem gesellen 
Met mi, die sal ie hem voltellen. 



) Vgl. Bein. II, 5700: „Mi, die men ter arbeit dwinct die sacken 
te draghen." 
*) verzinnen, uitdenken-, hetzelfde als mnl. visieren, 
*) krokodillen. 
) kinkel, pummel, vlegel. 
) zotternij, dwaasheid. 
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En dat doet hij dan ook trouw; hij keuvelt zonder ver- 
heffing of critiek door over het voorwerp zijner vereering, en 
verhaalt met een onwankelbaar geloof de wonderen zijner 
heilige en haren alvermogenden invloed bij Gód, waarover de 
duivel op eene niet on vermakelijke wijze gromt, en de H. 
Maagd wel jaloersch mocht worden. Ten bewijze dat Lutgard 
zich door de bedreigingen van den duivel geen vrees laat 
aanjagen deel ik u de volgende verzen mede, waarin wij een 
nagalm hooren van oudgermaansche duivelbezweringen (vs. 
5058 vlgg.). Zij zegt aldaar, nadat hij zoete broodjes is gaan 
bakken : 



„Makt uwes parlements en inde, 
Ende uwer verde enwege vart", 
Antwerdde weder hem Lutgart, 
So dat gi creature engeene 
No grote en schendet meer no clene, 
No man no wijf, no kint no craet *), 
Fel drogenere, onreene vraet; 
Mar makt u ter wustinen wert, 
Daer gi en lettet noch en dert 
Noch vogle vligende in den woude, 
Noch beesten lopende in die moude *), 
Noch worme crupende in die erde; 
Dus makt u henen uwer verde 
Staphans 3 ) te derre wilen nu, 
Fel losengier *), dat heetic u ! 



Eene enkele maal wordt de invloed der wereldsche dicht- 
kunst hem te sterk; dan wordt hij door den stroom ondanks 
zijn afkeer medegesleept, doch gelukkig zonder noodlottige 
gevolgen. „Die," zegt hij II, 6931: 



1 ) kind noch kraai, geen sterveling. Vgl. Taalk. Bijdr. 2, 35 vlgg. 

2 ) grond, aarde. 

3 ) oogenblikkelijk. 
k ) bedrieger. 
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Die van der minnen sijn ontsteken, 
Si horen emmer gerne spreken 
Van minnen; dats mi wale in schine, 
Die so mijn her te an ene fine 
Gevuget hebbe, dat ie hare 
Ben stille beide ende oppenbare 
Met goeder herten onderdaen. 
Bedie so hebbic onderstaen 
Dit were te dichtene omme dat, 
Dat ie mi sel ven dis te baft 
Getrosten ïal van harre minnen 
Ende oc hen allen doen bekinnen, 
Die horen willen mine tale, 
Hoe utvercoren ende hoe wale 
Si es gerakt, die minen moet 
Altoes in minnen wesen doet. 

Men zou wanen, hier den weerklank te hooren Van Maer- 
lant's Alexander X, 1511: 

Alexanders aventure 

es worden mi te sure ; 

God gheve haer ere ende pry s goet 

Die dede dat iet bestoet, 

Want sde es edel ende bequame. 

of van Rein. I, 26 (vgl. II, 28 vlgg.) : 

Mijns dichtens ware een ghestille 
Ne hads mi ene niet ghebeden, 
Die in groter hoveschede 
Gherne keret hare saken: 
Soe bat mi dat ie soude maken 
Dese avonture van Reinaerde, 

hetzij deze regels als parodie moeten worden opgevat of niet 1 ). 
Doch het is slechts schijn : de dichter heeft zich alhier slechts 



x ) Het beste bewijs, hoe gewoon eene dergelijke tirade was, is het 
feit dat daarvan ook gebruik heeft gemaakt de schrijver van een be- 
rijmd leerdicht over verloskunde, getiteld „Van der Vrouwen Heimelijc- 
heit". Het is waar, hij verontschuldigt zich over het feit, dat hij van 
zijne dulcinea de „heimelijcheden" beschrijft; vgl. den proloog aid. 
1—31. 
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van de termen der wufte „minne' '-zangers bediend: zijne geliefde 
is geene aardsche schoone: zij die zijn hart in vlam zet: 

Dat es Lutgart, die fine maget, 
Die mire herten so behaget, 
Dat ie en can verswigen nit 
Die schone exemple, die gescit 
Der vrouwen sijn in haren live. 

Deze „exempelen" of voorvallen uit haar leven, welke ons 
tot leering en voorbeeld kunnen strekken, beschrijft Willem 
van Affligem ons tot in de kleinste bijzonderheden, niet zonder 
eene langdradigheid, waarvan hij de bedenkelijke gevolgen, 
bestaande in eene slaapwekkende Uitwerking op zijn publiek, 
zich zelven niet ontveinst (vgl. den Proloog van Boek III) 
en met groote breedsprakigheid. Doch naar dezen stortvloed 
van woorden, die ons in andere gevallen kregel zou maken, 
luisteren wij bij hem met genoegen, omdat wij in de gelegen- 
heid zijn allerlei belangrijke bijdragen uit zijn mond op te 
vangen voor de kennis van onzen taalschat in de 13de eeuw. 
En werkelijk niet gering is in dit opzicht het belang van 
dezen nieuwen tekst; niet weinig is het nieuwe dat uit dit 
heiligenleven aan den dag is gekomen, en voor tal van zeld- 
zame woorden en uitdrukkingen zijn hier kostbare bewijsplaat- 
sen gevonden. Herhaaldelijk is aan den voet der bladzijde in 
eene noot bij een woord de voor de mnl. lexicographie belang- 
rijke opmerking gevoegd: „hier voor het eerst uit het mnl. 
opgeteekend." Tot toelichting van deze — de belangrijkste — 
zijde van den nieuwen tekst, waarvan de woordvoorraad 
het meest overeenkomt met het vroeger door Meyer en 
thans opnieuw door Bergsma uitgegeven Leven van Jezus y 
vermeld ik de volgende, tot heden in het Mnl. onbekende en 
belangrijke woorden, er aan ontleend: het herhaaldelijk voor- 
komende ie ge dage, d. i. iederen dag, dagelijks; ohd. eo 
gatago (II, 5375; 7438; 9452; e. e.); het schilderachtige 
moetgemene, d. i. één van zin, eensgezind , eendrachtig 
(II, 2317; 4733; 6119; 8685; e. e.; vgl. mnl. montge- 
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mené, d. i. uit éénen mond, eenstemmig); het niet minder 
teekenachtige heldecoppen (III, 1 5), d. i. knikkebollen^ van 
helden, d. i. hellen, over zij gaan; het znw. leec (II, 2673) 
in de bet. lied, mhd. leicA; ge perte (II, 5163), troep, bende, 
gespuis (misschien samenhangende met partij, indien niet moet 
gelezen worden gesporte, dat uit het Mnl. is opgeteekend in 
den zin van geestverschijning, spook); een ander woord met 
dezelfde beteekenis is ges wad e (II, 11036); vgl. mnd. swade 
en hd. geschwader, afdeeling, schaar, van ruiters; voor den 
oorsprong denke men aan eng. swath, band, en to swathe, 
omwikkelen, samenbinden : ook bent en bende, fra. bande, komen 
van den stam van binden. 

Verder noem ik evelbaren en evelschalc (II, 3330; 
5105; 9026; 9121; 134 H), herhaaldelijk gebezigd voor 
duivel; livechheit (II, 71S9; e. e.) in de bet. gezondheid, 
levenskracht, gezonde vleeschkleur ; stiborijs (II, 8962), d. i. 
r>erhard, vijandig, eig. hardnekkige), vgl. eng. stubborn; eene 
enkele maal was gevonden stiborich, waarnaast de vorm 
stiborijs moeilijk te verklaren is; herantlerwerven (II, 
9581) en veranderwerven (II, 10741) voor herhalen; het 
laatste was tot heden alleen als wederk. ww. opgeteekend in de 
bet. hertrouwen; crinc, d. i. gebrek, tekortkoming, in de uitdr. 
sonder crinc (II, 5322; III, 5781); arger (II, 9925), 
d. i. leed, verdriet (vgl. hd. ärger); vertaken (III, 365) in 
den zin van bij iets komen, het bereiken, tot heden, zoover 
mij bekend is, in geen enkel germ, dialect gevonden; het 
bnw. tatolf (II, 3359), d. i. dom, onnoozel, dat ook Rose 
5253 voorkomt, en bij Kil. vermeld wordt in de bet. 
ledepop; geloffast (II, 11526), d. i. door eene belofte of 
gelofte verbonden, en eindelijk het bnw. wet, d. i. nat, in de 
verbinding nat ende wet (II, 7171), dat ons vooral uit 
ensr. wet bekend is. Daaraan sluit zich aan de eveneens sedert 
kort, nl. in het Hs. van den Proza-Spiegel der Sonden, gevon- 
den afleiding wetheit, d. i. vloeistof Hoe de vorm met korte 
vocaal moet worden verklaard (het ogerm. heeft eene lange), 
is niet zeker; misschien is er een bijvorm welt geweest. 
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Buiten dezen tekst waren nog slechts op zeer enkele plaatsen 
in het mnl. gevonden: weewite, d. i. pijn (II, 3524; III, 5498; 
5628; vgl. Taalk. Bijdr. 2, 64); o vers win ge, d. i. buiten- 
gemeen, grenzeloos (TI, 6401; 7892 e. e.; vgl. hd. über- 
schwänglich en het eenmaal voorkomende mnl. overswenkelijc) ; 
vervloten op, eig. vervleten op (II, 6411; 6986; vgl. 
Tijdschr. 18,53 vlgg.) d. i. verliefd op; dosich (II, 9446) 
d. i. suf, versuft; welverdich (II, 10335), d. i. welvarend; 
groenswaerde (III, 2258), d. i. de aardkorst, de aarde, 
vgl. o. a. eng. greensword; utenemen (III, 2284) in den 
zin van uitsteken, uitmunten (vgl. ndl. uitnemend); verspaect 
(II, 11192) in de bet. uitgeteerd; pakers (II, 11197), d. i. 
melaatsch, een nog onverklaard woord; ginge in den zin 
van in trek, gezien (III, 1992). Met het Leven v. Jezus heeft 
dit Leven v. Lulg. het gebruik gemeen van itoe en itoe- 
waert (II, 10925, e. e.), d. i. nu, reeds; vgl. hd. jetzo; 
gedaets (gedaeds, 11,7461,36576; gedades, II, 6519), 
d. i. steeds, voortdurend (eenmaal ook bij Ruusbroec); ver- 
bliscen (II, 11140), d. i. verblijden (vgl. eng. to bless) en 
verkuschen (III, 1965), d. i. versmaden, verwerpeyi, ver- 
achten. Hetgeen tot heden is gezegd over dit laatste zeld- 
zame woord, dat ook in de verwante germ, tongvallen ont- 
breekt, is onjuist, en ik veroorloof mij daarom er nog even 
de aandacht op te vestigen. Het komt hier voor in de 
verbinding „verkuschet hebben ende onwert", en bet. hetzelfde 
als onmare (hebben), leet (hebben). In het Lev. v. Jezus wordt 
het tweemalen gevonden, nl. c. 46 : „hi moet den enen (heer) 
liefhebben ende den andren ver kuschen" (vgl. Matth. 6, 24 : 
„ùnum (dominum) sustinebit et alterum coutermiet); en c. 
226 : „Doe vercuschdene {Christus) Herodes ende sine liede 
ende bespottene" [Luc. 23, 11: sprevit ilium Herodes cum 
exercitu suo). Meyer heeft zich in twee verschillende aan- 
teekeningen met het woord beziggehouden, doch wat hij er 
van zeide, heeft ons geen stap verder gebracht: hij beschouwde 
het als een anderen vorm van ver kiesen, dat weliswaar in 
verschillende vroegere germ, dialecten de bet. had van ver- 
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smaden, prijsgeven, afzien van, doch daarom nog niet identisch 
is met verkuschen, d. i. ndl. verkuischen. Waarschijnlijk moet 
men als de oorspronkelijke bet. van het woord aannemen 
verontreinigen, of liever voor onrein houden, als onrein verklaren. 
Kuischen is, gelijk bekend is, reinigen, schoonmaken, doch ver- 
heeft in verschillende ww. eene ontkennende of privatieve 
kracht: vgl. verbieden, laten weten van niet; vergeten, kwijt 
raken (tegenover got. bigitan, mnl. * begeten, eng. to get, vinden, 
verkrijgen), verbeuren, niet beuren, verliezen; vooral is hier 
te vergelijken verachten. Dat verkuischen ook de tegenover- 
gestelde bet. kon hebben, nl. die van netjes maken, versieren, 
tooien, blijkt uit het 17de-eeuwsche verkuischt (verhuist) met 
iets [Uitlegk. Wdb.; Oudemans 7, 364), d. i. met iets inge- 
nomen, in zijn schik-, vgl. de uitdr. in zijn nopjes (eig. in 
zijn beste pak) en fra. gecoiffeerd, welke op eene zelfde voor- 
stelling berusten. Waarschijnlijk staat dit vercuschen ook 
nog op eene andere plaats in dezen tekst, waar vertuschen 
is gedrukt, nl. II, 1260 vlgg. : 

Dis was bevaen die maget goet 
Met groten vare in allen stonden: 
Si duchte, datse om hare sonden 
Die goede Got vertuschen mochte. 

Volgens de mededeeling van Prof. Van Veerdeghem zijn, 
zooals gewoonlijk, in het hs. c en t niet te onderscheiden, en 
hoewel vertuschen met een beroep op mhd. vertusschen, in 
trauer versetzen, betrüben, kan worden gerechtvaardigd, gelijk 
in de noot t. a. p. ook is geschied, zoo schijnt het toch bij 
nader inzien beter te lezen vercuschen, welks beteekenis 
hier uitnemend past: van vertuschen in de bovengenoemde 
beteekenis zijn geene voorbeelden uit het Mnl. aan te wijzen. 

Van den niet zeer rijken voorraad spreekwijzen en spreek- 
woordelijke zegswijzen, uit den tekst opgeteekend, vermeld 
ik als de belangrijkste sijn sin scieten (II, 10083), d. i. 
tot wanhoop vervallen (vgl. Mnl. Wdb. op inscieten); in 
den gront seilen (II, 9008) in de overdrachtelijke op- 
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vatting verderven, doen verloren gaan ; kint no craet (11, 
501, e. e., vgl. Taalk. Bijdr. 2, 35 vlgg.), dat hier ook in 
het mv. voorkomt („met kinden ende met craten"); in 
sperre werden en sijn (II, 9150; 9891), d. i. in vijand- 
schap zijn met, niet in een goed blaadje staan bij (vgl. mnl. 
ge spar, vijandig; mhd. sperren , zich verzetten); en in 
sedele gaen (II, 14468), gezegd van de zon, in de bet. 
ondergaan, eene oude dichterlijke uitdr. welke ook in het 
mhd. wordt aangetroffen (ze sedele gan), en die eigenlijk be- 
teekent te rust gaan; vgl. fra. se coucher* Sedele is zetel, 
rustplaats, hier legerstede. Voor andere oude uitdrukkingen 
voor hetzelfde begrip herinner ik aan mhd. „die sonne get 
zu gnaden" en aan mnl. te gadem gaen, eig. ook te bed 
gaan, gaan slapen (gadem bet. slaapkamer); hd. zu gaden 
gehen, en de vermoedelijk daaruit verbasterde zegswijze te 
gode gaen (waarsch. oorspr. te go dem gaen; zie Mnl. 
Wdb. op gad e m e). 

Na U aldus, naar ik vertrouw, van het belang van dezen 
tekst overtuigd te hebben, spreek ik over een ander, weinig 
minder omvangrijk, werk, dat weliswaar reeds sedert lang 
bekend is, en ook reeds nu en dan voor verschillende onder- 
zoekingen heeft gediend, doch nog nooit opzettelijk tot een 
voorwerp van studie is gemaakt, behalve door den Heer 
Babucke, in het Jahrbuch van den Ndd. Verein, die de taal 
niet goed verstond en er dus niet het rechte gebruik van wist te 
maken. Ik bedoel den Spiegel der Sonden of Be zeven hoofd- 
zonden, het met tallooze variatiën behandelde en bewerkte 
oude thema, bewaard in een Munstersch hs., waarvan ik een 
afschrift bezit. Het hs. is meer en minder uitvoerig besproken 
door Lubben en Babucke in het bovengenoemde Jahrbuch, 
door De Pauw in de verslagen der Vlaamsche Academie, door 
Te Winkel in het Tijdsch. v. d. Mij. der Ndl. Letterkunde, 
en ik kan dus over dezen tekst kort zijn, te meer dewijl het 
mijn voornemen is, nog dit jaar aan eene uitgave vanwege 
de Leidsche Maatschappij de hand te leggen, en ik in de 
inleiding op dat werk gelegenheid zal hebben op het belang 
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van den tekst te wijzen. Thans slechts eenige losse opmerkingen 
en vluchtige mededeelingen dienaangaande. 

De tekst, ruim 17000 verzen groot, en waarschijnlijk uit 
het Latijn vertaald, bevat eene beschrijving der hoofdzonden 
in aard en werking, der verschillende gedaanten waaronder 
zij zich voordoen, van het kwaad dat er uit voortspruit zoo- 
wel voor den bedrijver zelf als voor anderen, en der middelen 
die ter genezing en bestrijding moeten worden aangewend. 
Zijne bewijsgronden put de bewerker voornamelijk uit den 
Bijbel en de kerkvaders; de exempelen, waarmede hij zijne 
redeneeringen toelicht, zijn eveneens voor het grootste gedeelte 
aan de levens der heiligen en der vaderen ontleend, doch eene 
énkele maal ook aan ongewijde geschriften, eens aan een 
middelnederlandsch werk, nl. aan Maerlant's Alexander, zooals 
Te Winkel in het Tijdschrift heeft aangetoond. Het bekendste 
van al deze verhalen is dat, hetwelk dezelfde stof behandelt 
als Schiller's ballade „der Gang nach dem Eisenhammer", 
over welker verbreiding in de Europeesche Letterkunde ik in 
eene der maandvergaderingen van de Leidsche Maatschappij 
heb gehandeld. Het dichtwerk is oorspronkelijk zuiver middel- 
nederlandsch en wel westvlaamsch, gelijk uit den woord- 
voorraad en uit de rijmen overtuigend blijkt, en niet middel - 
nederduitsch, zooals de heer Babucke meende. Doch de tekst 
is door een afschrijver, ik zeg niet in een mud. dialect over- 
gebracht, maar evenals andere mnl. werken, b.v. Maerlant's 
Alexander, Troyen en Merlijn, de Renout van Montalbaen, de 
Malegijs-roinan e. a. , met een innd. vernisje o verstreken, eu 
als men dit met behoedzaamheid en zaakkennis verwijdert, 
komt het zuiverste mnl. uit de 14 f,e eeuw voor den das. Als 
voorbeeld kan daarbij uitnemende diensten doen een fragment 
van een ander lis. , over woeker handelende en door Moltzer in 
het Tijdschrift uitgegeven, hetwelk ons gelukkig ïiiet in een 
mnd. knoeidialekt, maar in zuiver mnl. is bewaard. Van 
dezen tekst, naar een ander doch ang verwant hs., is in 
de 15 (1,> eeuw, eene proza vertaling gemaakt, ons bewaard in 
een Oudenaardsch hs. , waarvan ik door de zeer gewaardeerde 
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hulp van mijn vriend De Vreese te Gent een afschrift heb 
bekomen, hetwelk ik te gelijk met het dichtwerk zal uitgeven. 
Behalve dat het proza voor de critiek van den tekst zeer 
goede diensten bewijst, is er uit de vergelijking der beide 
bewerkingen allerlei belangrijks te putten voor onze kennis 
van het taalgebruik van twee verschillende tijdperken, en van 
het verouderen van een gedeelte van den taalschat, een onder- 
werp dat steeds de aandacht der taalgeleerden trekt, en 
waarvoor nog veel moet worden verzameld, voor men — ge- 
steld dat dit mogelijk is — de oorzaken van dit moeilijke 
probleem zal kunnen opsporen. 

Een derde werk, dat in zijn geheel wellicht weinig minder 
uitgebreid is geweest, doch waarvan ons slechts een gedeelte 
is bewaard, is de mnl. bewerking en vergeestelijking van het 
Hooglied, eveneens een geliefkoosd thema van de stichtelijke 
literatuur der christenen van vroegeren en lateren tijd. Ik 
herinner u slechts aan Williram's bekende paraphrase in ohd. 
verzen, en aan een perkamenten hs., afkomstig uit een klooster 
te Delft, en thans in de boekerij der Leidsche Maatschappij 
(Catal. dl. I, blz. 12, n°. 240). Van het hs., dat thans gedeel- 
telijk te Berlijn berust, gedeeltelijk te Wetzlar, zijn in het 
geheel 75 bladen van 4 kolommen teruggevonden, te zamen 
bevattende ruim 11000 verzen, waarvan ik een volledig af- 
schrift bezit. Proeven er van zijn medegedeeld door Hoffmann 
von Fallersleben in Hor. Belg. XII, en door Edw. Schröder 
in het Jahrbuch des Ndd. Vereins, dl. XIX, blz. 80 vlgg. 
*De laatste heeft den tekst uitvoerig besproken en den wensch 
geuit, dat de gezamenlijke fragmenten te eeniger tijd in 
Nederland mogen worden uitgegeven. Aan dien wensch hoop 
ik gevolg te kunnen geven: het is mijn voornemen dezen 
tekst het licht te doen zien, wanneer de Spiegel der Souden 
zal zijn verschenen. Uit den aard der zaak is de literaire 
waarde van dit dichtwerk niet bijzonder groot, doch dat 
een zoo omvangrijke tekst voor de kennis van het mnl. 
belangrijke bijdragen zal leveren, spreekt vanzelf; enkele 
bewijzen daarvan heb ik gegeven in de laatste aflevering 
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van het Tijdschrift der Leidsche Maatschappij. Enkele andere, 
eveneens belangrijke aanwinsten voor het Mnl. Wdb., zult 
gij mij wel vergunnen aan de daar genoemde toe te voegen. 
Wij vinden hier voor het eerst het znw. we we voor pijn 
(cap. 204, vs. 36 : „Christus wart in desen ewe gheboren, daer 
hi menige wewe in leet ende menige suricheit"). Het woord 
komt overeen met ohd. wêwa, vr.; mhd. wewe; ags. wdwa, en 
moet waarschijnlijk ook gelezen worden Lort. I, 1881 : 

Maer enen doet sine tee so sere, 

Dat hise doet afslaen 

Metter weelden die hi gevoelt. 

Vgl. hetgeen over den laatsten regel geschreven is door De 
Vries in Taalk. Bij dr. 2, 62 : „Die vorm met w is mij in 't 
Mnl. niet voorgekomen, en daarom durf ik weelden niet in 
weewen veranderen, ofschoon dit anders voor de hand zou 
liggen, daar ld en w in de hss. niet zelden verward worden". 
Hoewel mij geen voorbeelden van deze verwarring voorstaan, wèl 
van lb en bb met «0, zoo geloof ik toch ook, dat weewe hier meer 
kans heeft om de ware lezing te zijn, dan het door De Vries 
voor weelde, bij ontstentenis van weewe, in de plaats gestelde 
weede, dat hetzelfde betecken t. Ook is nieuw het uit Hooglied 
opgeteekende bare voor boombast (c. 170, vs. 8: „Mirre is 
bitter ende stare ende loopt uut des bornes bare"); het woord 
is uit het Engelsch en de Noorsche talen bekend, en wordt 
ook door Kiliaen en in den Teuthonista vermeld, doch bij de 
schrijvers was het tot heden niet gevonden. Eveneens het 
woord hoysprenckel voor sprinkhaan (c. 48, vs. 65): het 
dichtst bij staat de door Kil. vermelde vorm hoysprenger; 
Plant, geeft hoysprinckhaen; de Tenth, koilsprunck, 
hoeysprunck en hoeyspring, en het Mnl. Wdb. hooy- 
scracke, hd. heuschrecke ; daarnaast komt ook spren- 
kel alleen voor. Knode voor knoop, strik (c. 55, vs. 99: 
„hang an gode. . . ende tye van der sonden knode") was tot 
heden alleen opgeteekend uit den Tenth, „knaide (d. i. 
knode), knope, nexus, condilus". Het woord pol komt 
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voor in de uitdr. „der doget pol" (c. 64, vs. 17) gezegd 
van Maria. In eene passende beteekenis is pol in het Mnl. niet 
gevonden: waarschijnlijk is de bet. top, toppunt, waarin pol 
voorkomt in het Mnd. en bij Kiliaen. En deze opvatting kan 
zich, dunkt mij, geleidelijk ontwikkelen tot die van „iemand 
die in iets het toppunt of het hoogste punt heeft bereikt, het 
uitgedrukte beeld, de verpersoonlijking van iets", welke op- 
vatting hier voor Maria uitnemend zou passen. Zoo wordt bij 
Ammianus Alexandrie genoemd „vertex omnium civitatum", 
en wordt het fra. sommité* gebruikt in de bet. de voornaam- 
sten, de aanzienlij ksten. — Van de weliswaar niet geheel onbe- 
kende, maar zeldzame woorden in dezen tekst gebruikt, noem 
ik u loegen, dat meermalen (c. 11«, vs. 17; c. 137, vs. 10 
e. e.) als rijmwoord van voegen voorkomt in eene aan voege?i 
grenzende beteekenis, nl. schikken, vlijen; open (kussen) en 
ope (kus) y meer dan eens (o. a. c. 18, vs. 49 en 59) door 
den dichter gebruikt; ast (c. 153, vs. 59), ons in den zin 
van tak uit het Hd. overbekend, doch in het Mnl. tot heden 
slechts opgeteekend in de uitdr. „des cruces as f (de dwars- 
balk van het kruis) en in den Teuth.; a kei, cl. i; leed, verdriet, 
?iaded, dat hier driemaal gebruikt wordt (c. 73, vs. 35; 101, 
vs 7; 106, vs. 44) jn de uitdr. sonder akel, telkens in 
het rijm; er en gen, dat hier voorkomt in de bet. bederoen 
(c. 110, vs. 1 vlgg. : „bi tween dingen wert alle vrucht ghe- 
hindert, dats van couder lucht. ... ; bi reghen wert si ooc 
ghecrenghet"); de gewone opvatting van het woord is doen 
keeren, omverwerpen; vgl. lat. subvertere, dat eveneens de be- 
teekenissen omverwerpen en vernielen vereenigt ; scaerden, 
dat tot heden slechts als intr. ww. bekend was in de bet. eene 
schaarde krijgen, gezegd van een mes of een zwaard, doch in 
dezen tekst trans, gebruikt wordt, en wel overdrachtelijk in 
de bet. beschadigen, benadeelen (c. 64, vs. 30 : „dar na si 
hem maghet ghebairde die hair reinicheit niet scairde 1 '); vgl. 
mhd. scherten , d. i. schartig machen en ook verletzen, verwun- 
den; ook schädigen, vermindern. Van de weinige spreekwoor- 
delijke uitdrukkingen is de belangrijkste met veluwen eren 
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(c. 129, vs. 16), een ongewone vorm der meer bekende met 
valen mennen. 

Het dialect van den dichter heb ik nog niet met genoeg- 
zame zekerheid kunnen vaststellen. Zeer duidelijke onder- 
scheidingsmiddelen zijn er niet, maar waarschijnlijk doet het 
gebruik van enkele meermalen in den tekst voorkomende woor- 
den, als wonne, loegen, ope en open, ook swaken 
(slechts in den Teuth., gelijk ook cnode en ast); twin gen (c. 
203, vs. 8) en twen gen (c. 224, vs. 94 ; mhd. twengen, over- 
heerschen, bedwingen, dwingen, temmen); straien (c. 174, 
vs. 14, d. i. strooien)-, lu pen (c. 31, vs. 23) een vast onder- 
scheidingsmiddel aan de hand. Deze nadere onderzoekingen moet 
ik tot later uitstellen; mijn doel was alleen op het dichtwerk 
de aandacht te vestigen, en mede te deelen dat het dienstbaar 
gemaakt is aan de mul. taalwetenschap. Alleen voeg ik hier- 
aan nog toe, dat er een tweede hs. moet bestaan hebben van 
dezen tekst: het is mij nl. gebleken, dat de kleine fragmenten, 
door Van den Bergh uitgegeven in Lelt. N. W. 3 2 , 235 vlgg., 
eveneens behooren tot de in het Wetzlarsche hs. bewaarde 
bewerking of paraphrase vaji het Hooglied. 

Op de beschrijving dezer drie omvangrijke nieuwe mnl. 
dichtwerken doe ik volgen de vermelding van een drietal 
fragmenten. Het eerste werd mij met verplichtende voor- 
komendheid ter bewerking overgelaten door Prof. Y. Jostes te 
Münster; het is een fragment van den mnl. Merlijn, en bestaat 
uit twee folio-bladen met drie kolommen per bladzijde, te 
samen bevattende 667 verzen, welke overeenkomen met vs. 
3993—4327 en 18707—19040 van den door Van Vloten op 
geheel onvoldoende wijze uitgegeven tekst. Zij zijn geschreven 
op perkament in het schrift der 14 de eeuw en afkomstig van 
de „Rentei des Grafen Landsberg auf Gemen bei Ahaus an 
der holländischen Grenze", gelijk de heer Jostes mij schrijft. 
Ongetwijfeld hebben wij hier twee bladen van hetzelfde hs., 
waarvan in het Nederl. Museum van 1S80 Stallaert een door 
hem gevonden blad heeft uitgegeven. Deze bladen zijn merk- 
waardig, niet zoozeer omdat de Merlijn behoort tot de klassieke 
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werken, waarin men telkens nieuwe schoonheden ontdekt en 
waarvan men dus al wat den oorspronkelijken tekst kan helpen 
vaststellen als een belangrijke vondst begroet, maar omdat zij 
geschreven zijn in zuiver mnl., dat niet door den bovenland- 
schen afschrijver verknoeid is tot dat vreemde taaltje, waarin 
ons de Merlijn is bewaard. Vooreerst hebben wij dus hier 
een niet te versmaden hulpmiddel, hetwelk met de andere 
werken van Maerlant met vrucht kan worden gebruikt, wan- 
neer men beproeven wil, den Merlijn terug te brengen in 
het oorspronkelijke dialect van Maerlant, gelijk Franck heeft 
gedaan met den Alexander, en ik van plan ben te doen met 
den Spiegel der Sonden. En ook voor de juiste waardeering 
van den dichter (of liever vertaler) zijn de gevonden fragmen- 
ten van groot belang: het maakt een hemelsbreed verschil, 
ook voor een middelmatig werk zonder groote literaire ver- 
diensten, of men het voor zich heeft in eene goed geschreven 
taal, dan wel door een onbevoegde overgebracht in een soort 
van dialect, waarvan de vorm ons haast van te voren tegen 
den schrijver inneemt. En nu erken ik onmiddellijk dat de 
Merlijn tot Maerlant/ s minst geslaagde werken behoort en 
evenmin als de Torec in staat is ons te boeien, maar ik houd 
mij overtuigd, dat het oordeel over dit werk van Maerlanfs 
jeugd bij de schrijvers over onze mnl. letterkunde in minder 
krasse termen zou zijn vervat, indien het ware bewaard in 
de taal van Maerlant zelf, zooals wij die o. a. uit deze frag- 
menten leeren kennen *). 

Deze maken een geheel anderen indruk en doen het betreu- 
ren, dat wij niet het geheele hs. bezitten. Het is mijn plan 
het eerste der bladen, behoorende tot het gedeelte van den 
Merlijn dat van Maerlant's hand is, in het Tijdschrift te doen 
afdrukken, en van het overige, een gedeelte van Lodewijk van 
Velthem's vervolg, slechts de varianten mede te deelen. Het 

a ) Het is opmerkelijk, dat juist drie werken uit Maerlant's jeugd, 
de Merlijn, de Troyen en de Alexander, omgeschreven zijn in dialecten 
van buiten de oostelijke grenzen van ons land en dus op een aanmer- 
kelijken afstand van West- Vlaanderen. 
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spreekt vanzelf, dat hier enkele betere lezingen voor den dag 
komen, doch er zijn er maar weinige van zoo groot belang, 
dat zij afzonderlijk vermelding verdienen. Voor ééne wensch 
ik eene uitzondering te maken: eene bepaalde soort van incubi, 
waarvan er een de geboorte van Merlijn op zijn geweten heeft, 
heeten in het Steinfortsche hs., vs. 4252, agnipedes, wat niet 
juist kan zijn: een duivel met schapepooten moet nog geboren 
worden. Van Vloten heeft overeenkomstig den ofra. tekst het 
woord veranderd in equipedes ; doch ook dit is niet bijzonder 
eigenaardig: het fragment heeft de ware lezing bewaard, nl. 
angnipedes, een woord dat o. a. voorkomt in Ovidius' Metamor- 
phosen. Vgl. Tenth* II: „anguipes, die ailsche of slangsche 
voit heeft". 

Het tweede is een fragment van 228 verzen, behoorende 
tot het verdienstelijke dichtwerk, bekend onder den titel „Van 
den Levene Ons Heren." Het is mij, met even groote wel- 
willendheid als het vorige, toegezonden door den heer. Van 
Berckel, Pastoor te Nibbikswoud. Het zijn twee dubbelblaad- 
jes van een klein perkamenten hs. met een kolom van 28 regels 
per bladzijde, die onmiddellijk op elkander volgden in dezelfde 
quatern. Zij waren gedeeltelijk op elkander geschoven en te 
zamen vastgenaaid in den perkamenten omslag van een gilde- 
register der „St. Ursulakerk te Delft. De heer Van Berckel 
gaf mij volle vrijheid van handelen, eu zoo heb ik de beide 
blaadjes van het schutblad losgeknipt en zijn zij onbeschadigd 
te voorschijn gekomen. De tekst wijkt op sommige plaatsen 
vrij sterk af van den ons reeds vroeger bekenden, en heeft hier 
en daar leemten, doch over het geheel genomen komen de ver- 
zen overeen met L. o. H. 2973—3066 en 3339—3472; tus- 
schen in zijn twee of drie dubbelblaadjes der quatem verloren. 
Gedeeltelijk komt dat fragment overeen met een gedeelte van 
Van den Levene ons Heren, bewaard in het Zutfensch-Groning- 
sche hs., en uitgegeven door Leendertz in Tijdschr. 15, 82 
vlgg. De verhouding der drie hss. en de oorzaak der afwij- 
kingen moeten nog worden onderzocht, en van de — positieve 
of negatieve — uitkomsten van het onderzoek zal eerlang bij 
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de uitgave van het fragment mededeeling worden gedaan. 
Hier vermeld ik slechts één punt, waaruit het belang der 
vondst blijkt. Het fragment eindigt, gelijk ik zeide, bij vs. 
3472, dat onverstaanbaar was. Het luidt aldus: 

Daer ogen, lijf, hant ende seer, 
blijkens den voorafgaanden regel : 

„Men seit,, so salt doen emmermeer" 

(var. men mach wel sien emmermeer) een spreekwoord, doch 
tot onkenbaar wordens toe verminkt. Het nieuwe fragment 
heeft den juisten vorm bewaard, nl. 

Dair lief dair oghe, dair hant dair seer, 

d. i. „waar lief is daar is het oog, waar eene wond is daar 
is ook de hand (om te jeuken)", de mnl. uitdrukking voor 
ndl. „de natuur kan men niet dwingen; het bloed kruipt waar 
het niet gaan kan". In het Zutf.-Gron. hs. (Tijdschr. 15, 
86) luidt het spreekwoord „waer oghe daer lief, waer hant 
daer zeer", wat eene andere gedachte uitdrukt, nl. „waar het 
oog is (daar waarheen het oog zich richt) daar kan men een 
geliefd voorwerp verwachten, waar de hand is (om te jeuken) mag 
men een ongemak onderstellen", d. i. „waar uw -schat is daar 
zal ook uw hart zijn". Misschien is ditzelfde ook de bedoeling in 
het nieuwe fragment: immers het is niet met zekerheid te zeggen, 
welk der beide woorden daer als relatief, en welk als demonstratief 
moet worden opgevat : men kan ook verklaren : „dair lief wair 
oghe, dair hant wair seer" : dit is bij het bekende streven om 
de twee deelen eener spreuk. of zegswijze aan elkaar gelijkvor- 
mig te maken niet met zekerheid te zeggen. Dexwoorden worden 
hier Maria bij het kruis in den mond gelegd, niet in staat 
om hare hartstochtelijke smart te bedwingen, en daarbij past 
zoowel de eene als de andere gedachte. Doch ten voordeele 
der laatstgenoemde opvatting spreekt — niet Partk.-fragm. 
43 : „daer seer daer hant, daer lief daer oghen", maar — 
Euusb. 3, 128: „daer lief daer oghe, ende daer des menschen 
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scat is daer is sijn herte". Yoor de bovengenoemde gelijk- 
makingszucht der beide deelen eener spreekwijze vergelijke 
men o. a. „wat niet weet wat niet deert; wie goed doet goed 
ontmoet; wie niet waagt wie niet wint; wie eerst komt wie 
eerst maalt; die dan leeft die dan zorgt"; „hoe langer hoe 
(voor zoo) beter"; mnl. „so langer (lane) so bet"; „nieten soet 
niet en suert" ; „dat op dat neder" (voor „dat op neder 1 ', het 
onderste boven). 

Het derde fragment is door Franck op het archief te Keulen 
ontdekt, en behoort tot den roman getiteld Die wrake van 
Ragisel, en tot hetzelfde hs., waarvan een te Düsseldorf ge- 
vonden blacT is besproken door Moltzer in eene vergadering 
dezer afdeeling en in het Tijdschr. der Leidsche Maatschappij 
uitgegeven (14, 232 vlgg.). De roman, welks zelfstandig 
bestaan in het Mnl. het eerst is aangewezen door J. te 
Winkel (Tijdschr. 13, 116 vlgg.), is eene vertaling van den 
gelijknamigen ofra. roman Vengeance de Ragidel, van een niet 
nader bekenden trouvère Raoul, uitgegeven door C. Hippeau, 
ouder den titel Messire Gauvain ou la Vengeance de Raguidel 
(Parijs, 1862). Het werk is evenals de Perchevael, de Bidder 
met ter mouwen, Moriaen en Torec door den Lanceloot-compilator, 
Lodewijk van Velthem, in dit werk opgenomen en bedraagt 
omstreeks 2900 verzen (Lanc. III, 11236 — 14136). Het nieuw 
gevonden fragment is evenals het Merlijn-fragment geschreven 
in drie kolommen per bladzijde, gewoonlijk met 57 regels per 
kolom; de beide bladen bevatten 679 verzen, welke eerlang in 
het Tijdschr. zullen worden gedrukt. Franck zal aan deze uit- 
gave uitvoerige beschouwingen verbinden aangaande de wijze, 
waarop de compilator bij zijne verbinding van verschillende 
werken in het Lanceloot-hs. is te werk gegaan, vooral gegrond 
op de vergelijking der werken, die èn afzonderlijk bestaan èn in de 
compilatie zijn opgenomen, en der verschillende deelen van den 
Lanceloot onderling. Doch ik mag hierop niet vooruitloopen en 
moet mijne mededeelingen aangaande dit, vooral uit een lite- 
rarisch oogpunt belangrijke, fragment tot dit weinige beperken. 
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Mijne mededeelingen aangaande onze aanwinsten voor de 
kennis der mnl. prozaliteratuur beginnen met de vermelding 
van het bestaan van een tweede hs. der „Pelgrimage van 
der meusceliker creaturen", over welken tekst ik in deze ver- 
gadering vroeger (in 1895) heb gehandeld. Het nieuwe 
hs., waarop mijne aandacht werd gevestigd door een mijner 
leerlingen, den Heer De Vooys, berust in de boekerij van 
het Bisschoppelijk Museum te Haarlem, en is mij op mijn 
verzoek namens het Bestuur door den Heer J. J. Graaf, 
deken en pastoor te Ouderkerk a/d. Amstel, met de meeste 
bereidwilligheid ten gebruike toegezonden. Het is een papieren 
codex van 202 niet in kolommen af gedeelde bladen, blij- 
kens eene mededeeling achter de laatste bladzijde geschreven 
in 1463 door Gielijs van den Inde te Brussel. Het bevat den- 
zelfden tekst naar eene zelfde redactie als het Haagsche hs., 
doch natuurlijk met de ook in de nauwst verwante hss. voor- 
komende afwijkingen. Ik ben juist met de vergelijking der 
beide teksten gereed gekomen en, hoewel ik de uitkomsten 
nog niet geheel kan overzien, veel minder schikken en orde- 
nen, zoo kan ik toch dit zeggen, dat ik een grooten 
voorraad varianten er uit heb opgeteekend, dat deze nieuwe 
tekst veel beter is dan die van het Haagsche hs., dat allerlei 
leemten, die hier voorkomen, in het Haarlemsche niet wor- 
den aangetroffen, en allerlei duistere woorden of hierdoor 
opgehelderd of als verschrijvingen aangewezen worden. Voor 
de ontworpen uitgave der Pelgrimage is dit Haarlemsche hs. 
een zeer welkom en onschatbaar middel van critiek : en het is 
niet te zeggen, hoe groot het verschil zal zijn tusschen eene 
uitgave, alleen naar het Haagsche, en eene, welke ik thans in 
staat ben te geven, naar beide hss. bewerkt. 

Ook bevindt zich, volgens bericht van den Heer Dé Vooys, 
die op dit oogenblik verschillende buitenlandsche boekerijen 
en archieven bezoekt met het doel om de daar aanwezige mnl. 
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hss. te bestudeeren met het oog op het mnl. proza, in het 
stadsarchief van Keulen een in Nederrijnsche verzen opgesteld 
gedicht in hs., op papier, getiteld „liber de Peregrino". Het 
is uit het Fransch in het Nederrijnsch overgezet door „eyn 
sympel priester, petrus genant" in het jaar 1444. Voor den 
mnl. tekst zelf zal dit hs. rechtstreeks wel weinig nut opleveren, 
doch het is een niet onwelkom bewijs voor de bekendheid van 
den ofra. tekst, waarvan, gelijk men weet, ook een hs. op de 
Universiteits-Bibliotheek te Leiden aanwezig is. Nog een ander 
hs., eene hd. vertaling bevattende, aan denzelfden tekst ont- 
leend, bevindt zich, naar de mededeeling van De Vooys, in de 
Hof bibliotheek te Darmstadt (n°. 201). 

Eene andere, niet minder belangrijke, aanwinst voor het mnl. 
proza is eene uitgave vanwege de Kon. Vlaamsche Academie, 
die reeds door de uitgave van verscheidene belangrijke teksten 
en andere nuttige uitgaven de wetenschappelijke wereld aan 
zich heeft verplicht. Ik bedoel het door den Heer De Pauw 
uitgegeven, op de Vlaamsche geschiedenis betrekking hebbende, 
gedeelte der mnl. vertaling van Froissart's beroemde kronieken 
van de hand van Gerijt Potter van der Loo, den zoon van 
den in onze mnl. letterkunde bekenden Dire Potter. Over den 
schrijver en zijn werk is uitvoerig gehandeld door Dr. J. W. 
Muller in Tijdschrift 8, 262 vlgg. Het is ons bewaard in 
twee papieren hss., een Leidsch in twee deelen, en een Haagsch, 
afkomstig van Cheltenham, uit de beroemde boekerij van Sir 
Thomas Phillips aangekocht door de Nederlandsche regeering. 
Muller kent aan het werk geene hooge waarde toe, en meent, 
dat dan ook van eene uitgave der twee lijvige folianten wel 
nimmer sprake zal kunnen zijn. Dit is weliswaar in het boek 
van den Heer De Pauw ook niet geschied — hij heeft slechts een 
gedeelte van het omvangrijke werk voor iedereen toegankelijk ge- 
maakt, — doch, dank zij der zuster-academie, is de verwachting 
van mijn vriend gebleken al te weinig gespannen te zijn, 
en ik houd mij overtuigd, dat hijzelf de eerste zal zijn om 
zich daarover hartelijk te verblijden. Want al zal bij eene ge- 
zette vergelijking met het oorsprou keiijk deze ongetwijfeld ten 
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nadeele van den vertaler uitvallen, en al zijn er ook in Potters 
stijl gebreken, bestaande in eene zekere langdradigheid en om- 
slachtigheid, in het 'gebruik van zeer vele stadhuis woorden 
en in het opeenstapelen van zin verwanten, daar staan ook 
goede eigenschappen tegenover en verschillende passages zijn 
levendig en los verhaald, gelijk ook Muller zelf van de door 
hem als voorbeeld gekozen en afgedrukte spookgeschiedenis 
van Horton, den geest der couranten, gelijk hij door Pruin 
is genoemd, moet erkennen. Ook hebben wij nog niet zooveel 
Middelnederlandsch proza in uitgaven voor ons, dat wij niet 
erkentelijk iedere vermeerdering daarvan zouden aanvaarden, 
en dit te eer, als dat proza het Hollandsen is van de 15de 
eeuw (1430) en handelt over historische feiten, die het gebruik 
van tal van woorden en uitdrukkingen medebrengen, welke in 
de talrijke bespiegelende geschriften vanzelf zijn buitengesloten. 

Ik kan dan ook verklaren, dat het boek voor onze kennis 
van het middeleeuwsch proza een belangrijke aanwinst mag 
worden genoemd, en zal geen moeite hebben om U daarvan 
door enkele duidelijke bewijzen te overtuigen. 

In de eerste plaats noem ik U een aantal door Potter ge- 
bezigde spreekwoordelijke zegswijzen en uitdrukkingen, die 
aan zijn verhaal levendigheid en kleur bijzetten, en waaronder 
er verscheidene zijn, die men in een zoo vroegen tijd, vier en 
een halve eeuw van den onzen verwijderd, nog volstrekt niet 
zou hebben verwacht. 

Onder de spreekwijzen aan het menschelijke lichaam ont- 
leend vinden wij bij Potter dore die vinger(en) sien 
(bl. 123; 550), enen voet hebben up te staen (164), 
gezegd van een verhaal, voor op een degelijken grondslag 
ruste?/ , een indruk van waarschijnlijkheid maken ; enen iet 
in den mont geven (147; 164) voor iemand iels voor- 
praten ; enen wal e in den oren vallen (6) voor hem aan- 
genaam zijn; enen ten oren tuyten (485), d. i. hem aan 
de ooren lellen of malen ; weder een hart grip en (188); 
enen moet int lijf spreken (251); enen over den 
hals vallen (357); enen up sijn hielen hangen (179), 
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voor op de hielen zitten; enz. Verder vinden wij bij hem 
voorbeelden van oge int seil houden (384); up bordt 
brengen (264), te berde brengen; den waerdt thuus 
vinden (240; 496) voor niet onverwacht kom,en, iemand op 
zijne komst voorbereid vinden ; dat rum e velt kiesen (91); 
s wemmen tusschen twee wateren (78); enen in een 
perk et brengen (143); dat spel verderven (31); 
hondert tegens een (32); duytsmaken (251); sonder 
oge te verbraeuwen of mont te roeren (488); goet 
raet duur (271); sin en slach sien, zijne kans schoon 
zien (297); alle den bras (SO; 276); enes vigelie 
singen, iemands dood voorzien (554); een garen reeden 
of ontwerren (163). Van de rijmende uitdrukkingen noem 
ik packen ende sacken (336) en scriven endewriven 
(461),' vgl. ndl. geschrijf en gewrijf; verder de eigenaardig 
ndl. zegswijze een leeuwe van een man (97), en de 
modern klinkende uitdr. so maer als {in het geheel) geen 
voie (393), d. i. in het geheel geen volk. 

Van door Potter gebezigde zeldzame woorden, merkwaardig 
om hunnen ouderdom of om hun vorm, noem ik u gal- 
genaes (17), nog niet in het mnl. gevonden,* nootvrient 
(403) , b r o o t g a n c (370), d. i. om brood gaande , bedelende ; 
schoolsiec (406); overvlieger (65), waarschijnlijk in den 
zin van belhamel; middelgemaet (519); goethertich 
(145); moedeloos (121); wac weder (259); tegenvallen 
(124); steelsewise (72; 73). 

Ten slotte bepaal ik uwe aandacht bij enkele interessante 
woorden, die zoo goed als geheel of nog geheel onbekend waren. 
Van deze noem ik jodute, d. i. alarm, hetzelfde als mnl. 
wapene! (406: „sod at terstont binnen Brugge geroepen wert 
joduute ende alarme"). In het Mnd. is dit vreemde woord zeer 
gewoon in de vormen tiodute, toiodute, jodute (Lubben 4, 547), 
doch in het Mnl. was er tot heden geen spoor van gevonden. 
Dat het een oud woord moet zijn, blijkt uit eene aanhaling van 
1302 bij Lubben : „si forte ex violentia vite vel rebus illata conti- 
gerit clamor necessitatis qui le iodhuite dicitur in vulgari". 
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De oorsprong vau het woord is niet met zekerheid bekend': 
de verschillende gissingen, die er over bestaan, zijn behalve in 
de glossaria van Wachter en Brinckmeyer besproken door Peter- 
sen, Forschungen z. d. Gesch. 6, 223 vlgg. (aangeh. bij Lubben), 
doch daar ik dit. boek niet kon raadplegen, kan ik ze nietbe- 
oordeelen. De oudste vorm schijnt tiodute, wat door Lubben 
verklaard wordt als thiod nie, volk heraus ! In de lat. woorden 
„trahite foras" eener andere oorkonde meent hij de vertaling 
te herkennen derzelfde woorden, doch het eerste woord opge- 
vat als de imperatief van ten, trekken, zoodat dan de, 
volgens hem door Volksetymologie gewijzigde, beteekenis zou 
zijn haalt voor den dag! of, gelijk in den Warenar, heruit! 
Dit alles moet nog nader worden onderzocht. Minder inge- 
wikkeld is het eveneens onbekende wuychen, d. i. schreeuwen 
(251<: „daer begonden die Vlamingen zeer te roepen ende te 
wuychen"), waarin wij wel eene klanknabootsing zullen mogen 
zien : soortgelijke vormen komen voor in het Mhd. : het naast 
staat wuchzen. Niet helder is mij het nieuw gevonden woord 
trussen, d. i. spotten, den geh steken (237 : „my dunct recht 
of dese Eranssoysen met my trusten ende schimpten"). In de 
verwante talen heb ik het woord niet kunnen opsporen. Het 
eenige, wat mij aan dit woord herinnert, is het dialectische 
trus, d. i. prettig, pleizierig, knus, b.v. in „we zaten daar zoo 
trus bij mekaar". Dit kan van denzelfden stam zijn: de eig. 
bet. van trussen kan zeer goed geweest zijn pret hebben, 
pleizler maken. Een nieuw woord voor arme lui, berooide lieden, 
ook gespuis, gemeen, grauw, dat hier tweemalen voorkomt is 
gevazelt, eens gezegd van de door de Gentenaren overvallen 
Bruggelingen, waarvan blz. 178 verhaald wordt: „{zij deden 
niets dan) ewelijken te lopen na Brugge sonder omme te sien ; 
die vader en verbeyde sinen zone niet noch kint den vader: 
ongevalliger gevazelt enne sach nie goet man". En op blz. 
283 worden met dezen zelfden term „dit ongevallich gevaseW 
door de Franschen betiteld de Vlamingen, die hun den over- 
tocht over de Leye wilden betwisten. Het woord schijnt het 
best te kunnen worden weergegeven door proletariër, en hd. 
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gezucht: immers ogerm. vasel (ohd. fasal; ags. fast, mnd. vasel) 
heeft de bet. nakomeling, ook nakomelingschap; en in het Mnd. 
ook menschen in verachtelijken zin, b.v. „allerlei volks und 
vil jungen fasels; lose fasel; wiberfasel, weibsvolk" (Lubben 5, 
208). In het Mhd. heeft vasel, m. (ook vaselstier) de bet. 
springstier en dgl. ; vasel, o., die van de jongen, kroost. In de 
mnl. schrijvers is het woord tot heden niet gevonden, doch 
Kil. kent het in de bet. foetus („fasel, vasel, foetus in 
utero, embryon; daarnaast „faselborse, foetus involucrum, 
secundae, hystera" ; ook mnd.) en in de bet. nakomelingschap 
als germanisme („Ger. Sicamb. soboles"; ook Gemma Vocab. 
76r: „vasel, fetura, m ui tus fetus"); vgl. het mnd. spreekw. 
„unrecht gut vaselt (d. i. gedijt) nicht". Men ziet uit deze 
weinige mededeelingen aangaande den woordstam, die nog zou- 
den kunnen worden vermeerderd, dat gevaselt een aanwinst 
is voor onze taalkennis. 

Niet minder, is dit het geval met het laatste woord, 
waarover ik wilde spreken, nl. waenschift. Het komt hier 
vijfmalen voor en steeds in de uitdr. van waenschifte. 
De plaatsen luiden aldus: bl. 400: „des gevielt dat up 
desen dach van waenschifte II hondert glayen van den 
Engelsen . . . uuten heere int lant gereden waren" ; 425 : „nu 
merct doch dit grote ongelucke voir dese stede, want hadde 
yeinant van die van binnen van waenschifte een licht ontste- 
ken. . . dat die van Gendt niet dan licht in die stede gheware 
geworden hadden, sij en souden niet hebben dorren voirtvaren 
met horen upsette" (nl. om Oudenaarden te overrompelen)) 
476: „des waren dair van waenschifte gebleven, die noch 
van hoir nachtwairde ende wake binnen der stede niet ge- 
scheyden en waren' 1 ; 4S2: „brinct uwe nichte {Isebeau van 
Beyer en) tot Sinte Jans t Amyens . . . , ende wij sullen van 
waenschifte den coninc dair gebracht hebben, ende bij aven- 
tuere sij sal den coninc te passe behagen, want hij sieht gairne 
wat zuverlicx"; en 503: „welke verraderrye alle geschiet soude 
hebben up eenre nachte, en hadde gedaen een man, die van 
waenschifte in een huys was dair sij van deser materie onder- 
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linge spraek hadden, ende hoirde ende verstont* hoir ver- 
raderye". Uit de plaatsen zal U wel zijn gebleken, dat de 
beteekenis geene andere kan zijn, dan bij toeval, toevallig; in de 
yoorlaatste tot als het ware bij toeval gewijzigd, doch daar 
zou de bet. ook kunnen zijn onverwachts, onvoorbereid. Op 
eene merkwaardige wijze wordt deze uitdrukking in dezelfde 
beteekenis teruggevonden in een geheel ander hoekje van het 
land, waaruit tevens blijkt dat zij tamelijk verspreid moet zijn 
geweest, nl. in den Teuthonista; aldaar vind ik „van w a li- 
sch ich te, sonder vursaite, eximproviso." Doch daar 
vinden wij nog meer, nl. „aventurlick, wanschichtlick, 
mi slick, on versyenlick, tw jvelechtich, onseker- 
1 i c k, fortuitum, dubiosum", en „onbedacht,. . . opaven- 
ture, wanschichtlick, improvisus, inopinanter" e. a. In 
denzelfden zin (als adv.) geeft Plant, wan ge s chic ht, a Vim- 
proveu, ex improviso. Doch voor de verklariug komt ons 
vooral te pas de mededeeling van Van der Schueren, die 
wanschicht ook in een anderen zin kent, nl. misstand, wat 
niet past of voegt („in ysstant, wanseede, wan schicht, 
defectus, displicentia"). Nu kunnen wij begrijpen, dat het 
woord één in oorsprong moet zijn met het door Kil. opgegeven 
adj. wanschickelijc, incoinpositus, indecens. De grond- 
vorm is dus niet waen schift, maar wan schicht (voor 
waen- naast wan- zijn tal van voorbeelden, o. a. bij Kil.; 
voor holl. schift uit schicht vgl. schiften naast hd. schichten 
en ziften naast zichten uit zihen; voor schicht uit schik vgl. 
zucht uit ziek; dichten uit dictare; e. a.); wanschicht be- 
teekent dus of wat niet of slecht schikt of voegt, onwelvoeglijk- 
heid, wanschikkelijkheid (Weiland) of eene slechte of voor iemand 
o)iaangena?ne beschikking, bepaaldelijk lotsbeschikking, nood- 
lotsbeschikking (vgl. hd. Schicksal). Deze bet. heeft het woord 
uitgebreid tot die van toeval in het algemeen; en zoo heeft 
v a h w a n s c h i c h t e (w a e n s c h i f t e) de bet. gekregen van 
door een of bij toeval, toevallig; eig. door een ongelukkig 
toeval, bij ongeluk. De beteekenis onverwacht, onvoorziens, in den 
Teut h . en door Plant, aan de uitdrukking toegekend, laat zich 
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hiermede gemakkelijk overeenbrengen : toevallig is hetzelfde als 
niet ten gevolge van een vooruit beraamd of wel overlegd plan. 
Hiermede, M.M. H.H., besluit ik mijne mededeel ingen, in 
de hoop, dat het niet de laatste maal zal zijn, dat ik in de 
gelegenheid ben U van de vorderingen der wetenschap op het 
door mij onderzochte terreintje op de hoogte te houden. Aan 
mijn goeden wil> dit behoef ik U niet te zeggen, zal het niet 
liggen, en er is uu evenmin als voor een tiental jaren reden 
om te veronderstellen dat de tijd voor het vinden van 
nieuwe bronnen onzer kennis zou zijn gesloten, of dat de 
Vlaamsche Academie en de M'J. der Ndl. Letterkunde, die 
thans wedijveren in het ontwikkelen eener vruchtbare werk- 
zaamheid, in hun ijver voor het bevorderen van dit gedeelte 
onzer vaderlandsche wetenschap zouden verflauwen. 
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DE AFSTAMMING VAN NATUURLIJKE KINDEREN, 

NAAB AANLEIDING VAN HET TEN VORIGEN JARE 
OVER DIT ONDERWERP BIJ DE STATEN-GENERAAL INGEDIENDE 

WETSONTWERP. 

BIJDRAGE VAN DEN HEER 

H. J. HAMAKER. 



Het ontwerp, naar aanleiding waarvan ik eenige opmerkin- 
gen wensch te maken, werd bij koninklijke boodschap van den 
7den Juli 1898 bij de 2de Kamer der Staten-Generaal inge- 
diend en strekt, blijkens het opschrift, tot „wijziging en aan- 
vulling van de bepalingen in het B. W. betreffende de erken- 
ning en wettiging van natuurlijke kinderen en daarmede 
samenhangende artikelen, alsmede van eenige bepalingen 
betreffende het vaderschap en de afstamming van wettige kin- 
deren." Het had, in de memorie van toelichting wordt het 
gezegd, tot naaste aanleiding het Gidsartikel (van Januari 1896) 
waarin de Heer Molengraaff den ouden strijd tegen het ver- 
bod van het onderzoek naar het vaderschap van natuurlijke 
kinderen, in art. 342 B. W., opnieuw aanbond en de daar- 
door gewekte beweging in den lande. Het geeft echter veel 
meer dan voor de afschaffing van dit verbod en wat daarmede 
samenhangt strikt noodig was en bevat in waarheid eene geheel 
nieuwe regeling van het gansche onderwerp der afstamming 
van natuurlijke kinderen. 

Het gevolg is, dat de taak van hem, die op zich neemt het 
ontwerp aan een onderzoek te onderwerpen, niet gemakkelijk 
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is. De zaak zelve, die er in geregeld wordt, heeft hare moei- 
lijkheden en de regeling is niet van dien aard, dat zij die 
moeilijkheden vermindert. Zal hij kans hebben door zijne lezers 
of hoorders begrepen te worden, dan dient hij te beginnen 
met eene beschouwing en behandeling van • de zaak zelve, 
waarbij het ontwerp voorloopig ter zijde gelaten wordt en kan 
hij zich niet strikt tot de afstamming der natuurlijke kinderen 
bepalen maar vraagt het leerstuk der afstamming in het alge- 
meen in de eerste plaats zijn aandacht. Zoo ten minste stel ik 
mij voor te werk te gaan. 

Ik begin dan, met te herinneren aan den tweeërlei zeer 
onderscheiden zin, waarin bij ons en elders de woorden vader, 
moeder, kind, vader- en moederschaj), af damming gebruikt wor- 
den. Zij betreffen toch hetzij een feit, hetzij eene rechtsbetrek- 
king, hebben eene feitelijke en eene juridische beteekenis. 
Feitelijk genomen zijn vader en moeder de personen, waarvan 
de een het kind verwekte en de ander het ter wereld bracht, 
is kind het aldus voortgebrachte wezen. Men heeft het vader- 
schap, het moederschap van een ander persoon, indien men 
dezen verwekte of baarde. Iemand staat tot een ander in de 
betrekking als van kind tot vader of moeder, indien hij door 
dien ander verwekt of gebaard is : er is dan afstamming. Juri- 
disch opgeVat daarentegen, is de afstamming zekere door het 
recht geregelde betrekking, eene rechtsbetrekking, wier uit een 
aantal rechten en verplichtingen samengestelde inhoud in groote 
trekken een ieder, ook den niet-jurist, voor den geest staat. 
Vader, moeder, kind, zijn dan de namen voor de partijen in 
deze rechtsbetrekking, die trouwens hare werking ook tegen- 
over derden doet gevoelen. Opgevat van de zijde des kinds 
heet zij staat, de staat van kind. Yan het standpunt der 
ouders beschouwd, vader-, moeder- ouderschap. In dezen ge- 
dachtengang zeggen wij, wanneer we A het kind noemen van 
B, niet dat B A verwekte, maar dat tusschen hen de rechts- 
betrekking bestaat als van ouder tot kind. 

Het is nu verder duidelijk, dat het recht over het feitelijk 
vader- en moederschap niets te zeggen heeft: het neemt de 
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feiten als gegeven aan, maar geeft daarvan geen verklaring en 
stelt er ook geene regelen voor. Tot het rechtsgebied behoort 
alleen de rechtsbetrekking. En ten haren aanzien bemoeit zich 
het recht, gelijk ten aanzien van de rechtsbetrekkingen in het 
algemeen, met drieërlei onderdeel: haar ontstaan, haar teniet- 
gaan en haar inhoud. Van deze drie onderdeden vormen de beide 
eersten te zamen wat in het opschrift van den 13 den titel van 
het B. W. boek I heet: het vaderschap en de afstamming 
van kinderen, in den Code Civil la paternité et la filiation. 

Het is meer in het bijzonder het ontstaan, waarmede ik mij 
thans eenige oogenblikken heb bezig te houden. Hoe wordt 
men, juridisch, vader of moeder? Het ligt voor de hand, te 
meenen, dat de rechtsbetrekking ontstaat door, of het gevolg 
is van, het vader- of moederschap als feit, en dit is dan ook 
de veronderstelling waarvan wet en doctrine beide gewoonlijk, 
zij het stilzwijgend, uitgaan. Als art. 316 B. W. bepaalt, dat 
de afstamming van wettige kinderen bewezen wordt door de 
akten vàn geboorte, of bij ontstentenis daarvan door het onge- 
stoord bezit van staat, dan ligt aan die bepaling de meening 
ten grondslag, dat de staat van wettig kind ontstaat of ver- 
kregen wordt door de feitelijke afstamming, terwijl de geboorte- 
akte en het bezit van staat in aanmerking komen slechts als 
middelen om haar te bewijzen. Toch is het zoo niet. In wer- 
kelijkheid kan men, en dat ligt in het stelsel, zeer goed tot 
iemand staan in de rechtsbetrekking van een kind, zonder fei- 
telijk van hem of haar af te stammen, en, omgekeerd, door 
iemand verwekt of ter wereld gebracht zijn, zonder tot hein 
of haar in de rechtsbetrekking te staan. De feitelijke afstam- 
ming heeft op de afstamming in den zin des rechts wel in- 
vloed, doch slechts middellijk; waarborg, dat zij steeds samen 
zullen gaan, is er niet. 

De zaak zit aldus in elkaar. Tegenover eene bepaalde vrouw, 
als moeder, want tot haar bepaal ik mij vooreerst, wordt de 
staat van kind verworven: 1° door de aangifte van het kind 
als haar kind bij den burgerlijken stand en de daarop ge- 
volgde boeking in het geboorteregister ; 2° door het ongestoord 
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bezit van den staat van kind, d. i. door het samenstel van 
daadzaken, aangeduid in art. 317; 3° door het rechterlijk 
vonnis, waarbij het kind aan een bepaalde vrouw is toege- 
wezen. Het zijn deze drie feiten, die als titels van den staat 
van kind dienst doen. Wie zich op één of meer daarvan be- 
roepen kan is, in rechte, kind, ook al heeft hij in den bloede 
met zijne moeder niets te maken. Wie zulk een titel niet 
bezit, heeft den staat van kind niet, ook al is de afstamming 
ontwijfelbaar aanwezig. 

Om rechtens kind te worden moet men dus of door de 
overheid, in den persoon van den ambtenaar van den burger- 
lijken stand, als kind van eene bepaalde vrouw zijn geboekt, 
of door de ouders en hunne bloedverwanten feitelijk als kind 
zijn erkend en behandeld (bezit van staat), of van de over- 
heid, nu in den persoon des rechters, bij ontstentenis van een 
der andere, in den vorm van een vonnis een titel uitgereikt 
gekregen hebben. Toch heeft de afstamming als feit voor het 
kindschap als recht natuurlijk groote beteekenis. Wij kunnen 
zeggen, dat de genoemde drie titels hunne werking hebbeu, 
alleen omdat waar zij bestaan in de overgroote meerderheid 
der gevallen ook de feitelijke afstamming aanwezig is. In de 
bedoelde titels werkt de daarmede doorgaans gepaard gaande 
afstamming als feit: zij vertegenwoordigen als het ware die 
afstamming. 

Wij kunnen het nog anders uitdrukken. Door het feit der 
geboorte uit deze bepaalde vrouw ontstaat het juridisch moe- 
derschap potentieel, in kiem, in theorie. Zal het een actueel 
en praktisch bestaan erlangen, d. w. z. zal voor de maatschappij 
in het algemeen de verplichting ontstaan om het te erkennen 
en te eerbiedigen, dan is meer noodig. Die verplichting vast te 
knoopen aan het in het verleden liggend, niet zóó maar te veri- 
neeren, feit der bevalling, zou geen zin hebben. Daarom wordt het 
ontstaan der bedoelde verplichting verbonden aan de drie daar 
straks aangewezen feiten, die, aan den éénen kant niet licht 
zullen voorkomen waar de afstamming zelve ontbreekt, en aan 
den anderen kant dit voor hebben, dat zij gemakkelijk te 
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verifieeren en voor een ieder kenbaar zijn. Zijn zij, of is 
althans één van hen aanwezig, dan kan aan het publiek de 
eisch gesteld worden, dat het 't kind in zijne rechten van kind, 
de moeder in hare rechten van moeder erkenne : is m. a. w. de 
rechtsbetrekking, die tot zoolang zuiver theorie was, practisch 
geworden, is zij ontstaan. 

Ten aanzien van eene bepaalde vrouw als moeder wordt 
derhalve de staat van kind verkregen : door geboorteakte, bezit 
van staat en rechterlijk vonnis. Ik voeg er bij, dat het deze 
zelfde feiten zijn, die aan iemand het lidmaatschap verschaffen 
van eene familie. Wie toch tot eene vrouw staat in de be- 
trekking van kind, is van zelf en zonder andere formaliteiten 
lid van de families, waartoe zij behoort. Het lidmaatschap 
eener familie komt van zelf aan al diegenen, die tot een lid 
staan als kind: het is een der gevolgen van den staat van 
kind. 

Ik sprak tot hiertoe alleen van den staat van kind ten 
opzichte van eene vrouw. Hoe wordt hij verkregen tegenover 
een bepaalden man, als vader? Ook hier speelt het feitelijk 
vaderschap, de verwekking, slechts indirekt een rol. Eechtens 
is hij de vader, die met de vrouw, welke rechtens de moeder 
is, gehuwd was op het tijdstip van de geboorte of van de 
verwekking van het kind: een beginsel, dat in alle wetgevin- 
gen is opgenomen en bij ons erkend wordt in art. 305 B. W. 
Niet het feit der verwekking maar het huwelijk, waarin zekere 
man met de moeder verbonden is, geeft haren kinderen den 
staat van kind tegen over hem, vestigt tusschen den man en 
de kinderen de rechtsbetrekking als van vader tot kind. Toch 
is het ook hier weer de groote waarschijnlijkheid van feitelijke 
afstamming, die de afstamming rechtens heeft doen vastknoo- 
pen aan het huwelijk, gelijk blijkt uit de bevoegdheid den 
man der moeder toegekend, om in zekere gevallen, waarin die 
waarschijnlijkheid niet bestaat of zelfs zekerheid van het tegen- 
deel aanwezig is, door eene rechtsvordering tot ontkenning een 
vonnis uit te lokken, waardoor aan het kind der vrouw de 
staat van kind ten aanzien van hem zelf ontnomen wordt. 
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Ten slotte merk ik op, dat het familielidmaatschap ook 
van vaderszijde erfelijk is: de kinderen der vrouw worden 
düs lid van de families, waartoe haar man behoort en komen 
in het genot van de rechten nu of later aan dat lidmaatschap 
verbonden. 

Het vaderschap onderstelt derhalve geboorte of verwekking 
van het kind staande huwelijk. Van daar, dat wij de rechts- 
betrekking van dien naam aantreffen bij alle volken van alle 
tijden, die een huwelijk erkennen in den geest van hetgeen 
ook naar onze opvatting dezen naam uitsluitend verdient, d. w. z. 
een huwelijk 'twelk de vrouw brengt in de woning en in de 
macht van den man, terwijl zij ontbreekt daar, waar zulk een 
huwelijk niet bestaat, in den toestand van het door de ethno- 
logen zoo genoemde matriarchaat. 

Van daar ook, en dit gaat ons thans in het bijzonder aan, 
de positie der onwettiggeborenen. Eene moeder, in den zin 
des rechts, kunnen dezen hebben, want de feiten, die het moe- 
derschap vestigen, geboorteaangifte, bezit van staat, rechterlijk 
vonnis, kunnen ten hunnen aanzien evenzeer voorkomen als 
ten aanzien van wettiggeborenen. 

Maar een vader kunnen zij niet hebben, want het huwelijk, 
dat hun een vader verschaffen moest, ontbreekt. Er is iemand, 
die hen verwekte en misschien is het ook zeer goed bekend, 
wie dit deed, maar een vader rechtens is er niet : in dezen zin 
zijn zij, zooals de Romeinen het uitdrukten, sine patre nati. 
Ook bij onze Germaansche voorouders trouwens treffen wij 
dezen toestand aan, en daarbij moet ik eenige oogenblikken 
stil staan. 

Nog in de 14 de eeuw was bij de Duitschers de positie der 
onwettiggeborenen zoo ongunstig mogelijk. Zij hadden rech- 
tens zelfs geen moeder : ook tusschen het onechte kind en zijn 
moeder werd eene rechtsbetrekking niet erkend, zoodat er bv. 
tusschen hen over en weer geen erfrecht bestond. Evenmin 
kon er natuurlijk voor onechte kinderen sprake zijn van het 
lidmaatschap eener familie : met die van hunne moeder hadden 
v? zij even weinig te maken als met die van hunnen vader. 
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Familierechten misten zij ten eenenmale, zoolang zij niet in het 
huwelijk traden en zelve de grondleggers werden van een nieuwe 
familie. Sterker nog is, dat zij ook in de maatschappij buiten het 
familieverband eene mindere positie innamen en b.v. onbekwaam 
waren tot het bekleeden van ambten en bedieningen. Hugo de 
Groot (Inl. I. 12. 57) deelt het ons mede: „het verschil, zegt 
hij, van wettige ende onwettighe plag voor tijd groot te zijn, 
al zoo de onwettighen niet alleen uit eerlicke arapten waren 
uitghesloten, maar ook jegens wettiggeborenen niet en mochten 
oorkonden." Doch, gaat hij dan voort, heden ten dage is het 
zoo niet meer, althans niet naar het gemeene recht. En uit 
Jan Matthijsen's Rechtsboek (blz. 57) blijkt, dat de oude ge- 
strengheid reeds in zijn tijd, het begin der 15 de eeuw, had opge- 
houden. Slechts voor de uit enkel of dubbel overspel geborenen 
werd zij gehandhaafd : aan de gewone bastaarden was het „ghe- 
oirloft over kennis te gaan ende int scependom." 

Trouwens ook familierechtelijk veranderde de positie der bastaar- 
den tegen het einde der middeleeuwen ten eenenmale, althans 
in de verschillende Duitsche landen en in de Nederlandsche 
Provinciën. Men kwam tot het inzicht, dat de smet, wegens 
hunne geboorte buiten huwelijk den bastaarden aanklevende, 
niet vorderde noch rechtvaardigde, dat hunne positie door rechts- 
voorschrift kunstmatig nog ongunstiger gemaakt werd, dan 
zij van zelf reeds was. En zoo gebeurde het, dat de boven- 
bedoelde gestrenge bepalingen in onbruik geraakten en aan de 
on wettiggeborenen, die in de maatschappij in het algemeen 
rechtens reeds niet bij anderen achterstonden, ook in de 
familie de plaats gelaten werd, waarop zij uit den aard der 
zaak aanspraak hadden. Het beginsel werd nu, dat de buiten 
echt geborenen eene moeder hebben, tot eene vrouw in de be- 
trekking van kind staan kunnen, op de meeste plaatsen ook, 
dat zij lid worden van de moederlijke familie, maar tevens, 
dat zij wegens den ongehuwden staat hunner moeder geen 
vader hebben en dus ook geene vaderlijke familie. 

Het moederschap dus was er en week ook van het gewone 
niet af: ten aanzien van de moeder was er geen onderscheid 
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tusschen in en buiten huwelijk geborenen. De tweeërlei staat 
van kind, die van wettig en die van onwettig kind, waaraan wij 
thans gewend zijn geraakt, was nog niet uitgevonden: eene vrouw 
heeft misschien geen kinderen, maar heeft zij er, dan zijn zij 
ook van ééne soort: moeder of wijf maakt geen bastaard. 

Maar, zeg ik, een vader kregen de buiten echt geborenen 
ook nu niet. Hoe zou het, bij de ontstentenis van het huwe- 
lijk der moeder, anders hebben kunnen zijn? Zonder omver- 
werping van het eeuwenoude beginsel, dat het vaderschap 
verbindt uitsluitend aan de door het recht en de kerk als 
huwelijk erkende vaste vereeniging van man en vrouw, had 
men het niet kunnen invoeren: en aan zulk eene omverwer- 
ping dacht men, begrijpelijkerwijze, niet. Toch ging men een 
paar schreden den kant van het vaderschap uit, daar men aan 
den feitelijken vader, den verwekker, de bevoegdheid toekende 
zijne bastaarden tot zijne kinderen te maken door alsnog 
met hunne moeder te huwen. Men noemde dit wettiging, op 
het voorbeeld van het Romeinsche recht. . Eigenlijk evenwel 
geeft dit woord het denkbeeld niet juist weer. Het doet te 
veel denken aan eene verhooging of verheffing van staat: het 
is alsof de kinderen door de wettiging, van kinderen van eene 
mindere soort werden tot kinderen van eene betere soort. In 
het Romeinsche recht was dit dan ook werkelijk het geval: 
de liberi naturales, d. w. z. de uit een concubinaat, een min- 
der soort van huwelijk, geboren kinderen, die, ook rechtens, 
tegenover den man reeds stonden als kinderen, werden door 
de wettiging legitimi, met het gevolg o. a. dat zij nu kwamen 
in de patria potestas. Maar in het nieuwe recht stond de 
'zaak anders: de bastaard had geen vader in rechte en de wet- 
tiging gaf er hem een. Hij die wettigde was niet te voren 
een vader van minder soort, maar was het rechtens in het 
geheel niet: door de wettiging werd hij het eerst. 

De wettiging door opvolgend huwelijk lag in de rede: dat 
men er toekwam aan het op de geboorte volgend huwelijk 
dezelfde kracht toe te kennen als aan het daaraan voorafgaand, 
zal niemand verwonderen. Minder rationeel was de, evenzeer 
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aan het Romeinsche recht ontleende, wettiging met verlof van 
den soeverein. In het Roraeinsche recht zelf trouwens werd 
zij eerst veel later (door Justinianus) ingevoerd. In het nieu- 
were recht had zij weinig gevolg, daar zij of slechts destrek- 
king had de smet der onwettige geboorte weg te nemen, 
zonder het aldus gewettigde kind rechten te geven tegenover 
zijn vader en diens bloedverwanten, of ten minste niet werkte 
tegen die leden der familie, die er niet in hadden toegestemd. 

Er was dus voor de bastaarden rechtens geen vaderschap 
wel is waar, doch de mogelijkheid daarvan, door wettiging, 
werd erkend en daarmede aan het feitelijk vaderschap, de 
verwekking, althans eenige beteekenis in rechte gegeven. Yan 
meer belang nog was een ander rechtsgevolg, dat men aan 
het feit der verwekking ging verbinden. Men kwam er toe 
den verwekker de verplichting op te leggen de kosten van 
onderhoud en opvoeding van het kind te betalen of daartoe 
bij te dragen, het kind te alimenteeren, en gaf aan het kind 
of zijn vertegenwoordiger eene actie om den verwekker, zoo 
noodig, in rechte daartoe te noodzaken. Tusschen den ver- 
wekker en het kind werd dus eene rechtsbetrekking gevestigd, 
maar, men houde het in 't oog, niet die van vader- en kind- 
schap, met hare velerlei en verstrekkende familierechtelijke 
gevolgen. De vader werd slechts schuldenaar van het 
kind : meer dan eene verbintenis was er tusschen hen niet. 
Noch de verwekker, noch natuurlijk zijne familie, hadden 
verder met het kind iets uitstaande. Het kind werd evenmin 
zijn kind, als de moeder door haar recht op vergoeding der 
kraamkosten en andere schade zijne vrouw werd. 

De hier beschreven toestand ontstond, zeide ik, tegen het 
einde der middeleeuwen in Duitschland en in onze gewesten. 
Ieder, die eenige kennis genomen heeft van ons onderwerp 
weet dit, en ik reken mij daarom ontslagen van de verplichtng 
om bewijzen aan te brengen. Ik herinner nog slechts, dat hij 
in de groote meerderheid der Duitsche landen is blijven be- 
staan tot aan den huid igen dag en dientengevolge ook werd 
opgenomen in het over eenige maanden, den l sten Januari 
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1900, in werking tredende Duitsche Burgerlijk Wet- 
boek. J ) Hier te lande vindt men denzelfden toestand nog 
terug in het B. W. van 1809, waaruit ik de volgende be- 
palingen afschrijf. Art. 260 : Kinderen, in onecht geboren, 
volgen niet den vader maar alleen de moeder, ten opzichte 
van welke zij hetzelfde recht als wettige kinderen genieten. 
Art. 263 : Een onecht kind kan tegen zijn vader geen ander 
regt, dan alleen tot levensonderhoud, volgens art. 273, in- 
roepen; deszelfs regt ten aanzien van zijne moeder wordt, 
behalve bij art. 260 en 273, bij den titel van erfopvolging 
toegekend. Art. 280 : Over de personen der onwettige kinderen 
heeft de moeder alleen alle die magt en gezag, bij het voor- 
gaand artikel vermeld, en geenszins de vader, al ware het ook 
dat deze bekend mocht zijn. Uit de artt. 877 en 879 blijkt 
dan verder, dat er erfopvolging is tusschen moeder en kind 
en omgekeerd, waarbij de onechte kinderen met de wettige 
gelijk staan, terwijl erfopvolging van den vader uitdrukkelijk 
wordt uitgesloten. Erfopvolging tusschen het kind en de 
moederlijke vrienden (bloedverwanten) is er niet; op dit punt 
kiest het wetboek de, ook vroeger hier te lande veelvuldig 
voorkomende, strengere opvatting. 2 ) 

Dat wij thans niet meer leven onder deze klare en een- 
voudige bepalingen, is een gevolg van den invloed van het 
Fransche recht : daarbij moet ik daarom thans eenige oogen- 
blikken stilstaan. 

Wij hebben te onderscheiden het oud-Fransche, het inter- 
mediair recht en het recht van den Code Civil. 

Het oud-Fransche recht, zooals het door Pothier 3 ) wordt 
medegedeeld, schijnt mij toe niets anders te zijn dan het 
middeleeuwsche recht, dat in Frankrijk niet, gelijk in Duitsch 1 



l ) Men zie aldaar §§ 1705 — 1707 over het moederschap over onechte 
kinderen en de §§ 1708 — 1718 over de verhouding dier kinderen tot 
hun verwekker. Zie voorts over de wettiging de §§ 1719 — 1740. 

l ) Over de wettiging zie de artt. 268—272. 

*) Pothier, Traite des personnes titre IV. 
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land en hier te lande, door de humanere beginselen, daareven 
beschreven, vervangen was. Wat hunne positie in de maat- 
schappij in het algemeen betreft, stonden wel is waar, naar Po- 
thier, de bastaarden met alle andere burgers gelijk *), maar, zegt 
hij, „ils n'appartiennent à aucune famille, toute parenté naturelle, 
provenant d'une conjonction illégitime, n'étant pas considérée 
dans notre droit". Van daar, gaat hij voort, dat zij ab intes- 
tato van niemand kunnen erven en door niemand kunnen 
beërfd worden, behalve van en door hunne eigene wettige 
kinderen, indien zij die hebben. 

Aan het einde nog der vorige eeuw werd dus in Frankrijk 
tusschen de vrouw, die het kind baarde en haar kind, de 
mogelijkheid van een familierechtelijke betrekking anders dan 
door wettiging evenmin erkend als tusschen het kind en den 
man, waardoor het verwekt was. 2 ) Toch waren het feitelijk 
vader- of moederschap niet zonder rechtsgevolg. Want, in de 
eerste plaats, ook in het Fransche recht was de wettiging door 
opvolgend huwelijk toegelaten; indien de feitelijke vader en 
moeder te zamen huwden werd het kind hun kind. 3 ) En in 
de tweede plaats, op den vader en op de moeder rustte de 
verplichting tot alimentatie; zij waren in zooverre de schul- 
denaars van hun kind, gelijk dit het was van hen, indien zij 
mettertijd onderhoud behoefden. 4 ) Hieruit reeds volgt, dat 
aan een verbod van het onderzoek naar het vaderschap in 
het oud-Fransche recht niet gedacht werd. Integendeel dit 
onderzoek werd ten behoeve van het kind of zijn moeder, 



l ) Pothier t. a. p. : Les bâtardts jouissent de l'état civil commun 
à tous les citoyens. Blijkens de mededeeling van Demolombe III (V) 
n°. 376 werd dit zelfs hun betwist. 

*) Eene gelijksoortige regeling is opgenomen in het nog geldende 
Oostenrijksch Burgerlijk wetboek van 1811 §§ 165 — 171, en in het 
Engelsche recht : Stephen Commentaries II p. 302 vv., 4e editie. 

3 ) De wettiging par lettre du Prince gaf aan het kind slechts het 
recht om den naam zijns vaders te dragen „et ne lui donne pas les 
droits de familie et par conséquent les droits de succéder ni à son père 
ni à sa mère, ni à ancun autre parent." Pothier Personnes titre IV. 

*) Pothier, Contrat de mariage n°. 394 en 395. 
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■ indien zij den natuurlijken vader aanspraken tot alimentatie, 
zooveel mogelijk verlicht. Niet dat de natuurlijke vader en 
moeder onbekend waren, leidde er toe de mogelijkheid van een 
vader- en moederschap rechtens te ontzeggen, maar de ont- 
stentenis van een huwelijk. 

Lijnrecht tegenover het oud-Fransche staat het intermediair- 
recht, voortvloeiende uit de wet van 12 Brumaire au II (2 
Nov. 1793). Het kent, niet met zooveel woorden maar impli- 
cite, aan de natuurlijke kinderen, ten aanzien van vader en 
moeder beide, den staat toe van kind. Eigenlijk spreekt de 
wet (art. 1) slechts van het recht van erfopvolging : Les enfants 
actuellement existants, nés hors mariage, seront admis aux 
successions de leur père et mère, m«ar het recht van erfop- 
volging heeft altijd behoord tot de meest kenmerkende bestand- 
deelen van de rechtsbetrekking tusschen ouders en kinderen en 
we mogen daarom aannemen, dat de wet die rechtsbetrekking 
in haar geheel heeft erkend tusschen het onwettige kind en zijn 
vader en moeder beide. 

Het is alof de wetgever, in een opwelling van edelmoedig- 
heid, wat hij vroeger te weinig gaf heeft willen goed maken 
door nu te veel te geven: hij had aan de onwettiggeborenen 
tot nu toe zelfs eene moeder onthouden, in het vervolg zouden 
zij moeder en vader beide hebben. Het is mij ten minste niet 
mogelijk, voor het nieuwe stelsel een anderen meer redelijken 
grond te vinden. Trouwens, het schijnt wel, dat de wetgever 
zelf over de deugdelijkheid van dat stelsel niet gerust was en 
daarom in art. 8 der genoemde wet maatregelen nam, om de 
voordeden van het stelsel aan zoo weinige kinderen mogelijk 
te laten ten goede komen. In dit artikel toch beperkt hij het 
genot der erfenis en we mogen dus zeggen, den staat van 
kind, tot die kinderen, die zouden hebben bezit van staat. 
Daar nu bezit van staat ten aanzien van den natuurlijken 
vader slechts zelden voorkomt en het gewoonlijk alleen de moeder 
is, die het onechte kind opvoedt en als het hare behandelt, was 
in de overgroote meerderheid der gevallen het recht van dat 
kind op de nalatenschap zijns vaders niet meer dan een doode 
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letter. Wat niet wegneemt, dat het eene nooit, vertoonde 
nieuwigheid was en, daar het buiten het huwelijk om een 
vaderschap schiep, dat tot nog toe nooit en nergens zonder 
huwelijk mogelijk geweest was, eene verzwakking van het 
prestige van het huwelijk. 

Gelijk in andere opzichten zoo was ook ten aanzien van de 
natuurlijke kinderen het stelsel van den Code Civil eene reactie 
tegen de overdrijving van het revolutionaire tijdvak. Men was 
gaan inzien, dat de positie der onwettige kinderen te zeer aan 
die der wettige was gelijk gemaakt en besloot te zeer daarop 
terug te komen. Verdient dit toejuiching, de wijze waarop 
men het deed, valt niet te roemen. 

Wat men had moeten doen, ligt naar het mij voorkomt 
voor de hand. Het eigenaardige van de geboorte van een natuur- 
lijk kind is gelegen daarin, dat zijn moeder ongetrouwd is en dat 
dus datgene, dat tot nog toe altijd en overal geacht was alleen 
in staat te zijn aan een kind een vader te geven, ontbreekt. 
De fout van het intermediair recht bestond nu daarin, dat het 
dit voorbijgezien en aan het natuurlijk kind, ondanks de 
ontstentenis van een man der moeder, een vader toegekend 
had. Daartegen aan den anderen kant, dat het aan het 
onechte kind ten opzichte van de moeder de volheid van 
rechten, aan den staat van kind verbonden, gegeven had, 
bestond in het geheel geen bezwaar: in Duitschland en ons 
vaderland, die zich eerder hadden weten vrij te maken van 
het vooroordeel der vaderen tegen bastaarden, was het reeds 
eeuwen zoo geweest. Wat men te doen had, was daarom aan 
het natuurlijk kind, hem zijn staat ten opzichte van de moe- 
der latende, den vader, waarop het geen recht had, weer te 
ontnemen. 

Wat men deed, was heel iets anders, was, mogen we zeggen, 
het omgekeerde. Men bepaalde, dat natuurlijke kinderen noch 
ten aanzien van den vader, noch ook ten aanzien van de 
moeder, de volheid van rechten zouden hebben, anders aan de 
rechtsbetrekking tusschen een kind en zijne ouders verbonden. 
Zij zouden wel kinderen kunnen zijn in den juridischen ziu, 
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maar slechts kinderen van minder allooi, minwaardige kinderen, 
gelijk hun ouders minwaardige ouders. 

Men schiep dus een nieuwen staat van kind, den staat van 
natuurlijk naast den tot nog toe uitsluitend bekenden staat van 
wettig kind. Het verschil tusschen beide legde men vooral daarin, 
dat het natuurlijk kind op de nalatenschap zijner ouders slechts 
een zeer beperkt recht hebben en tot de bloedverwanten zijner 
ouders in hèt geheel niet in betrekking staan zou, zoodat het 
op hunne nalatenschap in het geheel geen aanspraak kon doen 
gelden. 

Men voerde verder voor den nieuwen staat van kind eene 
nieuwe wijze in om hem te verkrijgen, de erkenning, die niets 
anders is dan de rechtshandeling, waardoor een man of eene 
vrouw aan een buiten echt geboren kind ten aanzien van zich 
den staat van natuurlijkheid verschaft, een soort van toeeige- 
ning van onbeheerde kinderen. Het vaderschap zou dan op 
geene andere wijze kunnen ontstaan dan door die erkenning 
en, in een zeldzaam geval, indien ni. de geboorte van het 
kind het gevolg is van eene schaking, door het rechterlijk 
, vonnis, waarbij op vordering van het kind het vaderschap van 
den schaker is uitgesproken. Het moederschap daarentegen zou 
bovendien kunnen voortvloeien uit het voortdurend bezit van 
staat. 

Drie nieuwigheden waren het derhalve, waaruit het stelsel 
van den Code Civil werd opgebouwd. De eerste nam men 
over uit het intermediair recht: natuurlijke kinderen zouden 
in het vervolg rechtens niet alleen een moeder doch ook een 
vader kunnen hebben. De tweede was eene uitvinding van den 
wetgever van 1804 zelf: natuurlijke kinderen zouden noch ten 
opzichte van hunne moeder, noch ten opzichte van hun vader, 
de volheid van rechten hebben aan den staat van kind ver- 
bonden. De derde, waarvan de wetgever van IS 04 evenzeer 
zich de eer mocht toeschrijven, was de erkenning d. w. z. de 
eenzijdige oplegging van den staat van kind. 

Verandering kwam er nu ook in het karakter van de wetti- 
ging bij opvolgend huwelijk, de eenige die in den Code Civil 
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bekend was. Tot nog toe was zij de handeling geweest, waar- 
door onechte kinderen, die geen vader hadden, een vader, of, 
in het oud-Eransche recht, waardoor onechte kinderen, die 
geen ouders hadden, ouders, verwierven. Zij werd nu het 
middel tot verheffing van den onwettiggeborene uit den 
minwaardigen staat van natuurlijk tot den volwaardigen staat 
van wettig kind. Aan het wettigende huwelijk moest de erken- 
ning voorafgaan: door haar was de betrekking tusschen het 
kind en de ouders' reeds geboren: het huwelijk gaf daaraan 
slechts een ander karakter. 

Tot dit alles bleven nu echter de nieuwigheden door den 
Eranschen wetgever van het begin dezer eeuw uitgedacht niet 
beperkt. Hij kwam er ten slotte nog toe het onderzoek naar 
het vaderschap van buiten huwelijk geborenen te verbieden : 
„la recherche de la paternité est interdite" zegt art. 340 C C. 
In dit beruchte voorschrift ligt tweeërlei. In de eerste plaats 
wordt daardoor uitgesloten de actie tot inroeping van den staat 
van natuurlijk kind ten aanzien vau eenigen man. Het zegt, 
m. a. w., dat de staat van natuurlijk kind met betrekking tot 
een man als vader niet kan worden verkregen bij rechterlijk 
vonnis. Voor zooverre dit er in ligt, is de bepaling boven door 
ons reeds gebruikt, toen wij constateerden, dat behalve in 
het geval van schaking de erkenning de eenige wijze is, waarop 
een onecht kind rechtens een vader verkrijgen kan. 

In de tweede plaats ligt in bedoeld voorschrift, en dit gaat 
ons thans aan, de afschaffing van de op het feit der verwek- 
king gegronde vordering tot alimentatie. Dat deze in het 
oud-Eransche recht bekend was, is ons gebleken. Zij wordt 
nu geschrapt. Wanneer iemand een onecht kind als het zijne 
erkent, zal hij, als vader in den zin van rechte, tot onderhoud 
en opvoeding van het kind gehouden zijn; die verplichting 
maakt dun deel uit van de veel meer omvattende, door de 
erkenning gevestigde, rechtsbetrekking. Blijft de erkenning 
achterwege, dan is de vader, dit woord nu genomen in den 
feitelijken zin van verwekker, tot niets gehouden: eene vor- 
dering tot alimentatie, die een onderzoek naar het beweerde 
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feit der verwekking zou noodzakelijk maken, stuit af op de 
bepaling van art. 340. 

Dat dit voorschrift door andere motieven dan de afkeer van 
bastaarden, die tot de invoering van den minwaardigen staat 
van natuurlijk kind leidde, werd aan de hand gedaan, is be- 
kend en springt in het oog. Al is een kind onecht, het heeft 
toch onderhoud noodig en er is geen reden om aan te nemen, 
dat de Pransche wetgever van het begin dezer eeuw niet 
evenzeer als de Frausche wetgever van de vorige eeuw en 
als de wetgevers van alle andere landen, den verwekker zou 
beschouwd hebben als, met de moeder, in de eerste plaats 
onderhoudsplichtig. Het waren vooral de vrees voor het 
misbruik, dat door gewetenlooze vrouwen van de vordering 
tot alimentatie gemaakt zou kunnen worden als middel tot 
chantage, de angst voor schandalige processen, waardoor de 
rust en vrede der families zouden worden verstoord, en misschien 
ook de begeerte om den talloozen militairen het ongehuwde 
leven niet te moeilijk of te gevaarlijk te maken, die tot de 
opneming van art. 340, in deze zijne strekking, bewogen hebben. 

Tot zoover het recht van den Code Civil. Dat het bijna 
onveranderd overging in het B. W. mag ik als bekend ver- 
onderstellen. Wij hebben gezien, dat nog het Wetboek van 
1809 het oud-vaderlandsch recht weergaf. Het ontwerp van 
1820 staat reeds min of meer tusschen dit wetboek en den 
C. C. in. Het stelt nog de onwettiggeborenen in eene geheel 
andere verhouding tot hunne moeder als tot hunnen vader. 
Naar de artt. 538 — 540 zijn de wederkeerige betrekkingen 
tusschen onwettige kinderen en hunne moeder dezelfde als die 
der wettige kinderen, ontstaan zij op dezelfde wijze en heeft 
dan ook de moeder de volkomene ouderlijke macht. Blij- 
kens art. 1980 erven onwettige kinderen van hunne moeder 
evenals wettige en tegelijk met dezen. Dit alles geldt niet 
tusschen de onwettig geborenen en hun vader en is afkomstig 
uit het oud-vaderlandschen recht. Maar die onwettiggeborenen 
kunnen toch door erkenning een vader krijgen en zullen dan, 
naar art. 534, tegen hem recht hebben op onderhoud, gelijk 
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zij naar art. 1980 al. 2 aanspraak zullen hebben op zijne 
nalatenschap, bij ontstentenis van descendenten, ouders en 
broeders of zusters. Ziedaar den invloed van den Code Civil, 
waaraan ook het in art. 531 gelegen verbod van het onderzoek 
naar het vaderschap te danken is. 

Zien wij derhalve, dat zelfs een man, zoo bekwaam en zoo 
doorkneed in het oud-vaderlandsch recht als Kemper, onder 
den invloed van het nieuwe Fransche recht geraakt was, dan 
kan het ons niet verwonderen, dat in 1822 bij de behandeling 
van het onderwerp in de 2 de Kamer, toen het ontwerp der 
Begeering zich geheel bij den Code Civil bleek aan te sluiten, 
slechts enkele stemmen van de mogelijkheid van eene andere 
regeling gewag maakten (Voorduin II, blz. 553), maar overi- 
gens dat ontwerp, zonder den minsten tegenstand en alsof de 
natuur der dingen zelve het gemaakt had, werd goedgekeurd. 

Over het algemeen heeft men zich, zoowel in Frankrijk als 
hier te lande, kalm neergelegd bij de nieuwigheden, die door den 
Franpchen wetgever van 1804 waren, we mogen 't gerust zeggen, 
uitgevonden. In de eerste helft van deze eeuw was in Frank- 
rijk evenmin als bij ons het besef levendig, dat eene natie 
zelve de bron is van haar (privaat)recht, en toen eenmaal het 
nationale rechtsbewustzijn wakker werd, was men aan de nieuwe 
regeling gewend en wist men niet beter of het hoorde zoo. 
Deze lijdzaamheid gold echter niet al hare onderdeden. Tegen 
een dier onderdeden bepaaldelijk ontstond langzamerhand een 
tegenstand, die ten slotte de Regeering totvde indiening van 
het in den aanhef genoemde wetsontwerp geleid heeft. Dit 
onderdeel was het verbod van het onderzoek naar het vader- 
schap, voor zooverre het de strekking heeft den verwekker 
van een onecht kind te ontslaan van de verplichting tot onder- 
houd, zoolang hij niet vrijwillig, door erkenning, zich tot dat 
kind in de rechtsbetrekking van een vader geplaatst heeft. Dat 
het echter met dien tegenstand nog niet dadelijk een groote 
vaart nam, hier te lande bedoel ik, blijkt wel ten duidelijkste 
hieruit, dat de bepaling van art. 342, die intusschen bij de 
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wet van 26 April 1884 (Stbl. 93) met het nieuwe Wetb. van 
Strafrecht in overeenstemming gebracht was, bijna onveranderd 
overging in art. 306 van het ontwerp tot herziening van het 
B. W., door de bekende Staatscommissie in 1886 aan den 
Koning aangeboden. Blijkens de memorie van toelichting heeft 
de commissie zich afgevraagd, wel is waar, of de door haar 
zoo genoemde Napoleontische regel behouden moest blijven, 
maar zij heeft blijkbaar geen moeite om tot een besluit, en 
wel een bevestigend, te komen. 

Veel verder ging de Nederl. Juristenvereeniging in hare 
vergadering te Groningen van den 26 8ten Aug. 1886. Ook zij 
liet zich uitsluitend uit over het verbod van het onderzoek 
naar het vaderschap en de ontheffing van onderhoudsplicht, 
daarin voor den verwekker gelegen. Doch haar oordeel over 
dit verbod was bepaald ongunstig. Wel was zij voorzichtig in 
het formuleeren van hare wenschen (de vraag of het onderzoek 
onbeperkt zou zijn toegelaten werd met 30 tegen 28 stemmen 
ontkennend beantwoord), maar zij besliste dan toch, met eene 
meerderheid van stemmen zoo groot, dat eene hoofdelijke stem- 
ming door niemand verlangd werd, dat het onderzoek, thans 
alleen toegelaten in zekere gevallen van een door den verwek- 
ker gepleegd misdrijf, in meer, d. w. z. in gevallen ook van 
anderen aard, moet vrijstaan. 

Toch bleven ook de besluiten der Juristenvereeniging zon- 
der direkt praktisch gevolg. Eerst nadat de Heer Molengraaff 
was voorgegaan nam de Eegeering de zaak ter hand; gelijk 
wij boven hebben gezien: niet het ontwerp, dat voot ons ligt, 
maar dan toch het feit, dat er een ontwerp is, danken wij 
aan Molengraaff' s- initiatief. 

Ik breng deze geschiedenis van het ontwerp in herinnering, 
om te doen zien, dat er eenige disharmonie is tusschen het- 
geen zij ons doet verwachten en hetgeen de Eegeering in haar 
ontwerp aanbiedt. 

Men zou verwachten een klein aantal betrekkelijk eenvou- 
dige bepalingen, ter erkenning en regeling van de verplich- 
ting van den man, die bij eene ongehuwde vrouw een kind 
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verwekt heeft, om dit kind te onderhouden, en wat men ont- 
vangt is eene uitvoerige regeling van het gansche onderwerp 
der afstamming van onechte kinderen. Ofschoon nu deze op- 
vatting van de taak, die hier te vervullen was, voor de spoe- 
dige bereiking van het door de geschiedenis der laatste jaren 
aangewezen hoofddoel, de oplegging van den onderhoudsplicht 
aan onechte vaders, zonder twijfel niet zonder gevaar is, zou het 
voorbarig zijn haar apriori te veroordeelen. Alles, hangt af natuur- 
lijk van de wijze waarop de ontwerper zijn zeker niet gemak- 
kelijken arbeid heeft verricht. De thans geldende regeling van het 
onderwerp is verre van volmaakt: komt de voorgestelde de vol- 
maaktheid nabij, dan kunnen wij reden hebben tot dankbaar- 
heid, ondanks het gevaar, dat nu het hoofddoel, het door het 
Nederlandsche rechtsbewustzijn alleen geeischte, niet zoo ge- 
makkelijk en spoedig zal worden bereikt. Gaan we daarom 
den inhoud van het ontwerp in hoofdtrekken na. 

Het is verdeeld in tien afdeelingen of met Eomeinsche 
cijfers aangeduide artikelen. De eerste en uitvoerigste bevat 
den hoofdschotel: zij is zelve weer gesplitst in drie afdeelin- 
gen, achtereenvolgens voorzien van de opschriften : van onechte 
kinderen, van erkenning, van wettiging. De overige negen 
artikelen geven de veranderingen aan, die naar het oordeel 
des ontwerpers, in verband met de nieuwe regeling van de 
afstamming der onechte kinderen, in verschillende deelen van 
het burgerlijk wetboek gebracht zouden moeten worden. De 
artt. II en III strekken tot wijziging van een paar bepalin- 
gen van den titel van den burgerlijken stand; de artt. IV en 
Y betreffen de inroeping van den staat van wettig kind, die 
daarbij, geheel onnoodig een nieuwen naam en eene gewijzigde, 
in meer dan één opzicht verbeterde, regeling ontvangt; art. 
VI betreft den alimentatie-plicht tusschen ad- en descenden- 
ten; art. YII brengt eene zuiver terminologische verandering 
in art. 420 van het B. W.; de artt. VIII en IX betreffen 
het erfrecht van onechte kinderen; art. X eindelijk bevat een 
groot aantal aanvullingen en wijzigingen, alle betrekking heb- 
bende op de ouderlijke macht en de voogdij. Zoo komen daar 
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in voor: a. eenige bepalingen betreffende de toestemming tot 
het huwelijk van onechte kinderen ; b. voorschriften tot afschaf- 
fing van de ouderlijke macht over onechte kinderen en invoe- 
ring tevens van het ouderlijk vruchtgebruik over hunne goe- 
deren; c. de invoering van den curator ven tris voor de 
ongehuwde, zwangere vrouw; d. bepalingen ter toepassing, 
mutatis mutandis, van de artt. 405 — 407 op de voogdij over 
onechte kinderen ; e. voorschriften tot regeling van de wettelijke 
en de testamentaire voogdij van onechte kinderen ; en eindelijk 
/. aanvullingen en wijzigingen van de artt. 417, 419 en 554. 

Bij mijne beschouwing van het ontwerp laat ik nu de artt. 
II — X ter zijde, voor zooverre ik ze bij de behandeling van 
het hoofdonderwerp niet bepaald noodig heb. 

Het stelsel door den ontwerper ontwikkeld in de drie daar- 
even aangeduide afdeelingen van art. I komt hierop neer. 
ïusschen het onwettiggeboren kind en zijn vader en moeder 
ontstaat, alleen reeds uit kracht van de afstamming, d. w. z. 
van de verwekking en de baring, eene zich in verschillende 
gevolgen openbarende rechtsbetrekking, die echter minder omvat 
dan de rechtsbetrekking tusschen de ouders en hunne wettige 
kinderen en waarin bepaaldelijk niet is begrepen datgene, 
dat door den ontwerper wordt genoemd : opname in het familie- 
verband. Zal zij ook dit element omvatten en in het algemeen 
inniger zijn en meer gelijken, op den staat der wettige kinde- 
ren, dan moet bij het feit der afstamming nog komen eene 
vrijwillige handeling, die aan de betrekking wijding geeft; die 
handeling is de erkenning. Door haar ondergaat de van zelve 
reeds bestaande verhouding eene ontwikkeling; zij wordt rijker, 
voller, inniger, zonder daarom gelijk te zijn aan die tus- 
schen ouders en hunne wettige kinderen. Zal zij dit toppunt 
bereiken, dan is nog eene daad, de wettiging, onmisbaar. 

Volgens het ontwerp hebben we dus drieërlei rechtsbetrek- 
king als van ouders tot kinderen, laat ik nu maar zeggen: 
drieërlei staat van kind, te onderscheiden : den staat van onecht 
kind zonder meer, den staat van onecht, wettiglijk erkend 
kind en den staat van wettig kind. In theorie is het aldus 
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ten opzichte van de moeder zoowel als ten opzichte van den 
vader: werkelijk geldt het alleen ten aanzien van den laatste. 
Dit is een gevolg van het vermoeden, of liever van de fictie, 
uitgesproken in art. 344Ô al. 2 : de moeder wordt geacht 
haar onecht kind, alsmede het onecht kind, waarvan zij zwan- 
ger is, erkend te hebben. Tusschen haar en haar onecht kind 
ontstaat dus, uit kracht van de baring zelve, onmiddellijk de 
tweede periode. Waarom dit zoo is, blijkt niet, want de grond 
in de memorie aangevoerd kan als zoodanig niet gelden. 
„Daardoor, lezen wij blz. 5, wordt slechts eene wettelijke 
sanctie gegeven aan de werkelijk bestaande feitelijke verhou- 
ding en drukt de wet uit wat inderdaad door het rechtsbe- 
wustzijn, als waar en passend in de natuur der zaken, steeds 
is aanvaard". Met de werkelijk bestaande feitelijke verhou- 
ding, waarvan de ontwerper hier spreekt, bedoelt hij dit, dat 
de moeder haar onecht kind in den regel verzorgt en opvoedt 
en „in den kring harer verwanten binnenleidt" ; de fictie eener 
erkenning zou zijn de wettelijke sanctie van dit feit. Maar 
deze fictie geldt algemeen, ook als het feit niet aanwezig is: 
hoe kan dan het feit de grond zijn der fictie? Bovendien het 
feit heeft in een vroeger artikel, art. 327, reeds dienst gedaan, 
onder den naam van onafgebroken bezit van staat, als bewijs 
van de afstamming: hoe kan het dan hier weer als erkenning 
in aanmerking komen?' Indien het den ontwerper ernst is 
met zijne beschouwing, dat de erkenning is eene vrijwillige 
handeling, die juist, omdat zij vrijwillig is, wijding geeft, dan 
is het eenvoudig onbegrijpelijk, dat hij haar aan de moeder, 
zonder naar haar wil te vragen, oplegt. 

Wat is nu de inhoud der rechtsbetrekking in hare drie ont- 
wikkelingsvormen ? 

In hare eerste periode, die alleen ten aanzien van den vader 
voorkomen kan, omvat zij 1°. eene verplichting tot onderhoud 
en opvoeding, eenzijdig van den vader jegens hét kind, en 
wel gedurende de minderjarigheid van dit laatste, art. 332; 
2°. zeker recht van het kind op de nalatenschap des vaders, 
indien deze sterft tijdens de minderjarigheid van het kind, 
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art. 332 al. 2; 3°. eene verplichting tot onderhoud, bij ge- 
bleken noodzakelijkheid, nadat het kind meerderjarig geworden 
zal zijn, eenzijdig van den vader jegens het kind, art. 383 
laatste lid; 4°. zekere aanspraak op de nalatenschap en tegen 
de erfgenamen des vaders, indien deze na de meerderjarig- 
wording des kinds komt te sterven, artt. 914 — 916; 5°. indien 
de moeder geen voogdes is, de wettelijke voogdij des vaders 
over het kind, art. 408 al. 3; en eindelijk 6°. in dat zelfde 
geval, indien hij gehuwd is, het recht des vaders om tot 
voogd over zijn kind benoemd te worden door den kanton- 
rechter. 

In de tweede periode, die voor den vader ontstaat door de 
erkenning en voor de moeder de eerste is, omvat de rechts- 
betrekking: 1°. weer eene verplichting tot onderhoud en op- 
voeding, gedurende de minderjarigheid van het kind, art. 331. 
Zij is nu naar het schijnt iets uitgebreider, vergel. Mem. van 
toel. blz. 4 n°. 5 al. 3; 2°. eene wederkeerige verplichting 
tot onderhoud, na de meerderjarigwording, art. 383; 3°. een 
recht op erfopvolging over en weer, zooals het thans reeds 
bestaat, art. 909 — 913, 917 en 963; 4°. een zeer excep- 
tioneel recht van erfopvolging tusschen het kind én de bloed- 
verwanten zijner ouders, thans ook reeds aanwezig; 5°. het 
kind behoeft de toestemming zijner ouders, als het huwen wil, 
of moet die toestemming ten minste vragen, artt. 97 en 104; 
6°. de ouders hebben het vruchtgenot van de goederen van 
het kind, art. 374 en 7°. de voogdij, art. 408; 8°. den langst- 
levende hunner komt het recht toe een voogd voor het kind 
te benoemen, art. 409# en 9°. het kind draagt den geslachts- 
naam des vaders, of indien hij niet erkende, dien der moeder. 

Over den inhoud eindelijk der rechtsbetrekking tusschen 
ouders en kinderen in haren derden, hoogst ontwikkelden, vorm, 
heb ik niet te spreken: zij wordt in dit ontwerp niet aange- 
roerd en ik mag haar als bekend veronderstellen. Vooral wat 
het erfrecht betreft, tusschen de ouders en de kinderen, en 
tusschen de kinderen en de bloedverwanten der ouders, gaat 
zij, gelijk men weet, veel verder ook dan de tweede vorm. 
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Hoe koint nu de rechtsbetrekking tusschen de ouders en 
het onechte kind tot stand? 

Naar de meening des ontwerpers ontstaat zij uit kracht van 
de afstamming zelve. De verwekking en de baring zijn er de 
natuurlijke bronnen van en mogen daarom noch door de erken- 
ning, noch door eene rechterlijke verklaring vervangen worden. 
Indien men voor het ontstaan der rechtsbetrekking eene erken- 
ning vorderde, zou men haar afhankelijk stellen van den wil 
van partijen. En wat de rechterlijke verklaring betreft, zij 
moge onmisbaar zijn voor de handhaving der rechtsbetrekking, 
indien zij betwist wordt, voor haar ontstaan kan de rechter- 
lijke tusschenkomst niet noodig zijn. „Evenals de wettige 
afstamming, zoo lezen wij in de memorie van toelichting, is 
de onwettige afstamming een feit, dat buiten de wet om be- 
staat, onafhankelijk van de erkenningen en verklaringen van 
wien ook. Waar aan dit feit bepaalde rechtsgevolgen worden 
verbonden, valt alleen, voor zoover noodig, het bewijs daar- 
van te regelen". 

Deze regeling vinden we wat betreft de moeder in art. 326 
wat den vader aangaat in de artt. 328 — 330. 

Naar art. 327 zal de afstamming van een onecht kind van 
eene bepaalde vrouw als moeder bewezen worden door de akte 
van geboorte, overeenstemmende met een onafgebroken bezit 
van staat. Bij ontstentenis van beide of van een van beide 
kunnen onder zekere voorwaarden andere bewijsmiddelen, be- 
paaldelijk ook getuigenbewijs, worden aangewend. 

Het feit van de verwekking door een bepaalden man zal 
afgeleid worden uit het bewijs van de gemeenschap, die hij 
met de moeder gehad heeft, binnen den conceptietermijn, ter- 
wijl die gemeenschap op hare beurt bewezen zal kunnen 
worden, behalve, onder zekere voorwaarde, door getuigenbewijs, 
door middel van een beroep op één of meer van de 6 omstan- 
digheden in art. 329 genoemd, als daar zijn : dat de man het 
kind als zijn kind heeft aangegeven bij den burgerlijken stand, 
dat hij het als zijn kind heeft behandeld of in brieven of 
geschriften verklaard heeft er de vader van te zijn, dat hij 
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binnen den conceptietermijn met de moeder geleefd heeft als 
man en vrouw, haar als bijzit onderhield, of gedurende dien 
geheelen termijn als verloofde op vertrouwelijken voet met 
haar omgang had. 

Zie hier wat de bewijsregeling betreft de hoofdzaak, de bij- 
zaken moet ik laten rusten. 

Indien het mij boven, bij mijne opmerkingen over het ont- 
staan der rechtsbetrekking tusschen ouders en kinderen, gelukt 
is duidelijk te zijn , heb ik thans geen moeite te doen, om 
aan te toonen, dat de ontwerper zich hier aan zonderlinge 
misvattingen schuldig maakt. Het is eene illusie, wanneer hij 
zich voorstelt, dat de staat, de rechtspositie van het onechte 
kind, werkelijk aan het feit der verwekking of der baring kan 
worden verbonden en dat hetgeen hij in de besproken bepa- 
lingen verder noemt niet meer zijn dan bewijsmiddelen of 
-gronden. Om te begrijpen wat hij bedoelt en er met eenige 
juistheid een oordeel over te vellen, moeten we daarom be- 
ginnen met zijn voorschriften over te gieten in een beteren 
vorm. Zij blijken dan op de volgende wijze te kunnen worden 
weergegeven. 

De rechtsbetrekking tusschen het onechte kind en zijne moeder, 
kortweg het moederschap over een onecht kind, ontstaat, hetzij 
door het onafgebroken bezit van staat gesteund door eene 
daarmee overeenstemmende geboorteakte, hetzij door het rech- 
terlijk vonnis, waarbij het wordt vastgesteld en uitgesproken : 
andere wijzen van ontstaan zijn er niet. 

De rechtsbetrekking tusschen een onecht kind en een be- 
paalden man als vader, het vaderschap over een onecht kind, 
ontstaat op geen andere wijze dan bij rechterlijk vonnis, ten zij 
we mogen aannemen, dat ook de erkenning deze werking heeft. 

Niemand zal beweren, dat de ontwerper zich, met deze 
regeling, ten gunste van het onechte kind, welks positie hij 
verbeteren wil, bijzonder vrijgevig betoont. Wat de moeder 
betreft gaat het zelfs in plaats van vooruit, achteruit. Naar 
liet thans geldend recht kan het een moeder krijgen op drie 
of misschien vier manieren: door bezit van staat, bij vonnis, 
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door erkenning en wellicht uit kracht van de aangifte bij den 
burgerlijken stand, dat is dus door de geboorteakte, waarin, 
anders dan naar het Pransche recht, de naam der moeder moet 
worden vermeld. Wordt het ontwerp ooit wet, dan zal het 
bezit van staat op zich zelf, niet gesteund door eene geboorte- 
akte, onvoldoende zijn en van verkrijging van staat uit kracht 
van de geboorteakte of door eene erkenning in het geheel geen 
sprake wezen, terwijl, om de deur dicht te doen, aan het 
rechterlijk vonnis, in art. 343, door de toelating van tegen- 
bewijs, zonder eenige reden nog een deel van zijn kracht wordt 
ontnomen. Merkwaardig is het geval van de erkenning. Wij 
hebben gezien, dat de erkenning der moeder wordt gefingeerd: 
deze fictie onderstelt, gelijk van zelf spreekt, het bestaan van 
eene vrouw, die rechtens geldt als de moeder. Maar hoe nu, 
indien zulk eene moeder ontbreekt, omdat noch een bezit van 
staat plus geboorteakte, noch een rechterlijk vonnis, dat haar 
aanwijst, aanwezig is? Zal nu een werkelijke erkenning de 
leemte kunnen aanvullen? Het antwoord moet ontkennend 
zijn: eene erkenning door vrouwen, niet als fictie maar als 
werkelijkheid, is in het ontwerp onbekend. Het is moeilijk 
te zeggen, of dit werkelijk de bedoeling is, doch het ontwerp, 
zooals het daar ligt, is niet anders op te vatten. 

Wat den vader betreft, gaat het onechte kind in het ont- 
werp vooruit, althans indien we mogen aannemen, dat aan de 
erkenning niet een rechtens bestaand vaderschap behoeft vooraf 
te gaan. Er is reden om aan de juistheid van deze onder- 
stelling te twijfelen. Wij zagen reeds, dat erkenning in de 
memorie van toelichting wordt voorgesteld als het middel, niet 
om aan het onecht kind een vader te verschaffen, maar om 
den band tusschen vader en kind wijding te' geven en toe te 
halen. Hieruit volgt, is men geneigd te zeggen, dat erkenning 
slechts mogelijk is door iemand, wiens vaderschap rechtens 
vooraf vaststaat ; art. 344Ô zegt dan ook : een onecht kind kan 
door den vader worden erkend. 

Toch geloof ik niet, dat dit werkelijk de bedoeling is en 
zal wel naar het ontwerp evenals naar het thans geldende 
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recht, de erkenning dienst kunnen doen als middel om het 
vaderschap te doen ontstaan. 

Dit aannemende moeten we toegeven, zeg ik, dat het 
onechte kind, wat den vader betreft, in het ontwerp vooruitgaat, 
want bij de erkenning komt nu het rechterlijk vonnis, niet 
meer, gelijk in het B. W., als zeldzame uitzondering, maar 
als een gewoon middel ter verkrijging van staat. De ontwerper 
is zelfs, met de gronden, waarop het gewezen kan worden, 
zeer scheutige zij worden, gelijk wij gezien hebben, in art. 
329 ten getale van zes opgenoemd, en onder die zes zijn er, 
die in het leven veelvuldig voorkomen. Wel wordt gezegd, 
dat zij als bewijs hunnen worden aangenomen en daarmede 
alles van de appreciatie des rechters afhankelijk gesteld, doch 
dit kan ik niet, gelijk gedaan is, beschouwen als een fout. 
Was het anders, dan zouden de zes omstandigheden van art. 
329 zelve, zonder tusschenkomst van een vonnis, als wijzen van 
ontstaan van het vaderschap zijn erkend en dit per slot van 
rekening veel gemakkelijker verwezenlijkt worden dan het moe- 
derschap, wat toch wel nooit de bedoeling zijn kan. 

Ik acht hiermede aard en strekking van het ontwerp in 
zooverre voldoende toegelicht, dat het thans mogelijk is daar- 
over een oordeel uit te spreken: een onderzoek der bijzonder- 
heden is hiervoor niet noodig en zou ook voor deze gelegenheid 
minder geschikt zijn. 

Zeer gunstig kan dat oordeel niet zijn. 

Ik heb reeds gewezen op het gebrek aan harmonie tusschen 
het ontwerp en de omstandigheden, waaruit het is voortge- 
komen. Het ontwerp geeft eene volledige regeling van de 
afstamming van onechte kinderen, en de omstandigheden, 
waaruit het is voortgekomen, verlangen niet meer dan eenige 
bepalingen, waarin aan het onechte kind zekere rechten worden 
gewaarborgd tegen zijn verwekker. Deze onevenredigheid 
tusschen doel en middelen doet ons te vreemder aan, wanneer 
we zien, dat den ontwerper zelf het doel, waarnaar hij te 
streven had, volkomen klaar voor de oogen stond. In de 
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âlgemeene beschouwingen van de memorie van toelichting (biz. 
3 v.) wordt, na een korte schets van den bestaanden toestand, 
uiteengezet, dat deze onbevredigend is, omdat de wet aan 
het onechte kind zijn natuurlijken verzorger ontneemt. In 
beginsel, zegt de ontwerper, wordt aan het kind ook de moeder 
ontnomen (eene uitspraak, die ik voor zijne rekening wensch 
te laten), maar de gevolgen hiervan zijn niet zoo ernstig. 
„Feitelijk, volgt er dan, missen dus de onechte kinderen in 
den regel alleen hun vader. Juist echter hun vader is ge- 
woonlijk het best of alleen in staat voor hun onderhoud, 
althans financieel, zorg te dragen". En na eene zeker niet 
overdreven schildering van de schroomelijke gevolgen, eindigt 
hij met de woorden: „Dit alles kan verbeterd worden door 
aan het onechte kind recht te verschaffen, door den onwettigen 
vader voor de gevolgen van zijne daad aansprakelijk te stellen". 
Ik vraag, indien het doel werkelijk slechts is wat hier door 
den ontwerper wordt aangewezen, waartoe dan al de omslag 
van deze hoogst ingewikkelde regeling? Waartoe dan in de 
eerste plaats, eene nieuwe regeling van het moederschap over 
onechte kinderen ? Ware het niet beter geweest dat ten minste 
onaangeroerd te laten? Doch dit is niet alles; ook de ont- 
worpen bepalingen omtrent het vaderschap zelf schieten het 
doel verre voorbij. 

i 

Art. 342 B. W., het verbod van het onderzoek naar het 
vaderschap, sluit tweeërlei rechtsvordering uit. Ten eerste die 
tot inroeping van den staat van kind, die familierechtelijk 
is en de strekking heeft door den rechter, dat is door de 
overheid, aan het kind een titel van zijn staat te doen uit- 
reiken. Ten tweede de rechtsvordering van een onecht kind 
tegen zijn verwekker, strekkende om den laatste te doen ver- 
oordeelen tot de verschaffing van onderhoud. Deze is financieel, 
vermogensrechtelijk en spruit voort uit de verbintenis tusschen 
verwekker en verwekte, door het recht erkend en gevestigd. 
Tegen het verbod van art. 342 in zijn eerste strekking bestaat 
geen bezwaar; het is in overeenstemming met wat altijd en 
overal gegolden heeft. Onwettiggeborenen hebben nu eenmaal 
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geen vader in den rechtskundigen zin des woords en kunnen er 
geen hebben, omdat het huwelijk, dat hem zou moeten aan- 
wijzen, ontbreekt. Zoolang het huwelijk een der grondslagen 
der maatschappij blijft, kan dit m. i. niet anders worden. 

Afkeuring verdient art. 342 slechts, omdat het den verwek- 
ker, den vader in den natuurlijken zin des woords, vrijstelt 
van de verplichting om de kosten, die zijne daad veroorzaakt, 
het onderhoud van het kind, te betalen. Het ontwerp had 
nu, dit is klaar, ter bereiking van het doel, dat het zich stelt 
en ter bevrediging van de volksconscientie, niet anders te 
doen, dan art. 342 op te heffen in zijn ééne functie, met 
handhaving der andere. Met zoo weinig is het, helaas, niet 
te vreden.' Het schaft het verbod van het onderzoek naar het 
vaderschap af in beide richtingen. Onechte kinderen zullen 
zich niet slechts een schuldenaar, die hun onderhoud betaalt, 
maar een vader in den rechtskundigen zin kunnen verschaffen, 
door op één der gronden genoemd in art. 329, dat vaderschap 
door den rechter te doen vaststellen. Wel is het een minder 
soort van vader, een onechten, dien zij op die wijze verwer- 
ven, maar zij komen toch tot hem, en hij tot hen, in eene 
blijvende rechtsbetrekking, die zich in verschillende familie- 
rechtelijke gevolgen openbaart. Dit nu op zich zelf is reeds 
voldoende om het ontwerp, zooals het daar ligt, onaannemelijk 
te maken. 

Toch is het niet alles. Niet geringer zijn de bezwaren, die 
tegen dat deel van het ontwerp, waarin het zich aansluit bij 
het geldende recht, kunnen worden ingebracht. Indien dit 
gedeelte van het onderwerp onaangeroerd gelaten was, zou ik 
de laatste zijn om te verlangen, dat het thans werd herzien, 
hoezeer ik eene herziening noodig acht. Nu echter ook dit 
gedeelte ter hand genomen is, wil ik mijn afkeurend oordeel 
over de wijze waarop niet voor mij houden. 

Wij hebben kennis gemaakt met de nieuwigheden, door den 
Franschen wetgever van 1804 ingevoerd en door den onzen 
overgenomen: ik bedoel de erkenning, en den minwaardigen 
staat van natuurlijk kind. De erkenning, dat is de rechtshan- 
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deling, waardoor iemand eenzijdig, ongevraagd, buiten alle 
toezicht van wien ook om, zich een onecht kind toeeigent, 
een onwettiggeborene nolens volens tot zich brengt in de 
rechten gevende en verplichtingen opleggende rechtsbetrekking 
van kindschap. De minwaardige staat van natuurlijk kind, 
dat is de instelling, die onwettiggeborenen, ook ten aanzien 
van de moeder, stempelt tot wezens van lageren rang en 
minder recht. 

Het ontwerp nu neemt, gelijk wij gezien hebben, beide 
instellingen over niet alleen, maar dikt ze aan. 

Ten aanzien van de erkenning doet het dit, door haar, die 
niet meer is dan eene invallende gedachte van den Franschen 
wetgever, in eenigszins mystieke termen, een theoretischen 
grondslag te geven en voor te stellen, als uit den aard der 
dingen voortspruitende. Men oordeele zelf, hoe de ontwerper 
haar toelicht, (mem. van toel. blz. 4 n°. 5 al. 3). „Eerst wan- 
neer, zegt hij, door eene uitdrukkelijke erkenning van het kind, 
door den vrijen wil van den vader de familierverhouding wordt 
bevestigd, zullen die ruimere rechten (nl. van een onecht erkend 
kind) behooren te worden toegekend ..... Door de erkenning 
wordt niet alleen de band, die vader. en kind vereenigt, inni- 
ger en ondubbelzinniger, maar is ook, hoezeer aposteriori, die- 
zelfde vrije wilsverklaring gebleken, die de voornaamste voor- 
waarde is van het huwelijk en van het daarop gegrondveste 

familieverband De erkenning verkrijgt in het ontwerp 

alzoo een geheel ander karakter dan in het thans geldende 
recht. Volgens de bestaande wet vervult het instituut de rol 

van surrogaat der afstamming Volgens het ontwerp 

daarentegen is de afstamming zelve bron van rechten en geeft 
de erkenning aan het feit der filiatie wijding en eene gewilde 
aansluiting aan het familieverband, welke het toekennen van 
nieuwe rechten wettigt". Ik weet niet hoe het anderen gaat, 
maar kom er rond voor uit, dat dit voor mij onverstaanbare 
machtspreuken zijn. En juist omdat de mensch licht buigt 
voor machtspreuken, die hij niet begrijpt, bekruipt mij de 
vrees, dat we de erkenning, indien zij eenmaal onder de vlag 
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van deze toelichting in de herzieningswet mocht worden bin- 
nengeloodst, misschien nooit weer kwijt zouden raken. 

En wat de andere nieuwigheid, den minwaardigen staat van 
natuurlijk kind betreft, is de overtroeving van het geldende 
recht door het ontwerp daarin gelegen, dat dit aan de beide 
staten van kind een derden toevoegt, althans ten aanzien van 
vaders. Een man zal op drieërlei wijze vader kunnen zijn: 
drieërlei kinderen zullen gelijkelijk gerechtigd kunnen zijn hem 
als vader toe te spreken: de onechte kinderen met de minste, 
de onechte wettiglijk erkende kinderen met meer, de wettige 
kinderen met de meeste rechten, waarbij dan nog komen kun- 
nen, maar onzichtbaar, als de donkere stralen in het spectrum, 
kinderen door den zelfden man verwekt, doch die zich zelfs 
niet tet den laagsten rang hebben weten op te werken. 

Het is moeilijk, dit alles als ernstig werk op te vatten : in 
geen geval zou ik kunnen toegeven, dat het 't werk is van 
iemand, die op de hoogte was van zijn taak. Bij de bestu- 
deering van de memorie van toelichting heeft niets mij zoo- 
zeer verbaasd, als de ontstentenis van elk teeken, dat de ont- 
werper zich de mogelijkheid van eene andere regeling dan 
de zijne heeft voorgesteld. Al is hij, blijkens eene aanhaling, 
met het oud-vaderlandsche en het Duitsche recht niet geheel 
onbekend, dat hij deze rechten klaar voor de oogen gehad 
heeft, is niet aan te nemen ; anders toch zou hij gekomen zijn tot 
eene vergelijking van de beide stelsels, het Fransche en het Duit- 
sche, en tot eene gemotiveerde keuze, waarvan thans, zeer tot 
schade van het gezag van zijn ontwerp, niets te bespeuren is. 

Op grond van al het gezegde blijf ik . de hoop koesteren, 
die ik reeds eenmaal uitsprak, dat de Eegeering haar ontwerp 
zal willen terugnemen en vervangen door een ander, 't welk 
zich er toe bepaalt, aan de verwekkers van kinderen buiten 
echt de verplichting op te leggen tot hun onderhoud. Eene 
volledige nieuwe Tegeling van de rechtspositie van onwettig- 
geborenen blij ve dan voor later bewaard. 
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TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 12 de " JUNI 1899. 



Tegenwoordig de heeren : keen, voorzitter, matthes, de vries, 

NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, PLEYTE, 
TIELE, VAN DE SANDE BAKHUIJZEN, VERDAM, DE LOUTER, SIJMONS, 
S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, P. L. MULLER, HAMAKER, 
HOUTSMA, VAN LEEUWEN, POLAK, KLUYVER, BLOK, KARSTEN, ROËLL, 
ROGGE, DE SAVORNIN LOHMAN, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, 

van der hoeven en spRUYT, secretaris; voorts de correspondent 

JONKER. 



De heeren Van Boneval Faure, Asser en Chantepie de la 
Sausaye hebben medegedeeld dat zij verhinderd zijn de ver- 
gadering bij te wonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat er is ingekomen: 
een schrijven van het buitenlaudsch lid Richard Schroeder 
te Heidelberg, ter begeleiding van twee boekwerken voor de 
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boekerij, het eene met den titel: Weichbild, Berlin 1899, het 
andere met den titel: Germanische Eechtssjmbolik auf der 
Markussäule, Heidelberg 1898; 

van den correspondent N. Àdriani te Posso voor de boekerij, 
een overdruk van een „Overzicht over de talen van Midden- 
Celebes" met taalkaart, door Dr. N. Adriani en Alb. C. Krujt; 
overgedrukt uit de „Mededeelingen van wege het Nederland- 
sche Zendelinggenootschap", 42 8te deel, 4 dc stuk; 

van den heer Emil Wolff te Gothenborg een schrijven, ter 
begeleiding van twee Zweedsche geschriften, betrekking heb- 
bende op de geschiedenis van Gothenborg, waaruit op tal van 
punten de nauwe betrekking tusschen Gothenborg en Neder- 
land blijkt; 

van het lid Quack voor de boekerij een exemplaar van 
het onlangs door hem uitgegeven werk: „Uit den kring der 
gemeenschap", Amsterdam, 1899. 

Daarna spreekt de heer Hamaker over de afstamming van 
natuurlijke kinderen, naar aanleiding van het ten vorigen 
jare over dit onderwerp bij de Staten-Generaal ingediend wets- 
ontwerp. Hij begint zijne voordracht met een onderscheiding 
van de feitelijke en de rechtskundige beteekenis van de woorden 
vader, moeder, kind, afstamming, om te doen uitkomen dat 
de natuurlijke afstamming en de afstamming als rechtsbegrip 
niet noodzakelijk samengaan, daar de laatste bepaald wordt, 
niet door de eerste, doch door andere, gemakkelijker te veri- 
ficeeren, omstandigheden, waarmede zij wel meestal maar niet 
noodzakelijk gepaard gaat. 

Uit het aldus vooropgestelde leidt spreker af, welke naar 
zijne meening de door den aard der zaak aangewezen positie 
der buiten echt geboren kinderen is, en toont daarna uit de 
geschiedenis aan dat sedert het einde der middeleeuwen juist 
die positie hun in Duitschland en Nederland werd toegekend. 
Andere was het in Frankrijk, waar de middeleeuwsche gestreng- 
heid, de volkomen uitsluiting van de onwettig-geborenen uit 
het familieverband, werd gehandhaafd tot aan het einde der 
vorige eeuw, om toen, na de korte tusschenperiode van het 
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intermediaire recht, vervangen te worden door den rechtstoe- 
stand, dien wij thans nog aantreffen in het B. W., dat op dit 
punt niets is dan eene copie van den Code civil. Spreker 
stelt vervolgens in het licht, in welke belangrijke opzichten 
het nieuw-Fransche recht zich onderscheidde van hetgeen ooit 
of ergens bekend geweest was, en wijst daarbij o. a. op het 
verbod van het onderzoek naar het vaderschap. Tegen dit 
onderdeel nu van de geldende regeling vooral is hier te lande 
een krachtig verzet ontstaan, waarbij de Regeering zich heeft 
aangesloten en dat haar bewoog tot de indiening van het 
wetsontwerp. 

De inhoud daarvan wordt daarop door den spreker in hoofd- 
trekken medegedeeld en aan eene beoordeeling onderworpen, 
die niet in alle opzichten gunstig uitvalt en hem tot besluit 
den wensch doet uitspreken, dat het ontwerp moge worden 
ingetrokken, om vervangen te worden door een eenvoudiger, 
niets anders beoogende dan de afschaffing van art. 842 B. W., 
voor zooverre deze bepaling onwettige vaders vrijstelt van de 
verplichting om hunne kinderen te onderhouden. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en vraagt 
of zij bestemd kan worden voor de Verslagen en Mededeelingen. 
Nadat de spreker deze vraag bevestigend beantwoord heeft, 
worden door de heeren Fockema Andreae, de Savornin Loh- 
man en De Louter eenige vragen tot den spreker gericht en 
door hem beantwoord. 

Bij de thans volgende rondvraag biedt de heer Van der 
Hoeven namens het rustend lid Van Boneval Faure voor de 
boekerij aan een exemplaar van het vijfde (en laatste) deel 
van diens werk over „Het Nederlandsch burgerlijk proces- 
recht", Leiden 1899. Ter uitgave in de werken wordt. door den 
heer Verdam, namens den heer Salverda de Grave aangeboden 
eene verhandeling met den titel : Essai sur quelques groupes de 
mots néerlandais empruntés au latin écrit. De voorzitter benoemt 
tot rapporteurs over dit geschrift de heeren Verdam en Speyer. 
De heer Verdam aanvaardt die opdracht; den heer Speyer, 
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die niet ter vergadering aanwezig is, zal bericht gezonden 
worden van de benoeming. De heer Blok biedt namens de be- 
werkers een exemplaar aan van de achtste (en laatste) aflevering 
van het „Oorkondenboek van Groningen en Drenthe", be- 
werkt door Prof. Dr. P. J. Blok, Mr. J. A. ïeith, Mr. S. 
Gratama, Prof. Dr. J. Reitsma en Mr. C. P. L. Rutgers, 
Groningen 1899; en uit zijn eigen naam een exemplaar van 
zijne „Geschiedenis van het Nederlandsche Volk", 4 de Deel, 
Groningen, 1899. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 
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AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN ll den SEPTEMBER 1899. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

NABER, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, ASSER, PLEYTE, TIELE, 
VERDAM, S. MÜLLER EZN., FOCKEMA ANDREAE, P. L. MÜLLER, 
SPEIJER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, 
KLUYVER, BLOK, DE GROOT, HOLWERDA, KARSTEN, VAN HELTEN, 
ROËLL, ROGGE, GROENEVELDT, DE SAVORNIN LOHMAN, CAL AND, 

wiLDEBOER, BOissEVAiN en sprüyt, secretaris ; van de Natuur- 
kundige Af deeling de Heer jan db vries; voorts de corres- 
pondenten jonker en LOUW. 



Het Proces- verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is een schrijven 
van den heer Speyer van 16 Juni 1899, waarin zekere be- 
zwaren geopperd worden tegen zijn lidmaatschap van de Com- 
missie om rapport uit te brengen over de verhandeling van 
den heer Salverda de Grave, en dat die bezwaren er toe ge- 
leid hebben dat de heer Speyer in die Commissie vervangen 
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is door den heer Kluyver. Voorts ontving de secretaris namens 
Mevr. de Wed. J. P. N. Land, geb. Cremer voor de boekerij 
een exemplaar van het posthume werk van haar echtgenoot: 
„De wijsbegeerte in de Nederlanden 1 ', door Dr. J. P. N. Land, 
in leven hoogleeraar te Leiden, vertaald en bezorgd door 
Mr. C. van Vollenhoven, 'sGravenhage 1899. Hij deelt het 
een en ander mede over het ontstaan en den inhoud van dit 
geschrift. Verder kwam bij hem in : van den heer Dr. J. Gro- 
neman, correspondent te Jogjakarta, een overdruk van een 
artikel, getiteld: „De hoogvlakten van 't Janggebergte" uit 
het Tijdschrift voor Geschiedenis, Land- en Volkenkunde, 
Groningen, 1899; van het Comité voor het 25 sten Nederl. 
Taal- en letterkundig Congres, op 27 Augustus 1899 en vol- 
gende dagen m te Gent te houden een uitnoodiging aan de 
Koninklijke Akademie om zich op dat congres te doen ver- 
tegenwoordigen, waarop door het Bestuur de heer Kern als 
vertegenwoordiger is aangewezen; een brief van Dr. Josephus 
Zaugis Orrit te Barcelona, namens het Colegio de Profesores 
de Cataluna, met een huldiging voor de bemoeiingen der Aka- 
demie ten bate van de Latijnsche taal; een uitnoodiging van 
den maire van Chalon sur Saône tot het zenden van een ver- 
tegenwoordiger bij de onthulling van een monument ter eere 
van den Egyptoloog François Chabas, waarop geantwoord is 
met eene dankbetuiging en de mededeeling dat de Akademie 
tot haar leedwezen geen vertegenwoordiger kan zenden; einde- 
lijk berichten van het overlijden der rustende leden Jhr. Dr. J. P. 
Six op 17 Juli 1899 te Hilversum, Dr. J. A. Wijnne op 
1 Augustus 1899 te Utrecht, en van het gewoon lid Dr. P. J. 
Cosijn te Leiden, op 26 Augustus 1899, op welke berichten 
met brieven van rouwbeklag is geantwoord. 

Naar aanleiding van deze berichten zegt de voorzitter het 
volgende : 

„Alvorens onze gewone werkzaamheden te hervatten, wil ik 
hulde brengen aan de nagedachtenis der drie mannen, die 
sedert onze laatste bijeenkomst ons ontvallen zijn. 
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Ons medelid Six was jarenlang een trouw bezoeker van 
onze vergaderingen; alleen in den laatsten tijd hield zijn toe- 
nemende doofheid hem daarvan terug. Hij was ons bekend 
als iemand, die wel niet veel schreef, maar die zeer veel wist 
op velerlei gebied. Hij had een Europeesche vermaardheid 
als numismaticus, en op die studie hadden de mededeelmgen 
betrekking^ die hij in vroeger jaren hier geleverd heeft. Sinds 
geruimen tijd behoorde hij tot onze rustende leden. 

Ons rustend medelid Wijnne is overleden na een welbesteed 
leven en op een leeftijd, waarop het geoorloofd is te rusten 
van onverpoosden arbeid. Als geschiedschrijver was hij in 
wijden kring bekend, vooral door zijne handboeken, die in 
veler handen waren en bij 't onderwijs nut gesticht hebben. 
Zijn levensavond werd niet gekenmerkt door rampspoed of 
lijden, en men mag, geloof ik, zeggen dat zijn taak was afge- 
werkt, toen hij ontsliep. 

Hoe geheel anders is het geweest met ons medelid Cosijn! 
Die is weggerukt, terwijl nog zooveel bloesems van zijn stu- 
diën op rijpheid wachtten, na een langdurig, smartelijk lijden. 
Een pijnlijk gevoel maakt zich van mij meester, als ik terug- 
denk aan het jaar, waarin de lichaamskrachten van den een- 
maal zoo opgewekten man allengs afnamen en de hoop op 
zijn behoud al meer en meer verminderde. Eindelijk is de 
slag gevallen, lang voorzien en gevreesd, maar nog altijd te 
vroeg voor allen, die den geleerde hoog waardeerden en den 
man liefhadden. De wetenschap verliest in Cosijn een meester 
in zijn vak, wiens naam zoowel binnen als buiten onze gren- 
zen met roem bekend was. Zijn schranderheid, die gepaard 
ging met fijnen takt, blonk vooral uit bij tekstverklaring en 
tekstcritiek ; zijn vorsehende geest werd niet moede zich te 
verdiepen in moeilijke vraagstukken, die hij door zijne scherp- 
zinnigheid en volharding niet zelden gelukkig wist op te los- 
sen. Doch niet alleen een groot geleerde is met hem ten 
grave gedaald; ook een voortreffelijk mensch met een edel 
karakter, die de liefde, de achting en het vertrouwen genoot 
van zijne vrienden, en geëerd was bij allen, die met hem in 
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aanraking kwamen. Bij ons en bij allen, die hem kenden, 
zal zijn nagedachtenis in hooge eer blijven." 

Namens de commissie tot onderzoek der door den heer Sal- 
verda de Grave ingezonden verhandeling, getiteld : „Essai 
sur les mots néerlandais empruntes au latin écrit", bestaande 
uit de heeren Verdam en Kluyver, brengt de heer Verdam 
een rapport uit, waarvan de conclusie is dat de rapporteurs 
„met volle vrijmoedigheid de bedoelde verhandeling aanbe- 
velen voor opneming in de werken der Akademie". Op voor- 
stel van den voorzitter vereenigt zich de Afdeeling bij accla- 
matie met dit voorstel. 

De heer Speyer geeft daarop zijne aangekondigde bijdrage 
over eenige bundels van avadana's, stichtelijke verhalen der 
Noordelijke Buddhisten. Hij houdt zich daarin bezig met de 
tot de Nepalsche collectie van Sanskrit-teksten behoorende 
werken van die categorie; de apada?ias der Zuidelijken, die 
nog slechts weinig bekend zijn, moet spreker ter zijde laten. 

Aan de beschrijving en beoordeeling van de door hem be- 
handelde avadâna-hxmàels laat hij eene beschouwing vooraf- 
gaan over de beteekenis en de waarde van den term avadâna, 
die in de traditioneele taal der kerk elk stichtelijk verhaal be- 
teekent, dat dient om de werking van het karma aanschouwe- 
lijk voor te stellen. Deze theoretische definitie is geheel juist, 
zooals blijkt uit den inhoud en den vorm der tallooze ava- 
ääna'sy waarvan de Buddhistische litteratuur overvloeit. Om 
het belang der zaak geeft spreker eenige kenschetsende voor- 
beelden van dat religieus-letterkundig genre, en stelt in het 
licht de groote beteekenis van die homiletische methode voor 
de vestiging en uitbreiding van het Buddhisme, zoo in Indië 
als daarbuiten. 

Overgaande tot de verschillende bundels in quaestie, maakt 
spreker onderscheid tusschen de oudere proza-bundels en de 
jongere, in dichtmaat — grootendeels, epische çlokas — op- 
gesteld. Tot de eerste behoort het Divyavadana, reeds door 
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Burnouf gebruikt, en het Avadanaçataka, dat minder letter- 
kundige waarde bezit maar ouder en heiliger is. Hij stelt op 
verschillende gronden het Avadanaçataka op ongeveer 100 
na Christus, en wijst op het hînayânistisch karakter van dien 
tekst. De metrische bundels zijn daarentegen mahâyânistisch 
en bevatten ten deele dezelfde verhalen als in het Avadanaça- 
taka, waarvan zij de paraphrase geven. Van die nog onuit- 
gegeven en onvertaalde bundels heeft spreker er enkele in 
handschrift leeren kennen, die hij in hoofdtrekken beschrijft 
en nader karakteriseert. 

De voorzitter betuigt den heer Speyer den dank der ver- 
gadering voor zijne bijdrage en vraagt of zij bestemd kan 
worden voor de Verslagen en Mededeelingen. Nadat deze 
vraag toestemmend beantwoord is, volgt eene discussie, waar- 
aan wordt deelgenomen door de heeren De Groot, Kern, Naber, 
Galand en den spreker. De heer De Groot treedt met spreker 
in debat over de vraag of de Chineesche versie van het Ava- 
danaçataka, die korter is dan de sanskrit-tekst en de Tibe- 
taansche vertaling, niet als een meer oorspronkelijke redactie 
te beschouwen is. De heer Kern, die zich in hoofdzaak bij 
de beschouwingen van den spreker aansluit, maakt eenige op- 
merkingen over punten van ondergeschikten aard, o. a. over het 
woord d/inara in de prozateksten en de chronologische conclusie, 
daaruit door spreker getrokken, in verband met den overgang der 
grieksche y in de indische ï. — De heer Naber was getroffen 
door de overeenkomst met christelijke symbolen in de geschie- 
denis van koning Padmaka, die, in den geweldigen Eoodvisch 
gemetamorphoseerd, met zijn vleesch en bloed (vgl. o^Ç en 
osJftx) zijne zieke onderdanen voedt en vraagt of er niet meer 
gevallen zijn, die op een zekeren samenhang tusschen Bud- 
dhisme en Christendom wijzen. Spreker is van oordeel dat een 
methodisch en wetenschappelijk onderzoek naar de betrekkingen 
tusschen Buddhisme en Christendom wel resultaten mag doen 
verwachten. Hij betreurt het dat wij de Perzische litteratuur 
van den tijd der Arsaciden en Sassaniden, die hier licht zou 
kunnen geven, niet bezitten. — Wegens het gevorderd uur 
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houdt de heer Caland zijne vragen en opmerkingen achter- 
wege en bepaalt zich tot een betuiging van dank en in- 
stemming. 

Bij de thans volgende rondvraag biedt de heer Asser voor 
de boekerij aan een exemplaar van de Hugo Grotius Cele- 
bration, Delft July 4 th 1899, uitgegeven door de Amerikaan- 
sche afgevaardigden ter vredesconferentie, bij Martinus Nijhoff 
te VGravenhage en de heer Matthes een exemplaar van zijne 
Makassaarsche vertaling van de kleine profeten. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



AAN DE 



Letterkundige Afdeeling der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 

OVER EENE VERHANDELING VAN DEN HEER SALVERDA DE GRAVE, 

getiteld : 

Essai sur quelques groupes de mots néerlandais empruntés 

au latin écrit« 



De heer Dr. J. J. Salverda de Grave houdt zich bezig met het 
bestudeeren en beschrijven der geschiedenis van den invloed 
van het Fransch op het Nederlandsch. Er zullen niet veel 
woorden vereischt worden om aan te toonen, hoe nuttig en 
noodig voor de kennis der geschiedenis onzer taal een derge- 
lijk onderzoek is; het is algemeen bekend, en wordt zonder 
voorbehoud aangenomen, dat die invloed buitengewoon groot 
is geweest en nog voortduurt, en terloops is er wel in ver- 
schillende werken op gewezen, maar het grondige onderzoek 
moest nog« steeds worden ingesteld. Het behoeft geen betoog, 
dat dit onderzoek met hoop op goed gevolg en betrouwbare 
uitkomsten alleen kan worden ingesteld door iemand, die even- 
zeer te huis is op het terrein van het Bomaansch als van het 
Nederlandsch, en dat dus onder de weinige in dezen bevoeg- 
den de heer De Grave behoort, die zich o. a. door studiën 
over het Nederlandsche vocalisme in aan het Fransch ont- 
leende woorden als den voor de behandeling van dit onder- 
werp aangewezen persoon heeft doen kennen. 
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In de door den heer De Grave aan de Akademie ter uitgave 
aangeboden verhandeling Essai sur quelques groupes de mots néer- 
landais empruntés au latin écrit y behandelt hij nog niet zijn eigen- 
lijk onderwerp, maar een nauw daarmede samenhangend, dat eerst 
tot klaarheid moest worden gebracht om de grenzen van het 
eigenlijke onderwerp met voldoende zekerheid te kunnen be- 
palen, nl. een onderzoek aangaande dat gedeelte van onzen 
woordenschat, waarvan de vorm ons oogenschijnlijk evenveel 
recht geeft den oorsprong er van te zoeken in het Latijn als 
in het Fransch. De heer De Grave heeft zich de moeielijk- 
heden, aan de behandeling van zijn onderwerp verbonden, niet 
ontveinsd, en herhaaldelijk een „non liquet" moeten uitspreken, 
maar door zijn onderzoek heeft hij zonder eenigen twijfel het 
aantal twijfelachtige gevallen aanmerkelijk doen inkrimpen, en 
naar het ons voorkomt de juiste methode aangewezen en ge- 
volgd voor het onderzoeken van dit tot heden zoogoed als 
onontgonnen terrein. 

De schrijver zet in eene belangrijke inleiding, welke mis- 
schien hier en daar te uitvoerig is, den aard van het onder- 
werp uiteen, verklaart de door hem gebezigde algemeene ter- 
men, en trekt de grenzen tusschen het gesproken en het 
geschreven Latijn — dikwijls minder juist „middellatijn" ge- 
noemd — in hunne werking op het Nederlandsen ; alleen het 
laatste heeft rechtstreeks invloed kunnen hebben op onze taal. 
Zoo vallen buiten zijn onderzoek alle aan het Bomaansch ont- 
leende woorden, die of het Germaansche accent hebben aange- 
nomen, of waarin lat. f in v, lat. s in z y lat. v in w is 
overgegaan; deze zijn reeds in den oudgermaanschen tijd 
overgenomen, en van deze mag men aannemen dat ze door 
mondelinge overneming in het Germaansch zijn gekomen. Even- 
eens vallen buiten zijn onderzoek de talrijke woorden die in 
een lateren tijd, vooral in onze eeuw, uit het Latijn ziju 
overgenomen, ter benoeming van allerlei begrippen en voor- 
werpen in wetenschap en nijverheid, welke een internationaal 
karakter dragen, en dus volstrekt niet door tusschenkomst 
van het Fransch in onze taal behoeven gekomen te zijn. Ver- 
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der wijst sehr, op het verschil tusschen het geschreven Latijn 
vóór en na de Renaissance in spelling, uitspraak en woord- 
voorraad, en op het verschillende karakter van de aan het 
geschreven Latijn en aan het FranSch ontleende woorden; de 
eerste soort veronderstelt eene zekere beschaving; zij behooren 
tot het domein van den geest, terwijl de aan het Fransch, dus 
aan eene levende taal, ontleende veel meer kans zullen heb- 
ben te behooren tot het dagelijksche leven. Wat het onder- 
zoek vooral bemoeilijkt, is, dat onder de uit het Fransch over- 
genomen woorden er talrijke 'zijn, die door analogie een Latijnsch 
gewaad hebben aangenomen: gelijk op elk gebied zoo heeft 
ook hier de analogie de paden der natuur gekruist en aan ons 
oog onttrokken, en het is eene groote verdienste van het werk, 
dat het voor het eerst de aandacht vestigt op deze latinisee- 
ring van aan het Fransch ontleende woorden. Dat deze latinisee- 
ring reeds in het Fransch kan hebben plaats gehad, en een 
bepaald woord dus met zijn Latijnschen vorm aan het Fransch 
kan zijn ontleend, maakt' het onderzoek nog dee te ingewik- 
kelder. Daar dit in de voorbereidende studie van den schrij- 
ver eene zaak van het hoogste gewicht is, immers dergelijke 
woorden zijn slechts 'wat hun romp aangaat — om het zoo 
uit te- drukken — aan het Latijn, doch wat hun staart be- 
treft aan het Fransch ontleend, worden daaraan ettelijke, be- 
langrijke, bladzijden gewijd. De schrijver toont aan, dat de 
meerderheid der aldus gelatiniseerde Fransche woorden dagtee- 
kenen uit den tijd na de Renaissance, toen men het Latijn 
zoo hoog vereerde, dat men er een voorbeeld in zag, hetwelk 
nooit genoeg kon worden nagevolgd. 

Nadat S. aldus nauwkeurig zijne methode van onderzoek 
heeft beschreven, gaat hij over tot het groepeeren van de 
woorden, waarvan moet worden uitgemaakt, of ze aan het 
Fransch dan wel aan het geschreven Latijn zijn ontleend. In 
de eerste plaats wordt de aandacht gevestigd op het onder- 
scheid in klank tusschen de vocalen en consonanten der beide 
talen, en dit als middel aangewend om den oorsprong der 
twijfelachtige woorden vast te stellen. 
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In de tweede plaats worden de verschillende, zeer talrijke, 
praefixen en suffixen in Nederlandsche aan het Eomaansch ont- 
leende woorden behandeld, en de daarvan voorziene woorden 
bijeengebracht in met zorg opgemaakte lijsten, die de eigen- 
lijke kern van het onderzoek uitmaken. Aan elk woord, in 
deze lijsten vermeld, is toegevoegd het cijfer 1 tot 4 in ver- 
band met de verschillende tijdperken, waarin de overneming 
dezer woorden volgens onze geschreven bewijsstukken moet 
worden gesteld. 

Eindelijk wordt iedere rubriek van door den schrijver naar 
klank, suffix en praefix ingedeelde woorden in vier onder- 
deden gesplitst. De eerste (aangeduid met I) bevat de woorden 
die zeer zeker niet van Latijnscheu oorsprong zijn; daaraan 
worden hoogst belangrijke beschouwingen vastgeknoopt over 
het accent en de verschillende gevallen waarin het bij ons 
wordt verplaatst, over den vorm en over de be teekenis. In 
de tweede groep worden geplaatst de betrekkelijk zeldzame 
woorden, die stellig aan het Latijn zijn ontleend. De twijfel- 
achtige woorden vormen de groepen III en IV, de eerste bevat 
die, welke in een gelatiniseerden vorm uit het Fransch kun- 
nen" zijn overgenomen; de tweede, dezulke die in het Neder- 
landsen moeten gelatiniseerd zijn. 

Uit deze belangrijke lijsten, waaraan nog een paar interes- 
sante hoofdstukken zijn toegevoegd over woorden die in den 
Latijnschen nominatief zijn overgenomen (vgl. de uitgangen 
-arts en -acie) en over den Latijnschen infinitief, heeft S. 
in slotbeschouwingen zijne conclusies getrokken en de vragen 
beantwoord, wat de lijsten ons leeren aangaande de veelvuldig- 
heid van ontleening aan het geschreven Latijn en aangaande 
de latiniseering van Fransche woorden. 

De schrijver heeft zich door dit wetenschappelijk onderzoek 
zeer verdienstelijk gemaakt jegens onze taal, wier geschiedenis 
uit het door hem gekozen gezichtspunt nog niet nauwkeurig 
was onderzocht; hij heeft tal van wetenswaardigheden bijeen- 
gebracht en wetenschappelijk gerangschikt, waardoor die ge- 
schiedenis wordt opgehelderd, zij het ook niet in die mate als 
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S. en zijne lezers wel wenschten. Doch dat is niet zijne 
schuld: ook hier, gelijk op elk terrein van wetenschappelijk 
onderzoek, zweeft ons eene mist voor de oogen, die ons belet 
het verderaf liggende te onderscheiden. Maar wat hij kon, 
heeft hij met ijver en toewijding gedaan. Zijn werk bevat 
eene belangrijke bijdrage voor de juistere kennis van een tot 
heden zoogoed als onontgonnen terrein van wetenschappelijk 
onderzoek, en slechts in eenige onderdeden zullen wellicht, 
tengevolge van enkele opmerkingen der rapporteurs, door den 
schrijver sommige kleine wijzigingen behoeven te worden aan- 
gebracht. 

Op de bovengenoemde gronden hebben wij het genoegen, 
met volle vrijmoedigheid de verhandeling van den heer Salverda 
de Grave aan te bevelen voor de opneming in de werken onzer 
Akademie. 

J. Verdam. 
A. Klüyveb. 



EENIGE BUNDELS VAN AVADANAS, STICHTELIJKE 
VERHALEN DER NOORDELIJKE BUDDHISTEN. 

DOOR 

J. 8. SPEYER, 



Het zal nu ongeveer vier jaren geleden zijn dat de Koning 
van Siam bij gelegenheid van zijn regeeringsjubilee de boeken 
der Heilige Schrift van zijn godsdienst in druk liet uitgeven 
en die statige reeks van negen-en-dertig groot- octavo deelen 
op onbekrompen wijze aan de bibliotheken der hoogescholen 
over de gansche wereld ten geschenke zond. Al voldoet die 
Siameesche uitgave van het Tipitaka niet aan de eisenen, die 
de philologie aan dergelijken arbeid stelt en stellen moet, toch 
zijn wij Indologen Z. M. Cülälankarana, erkentelijk voor het 
onder zijne auspiciën volbrachte werk. Critische edities vorderen 
veel tijd. Gegeven de volumineuse massa van de Buddhistische 
heilige teksten, kan men het der Pali Text Society onmoge- 
lijk tot een grief maken, dat zij in haar achttienjarig bestaan 
op lange na niet gereed gekomen is met de door haar op het 
getouw gezette grootsche onderneming van de Päli-boeken der 
Singaleesche Kerk eene volledige critische uitgave tot stand 
te brengen. In zooverre dus bewees de Koning van Siam hun 
die de heilige schriften van zijn godsdienst in de oorspron- 
kelijke taal bestudeeren, een grooten dienst, dat dank zijn 
initiatief, thans vrij wat inedita gedrukt zijn, die men zoolang 
er geen betere uitgaven bestaan, gemakkelijk kan raadplegen in 
een editio princeps, wel geen werk van philologische critiek, 
maar waarmede men zich redden kan. 
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Twee verzamelingen zal men in die Siameesche Heilige 
Schrift nochtans te vergeefs zoeken. De jätaia-verzen ont- 
breken, evenzeer de apadana's *). De reden hiervan is, dat 
in de oogen der godgeleerden die deze uitgaaf redigeerden 
gemelde metrische teksten om hun inhoud niet verdienden in 
de canon te worden opgenomen. Ik zal mij wel wachten op 
die beslissing van bij uitstek deskundige geestelijke heeren 
kritiek te oefenen. Van mijn leekenstandpunt uit gevoel ik 
veel voor eene opvatting, die verzamelingen van verhaaltjes 
en sprookjes van den meest verschillenden inhoud, bij som- 
mige waarvan zelfs een meer of min wereldsche tint van ver- 
haal of spreuk niet te miskennen is, niet waardig acht om op 
ééne lijn gesteld te worden met de vele andere heilige boeken, 
die de Openbaring des Meesters omtrent de Leer en de Tucht 
zijner Kerk behelzen, en waar zulke vertelsels hetzij ontbreken, 
hetzij slechts van ondergeschikte beteekenis zijn. 
. Aan den anderen kant is het eveneens begrijpelijk en op 
goede gronden te billijken dat anderen de Jâtaka- en Apadâna- 
teksten in de met het hoogste gezag bekleede canon wèl heb- 
ben opgenomen. Beide toch zijn, zoo goed als de rest, door 
den Heer uitgesproken, en naar het beginsel dat elk woord 
van den Buddha een goed, d. i. een stichtelijk woord is 2 ), 
bevatten zij, niet minder dan de andere uitspraken van den 
Volmaakt Wijze, de hoogste waarheid. Bij de Singaleezen 
maken gemelde teksten dan ook deel uit van het Tipitaka, als 
dertiende boek van den Khuddakanikäya van den Suttapitaka 3 ). 



*) In het algemeen ontbreken er de teksten met jâtaka- en apadäna- 
inhoud, dus ook het Petavatthu, Vimänavatthu, Buddhavamsa, Cariyä- 
pitaka, ook de bundels van liederen van monniken en nonnen, Thera- 
en Therïgatha". Al deze geschriften behooren tot den Khuddakanikäya 
(zie Rhys Davids, Buddhism, p. 20 en 21). 

2 ) Çiksâsamuccaya p. 11 van het Hds. I. O. (=n p. 15, 19 der editie 
van Bendall) yat hinein Maitreya subhâsitam sarvam tad Buddhabha- 
sitam, geciteerd door minayeff, Recherches sur le Bouddhisme (vertal. 
van de Pompignan), p. 85, N. 4, vgl. de la vallée poussin, Boud- 
dhisme. Etudes et matériaux, p. 28. 

3 ) Zie childers, Dictionary of the Pali language s. v. apadanam. 
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Wat den jâtaka-bundel betreft, dat die door hen ter zijde 
is gelaten kan ons onverschillig wezen. In fausböll's monu- 
mentale zevendeelige uitgave van die verzameling met haren 
allerbelangrijksten prozacommentaar, is niet slechts voor de 
stndie van het Buddhisme, maar ook voor de kennis van het 
antieke Indië eene hoofdbron ontsloten, welker zuiverheid en 
prikkelende smaak hoe langer hoe meer erkend wordt *). Van 
de jätakas is en wordt in ruimen kring kennis genomen en 
hnnne hooge waarde voor de beoefening van de taal, zeden, 
instellingen en godsdienstvormen van het Indië van vóór twin- 
tig eeuwen wordt algçmeen ingezien. 

Met de apadänas is het anders gesteld. Zij zijn alleen in 
handschrift voorhanden. Niet veel is er uit medegedeeld. Leon 
Feer gaf in 1891, zoowel in zijne inleiding als in enkele 
aanteekeningen op zijne vertaling van het Avadânaçataka, eene 
schets van hun inhoud in het algemeen en van enkele nummers 
in het bijzonder, van eenige gaf hij eene gedeeltelijke of geheele 
vertaling 2 ). In 1894, ter gelegenheid van het Orientalistencongres 
te Genève, heeft Prof. ed. muller uit Bern eene voordracht ge- 
houden over 'Les Apadânas du Sud', en is bij die gelegenheid wat 
nader ingegaan op de samenstelling van die tot nog toe weinig 
bekende bundels. Uit beider mededeelingen leeren wij dat er 
twee bundels betrekking hebben op Arhats, nl. 55 decaden op 
mannelijke en 4 op vrouwelijke heiligen. In het geheel zijn 
er dus ongeveer 590, deels grootere deels kleinere teksten. 
Het aantal apadânas van Arhats, 550, is derhalve juist even 
groot als dat der jätakas. Alle zijn volgens hetzelfde schema 
ingericht. Elk apadâna bestaat uit verzen in den mond ge- 



') Van de door Prof. cowell te Cambridge bezorgde vertaling van 
het Jätaka-boek zijn reeds drie deelen verschenen, door verschillende 
zijner leerlingen bewerkt. 

*) Zie Ann. du Mus. Guimet vol. XVIII, p. XXXII, 274, 296, 313, 335, 
340, 354, 361, 372. De vergeleken apadänas passen bij de helden van de 
8 8te tot 10de decade van het Avadânaçataka. Twee heeft feer in hun 
geheel vertaald, het Sobhita-apadâna (p. 335) en het Ratthapäla-apadäna 
(p. 361). 
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legd van den held of heldin van het verhaal, die daarin ver- 
telt, 1° welke hulde door hem of haar in eene vroegere exi- 
stentie aan een vroegeren Buddha bewezen is, 2° de voorspelling 
{vyâkarana) van toekomstig Arhatschap om die reden door 
dien Buddha gedaan, 3° hoe die voorspelling in vervulling is 
getreden en welke geestelijke heerlijkheid hem of. haar diens- 
volgens te beurt is gevallen. Verscheidene er van hebben de 
een of andere vermaarde persoonlijkheid uit den kring der 
jongeren van Gautama Buddha tot held, ééne, de tiende van 
de 39 ste decade dezen zelf. Van de vier decaden, die jvrouwe- 
lijke Àrhats betreffen, is het grootste gedeelte, naar het schijnt, 
reeds uitgegeven in den commentaar op den versbundel Therï- 
gäthä ('Spreuken van heilige nonnen 1 ), in zooverre die com- 
mentaar de apadânas omtrent die nonnen sterk citeert, enkele, 
naar het schijnt, in extenso inlascht 1 ). Behalve deze twee 
bundels bestaan er nog twee andere, kleinere : een Buddha- 
apadâna en een Paccekabuddha-apadäna. Omtrent deze twee 
zegt muller zeer weinig, feer niets. Waarschijnlijk zijn die 
verhalen naar hetzelfde eenvormige plan opgezet en verschil- 
len zij van de zooeven genoemde slechts hierin dat niet man- 
nelijke en vrouwelijke Àrhats, maar Buddhas, respectievelijk 
Pratyekabuddhas " er aan het woord zijn. 

De commentaar (atthakathâ) op de apadâna-teksten schijnt 
in Europa niet voorhanden te zijn. Dat er een bestaat bleek 
mij uit het Journal of the Pali Text Society van het jaar 
1882 2 ). Bij eene eventueele editie vermoed ik dat die com- 
mentaar, zij het al niet in dezelfde mate als die op het Jätaka- 
boek, van belang zal blijken. 

Zijn alzoo de apadânas van de Zuidelijke Buddhisten nog 
weinig bekend, met de daaraan beantwoordende geschriften 
der Noordelijken is het vrij wat beter gesteld. Niet alleen 



1 ) Zie The commentary on the Therïgâtha (zijnde het vijfde deel 
van Dhammapala's Paramattha-dïpanï) uitg. door Prof. ed. muller voor 
de Pali Text Society, 1893. 

2 ) Zie bldz. 50 aldaar de lijst van Päli-geschriften in het Colombo- 
Museum. 
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dat er van die litteratuur bij de Noordelijken een groote voor- 
raad te vinden is, maar verscheidene, waaronder zeer belangrijke, 
werken van die klasse zijn reeds sinds geruimen tijd uitgegeven 
of vertaald. Ook is het karakter van die geschriften van dien 
aard dat men er vereenigd en als onsplitsbare eenheid vindt 
wat in de Pâli- teksten van dat soort over tekst, en commen- 
taar verdeeld schijnt te zijn. Er bestaat hoegenaamd geen 
reden om de authenticiteit en het gezag van de verschillende 
avadâna- werken der Noordelijken achter te stellen bij de apa- 
däna's der Zuidelijken. Voor de bestudeering van die ge- 
schriften kan men vrij wel volstaan met de overlevering der 
eerst genoemden, die ons bewaard is in de verzameling van de 
in Sanskrit of basterd-Sanskrit opgestelde heilige boeken der 
zoogenaamde Noordelijke afdeeling der Kerk. 



Voor ik verder ga, acht ik het, om misvatting te voorkomen, 
nuttig op te merken dat de termen jâtaka en avadâna in 
tweeërlei beteekenis gebruikt worden. Soms bedoelt men aldus 
betitelde werken, doch in den regel zijn het namen voor zekere 
typen van religieus-letterkundige voortbrengselen, ' die bepaalde 
en theoretisch vaststaande kenmerken bezitten. Jâtaka heet 
elk verhaal uit eene vroegere existentie van den Buddha Çâ- 
kyamuni, toen hij als Bodhisattva door het betrachten der 
hoogste Volkomenheden zich voor zijne latere Buddhaloopbaan 
voorbereidde. Avadâna' s worden genoemd alle verhalen die 
als voorbeelden worden aangevoerd van de werking der groote, 
de gansche wereld van verschijnselen beheerschende wet van 
het Karma, volgens welke iedere bestaansvorm, iedere staat 
van voor- en tegenspoed, ieder bezit van voortreffelijkheid en 
deugd of van het tegendeel het noodzakelijke gevolg is van 
handelingen in een vroegeren bestaansvorm verricht. In zoo- 
verre is de jâtaka-kl&s&e eene onderafdeeling van de rubriek 
avadâna. Inderdaad worden de termen meermalen dooreen ge- 
bruikt. De. Jâtakamâlâ bv. draagt als tweeden titel den naam 
van Bodhisattvävadänamälä, d. i. 'bloemtuil van avadânas van 
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den Bodhisattva'. Kortom, avadâna ') is de algemeene term 
voor al die stichtelijke geschiedenissen, die hetzij in de dagea- N 
van den Buddha Çâkyamuni, hetzij in een grijzer verleden 
zich afspelend, hetzij dezen hetzij anderen betreffend, verteld 
worden om godsvrucht aan te kweeken en tot het doen van 
goede werken aan te sporen. Wanneer hodgson op grond van 
de hem door bevoegde Nepalsche geestelijken verstrekte mede- 
deelingen het avadâna aldus definieert, dat het handelt 'of the 
fruits of actions or moral law of mundane existence', is die 
bepaling in het wezen der zaak juist en had nooit moeten 
betwijfeld worden 2 ). Al hetgeen sedert door burnoüf en 
anderen uit die litteratuur is bekend gemaakt, klopt met deze 
beschrijving. 

Het is nauwelijks noodig er aan te herinneren dat deze 
definitie van avadâna geen woordelijke vertaling is, maar dat 
zij nauwkeurig tracht weer te geven het begrip door de Bud- 
dhisten aan dien term gehecht. Aan de technische beteekenis, 
waarin de Kerk hem aanwendt, ligt eene andere ten grondslag 
nl. die van 'heldendaad, grootsche yerrichting'. Welke ook 
de herkomst van het woord avadâna, welks etymologie niet 
vast staat, zijn mag, in dien zin is het woord gewoon Sans- 
krit, en ook bij de Bauddhas moet die beteekenis als uitgangs- 
punt worden aangenomen. Het valt echter niet te ontkennen 
dat profane lieden, ook in Indië, onder avadâna wat anders 
plegen te verstaan dan de overschoone daden van edele zelf- 
opoffering, als daar zijn het prijsgeven van zijn lichaam aan 
een uitgehongerde tijgerin, het afstaan van vrouw en kinderen 
aan een bedelend brahmaan, het bemachtigen van een stichte- 



l ) Avadâna in het Sanskrit z= apadäna in het Pâli. 

s ) Zie hodgson, Essays on the languages, literature, and religion of 
Nepal and Tibet, Londen 1874, p. 15. Burnouf, Introduction p. 68 
(der oorspronkelijke editie, waarnaar ik ook elders citeer) bevestigt de 
juistheid er van, maaç op p. 39 generaliseert hij te veel door op grond 
van enkele gevallen, de avadäna-teksten bij den Vinaya-pitaka te willen 
trekken, wat met onze definities niet wel te rijmen is. Zie zijne con- 
clusie op p. 437 en verg. feer Ann. du Mus. Guimet, XVIII, p. XI en XII. 
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lijk woord ten koste van eigen leven, die de zonen Buddha's 
als heerlijke en onnavolgbare Bodhisattva-heldenfeiten prijzen 
en loven. Toch gaven zij blijkbaar aan het begrip 'grootsche 
daad', dat door avadäna wordt uitgedrukt, reeds vroeg e ene 
ruimere strekking. Om een avadâna te verrichten kan een 
mensch met vrij wat minder volstaan. Geschenken aan de 
Orde van Monniken, bestaande in voedsel, huisvesting, klee- 
ding, geneesmiddelen; verheerlijking van den Meester of van 
zijne jongeren door het aanbieden van wierook, zilver, goud, 
juweelen; het onderhouden en in eere houden van heiligdom- 
men voor Buddhas of andere Heiligen der Kerk opgericht, 
a fortiori het oprichten van zulke stüpa's en caitya's zijn zeer 
verdienstelijke handelingen, die van het meerendeel der als 
'avadäna' bestempelde verhalen den inhoud uitmaken, met ver- 
melding natuurlijk in ieder bijzonder geval van het loon van 
een dusdanig werk, of juister gezegd, de vrucht van het door 
zulk goed karma uitgestrooid zaad. Doch ook booze daden 
worden in onze avadänas beschreven, als welke bovenal te 
vermelden zijn: hebzucht en hardheid tegenover kluizenaars 
en lieden van de Orde, wien men aalmoezen weigert of in 
stede van brood steenen geeft, om van erger dingen te zwij- 
gen; wreedheid tegenover zijne medeschepselen; onbetamelijk- 
heid in woord of daad tegenover zijn geestelijke meerderen; 
kwaadspreken. Zulke zwarte handelingen dragen, met name 
zoo zij gepleegd zijn ten nadeele van den Sangha, een voor 
ons leeken verstand onverklaarbaar overvloedigen oogst van 
rampen en allerlei ellende. Een lange reeks van wedergeboorten 
staat hun te wachten in een der hellen, in de wereld der 
spoken, in die der redelooze dieren, de drie ongunstige toe- 
standen, die de Buddhisten aannemen in tegenstelling tot de 
werelden van menschen en hemelingen, die hun te beurt val- 
len, uit wier karma een minder slecht of wel een goed lot 
ontkiemt. 

Hoe lang het Karma nawerkt, kan men nagaan uit hetgeen 
de overlevering verhaalt van de gevolgen van slechte hande- 
lingen in vroegere levens door hemzelven verricht, die eens 
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Buddha zou worden. Want in aanmerking genomen de on- 
metelijke reeks van bestaansvormen, die voor een ieder achter 
het huidige leven ligt, kan het geen verwondering baren dat 
zelfs degenen die later zijn opgeklommen tot den hoogsten 
rang in de wereld, niet alleen in vervlogen aeonen als wezens 
van lage orde in den Sansâra geleefd hebben, maar ook menige 
snoode daad verrichtten, waarvan de vreeselijke gevolgen niet 
dan langzaam verdwijnen. Ten bewijze hiervan zie hier een 
zondenregister van den Heer. In tien existenties als mensch 
had hij — en men moet het wel gelooven, want hij, de Al- 
wijze, verhaalt het zelf — de volgende slechte handelingen 
gepleegd, waarvan de laatste uitloopers hem nog in zijne laatste 
existentie kwelden. 

1°. Als koopman had hij eens, opgestookt door zijne vrouw, 
zijn jongeren half broeder vermoord. Vandaar dat hij in zijne 
Buddha-loopbaan eens met een steen aan den voet werd 
gewond. 

£°. Als karavaanleider had hij een andermaal een boozen 
concurrent van het leven beroofd. Nog als Buddha lijdt hij 
daaronder, in zooverre als hij bij eene andere gelegenheid aan 
den voet werd verwond. 

3 C . Als dartel jongmensch had hij in een ander bestaan 
eens den gevulden nap van een Pratyekabuddha omgeworpen. 
Zoo komt het dat hij, hoewel Buddha, bijwijlen met leegen 
nap van zijn bedel-ommegang huiswaarts keert. 

4°. In eene andere existentie was hij de kluizenaar Bharad- 
väja. Doordat hij toen met lasterlijke aantijging en door sluw 
bedrog den vromen wijze Vasistha bij de menschen in opspraak 
bracht, werd hij als Buddha op zijne beurt door Sundarikä ') 
belasterd. 

5°. Eene andere valsche betichting, de vermaarde waarmede 
de non Cincä den Heere een klad zocht aan te wrijven 2 ), 
gaat in den kiem terug op een wreeden moord, in een vroe- 

x ) Dezelfde als Sundarï bij kern, Geschiedenis van het Buddhisme 
in Indié', I, p. 173. 

*) Zie kern t. a. p. I, p. 153 vgg. 
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ger leven uit minnenijd begaan op de hetaere Bhadrä. Toen 
was hij die later als Verlosser der Schepselen het licht zijner 
alwetendheid zou laten schijnen, een lichtmis van goeden huize 
en door allerlei uitspattingen zoo zedelijk verdorven, dat hij 
niet alleen den moord pleegde maar zelfs de schuld op een 
ander, en nog wel een heilig man, trachtte te werpen. Als Bud- 
dha die vroegere daad aan de schare van geloovigen verhaalt, 
blijkt zijne ontroering uit den waarlijk welsprekenden vorm, 
waarin hij dat wanbedrijf, tot afschrik van zijne jongeren, 
schildert. 

6°. Eens was hij de brahmaan Mathara. Toentertijd was 
er een Buddha opgestaan; zijn naam was Yipaçyin 1 ). Doordat 
hij bij die gelegenheid dien Buddha en diens volgelingen slecht 
graan tot voedsel wilde verstrekken, om die reden moest hij 
in zijn laatste bestaan zelf eens zoo een slecht maal doen. 

7°. In zijn bestaan als Uttara 2 ) verbood hij allerlei feeste- 
lijke viering in zaken van eeredienst. Hieraan is het toe te 
schrijven, dat hij als Çâkya-prins de zes jaren van zware zelf- 
kwelling had door te maken alvorens hij de Buddha-waardig- 
heid deelachtig werd. 

8°. Een andermaal was hij een dokter. Onder zijn patiënten 
was er een die zijne diensten dikwijls van noode had, maar 
hem nooit betaalde ondanks dat hij bij herhaling gemaand 
was. Omdat hij toen zijn geduld verloor, toornig werd op 
den patiënt, en in zijn drift hem in plaats van een genees- 
middel iets ingaf dat hem naar de andere wereld hielp, moest 
hij natuurlijk in die andere wereld zelf lang en zwaar boeten. 



') Deze Buddha heet bij de Zuidelijken Vipassï. Het wil mij voor- 
komen, dat niet vipaçyin, wat een slecht gesanskritiseerde vorm is, 
maar vipaçcit 'wijs' het prototype is van Pâli vipassï. De Noordelijken 
noemen hem Vipaçyin — vgl. vipaçyanâ, pâli vipassanä, ontstaan door 
vermenging van vipaçcit met het werkw. vipaçyati — in de handschriften 
vindt men dikwijls vipaçci of vipaçvi gespeld. 

*) Uttara was hij in de dagen van den Buddha Kâçyapa, toen de 
leeftijd der menschen 20.000 jaren bereikte. De Buddha Kâçyanpa 
voorspelde hem toen zijn toekomstig, Buddhascliap, iets waarop in het 
Avadanaçataka meermalen wordt gezinspeeld. 
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Het laatste restje van dat karma is nog hierin zichtbaar, dat 
de Meester bijwijlen aan diarrhée lijdende is. 

9°. Eens als visschersknaap verblijdde hij zich, toen hij 
zijne standgenooten visschen zag opensnijden. Hieraan is per 
slot van rekening de hevige hoofdpijn toe te schrijven, waar- 
aan de Buddha leed tijdens den ondergang van de Çâkyas, 
zijn geslacht. Tot juister inzicht in het wezen van de Bud- 
dhistische Nemesis is het misschien van nut hier te herinneren 
dat het woord cüla y het laatste lid van çirahçûla 'hoofdpijn' 
behalve lichamelijke pijn' ook ' spies 1 en 'spit, braadspitf be- 
teekent. 

10°. In een ander leven behaalde hij als bokser de over- 
winning op zijn tegenpartij door list en niet op eerlijke wijze. 
De laatste sporen van die daad waren nog merkbaar, toen hem 
eens als Buddha een windvlaag onvoorziens ter aarde wierp 
zoodat hij zich verwondde 1 ). 

Als tegenhanger een voorbeeld van het nawerken tot in verre, 
verre aeonen — van goede handelingen. Het gebeurde eens, 
in het najaar, dat de Congregratie van monniken, die den Heer 
begeleidde, door ziekte geplaagd werd. Hun gelaatskleur werd 
bleek en geel, hunne spijsvertering was in de war, en zij ge- 
voelden zich zwak. De Heer alleen bleef van dien overloop 
van gal verschoond, zijne spijsvertering liet niets te wenschen 
over, en over het geheel bleef hij gezond en wel. De tegen- 
stelling prikkelde de nieuwsgierigheid der monniken. Zij wend- 
den zich derhalve tot hun alwetenden meester, tot hem die alle 
twijfelingen wegneemt, met de vraag, hoe het kwam dat hij 
verschoond bleef van de ziekte die ieder ander kwelde. De 
Buddha antwoordde hun door te verhalen hoe hij eens in een 
vroeger leven als koning Padmaka zich voor zijne zieke onder- 
danen had opgeofferd. Onder de regeering van dien koning 
Padmaka geviel het dat een hevige geelzucht epidemisch op- 
trad. De koning, zich zijn plicht als pater patriae bewust 2 ), 



*) Omtrent die tien akuçalani van den Heer zie Avadänakalpalatä, 
pallava 50. 

s ) Deze opvatting van vorstenplicht is echt Indisch. Zie bv. Manu 
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deed wat hij kon om de ziekte te stuiten. Hij zorgde voor 
dokters, geneesmiddelen en verpleging, maar het baatte niet. 
Hoe goed ook behandeld en verzorgd, de zieken wilden maar 
niet herstellen. Toen riep Padmaka de heeren medici te zamen 
en verzocht hun, nu de vroeger verordende middelen werkeloos 
gebleken waren, om eens grondig te onderzoeken, welke reme- 
die dan toch wel genezing zoude waarborgen. Zij antwoordden 
na beraad: „Sire, er is slechts één afdoend middel. Als men 
den Eoodvisch kon machtig worden, zouden zij met diens 
vleesch te genezen zijn." Hierop gaf de koning zijne lieden 
last dien visch te bemachtigen, maar door hoevelen en hoe 
ijverig ook gezocht, de Eoodvisch bleek onvindbaar. Die 
teleurstellingen, de jammerklachten van zijne door ongeneese- 
lijke ziekte geteisterde onderdanen en het folterende besef van 
zijne onmacht om zijn volk te hoeden, zooals het een echten 
koning betaamt, deden het volgende besluit bij hem rijpen. 
Na groote sommen in werken van barmhartigheid te hebben 
weggeschonken, zijn oudsten zoon als koning te hebben doen 
inhuldigen, zijn bloedverwanten en zijn gansche volk vergiffe- 
nis te hebben gevraagd voor wat hij ooit tegen hen mocht 
misdreven hebben, volbracht hij eerst een moeielijk te vervul- 
len gelofte en daarna ging hij over tot zijn daad van zelfop- 
offering. Hij besteeg het dak van zijn paleis, verrichtte er 
eenige voorbereidende ceremoniën en sprak toen plechtig dit 
gebed uit: „Zoo waarlijk, zoo waarachtig als ik van mijn 
eigen dierbaar leven afstand ga doen, omdat ik de smart 
van de schepselen, die door ziekte geteisterd in groot leed zijn 
gedompeld, niet langer kan aanzien, zoo waarlijk en waarachtig 
moge ik in deze eigen rivier als de groote Eoodvisch in het 
aanzijn komen." Zoo sprak hij, stortte zich van het platte 
dak naar beneden en stierf. En door de kracht des gebeds 
werd hij aanstonds herboren in het eigen water der rivier als 



7, 80. In de Avadana-litteratuur komt een locus communis voor, waarin 
van den koning die zijn plicht vervult, den dharmäraja, gezegd wordt 
dat hij zijn rijk beschermt als een vader zijn eenigen zoon. 
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de zoo zeldzaam voorkomende Roodvisch, een dier van gewel- 
dig groote afmetingen. Spoedig werd hij opgemerkt, en in 
menigte trok men naar de rivier om het zoo lang te vergeefs 
gezochte heilmiddel machtig te worden. Gewillig liet hij zich 
kerven, en twaalf jaren voedde hij zijne zieke medèschepselen 
met zijn vleesch en bloed dat hun genezing moest brengen. 
Toen eindelijk de ziekte geweken was, maakte zich de gefol- 
terde wondervisch aan zijn volk bekend. „Ik ben uw koning 
Padmaka. Om uwentwil heb ik mijn leven gelaten en ben ik 
in deze visch-existentie belichaamd. Reinigt uw zin ten over- 
staan van mij. Als ik eenmaal de Opperste Wijsheid berei- 
ken zal, dan zal ik n van den ergsten vorm van ziekte be- 
vrijden en u in de hoogste zaligheid, het Nirwana, bevestigen/ ' 
Diep ontroerd door die woorden legde toen het gansche volk 
als één man deze plechtige verklaring af: „O gij wezen, dat 
tot het allermoeielijkste in staat zijt, wanneer Gij eenmaal de 
Opperste Wijsheid zult bereikt hebben, o mogen wij dan uwe 
jongeren zijn!" 

„Die in die dagen koning Padmaka was," zeide de Bnddha, 
„ben ik thans, zijne zieke onderdanen zijt gij, mijne jongeren. 
Door zulke daden van zelfopoffering te verrichten, heb ik de 
Opperste Wijsheid verkregen en verheug ik mij in het bezit 
van eene beste spijsvertering, waardoor al wat ik eet of drink 
goed verduwt; en ik zelden ziek ben, en ook nu ben ik alleen 
van deze bezoeking verschoond." Zoo sprak de Heer, en de 
monniken, verheugd van zin, prezen het woord des Heeren. ') 

Dit vertelsel, een echt jätaka, heb ik uitvoeriger, ten deele 
in getrouwe vertaling, medegedeeld om tegelijk een denkbeeld 
te geven van den vorm en den toon van zulke stichtelijke ge- 
schiedenissen. Ook kan het eenig licht verbreiden over de 
kwestie, door Burnouf gesteld, waarom de Chineezen den 
term avadâna door een woord vertalen, dat 'gelijkenis 1 betee- 
kent. 2 ) Meer dan één avadäna schijnt inderdaad niet anders 



*) Avadanaçataka, verhaal 31. 
a ) Zie burnouf t. a. p. p. 64. 
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te zijn dan een in verhaalvorm overgebrachte gelijkenis. 
Ons verhaal geeft ook stof tot andere opmerkingen, die daar 
zij van algemeenen aard zijn ik mij veroorloof hier nader 
uiteen te zetten. Zooals hier bij de metamorphose van Pad- 
maka in den Roodvisch zien wij telkens overgang plaats heb- 
ben van de eene existentie in de andere onmiddellijk en zonder 
tusschenpoos. Ook in de hellen en bij-hellen wordt men ge- 
boren en sterft men, evenzoo in de hemelen. De gevolgen 
van iemands karma uiten zich op deze wijze, dat als de drager 
van dat karma zijn levenstaak heeft vervuld, deze sterft maar 
tegelijk ergens anders — bij menschen, goden, halfgoden, 
dieren, spoken of heibewoners — een ander wezen door de 
kracht van dat karma in het aanzijn treedt. Eene voorstelling 
van loutering der zielen, zooals die b. v. op eene klassieke 
plaats bij Virgilius wordt gegeven, zou om meer dan eene 
reden on-Buddhistisch zijn. In de avadänas is er meermalen 
sprake van, dat de naaste betrekkingen vernemen dat hun ge- 
storven bloedverwant in een der andere werelden is weder- 
geboren. Zoo is er een merkwaardige vertelling l ) van een 
brahmaan, die zijn veelgeliefden eenigen zoon verloren had en 
zoo troosteloos was dat hij spijs noch drank gebruiken wilde, 
maar op de verbrandingsplaats bij het lijk bleef dat hij niet 
aan het vuur wilde prijs geven. Die zoon intusschen, die hoe 
jong ook de leer van den Buddha lief had gekregen, was in 
de wereld van de Devas, de Indische Olympiërs, herboren. 
Hij had deernis met zijn bedroefden vader, en fluks was zijn 
besluit genomen. Gebruik makende van zijne goddelijke won- 
dermacht, neemt hij de gedaante aan van een heiligen brah- 
maanschen boeteling, die zich aan de kwelling van de vijf 
vuren onderwerpt. 2 ) Als zoodanig vertoonde hij zich aan den 

*) Avadanaçataka, nr. 52. Er bestaan vrij wat varianten van dit 
vertelsel. Zie o. a. Jâtaka nr. 499 Mattakundalijâtaka en nr. 454 Gha- 

• • • • V 

tajätaka. Omtrent het laatste verg. e. hardy in Zeitschr. der Deutsch. 
Morg. Ges. LUI, 26—28. N 

*) NL vier vuren naar de vier windstreken geplaatst, in het mid- 
den waarvan de boeteling zit, terwijl de zon als vijfde hem op het 
hoofd brandt. 
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wanhopigen vader op het kerkhof. Deze vraagde hem ver- 
baasd, met welk doel hij zich aan zulk een zware ascese bloot- 
stelde. 'Wel, zeide de ander, ik wil koning worden en een 
gouden wagen hebben met juweelen omzet, zon en maan 
moeten de raderen van dien zegekar zijn, de vier Wereldhoe- 
ders moeten hen voortbewegen en ik moet staande op den 
wagen de geheele aarde rondtrekken.' 'Al zoudt gij honderd 
jaar aaneen, antwoordt hem de vader, die zelfkastijding vol- 
houden, dan zoudt gij daarmede nog niet dien hoogen rang 
bereiken/ 'Maar gij, herneemt de als rsi vermomde god, wat 
beoogt gij met dat onreine, wanriekende, rottende, gevoellooze 
lijk?' 'Ik heb mijn zoon verloren, en dien wil ik hebben. ' 
Het kost den schijn-asceet geringe moeite te betoogen dat die 
wensch even ongerijmd is als de andere; waarop hij zich als 
zijn zoon bekend maakt, die ingevolge van zijne vroomheid 
als hemeling in de wereld van de Olympiërs herboren is en 
zijn vader aanspoort, om evenals hij zelf zijn heil te zoeken 
bij den Buddha. 

De leer van het Karma geldt den Buddhisten voor een 
diep mysterie. Een Amerikaansch geleerde, die zich door eene 
voortreffelijke bloemlezing uit de geschriften van de Päli- 
canon in Engelsche vertaling verdienstelijk heeft gemaakt, zegt 
er terecht van: „It is a doctrine, not only hard in itself, 
but it seems to contradict their other tenets. 1 ' ') Behalve 
die erkende tegenstrijdigheid, waarop onze Voorzitter voor jaren 
het eerst de aandacht heeft gevestigd, 2 ) en die door de sub- 
tiele redeneeringen, waarmede zij wordt weggegoocheld, te meer 
uitkomt, 3 ) is er meer raadselachtigs. Voor dengene die staat 
op het standpunt van den orthodoxen Buddhist, dus aanneemt 
dat het karma, de vroegere handelingen, de eenige, onafwend- 



*) H. c. warren, Buddhism in translations, p. 209. 

*) Zie kern, Gesch. van het Buddhisme in Indië, I, 358 vgg. 

s ) Ook in moderne propaganda-litteratuur. Zie subhadra bhikschu's 
Buddhistischer Katechismus zur Einführung in die Lehre des Buddha 
Golamo *, p. 35 — 38. 
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bare, én blind én zeker werkende beweegkracht is, die de we- 
zens in den Sansära gebannen houdt, die de wereld der ver- 
schijnselen schept en herschept, kan er in die wereldbeschou- 
wing geen plaats zijn voor andere, niet minder machtige 
invloeden die oogenschijnlijk de almacht van het lot breken 
of wijzigen. En toch vindt men ze in onze avadânas slag op 
slag. Het pranidkana, ook pranid/d geheeten, is een vroom 
gebed door een geloovige op een plechtig oogenblik uitge- 
sproken en uit den grond des harten geweld. De macht 
daarvan is zóó groot dat het onvermijdelijk in vervulling 
gaat. Elders moge het Karma, de praedestinatie, het winnen, 
hier zegepraalt de ernstige vrije wil. In andere verhalen komt 
het voor, dat persoonlijke tusschenkomst van den Buddha eene 
plotselinge wijziging ten goede in iemands toestand doet in- 
treden. Hier schijnt het licht en kennis verbreidende wezen 
voorgesteld te worden als staande boven het Karma. Een glimlach 
van Hem verheldert tot de donkerste hellen en komt den hei- 
bewoners ten goede, die nu op een nieuwen en beteren bestaans- 
vorm mogen hopen. Erg logisch is dit niet, maar niet onbegrijpe- 
lijk. Als Verlosser speelt hij de rol die in de Grieksche mytho- 
logie bv. Hercules vervult tegenover Prometheus en Theseus. 
Ook de geheugenis van vroegere existenties, de jäüsmaratä, 
is een zonderling iets. Niet, dat een Buddha ze bezit. Het behoort 
nu eenmaal tot de essentie van een Buddha, dat hij alwetend is. 
En die alwetendheid omvat niet slechts makrokosmos en mikro- 
kosmos, verleden, heden en toekomst, maar van ieder individu 
weet de Buddha alles zonder door eenige grens van tijd en 
ruimte gebonden te zijn. Nog kort vóór zijn dood wist hij 
op hieromtrent tot hem gerichte vragen aangaande een aantal 
met name genoemde monniken en nonnen, die pas gestorven 
waren, bescheid te geven waar en hoe zij herboren waren. *) 
Dat hij zich dus ieder oogenblik elke vroegere existentie van 
hem zelven weet te binnen te brengen, heeft niets bevreem- 



l ) Mahäparinibbanasutta II, 6, 7, vertaald Sacr. Books of the East^ 
XI, 25. 



( 376 ) 

dends. Ook niet, dat aan arhats, voor zooverre hen zelven 
betreft, de • jätismaratä toekomt. Maar onverklaarbaar is het 
dat lagere wezens toch ook iets van die wetenschap, zij het 
in bescheidener afmetingen, bezitten. Iemand, die — als gevolg 
van een snood vergrijp *) — in vijfhonderd achtereenvolgende 
levens steeds zonder handen geboren was, komt eindelijk weder 
mét handen ter wereld. Pas geboren, kust hij keer op keer 
die handen, terwijl hij uitroept 'mijn handjes, mijn handjes, 
eindelijk heb ik u weder.' Van waar die wonderbaarlijke her- 
innering, die in lijnrechten strijd is met het dogma van de 
vijf skandhas, uit welke de levende wezens zijn opgebouwd? 
In een ander verhaal 2 ) wordt de Heer tijdens zijn rondgang 
te Çrâvastï plotseling staande gehouden door een oud man, 
een brahmaan, die hem eenigen tijd gefixeerd had, en nu een 
streep op den grond trekt, zeggende: „Gij overschrijdt die 
lijn niet, Gautama, voor gij mij die vijfhonderd zilverlingen 
betaalt/' Dat de Buddha aanstonds begreep, waarop die man 
zinspeelde, dat hij namelijk in eene vroegere existentie als mi- 
nisterszoon eene speelschuld van dat bedrag aan den prototyp 
van dien brahmaan gemaakt had, en dat die schuld toen noch 
door hem noch door zijn borg betaald was geworden, is dui- 
delijk. Maar hoe kwam de oude brahmaan aan die bovennatuur- 
lijke kennis ? 

Het is niet waarschijnlijk dat de eenvoudige geloovigen, voor 
wie zulke vertelsels in de eerste plaats bestemd zijn, zich met 
deze en soortgelijke onverklaarbare moeielijkheden het hoofd 
gebroken hebben. De avadânas zijn er op ingericht om te 
voorzien in de godsdienstige behoefte van de groote menigte. 
Het is duidelijk dat zij bijzonder geschikt zijn om in preeken 
voor eenvoudige lieden, die de schare van geloovigen vormen, 
te worden verhaald. In zooverre behooren de avadânas tot 
eene lagere orde van geschriften. Het stelsel zelf, den Dharma, 
kan men er niet uit leeren. De regelen van tucht en disci- 



J ) Zie Avadanaçataka, verhaal 93. 
-) Avadanaçataka, verhaal 38. 
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pline, de Vinaya, worden er slechts in vermeld, als zij om de 
een of andere reden in het verhaal te pas komen. Vraagstuk- 
ken van metaphysischen of cosmologischen aard worden er niet 
dan bij uitzondering aangeroerd. ') Ware het stelsel van ver- 
lossing en Nirwäna-bereiking, door de Bauddhas verkondigd, 
beperkt gebleven tot de kringen van bespiegelende asceten, 
die na behoorlijke voorbereiding de kunst van zelfvernietiging 
door middel van ecstatisch gemijmer beoefenen, dan zou men 
aan die verhaaltjes geen behoefte hebben gehad. Maar de 
Orde kon het onmogelijk stellen buiten vele en talrijke lee- 
kengemeenten, die in de materieele behoeften van de monniken 
en nonnen hadden te voorzien. Door de consequentie van het 
stelsel van verlossing, dat zij aanhingen, waren de wereldver- 
zakende zonen van Çâkya tot niet-handelen gedwongen. Vrij- 
willig een einde te maken aan het leven was niet de geschikte 
manier om in het nirwana in te gaan. Integendeel een lang 
leven, mits goed besteed, zou hun beter voor het bereiken 
van dit doel te stade komen. Zoolang zij leefden konden zij 
immers door het achtvoudig pad te bewandelen en zich in te 
spannen in het verkrijgen van geestelijke kennis, zich steeds 
meer louteren en vooruit komen in heiligheid. Zij hadden 
dus in het leven te blijven, zonder evenwel in hun levenson- 
derhoud te voorzien. Daarvoor hadden anderen te zorgen. 
Het maken van propaganda voor hunne leer bij de huislieden 
en gezeten burgers was dus in den grond der zaak eene 
kwestie van zelfbehoud voor de Buddha-monniken even goed 
als voor de leden van de andere Indische geestelijke orden. 
Men had behoefte aan zooveel mogelijk gezinnen, die den 
Buddha als het Opperwezen erkennende van hun hulde blijk 
gaven door zijne geestelijkheid van het noodige te voorzien. 
Gelukkig heeft de Heer in de meer dan veertig jaren van 
zijne Buddhaloopbaan den tijd gehad een buitengemeen groot 



*) Een voorbeeld is verhaal 96 van het Avadanaçataka; de plaats is 
ook vertaald door Burnouf, Introduction p. 509 vg. 



( 378 ) 

aantal van die vertellingen ten beste te geven, en daar die 
gulden woorden door de overlevering natuurlijk getrouw be- 
waard en van lieverlede in schrift vastgelegd zijn, bezit de 
Kerk een rijken voorraad van treffende voorbeelden tot ophel- 
dering van de twee leerstukken, die voor den grooten hoop 
het aantrekkelijkst zijn: de voortreffelijkheid der Buddhas en 
de onvermijdelijkheid van het Karma. Beide kunnen strekken 
tot zedelijke opvoeding. Het bewustzijn dat ieder wezen, hoe 
laag ook, door eigen kracht tot den hoogsten rang kan op- 
klimmen, zij het na millioenen jaren, moet verheffend werken; 
de vrees voor schade hiernamaals te lijden door het verrichten 
van zondige handelingen in dit leven, en de hoop op een ge- 
lukkig lot, het noodzakelijk gevolg van deugdzame handelin- 
gen, werkt hier op dezelfde wijze als belooningen en straffen 
elders plegen te doen. Dat de vrome vertellers het met de 
strenge consequentie van hun dogma zoo nauw niet namen, 
ligt in de rede. In theorie moge het Buddhisme een atheisti- 
sche religie wezen, in onze verhalen blijft de Buddha zijn po- 
pulaire rol vervullen van verlosser en voorzienigheid. In 
theorie leeren de Bauddhas dat de persoon die het karma ver- 
richtte niet identiek is met hem die de vruchten van dat 
karma, goede of slechte, plukt. In de praktijk, dat wil zeg- 
gen, telkens als in het een of ander verhaaltje tot stichting 
der gemeente de noodzakelijke gevolgen van deugdzame of 
zondige daden moeten worden in het licht gesteld, heet het 
met een vaste formule: „Wie anders dan de dader zal de 
uitwerking ondervinden van de daden vroeger in andere ge- 
boorten verricht en opgegaard? Niet in het element van het 
vuur, o monniken, komen zij tot rijpheid, noch in dat van 
het water, noch in dat van het licht of van de lucht, maar 
in de producten van de skandhas — met andere woorden, bij 
de levende wezens — komen zij tot rijpheid, goede zoowel 
als slechte." 

Men moet de beteekenis van de avadânas niet gering schat- 
ten. Zulke verhalen en legenden waren voor het Buddhisme 
op zijn veroveringstochten zoo in als buiten Indië een machtig 
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wapen in den strijd. Bovendien, die methode van stichting 
der schare klimt tot de eerste tijden der Kerk, misschien wel 
tot hare grondvesting, op. Prof. minayepp heeft in eene 
schoone studie over den stüpa van Bharhut ') met kracht van 
argumenten ontwikkeld dat men uit de afbeeldingen van jäta- 
kas en dergelijken, die men daar vindt, het recht heeft niet 
alleen voor den tijd van oprichting van dat monument — 2 de . 
eeuw vóór CHr. — maar voor een veel vroegere periode tot 
de populariteit van en het geloof aan die wonderverhalen te 
besluiten. 

Een in onze avadänas bij herhaling voorkomende gemeen- 
plaats spot in den rationalistischen trant, die den Heere Bud- 
dha bijwijlen eigen is, met de heerschende meening, als zouden 
gebeden tot een der vele godheden een kinderloos echtpaar 
zoon of dochter kunnen verschaffen. Indien dat waar was, 
zoo staat er, dat men er maar om behoefde te vragen, dan 
zou iedereen wel een duizend zonen kunnen hebben evenals 
een Cakravartin. Maar de geboorte van zoons en dochters is 
afhankelijk van drieërlei: 1. man en vrouw moeten geslachts- 
drift hebben, 2. de vrouw moet ontvankelijk zijn, 3. een gan- 
dharva moet gereed staan. Wat met dien gandharva daar wel 
bedoeld kan zijn, mag men afleiden uit andere plaatsen, alwaar 
het heet, dat uit een der hemelen het een of ander hemelsch 
wezen, wiens levensduur als zoodanig verstreken is, op het 
oogenblik der conceptie in den moederschoot nederdaalt. Deze 
kinderlijke oplossing van het mysterie hoe het embryo eene 
ziel krijgt, is vrijwel onvereenigbaar met eene der grondstel- 
lingen van de Buddhistische leer, dat er na den dood, d. i. 
na de ontbinding der vijf skandhas, niets overblijft dan het 
karma, dat zich noodzakelijkerwijs aanstonds met een nieuw 
stel skandhas verbindt. Maar zij heeft hare plaats in de Bud- 
dhistische legende. En zij is er overoud. Vertoont niet reeds 
de Stüpa van Bharhut in beeld de Bhagavato okanti, de neder- 



x ) Zie zijne Recherches sur le Bouddhisme, hfdst. V en VI. 
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daling des Heeren uit den Tusitahemel in den moederschoot van 
koningin Mäyä? 

Zulke verhalen als volgens de traditioneele definitie met den 
soortnaam 'avadäna' worden bestempeld, vindt men door den 
gansche Heilige Schrift verspreid. Het is niets« ongewoons ze 
in eenig betoog in te vlechten als bewijsmiddel. Maar zij komen 
ook in bundels voor. 

Verzamelingen van avadänas moeten er reeds vroeg bestaan 
hebben. Wat betreft de geschriften met dien naam be- 
titeld, zooals ik boven zeide, vindt men ze bij de Noorde- 
lijke Buddhisten in groot aantal. Niet alle hebben een inhoud 
in overeenstemming met dien titel. Het merkwaardige boek 
Mahävastu, de in basterd-Sanskrit opgestelde heilige teksten 
van de secte der Lokottaravâdins, heet wel 'avadäna 1 en bevat 
ook inderdaad een aantal stichtelijke verhalen, maar daarbij 
nog zeer veel verscheidens dat in dit kader niet past. De 
groote meerderheid intusschen zijn niets dan verzamelingen of 
bundels van avadänas. Men vindt er talrijke en minder tal- 
rijke, in proza en poëzie, anonieme en die waarvan de namen 
der auteurs bekend zijn. Van twee namelijk zijn ons die 
namen overgeleverd. De Jätakamälä, waarin verzen en proza 
afwisselen, is het heerlijke gewrocht van den Eerwaarden Cüra, 
die een eereplaats inneemt onder Indie's groote dichters; de 
Avadânakalpalatâ, geheel in dichtmaat, is een fraai kunst- 
werk van den vermaarden vruchtbaren poëet Ksemendra, die 
in de elfde eeuw leefde. Cüra's leeftijd is veel ouder, hij 
klimt misschien wel tot de vierde eeuw onzer jaartelling op. 
Beide hebben zij hun stof niet aan eigen fantazie ontleend 
of daarmee vervormd, maar houden zich getrouwelijk aan de 
overlevering. De vorm is hun eigendom, de inhoud behoort 
tot de traditiën der Kerk *). 

Wij zullen ons bepalen tot de anonieme bundels. 



*) Dit zegt Cura bv. uitdrukkelijk in den aanhef van zijn boek. En 
wat Ksemendra betreft, zie de inleiding van zijn zoon Somendra op de 
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Van dezen zijn ons verscheidene niet in originali bewaard, 
zooals het door i. j.. schmidt voor jaren uit het Tibetaansch 
vertaalde boek 'De wijze en de dwaas 1 en het Karmaçataka, 
een bundel van meer dan honderd avadânas, waaruit feer in 
het 5 de deel der Annales du Musée Guimet allerlei mededeelt. 
Uit Chineesche bronnen heeft Stanislas julien indertijd eene 
bloemlezing van avadânas samengesteld en in vertaling uitge- 
geven '); van deze zijn naar het schijnt de Indische origiiieelen 
nog niet aangetroffen. Er zal wel veel verloren zijn gegaan. 
Uit Tibet, met name uit eenige voorname kloosters in Cen- 
traal-Tibet kan nog wel de een of andere ons onbekende Sans- 
krittekst van dien aard voor den dag komen 2 ). Zoo heeft 
het reeds aan den ijver en de toewijding van den geleerden 
Hindoe Carat Candra Das, die als niet-Europeaan in de gele- 
genheid was Lhasa te bezoeken, mogen gelukken van een be- 
roemd avadäna-werk, dat in de Nepalsche kloosterbibliotheken 
slechts ten deele bewaard is, het ontbrekende niet alleen in 
de Tibetaansche vertolking, maar ook in het oorspronkelijke 
Sanskrit terug te vinden. 

Van de in het Sanskrit opgestelde verhalenreeksen, die ons 
behouden zijn, komen vóór alles twee proza-werken in aan- 
merking: het Divyävadäna (letterlijk: 'het goddelijke Ava- 



Avadänakalpalatä, vs. 7 en 8, geciteerd in de Introduction (p. XXIII) 
mijner vertaling van de Jätakamälä. 

*) Onder den titel Les Avadânas bij B. Duprat te Parijs, 1859, in 

drie deeltjes. ' 

*) Waddell, The Buddhism of Tibet schrijft (p. 156, noot 4) : „Some 
very old Indian MSS. still exist in Tibet. His Excellency Shad-sgra 
Shab-pe, one of the Tibetan governors (bKäh-blon) of Lhasa, while at 
Darjiling abont a year ago [1893|, on political business, informed me 
that many ancient Buddhist manuscripts, which have been brought from 
India by mediaeval Indian and Tibetan monks, are still preserved in 
Tibet, especially at the old monasteries of Säm-yäs, Sakya, Nar-thäng 
and Phün-tsho-ling. These manuscripts, however, being worshipped as 
precious relics, and written in a character more or less unknown to the 
Lamas, are kept sealed up and rarely seen by the Lamas themselves." 
Van de Indische handschriften te Sam-yäs zijn omstreeks 1810 een 
groot aantal verbrand (ibid., p. 267). 

25* 
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däna 1 of 'goddelijke avadänas behelzend') en het Avadäna- 
çataka, in één handschrift Catakävadänakathä betiteld, dat 
zooveel zeggen wil als c bundel van honderd avadänas 1 . De 
titel spreekt de waarheid, er zijn er juist honderd. Het 
Divyävadäna telt er acht-en-dertig, doch daar verscheidene 
zeer lang zijn, is zijn omvang niet zooveel geringer. De 
waarde van beide voor de kennis van het Buddhisme is reeds 
ingezien en in het licht gesteld door niemand minder dan 
Eugène Burnouf. In 1837 had Brian Houghton Hodgson 
aan de bibliotheken te Calcutta, Cambridge en Parijs op zijne 
last vervaardigde copieën toegezonden van de door hem in 
Nepal ontdekte rijke Sanskritlitteratuur der Noordelijke 
Buddhisten. Aan Burnouf was het vorstelijke geschenk van 
den verheven denkenden Brit wel besteed. Als vrucht eener 
jarenlange grondige bestudeering van die Nepalsche teksten 
schreef hij zijn in 1844 verschenen en nog heden niet ver- 
ouderd meesterwerk Introduction a V histoire du bouddhisme 
indien, dat den grondslag heeft gelegd voor het wetenschappe- 
lijk onderzoek der vele vraagpunten met betrekking tot 
Buddha's heilleer en kerk. Hier heeft hij van de twee straks 
genoemde bundels, maar inzonderheid van het Divyävadäna in 
ruime mate gebruik gemaakt. De meest kenschetsende ver- 
halen van het laatste zijn er, sommige in extenso, vertaald 
en met ophelderende aanteekeningen verrijkt. Blijkbaar had 
burnouf de overtuiging verkregen dat nergens beter dan hier 
door te dringen was tot den geest en de denkbeelden die in 
de eerste tijden van het Buddhisme de kerk beheerschten. Het 
ontging hen niet dat de avadäna-teksten, hoezeer in de schat- 
ting der geloovigen, en niet zonder reden, achterstaande bij 
veel heiliger sütras, als de Prajnäpäramitä, den Saddharmapun- 
darïka, den Lalitavistara, zoo niet in orde van tijd dan toch 
naar den geest die er uit spreekt, dichter moeten staan bij de 
oorspronkelijke leer. Daarom laat hij in zijne Introduction 
die negen dharma's, de heilige schrift der Mahäyänisten 
eenigermate op den achtergrond en houdt zich in dat werk 
bij voorkeur bezig met de gegevens van de avadäna-litteratuur, 
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die hij inzonderheid beschouwt als leerzaam voor de kennis 
der toestanden in Indië tijdens de eerste prediking en de 
daarop gevolgde verbreiding van Çâkyamuni's Verlossingsleer. 

In 1886 is het Divyävadäna door prof. cowell en dr. neil 
te Cambridge uitgegeven. Eene vertaling van het geheel be- 
staat er niet. Wat jammer is. Door de bonte verscheiden- 
heid van zijn inhoud, de uitvoerigheid waarmede nu en dan 
uit het leven gegrepen tafereeltjes worden geschetst, en den 
onderhoudenden verhaaltrant van sommige vertelsels heeft het 
boek ook letterkundige waarde. Het geeft ons om zoo te 
zeggen het beeld van den Indischen roman in zijn eerste 
stadium. Menig verhaal kan men noemen eene novelle van 
vrome strekking. Eenige, zooals de geschiedenis van Kunäla 
en die van Maitrakanyaka, onderscheiden zich door hun bloem- 
rijken stijl en de vele wèl verzorgde en naar alle regelen der 
kunst gebouwde strophen, waarmede het sierlijke proza doorregen 
is, zoodat men den indruk krijgt dat die stukken althans voor 
een klein maar uitgelezen publiek van letterkundige fijnproe- 
vers bestemd moeten zijn geweest. 

Ik kan mij best voorstellen dat burnouf zich veel meer tot 
die bonte en kleurrijke verzameling aangetrokken gevoelde dan 
tot het vergelijkenderwijze nuchtere en eenvormige Avadäna- 
çataka, dat naast menig op zich zelf belangwekkend vertelsel 
ook vrij wat kinderachtigen en zouteloozen kost aanbiedt. Hij 
deelt in zijne Introduction betrekkelijk weinig daaruit mede *). 
Toch vernemen wij van leon feer, die het Avadânaçataka 
in 1891 vertaald in het licht gaf, dat reeds burnouf eene 
volledige vertaling ervan op touw had gezet, waarvan hij een 
gedeelte onder diens papieren in handschrift voltooid vond 2 ). 
Misschien dat burnouf later is gaan inzien dat andere dan 



l ) Het wordt o.a. geciteerd op p. 7, 22, 39, 42, 115, 131, 138, 140, 
145, 157 vg., 169 enz. Enkele stukken zijn er uit vertaald, bv. het 
gesprek van Buddha met Dïrghanakha p. 456 ygg. Op p. 122 ver- 
klaart hij : „j'ai examiné avec une très grande attention tous les traités 
des deux recueils du Divya avadâna et de l'Avadânaçataka." 

*) Zie FEER Ann. du Mus. Guim. XVIII, Préface, p. VI. 
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aesihetische overwegingen hier den doorslag moeten geven. 

In de eerste plaats zijn er stellige aanwijzingen dat het 
Avadânaçataka een zeer oude, dan dat het een zeer heilige 
tekst is. In tegenstelling tot het Divyävadäna, dat als zoo- 
danig noch bij de Chineezen noch bij de Tibetanen *) bekend 
is, bestaat er van het Avadânaçataka eene vertaling zoowel in 
het Tibetaansche als in het Chineesche Tripitaka. Van laatst- 
genoemde is overgeleverd, dat zij vervaardigd is door iemand 
die leefde tusschen 223 en 253 na Chr. 2 ). Dit is dus de ter- 
minus ante quem voor de vervaardiging van het origineel. 
Den terminus a quo vind ik in een gegeven dat ik aantrof 
in de geschiedenis van het wonderkind Hiranyapäni, nr. 83 
van de collectie. Deze bracht bij zijne geboorte op de palm 
van elke hand, als vrucht van eene vrome daad in vorig be- 
staan, een goudstuk mede ter wereld. Dit goudstuk heet dïnüra 
in den tekst. Die benaming dwingt ons de samenstelling van 
onzen bundel niet eerder te plaatsen dan de eerste eeuw onzer 
jaartelling. Als middelterm verkrijgen wij ongeveer 100 na Chr. 
als den tijd, waarop het Avadânaçataka geschreven is. Voor 
den vromen Buddhist geldt het echter als afkomstig van Gau- 
tama Buddha zei ven en deel uitmakende van diens prediking. 
Als zoodanig wordt het in de colophon van het handschrift, 
dat den tekst bewaard heeft, uitdrukkelijk bestempeld 3 ). 

Dat het ouder is dan het Divyävadäna leid ik hieruit af. 
Zooals ik straks zeide, zijn enkele verhalen van laatstgenoemden 
bundel pronkstukken van Indische rhetorica en metriek. Een 
er van, de geschiedenis van Maitrakanyaka, een geliefkoosd 
thema in de jâtaka- en avadäna-litteratuur 4 ), valt wat zijn 



a ) Van enkele nummers bestaan evenwel vertalingen in het Tibe- 
taanscb en Chineesch. Zie Divyävadäna, ed. Cowell and Neil p. IX 
en 655. 

2 ) BUNYiu NANJio, Catalogue of the Chinese translation of the Bud- 
dhist Tripitaka, nr. 1324. 

3 ) Het heet daar ipso verbo Sugatabhäsitam. 

") In het Jätakaboek komt dit verhaal voor onder nr. 82, 104, 369 
en 439. Eene niet-Buddhistische variant van de ook uit het oogpunt 
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inhoud betreft geheel samen met de gelijknamige vertelling 
van het Avadânaçataka. Vergelijkt men beide nader, dan blijkt 
het dat de schrijver van de opgesmukte redactie den eigen, 
of een niet dan in kleinigheden afwijkenden tekst voor zich 
had, die ons in het Avadânaçataka is overgeleverd. Deze kan 
doorgaan voor wat men bij Indische letterkundige geschriften 
noemt den textus simplicior, gene voor den textus ornatior. 
Eene omgekeerde betrekking aan te nemen, zoodat de eenvou- 
diger tekst het uittreksel zou wezen van de uitgewerktere redactie, 
belet reeds de overweging dat hij in stijl hoegenaamd niet af- 
wijkt van alle andere vertellingen van denzelfden bundel en 
op zichzelf in het minst niet het karakter van een epitome 
vertoont, terwijl de andere, zoo men ze ontleedt, niets anders 
blijkt te zijn dan een prachtig aangekleede pop. 

Een ander diepgaand verschil is verder tusschen beide bun- 
dels te constateeren. De verhalen van het Divyävadana moeten 
van meer dan ééne hand zijn; ook daar, waar men niet met 
een textus ornatior te doen heeft, verraadt zich voor den op- 
merkzamen lezer een duidelijk waarneembare ongelijkheid in uit- 
drukking en woordenkeus, ') en graden van zuiverheid van het 
Sanskrit. Het Avadânaçataka daarentegen vertoont noch in 
stijl noch in taal iets dat beletten zou de verzameling zooals 
zij daar ligt op rekening van één auteur te stellen. De stijl 
is overal eenvoudig, de verhaaltoon is overal dezelfde in den 
trant ongeveer van den Jätaka-commentaar, het Sanskrit is 
overal vrij zuiver, ofschoon uit den aard der zaak Buddhis- 
tisch Sanskrit, dat wil zeggen dat er een zeker aantal vaste 
termen en uitdrukkingen, ook voor niet zuiver religieuse zaken, 
in voorkomen die in alle Buddhistische boeken, onverschillig 



der mythologie belangwekkende geschiedenis vindt men in het Panca- 
tantra, boek V. 

*) Zoo wordt bv. in de geschiedenis van Mändhäta (Divyäv. p. 210 
tot 225) de partikel yatah ieder oogenblik gebruikt om overgangen in 
het verhaal uit te drukken; evenzoo in verhaal XVIII, het Dharmarucya- 
vadäna. Elders vindt men in die beteekenis yäuat. In deze teksten 
vindt men ook telkens pacçàt in den zin van tatah, lat. turn, deinde. 
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in welk Indisch dialect zij zijn opgesteld, mutatis mutandis 
terugkeeren. De indeeling der stof is naar een vast, van te 
voren opgemaakt plan. De honderd vertellingen zijn inge- 
deeld in tien hoofdstukken (varga), die elk tien verhalen be- 
vatten. Alle beginnen onveranderlijk met dezelfde formule, 
vermeldende dat de Heere Buddha zich eens op die en die 
plaats bevond, geëerd door alle klassen van wezens en door 
hen gehuldigd met allerlei gaven en geschenken, waarbij én 
gevers én giften nauwkeurig gespecifiëerd worden. Elke 
decade bestaat uit vertelsels van een bepaald type, dat aan 
die decade eigen is en daarbuiten niet wordt aangetroffen. Zoo 
bevat de eerste decade louter voorspellingen (vyäkarana) van 
toekomstig Buddhaschap bij verschillende gelegenheden door 
Çâkyamuni gedaan, de vierde louter jâtakas; in de zevende 
zijn alle helden van het verhaal te Kapilavastu geboren, in 
de achtste zijn zij alle van het vrouwelijke geslacht en bereiken 
het Arhatschap. 

Die eenvormigheid, die in het oog vallend afsteekt tegen- 
over de over het geheel genomen losse en ongelijkmatige com- 
positie van de heilige boeken der Noordelijken, is kenmerkend 
voor ons Avadânaçataka. Zij herinnert eerder aan de methoden 
van samenstelling en rangschikking, die in het Pâli Tipitaka 
uitkomen. Die overeenkomst zal wel hieraan zijn toe te 
schrijven dat de auteur van het Avadânaçataka dichter stond 
bij die scholen van Buddhistische geleerdheid, waarvan ons de 
Heilige Schrift in de Pali- verzameling bewaard is. Met andere 
woorden, wij zullen hier wel met een hïnayânistisch geschrift 
te doen hebben. Deze conclusie op grond van de compositie 
wordt bevestigd door wat ons de inhoud leert. Evenals het 
Divyâvadâna, ja in nog sterker mate, is onze tekst vrij van 
alles wat naar Mahäyänisme zweemt en vertoont dezelfde be- 
trekkelijke soberheid in namen en getallen, dezelfde ietwat 
nuchtere en utilistische vermonniking, om het zoo te noemen, 
van oude mythologische en légendaire stof, die aan de Päli- 
boeken eigen is. Het verwonderde mij dus niet bij Bunyiu 
Nanjio te lezen dat de Chineezen het ook als een hïnayanis- 
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tisch geschrift hebben gecatalogiseerd. ') Wij mogen het dan 
ook veilig verder als zoodanig beschouwen. 

De karakteriseering van het Avadânaçataka als een hïnaya- 
nistisch geschrift maakt de waarde er van des te grooter. Ge- 
lijk men weet, zijn verreweg de meeste van de heilige boeken 
van de Noordelijken gewrochten van belijders van het 
Mahäyäna, en al heeft ook deze vorm van Buddhisme eene 
hooge oudheid, dat hij meer dan de leer vau degenen die door 
hen Hïnayanisten genoemd worden vreemde elementen in zich 
heeft opgenomen, valt moeilijk te ontkennen. Gelijk de negen 
dharma's, de heilige boeken der Nepaleezen, vaipulya-sütra 
d. i. 'ontwikkelde, uitgebreide 1 sütra's heeten, zoo is de ge- 
heele theologie en mythologie van het Mahäyäna een uitge- 
breide en ontwikkelde vorm van het Buddhisme. Daarmede 
wordt natuurlijk niet beweerd, dat in de Heilige Schrift der 
Mahäyänisten niet menige trek van de oorspronkelijke leer be- 
waard is gebleven, die in het Pâli Tipitaka niet gevonden 
wordt, maar als geheel staat dit laatste dichter bij de oudste 
tradition der Kerk. Nu kennen wij het Hïnayanisme nagenoeg 
uitsluitend uit het Pâli Tipitaka, dat is uit de gecanoniseerde 
heilige litteratuur van een enkele Singaleesche school, die 
er in geslaagd is al haar mededingsters te verdringen en over 
een groot gebied haar canon als de eenige ware overlevering 
van het Woord Buddha's te doen erkennen. Het springt in 
het oog, dat andere hïnayanistische teksten, die minstens even 
oud zijn als een goed deel van die Pâli boeken en van de 
inzichten der monniken van het Groote Klooster op Ceylon on- 
afhankelijk zijn gebleven, voor de kennis van de leer van die 
af deeling dier Kerk belangrijke getuigenis moeten behelzen. 

Hunne beteekenis als zoodanig wordt nog verhoogd, wan- 
neer men rekening houdt met het volgende. De opstellers 
van zulke verhalen als in het Divyävadäna, het Avadânaçataka, 



') Zie BUNYiu NANJio, Catalogue of the Buddhist Tripitaka nr. 1324. 
De Chineesche vertaler K'Khien is bekend als de vertaler van zeer veel 
Buddhistische werken. (Zie ibid. hldz. 388). 
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het Karraaçataka voorkomen, waren monniken, die de stichte- 
lijke verhalen welke zij ten behoeve van predicatiën opschreven 
uit mondelinge en schriftelijke traditie van oudere teksten 
hadden verkregen. Wat zij te boek stelden was in hoofdzaak 
gemeen goed. Hoe minder individueel hun stijl is, des te meer 
kans is er dat ook de vorm der verhalen ouder is dan de tijd, 
waarin zij « zijn neergeschreven. Nu vindt men in die teksten 
vrij wat telkens terugkeerende stukken, sommige van aanmer- 
kelijken omvang, waarin algemeene en in menige geschiedenis 
te pas komende zaken met dezelfde woorden worden gezegd. 
Als een geestelijke den hoogsten graad van heiligheid, het 
Arhatschap, deelachtig wordt, zal men zelden eene vaste nauw- 
keurige opgave missen van de bovennatuurlijke eigenschappen 
en den heilstaat van een zoo verheven wezen. Als Buddha 
zelf in den loop der gebeurtenissen ingrijpt, dan pleegt regel- 
matig vooraf te gaan dezelfde stereotype beschrijving van de 
bijzondere waakzaamheid van het hoogste wezen op de wereld, 
die maakt dat niets aan zijn aandacht ontsnapt en hij altijd 
gereed is om den nood te lenigen van elk schepsel dat hulp 
behoeft en verdient. Iedere voorspelling van toekomstige 
geestelijke verheffing van eenig schepsel wordt ingeleid door 
de mededeeling dat de Buddha glimlachte, en met de grootste 
nauwgezetheid worden de beteekenis en de gevolgen van dien 
glimlach, steeds met dezelfde woorden, uitvoerig uiteengezet. 
Deze gemeenplaats verdient in haar geheel in vertaling hier 
te worden opgenomen: 

„Het is voorwaar regel dat op den tijd waarop de Bud- 
dhas hun glimlach vertoonen blauwe, gele, roode en witte 
stralen uit hun mond te voorschijn komen. Een deel er van 
gaat naar berieden, een deel naar boven. Die naar beneden 
gaan, gaan naar de hellen Sanjïva, Kälasütra, Sanghäta, Rau- 
rava, Mahâraurava, Tapana, Pratâpana, Avïci, Arbuda, Nirar- 
buda, Atata, Hahava, Huhuva, TJtpala, Pad ma, Mahäpadma; 
komen zij in de heete hellen, dan dringen zij verkoelend bin- 
nen, maar in de koude verwarmend. Daardoor worden de 
verschillende folteringen van de daar te huis behoorende schep- 
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seien gelenigd, en zij krijgen deze gedachte die zij elkander 
mededeelen : 'Wel, heeren, zijn wij van hier verlost of zijn wij 
ergens anders geboren? 1 Dan laat de Heer, om het (ware) ge- 
loof bij hen te wekken hun een wonderteeken ') zien, hetwelk 
aanschouwende zij aldus tot elkander zeggen: 'Neen, heeren, 
wij zijn niet van hier verlost noch ergens anders geboren; 
maar ziet dit nooit geziene Wezen daar ; het is door Zijne macht 
dat de verschillende soorten van folteringen, die wij verduren, 
zijn gaan tanen." Dan reinigen zij hun gemoed ten gevolge van 
dat wonderteeken, en als zij het karma, dat hen hellepijn doet 
ondervinden, hebben gedelgd, nemen zij hunne plaats in den 
moederschoot om geboren te worden bij goden of menschen, 
alwaar zij de (vier) waarheden in zich kunnen opnemen. 

„De stralen die naar boven gaan, gaan naar de hemelingen: 
Cäturmahäräjika's, Träyastrimca's, Yäma's, Tusita's/ Nirmäna- 
rati's, Paranirmitavaçavartins, Brahraakäyika's, Brahmapurohita's, 
Mahâbrahmans, Parïttâbha's, Apramänäbha's, Äbhäsvara's, Parït- 
taçubha's, Apramânaçubha's, Çubhakrtsna's, Anabhraka's, Pu- 
nyaprasava's, Brhatphala's, Abrha's, Atapa's, Sudrça's, Sudar- 
çana's, Akanistha's, en doen hen luide verkondigen dat (alles) 2 ) 
is eindig en vol smart, ijdel en zonder âtman. En zij spreken 
twee gäthäs: 

1. Onderneemt het. Verlaat uw huis, voegt u naar Buddha's onderricht. 
Schudt neer de scharen van Mrtyu, als d'olifant een hut van riet. 

2. Die deze Leer en dez9 Tucht met vlijt betracht en onverpoosd, 
Hij vindt het einde van de smart, ontsnapt uit der geboorten reeks 



') En wel een schijnbeeld van hem zei ven. Ik ontleen die interpre- 
tatie aan de paraphrase van onzen locus communis in Ratnävadänamälä 
f 113 b 3. Daar wordt gezegd dat, als de heibewoners twijfelen, Bha- 
gavän nirmitam Buddham praisayan narakän prati \ atha te närakäh 
sarve drstvä tam nirmitam munim etc. 

• • • • • 

*) In den tekst staat slechts anityam duhkham cünyam anatme'y 
udgho&ayanti. De paraphrase in Ratnävadänamälä f 12 a 1 verduide- 
lijkt deze woorden; daar leest men: gäthäbhih samacodayan \ anityam 
khalu samsäram duhkham cünyam hy anütmakam. 
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„Als dan de stralen die groote massa van drie duizend mil- 
lioen werelden doorloopen hebben, keeren zij steeds van de achter- 
zijde tot den Heer terug. En als nu de Heer het verledene wil 
verkondigen, dan verdwijnen zij achter den Heer. Wil hij 
de toekomst verkondigen, dan verdwijnen zij vóór hem. Wil hij 
geboorte in de hel verkondigen, dan verdwijnen zij in zijn 
voetzool. Wil hij geboorte in de dierenwereld verkondigen, 
dan verdwijnen zij in zijn hiel. Wil hij geboorte in de wereld 
der spoken verkondigen, dan verdwijnen zij in zijn grooten teen. 
Wil hij geboorte in de wereld der menschen verkondigen, dan 
verdwijnen zij in zijne knieën. Wil hij de heerschappij van 
een Balacakravartin verkondigen, dan verdwijnen zij in de 
palm van zijn linkerhand. Wil hij de heerschappij van een 
Cakra vartin (wereldheerscher) verkondigen, dan verdwijnen zij 
in zijne rechterhand. Wil hij de geboorte als een god ver- 
kondigen, dan verdwijnen zij in zijn navel. Wil hij de bodhi 
(intuïtieve wijsheid) van een çrâvaka (jongere van een Bud- 
dha; apostel) verkondigen, dan verdwijnen zij in zijn mond. 
Wil hij de bodhi van een Pratjekabuddha verkondigen, dan 
verdwijnen zij in de ürnä (d. i. tusschen de wenkbrauwen). 
Wil hij de allerhoogste, volledige bodhi (van een Buddha ni.) 
verkondigen, dan verdwijnen zij in den uitwas op den kruin 
van zijn hoofd (usnïsa)." 

Hierop volgt de vermelding der plaats, waar zij in dit bij- 
zondere geval verdwenen, en hierbij sluit zich het volgende aan : 

„Vervolgens vroeg de Eerwaarde Änanda den Heer met ge- 
vouwen handen zeggende : 

'In duizend tinten schitterend ontlook uit uwen mond een 
bonte stralen bundel, waardoor alle windstreken verlicht zijn, 
juist zooals door de opgaande zon.' 

„En hij sprak deze gâthâs: 

1. 'De Buddhas zijn vrij van dartelheid, zij hebben niet 
de hoogmoedsverblinding van de Daityas *); zij toch zijn van 



f ) Zoowel in den bandschriftelijken als in den uitgegeven tekst luidt 
deze merkwaardige geloofsbelijdenis als volgt: 
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de wereld der schepselen de hoogste grond. Niet zonder reden 
vertoont zich de als de schelp, als de lotusstengel blanke 
glimlach der Jinas, als zij hunne vijanden hebben overwonnen. 

2. 'Aanstonds zult gij, wijze çramana, zoodra gij, o vorst 
onder de Jinas, door uw eigen verstand het verlangen uwer 
hoorders hebt begrepen, de bij hen gerezen onzekerheid ver- 
drijven met uwe wijze, verheven en stichtelijke woorden, gij 
eerste der muni's. 

'Niet zonder reden laten de Volmaakt Wijzen, in stand- 
vastigheid de gelijken van den oceaan en van der bergen 
vorst, hun glimlach zien. Weshalve nu die wijze beschermers 
hun glimlach laten zien, dien grond te vernemen begeert deze 
schare/ 

„De Heere sprak: 'Zoo is het, Änanda, juist zoo. Niet 
zonder grond, niet zonder oorzaak is het dat de Heilige en 
Volmaakt Wijze Tathägata's hun glimlach te voorschijn doen 
treden." 

Deze plaats, die ettelijke keeren in het Divyävadäna en in 
het Avadänacatäka tot zeventien maal toe herhaald voorkomt 
en die dus al bijzonder heilig moet geweest zijn '), leeraart 
de almacht en het lichtwezen niet van den éénen Çâkyamuni, 
den stichter van het Buddhisme, zooals het heet, maar van 
alle Tathägatas, Buddhas of Jinas, zoovelen er geweest zijn 
en zullen zijn. Let wel, het is een hïnayânistische tekst, die 
dit leerstuk predikt, van eene secte even zuiver in de leer en 
even onbesmet met mahäy ânistische ketterijen als die ons de 
heilige boeken in het Pâli bewaard heeft. 



vigatoddhavä dainyamadaprahlnä 

Buddha jagaty uttamahetubhütäh. 
Ik houd dainya (droefheid), dat hier hoegenaamd niet past in ver- 
binding met uddhava (dartelheid) en mada (trots), voor een oude ver- 
knoeiing van de ware lezing. Er moet oorspronkelijk gestaan hebben 
Daityamadaprahïna. Hoogmoed en hoovaardij is een vaste trek der 
demonen. 

x ) Ook in den Tibetaanschen Dal va vindt men dezen locus communis 
herhaaldelijk, zie feer Ann. Mus. Guim. V, p. 300. 
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Evenals hier, zoo vindt men ook elders niet zelden in die 
clichés belangrijke stukken in versmaat, die hun oudheid reeds 
hierdoor kunnen aantoonen, dat men somwijlen het oorspron- 
kelijke Prakrit, waarin zij waren opgesteld, uit de onbeholpen 
sanskritiseering zonder moeite kan voor den dag halen. Onder 
anderen vindt men er een gäthä boven bladz. 389 met 1. aan- 
gewezen, waarvan de Präkrit-redactie voorkomt op het over- 
oude handschrift op berkenschors, dat dutreuil du rhins uit 
de omgeving van Khotan heeft medegebracht en waarvan 
s en art in den Journal Asiatique den tekst, voor zoover lees- 
baar, heeft gepubliceerd (zie Journ. As. IX e S. Tome XII, 

208 vgg.). 

Strekken genoemde stukken tot aanvulling van onze kennis 
van den ouderen vorm van het Buddhisme, men vindt er ook 
die dienst kunnen doen als andere redactie van wat uit de 
Päli-bronnen reeds bekend was. Het hoofdverhaal speelt in 
onze avadâna-bundels in de dagen van Gautama Buddha, en 
allerlei bijzonderheden uit zijn Buddhaloopbaan komen van 
zelf ter sprake. Soms worden zij als bekend verondersteld, 
somtijds ook vermeit zich de samensteller in uitvoeriger uit- 
eenzetting, en dan schrijft hij wel eens, hetzij uit het hoofd 
hetzij van een voor hem liggend schrift, geheele stukken op 
die men met nagenoeg dezelfde woorden in de Pâliboeken vindt. 
Van het Mahäparinirwänasütra, welks Sanskritredactie overigens 
verloren is — er bestaat evenwei eene Tibetaansche vertaling 
van — en dat wij alleen uit de Päliredactie kennen, hebben 
onze twee avadâna-bundels, met name het Avadânaçataka, op 
die wijze geheele stukken gered. Van hetgeen er in het Divyä- 
vadâna bewaard is, heeft windisch in zijne verhandeling 
Mâr a uni Buddha een goed gebruik gemaakt. ') 

Behalve de twee besproken oude proza-bundels 2 ) bevat de 



x ) Zie aldaar bladz. 37 vgg. 

2 ) Een derde prozabundel, het Dvävimcatyavadäna, laat ik hier ter 
zijde, omdat ik dien alleen bij name en uit de beschrijving van feer Ann. 
Mus. Guim. XVIII, p. IX — XI ken. Hiernaar te oordeelen, is hij later 
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ons bewaarde litteratuur der Noordelijken vrij wat metrische 
bundels van avadânas, alle tot nog toe onuitgegeven # en on- 
vertaald. Deze klasse heeft een sterken familietrek met de 
puräna-litteratuur van de niet-Buddhistische Hindoes. De 
verzen zijn in den regel gewone epische çloka's, die met 
poëzie veelal niet meer dan de dichtmaat gemeen hebben; 
hier en daar wordt die stijl afgewisseld met moeielijker en 
kunstiger metra, soms vindt men ook werkelijk verheffing in 
gedachten en in de uitdrukking er van. Als verteller van 
deze breedsprakige verhalen met eindelooze preeken pleegt op 
te treden de heilige Upagupta, die naar de overlevering juist 
honderd jaar na Gautama Buddha's nirwana onder koning 
Açoka leefde. Deze koning is de belangstellende en nooit ver- 
zadigde hoorder van Upagupta' s onuitputtelijke vertellingen. 

Leon feer, die op het gebied der avadäna-litteratuur baan- 
brekenden arbeid heeft verricht, is het niet ontgaan dat die 
avadâna-verzamelingen in çloka-vorm niet alleen jonger zijn 
dan de andere, maar dat zij een aantal verhalen bevatten, die 
in enge betrekking staan tot de oudere proza-werken, met name 
het Avadânaçataka. Hij bevond dat een gedeelte van den 
inhoud van dat oude en heilige boek in die metrische bun- 
dels in paraphrase wordt aangetroffen. Zoo zijn de verhalen 
1 en 2 van elke decade, met uitzondering van de vierde, het 
hoofdbestanddeel van een bundel die den naam draagt van 
Kalpadrumävadänamälä (bloemkrans van avadäna's gelijk aan 
de bloem van den kalpadruma [den alle wenschen bevredigen- 
den wonderboom]). Een andere verzameling, de Ratnävadäna- 
mâlâ (bloemkrans van aan juweelen gelijke avadâna's) behelst 
onder meer de verhalen 3 en 4 van elke decade van het 
Avadânaçataka, eveneens de vierde decade buitengesloten. De 
Acokävadänamälä, een derde soortgelijke bundel, *) heeft de pa- 



dan het Avadânaçataka en voor een deel daaruit samengesteld. Dr. sten 
konow te Christiania zal dit werk in de Bibliotheca Buddhica uitgeven. 
*) Zie over zijn inhoud bendall, Catalogue of the Buddhist Sans- 
krit Manuscripts in the University Library, Cambridge, hldz. 110. 
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raphrase van de laatste nummers van elk tiental. Bovendien 
komen hier en daar eenige verspreide vertellingen in die çloka- 
bundels voor. Spreker, die van het Avadânaçataka voor de 
te St. Petersburg ^gevestigde Bibliotheca Bvddhica eene uit- 
gaaf voorbereidt, was van oordeel dat die paraphrasen een 
niet te versmaden hulpmiddel moesten aanbieden voor de con- 
stitutie van den hier en daar sterk corrupten en lacuneusen 
, tekst. Door de vriendelijke tusschenkomst van den heer feer 
werden mij met de meeste bereidwilligheid de Parijsche hand- 
schriften, voor zooverre zij hiertoe in aanmerking kwamen, 
naar Groningen toegezonden. Eene nauwkeurige vergelijking 
leerde mij spoedig, niet alleen dat ik mij niet bedrogen had 
in mijne verwachting van het nut dat er voor de tekstkritiek 
uit te halen viel, maar nog het een en ander dat misschien 
de moeite waard kan zijn om hier te worden in het midden 
gebracht. 

Vooreerst lijdt het geen twijfel dat het werkelijk para- 
phrasen zijn. Feer had zich gerust hieromtrent in beslister zin 
kunnen uitlaten. Ik deel niet zijne weifeling als hij zegt: „11 
n'en résulte pourtant pas avec évidencequ'ils dérivent directe- 
ment de TAvadäna-Cataka." De twee verzamelingen ten minste 
die ik onderzocht heb, het Kalpadrumäv. en het Eatnäv. geven 
de verhalen niet alleen in volmaakt dezelfde volgorde, maar 
bijkans regelmatig houden zij ook rekening met de straks be- 
sproken loei communes, hetzij zij ze uitbreiden, ze bekorten 
of nauwkeurig weergeven. Waar de paraphrase nieuwe feiten 
of nieuwe trekken aan de traditie, zooals wij die uit ons 
Avadânaçataka kennen, toevoegt — wat een enkele maal voor- 
komt — stel ik mij de zaak voor als volgt. De vertelsels in 
den prozabundel, waarop onze paraphrasten voortborduurden, 
onderscheiden zich door zekere soberheid in het eigenlijke ver- 
haal, meer dan eens op duisterheid af, zoodat de indruk ge- 
wekt wordt dat zij inderdaad bedoeld zijn om als legger te 
dienen ten behoeve van predicatiën. Waar slechts de hoofd- 
punten der feiten worden vermeld, laat het zich hooren dat 
het aan de mondelinge overlevering, ten deele misschien ook 
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de fantazie van de prediker werd overgelaten om het schema 
uit te breiden en aan te vullen 1 ). Strijd tusschen beide redaction 
is er dan ook zoo goed als nooit; wel kan het uitvoeriger 
relaas, in de paraphrase soms den dienst doen van commentaar 
op het Avadänacataka. 

Dan valt er op te wijzen dat die metrische bewerkingen, 
hoezeer van denzelfden inhoud, in den vorm van geloof ver- 
schillen. De omwerkers en paraphrasten waren mahäyänistische 
monniken. Zij fatsoeneerden waar het pas gaf de verhalen dan 
ook zoo, dat aan de voorstellingen die de Mahäyänist zich 
maakt van den heilstaat, den weg er toe te geraken en de 
personen van hen die op dien weg zich bewegen, de hun toe- 
komende plaats wordt gegeven. Scharen van Bodhisattvas 
worden er vermeld 2 ), en van Mâras, ook de moedergodinnen 
ontbreken er niet. Van hen, die als spoken herboren zijn, heet 
het ergens — Ratnäv. nr. 4, de paraphrase van Àvadânaç. nr. 
43 — dat zij op de volgende wijze de gevolgen van hunne 
zonden kunnen doen verdwijnen: zij moeten zich tot het ge- 
loof in den Buddha bekeeren en het Triratna huldigen; dan 
zal Buddha ze bestralen en zullen zij herboren worden als 
mensch; in dat nieuwe leven hebben zij geestelijke oefeningen 
en monniksonthouding te betrachten, Buddha enz. te eeren, 
dan zullen zij in Sukhâvatï belanden, alwaar Amitâbha's leer 
verkondigd wordt; laten zij die volgen, dan zullen zij steeds 
op den weg van de b o d h i vooruitkomen en eindelijk, ein- 
delijk het nirwana bereiken. In de paraphrase van de boven 
besproken geschiedenis van den brahmaan en zijn vroeg ge- 
storven zoon (Kalpadrumäv. nr. 15) gaat de als hemelbewoner 
herboren zoon, na zich aan zijn vader op het kerkhof bekend 
te hebben gemaakt, vertellen hoe hij doen moet om in het 



*) Soms wordt dit uitdrukkelijk gezegd. Zie bv. Divyäv. 285, 14 
e§a eva grantho vistarena kartavyafy „hie locus amplificandus est." 

a ) Zoo regelmatig in den aanhef der verhalen. Daar is Çâkyamuni, 
die in deze teksten zeer dikwijls het epitheton Çrïghana heeft — in 
onze taal weer te geven ongeveer met 'massieve heerlijkheid' — ook 
door scharen van Bodhisattvas omstuwd. 

VERSL EN MED. AFD. LETTERK. 4*" REEKS. DEEL III. 26 
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hiernamaals ook zoo gelukkig te worden. *) Hij moet zoo spoedig 
mogelijk buddhistisch monnik gaan worden, als hij dan sterft 
hebben Yama's trawanten, die groote geweldenaren {mahäkharäh) 
geen vat op hem, maar Buddha's boden (Buddhadütäh) zullen 
hem naar Sukhavatï brengen; bij den Heere Amitäbha zullen 
zij daar, vader en zoon, vereenigd wonen, en hem dienende 
ten slotte de nirvfti (= nirwana) bereiken. Aan het slot van 
het verhaal wordt onder meer nog eens ingescherpt dat men 
op het oogenblik des doods zijne gedachten op Buddha moet 
richten, want „die dan zich Buddha voor den geest brengen, 
zij gaan niet naar Yama's woning [alias: de Hades]; als zij 
daarheen op weg zijn zegt Yama tot hen : vrome en hoogst 
verdienstelijke man, ga gij snel naar Sukhavatï [alias: de 
Elyseesche velden]/' waar zij Amitäbha zullen zien en na aldaar 
alle kleça's te hebben overwonnen, den staat van de nirvrti 
zullen bereiken. En zoo ligt de mahâyânistische tint over alles 
uitgespreid. Blijkbaar was de mahâyânistische geestelijkheid, 
die overigens de gewijde teksten van hunne tegenpartij ver- 
wierp of op zij schoof, van oordeel dat hun avadäna's om 
praktische redenen behouden moesten worden. Maar zij maakten 
ze pasklaar voor hun stelsel. Zoo ontstonden die geparaphra- 
seerde çloka-verhalen, die voor den geloovigen Mahäyänist de 
oudere bundels zouden hebben te vervangen. Als zoodanig 
acht ik ze van beteekenis. Zij geven ons een beeld van het 
populaire geloof van den upäsakaof leek-aanhanger van de leer 
van het Groote Vehikel {mahâyâna). 

Hoezeer de samenstellers van deze kerkelijk toebereide ver- 
telsels van de çloka-buudels er op uit waren den eerbied voor 
Buddha, Dharma en Sangha bij de massa hoog te houden, 
kan blijken uit het volgende staaltje van angstvalligheid. 

In het Avadânaçataka staat een vertelsel, het vierde der 
collectie, waarvan een kara vanenleider de held is. Deze drijft 
handel over zee, en zooals het een groot koopman betaamt, 



l ) 7i\Q aanhangsel A. 



( 397 ) 

doet hij de reis zelf. Maar de fortuin is hem ongunstig. Hij 
leidt schipbreuk en dat bij herhaling. Het baat niet of hij 
al gebeden en geloften nu eens tot deze, dan weder tot gene 
godheid richt. Tegenspoed blijft hem vervolgen. Nu komt 
hij op het denkbeeld het eens met Buddha te probeeren: als 
ik hem met de helft van de winst beloofde hulde te bewijzen, 
misschien zou het dan beter gaan. En werkelijk, als hij na 
die gelofte te hebben afgelegd, opnieuw in zee steekt, gaat 
alles voor den wind. Zijn vaart is voorspoedig, en hij ver- 
gaart een buitengewoon grooten hoop edele steenen. Maar 
tehuis gekomen, als hij zijn schat overziet, vindt hij het erg 
jammer dat hij van al dat moois nu de helft zou moeten af- 
staan ten behoeve van dien bedelmonnik Gautama. Wel, zoo 
denkt hij bij zich zei ven, als ik eens die helft aan mijn vrouw 
verkocht voor twee stukken kopergeld, daarvoor kon ik wierook 
koopen en dien aan Buddha offeren. En hij deed aldus. De 
Heer echter, wien niets ontgaat, wrocht met dien wierook een 
wonder, dat zulk een diepen indruk op den inhaligen koopman 
maakte, dat hij berouw kreeg, zijn zonde weder goed maakte 
en den weg tot heiligheid insloeg, die hem eenmaal na vele, 
vele aeonen het Buddhaschap zal bezorgen. 

De geleerde monnik of monniken, die dit hïnayânistisch 
vertelsel in het mahäyänistische hadden te transponeeren, von- 
den het natuurlijk heel stichtelijk en hebben het in hunne 
paraphrase met groote uitvoerigheid behandeld. Maar dat 
iemand op zoo ergerlijke manier het Hoogste Wezen in de 
wereld had willen bedotten zonder dat die bedriegelijke daad 
hem eenig nadeel opleverde, vonden zij zeker eene res pessimi 
exempli, waarvan het beter was dat de vrome lezer van hun 
stichtelijk boek onkundig bleef. In het Ratnävadäna wordt 
daarom onze geschiedenis in usum Delphini gewijzigd. *) Hier 
wil de koopman zijne belofte wel vervullen, maar hij heeft 
praktische bezwaren. Als ik zoo een bedelmonnik zooveel 



*) Katnävad. f 112 b tot 113 b van het Parijsche handschrift. 

26' 
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juweelen geef, denkt hij, kan zulks niet voor den koning ver- 
borgen blijven, maar indien Zijne Majesteit het verneemt loopen 
wij • beide gevaar van te verliezen, Gautama wat ik hem heb 
geschonken, en ik, wat ik eerlijk heb verdiend. Nu komt 
vrouwlief goeden raad geven. Hij schenke den Jina later in 
voedsel en eerbewijzen, wat hij hem schuldig is. Tot zoolang 
deponeere hij de juweelen bij haar, en laat hij in afwachting van 
eene latere betere gelegenheid tot inlossing van zijn verplich- 
ting, voorloopig wat wierook offeren. In het aldus verknoeide 
verhaal heeft men echter vergeten de twee kleine geldstukken, 
die voor den aankoop besteed worden, te schrappen. In dit 
verband maken zij een zonderling effect. 

Het mahâyânistisch karakter van die çloka- verhalen van 
Upagupta aan Açoka openbaart zich verder in de vermelding 
van allerlei dat tot de vele niet- Buddhistische secten in be- 
trekking staat. De vervaardigers van onze bundels waren met 
de legenden en de mythologie van de heidensche Indiërs vol- 
komen vertrouwd. Paraçurâma ën andere bekende epische figuren 
worden er in genoemd. De andere Râma, Daçaratha's zoon, heet er 
avatâra van Visnu. Waar ongeloovigen en Buddhahaters aan 
het woord zijn, b.v. in de rij van verhalen, die met Deva- 
datta en Ajâtaçatru in betrekking staan, ') verneemt men de 
argumenten en de wereldbeschouwing van Vedänta-belijders en 
andere tegenstanders van het Buddhisme. De lieden van het 
Hïnayâna zijn meer exclusief. In eene merkwaardige stuti 
(lofzegging) op Buddha, die eene vrome dame, de schoondochter 
van een hertog, uitspreekt, wordt hij met een groote menigte van 
godheden uit het Hindu Pantheon, te beginnen met Brahma, 
Visnu en Çiva vergeleken, met het doel om aan te toonen 



*) In de Kalpadrumävadänamälä vormt de geschiedenis van Ajâtaçatru 
en zijn boozen genius Devadatta als het ware de lijst, waarin de 
verhalen overeenkomende met Avadânaçataka nr. 54, 15, 33 en 16 ge- 
ëncadreerd zijn. Deze beantwoorden aan de nummers 20 — 24 van de 
Kalpradrumäv. Dit ter verklaring van de schijnbaar zonderlinge volg- 
orde, die FEER in de Introduction (p. XXII) op zijne vertaling niet op- 
helderen kon. 
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dat hij hun aller heerlijkheid en majesteit vereenigd bezit. 1 ). 

Voor de tijdsbepaling van onze bundels, waarvan het op de 
reeds aangevoerde gronden vaststaat dat zij jonger zijn dan 
het Avadânaçataka, is het van belang er op te wijzen dat in 
de dagen van hunne vervaardiging het betelgebruik algemeen 
was. Bij de beschrijvingen van maaltijden, den Heere Buddha 
aangeboden, wordt niet verzuimd ook den betel te gedenken. 
Wanneer het eten is afgeloopen en er is afgedekt, wordt de 
areca-noot met toebehooren rondgediend. 2 ) In de oudere 
teksten, waar de verdienstelijke handeling bestaande in het 
rijkelijk onthalen van den Buddha met zijne Congregatie van 
Monniken niet minder breed pleegt beschreven te worden, 
ontbreekt de vermelding van die laatste phase van een dîner 
en règle altijd. Zoo ergens dan is hier het argumentum ex 
silentio gewettigd. Reeds voor jaren heeft onze voorzitter op 
de waarde van het al of niet vermelden van het betelkauwen 
als criterium voor de chronologie de aandacht gevestigd. 3 ) 
Mitsdien kan men vrij zeker als terminus a quo de vijfde eeuw 
onzer jaartelling vaststellen. Indien bunyiü nanjio gelijk 
heeft met zijne vragenderwijze uitgesproken onderstelling dat 
nr. 1343 van zijn Catalogus eene vertaling is van het Açokâ- 
vadâna, dan hebben wij voor dit werk althans, ook een ter- 
minus ad quem. 

Beide mij bekende bundels zijn ook later dan Cüra, den 
dichter van de Jätakamälä. Hier toch vond ik strophen uit 
dit werk overgenomen. Kalpadrumäv. f 13 b 3 vg. staat de 
spreuk Jtkm. III, 21 ter aanprijzing van de deugd der mild- 



l ) Zie aanhangsel B. 

*) Bv. Kalpadrumäv. f 13 a 6 apanïya ca pâtrâni dadus lämburasa- 
myutam (sic) etc., ibid. f 29 a 7 pütu\i. püga]tümbürasamyutam 
ÇAiddhasaurabhyam ausadham nrpadaltam, Ratnäv. f 46 a 9 is sprake 
van tämbülam pugasamyuktam, f114 a 6 tämbülädln, f 128 b 2 
tambürapügadïn . 

3 ) Zie de in 1886 in de Werken der Akademie verschenen Bijdiwge ter 
verklaring van eenige woorden in Poli-geschriften voorkomende door 
H. Kern, bldz. 8. 
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dadigheid, met eene variant in den vierden päda l ); ibid. f. 82 
b 8 — 83 a 3 trof ik aan de strophen XXVI 42 — 44, waarin 
het raededoogen verheerlijkt wordt, eveneens met varianten 2 ). 
In het Batnävadäna komt eene geschiedenis voor, getiteld Vidu- 
rävadäna, die veel gelijkt op het verhaal van Ksântivâdin in 
de Jâtâkamâlâ (nr. XXVIII) = Pâli Jâtaka nr. 313, en een 
groot aantal verzen daaraan ontleend heeft. Die Vidura is een 
arme, blinde, met builen overdekte en door ongedierte verteerde 
bedelaar. Die toestand is een gevolg van een snoode misdaad in 
een vroeger bestaan. Toen was Vidura die jaloersche en wreede 
koning, die den vromen en lijdzaamheid preekenden monnik, toen 
hij hem aantrof in gezelschap van zijn haremvrouwen, die hij 
met eene preek stichtte, zoo gruwelijk verminkte. De geheele 
gang van dit verhaal is volkomen gelijk aan dat van Ksânti- 
vâdin, de bijzonderheden zelfs stemmen overeen. Ter plaatse 
dat de koning, na den heiligen man tot een hulpeloozen romp 
gemaakt te hebben, heengaat en door de aarde die plotseling 
opengaapt verzwolgen wordt, houdt de overeenstemming op. 
In de Jâtâkamâlâ, waar de prediker der lijdzaamheid de hoofd- 
persoon is, wordt zijn edele houding na de ondervonden mis- 
vorming en zijn levenseinde geschilderd, hier, waar de hoofd- 
persoon Vidura één is met den boozen koning, wordt omstan- 
dig verhaald hoe het hem verder vergaan is. Na lange en telkens 
hernieuwde existenties in de verschillende hellen en onder de 
laagste menschenklassen zal hij eindelijk na verloop van onme- 
telijken tijd monnik worden onder het Buddhaschap van den- 
zelfden, dien hij zoo vreeselijk verminkt had; die Buddha zal 



J ) In de plaats van °sukhopadhana° staat er °sukhopabhoga c ; boven- 
dien ontbreekt dänam aan het begin van dien päda tf, het staat echter 
in päda b, waar het in de Hss. van Jtkm. is uitgevallen (zie Kern's 
uitg. p. 242). 

') XXVI, 42 c luidt er vivrddhä tasyaivam parahitcuwcir maitrya- 
nugatä] päda d eindigt met anusrtän i. pi. v. anugunän] 43 b begint met 
dayälur i. pi. v. dayavän, blijkbaar eene slordigheid; 44 d is geheel 
gewijzigd om het in het kader te doen passen, die päda luidt er: san- 
maitryâ viharanla eva muditäm (sic) prodbhävayadhvani sad à. 
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Uttara heeten. Dan zal hij in het land van Benares gaan 
wonen en daar een Pratyekabuddha worden 1 ). Dan zal hij van 
een jaloerschen koning dezelfde behandeling ondervinden, als 
hij voor Tnillioenen jaren dien monnik had aangedaan, en eerst 
nadat hij op die wijze is gestorven, zal hij in de daaraanvol- 
gende existentie het Arhatschap en daarmede het Nirwana 
deelachtig worden. De strophen, die onze verteller uit de 
Jätakamälä overnam, zijn de volgende: 30. 31. 33 — 52, ter- 
wijl het tusschenliggende proza in kortere of langere redactie 
in verzen is omgezet. Voor de tekstcritiek van de Jätakamälä 
geeft dit van de handschriftelijke overlevering van dat werk 
onafhankelijke getuigenis niet veel, doch op ééne plaats (vs. 45) 
helpt zij de ware lezing herstellen, nl. : 

athüpy ayant syâd aparâdha eva me 

ksam ät ra çubheta tathâpi te nrpa 2 ). 

Vatten wij de verschillende aanwijzingen te zamen, dan ge- 
loof ik dat wij niet ver van de waarheid af zijn, als wij de 
vervaardiging van die verzamelingen in dichtmaat stellen tus- 
schen den tijd van Fa-hian en dien van Hiwen-thsang. Het 
is bekend dat in die periode, vierde tot achtste eeuw, het Sans- 
krit in Indië een hoogen bloei beleefde. De samenstellers van 
onze teksten verstonden goed Sanskrit, al valt het niet te ont- 
kennen dat zij zich hier en daar groote vrijheden met de 
grammatica veroorloven 3 ). Maar ook in Indië wordt aan 



*) Onze verteller vergeet hier dat een Pratyekabuddha uit zichzelven 
en niet door het onderricht van een meester de hoogste wijsheid verkrijgt. 

*) Het is bekend dat in het Nepalsche schrift tra en tu zeer op 
elkander gelijken. 

Varianten op andere plaatsen vond ik vs. 33 d tr$nam na pari- 
muricatii 34 b durâçayam i. pi. v. dustaçayam, 40 d viçesahetusu, geen 
van allen beter dan de geëdeerde tekst. In vs. 40 b staat dezelfde fout 
als de Hss. der Jätakamälä vertoonen, ni. prakâçyate, waar kern pra- 
kâçate verbeterde, zie zijne editie bldz. 251, kol. 1. Doch vs. 44 c heeft 
alleen de Ratnävadänamälä de goede lezing bhavet kiyän. 

3 ) Inzonderheid geschiedt dit metri causa. Eigenaardig is het ge- 
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het gilde der poëeten op dat gebied eene groote mate van 
bandeloosheid toegestaan. 

In de compositie treft het dat het homiletische element over- 
heerscht. In vergelijking tot de uitgesponnen predicatief ver- 
maningen en twistgesprekken over onderwerpen van godsdienst 
en zedelijkheid treedt het verhalende gedeelte sterk op den 
achtergrond. Met dat al en ondanks de langademigheid van 
die overstelpende menigte van preeken vol herhalingen en 
gemeenplaatsen bevatten de in gebonden stijl vervaardigde 
Avadänamäläs allerlei wat voor de aanvulling en de ver- 
breeding onzer kennis van de praktijk van het Buddhisme 
in de eerste middeleeuwen van nut kan wezen. Het pu- 
bliek, waarvoor die geschriften bestemd zijn, bestaat niet 
uit wereldverzakers, die vurig verlangen hoe eer hoe liever 
uit den Sansära en in het Nirwana te geraken. Het zijn 
de menschen die in de wereld leven en die, hoeveel hoog- 
achting en bewondering ze ook gevoelen voor het moeielijke 
pad vol ontberingen, waarop de geestelijkheid ter verlossing 
voortschrijdt, voor zich zei ven tevreden zijn met het zich 
verzekeren van een gelukkig hiernamaals. Om de gods- 
dienstige behoeften en aspiratiën van die Buddhisten, die wel 
beschouwd in namen en vormen, niet in wezen, verschillen 
van die van andere Hindoesche religies, is het dat in zulke 
geschriften voor alles de mildheid tegenover den Sangha of 
Congregatie van Monniken, en voorts de relikie-vereering, het 
houden der geboden en verdere uiterlijke voorschriften van de 
leer worden aangeprezen. Ook dat het loon voor goede wer- 



bruik van dvidhä, tridhä enz. i. pi. v. dvih en trih, bv. Kalpadrumäv. 
f. 190 a 4 tridhä pradaksinam krtvä. Het perfectum van adhiväsayali 
luidt adhyuväsa (Ratnäv f. 21 b 2 en elders), zoo van vilokayati vilu- 
loka (ibid. f. 168 a 5). Evenals in andere Buddhische Sanskritgeschrif- 
ten vindt men abstracta op - ta ook van echte substantiva, zoo niet 
alleen het bekende woord dharmata, maar ook vighnatä (Ratnäv. f. 97 
a 4), karmatä (ibid. f. 64 a 1), çokatâ, bv. niä kârçïh cokatäm (ibid. 
f. 71 a 3). Het ligt in den aard der zaak dat de gewone epische vrij- 
heden ten opzichte van den sandhi, en van het gebruik van de suffixen 
-ya en -Iva bij absolutiva en derg. hier worden aangetroffen. 
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ken in uitzicht gesteld, met name waar het geschenken aan 
de geestelijkheid geldt, in buitengewone mate is opgeschroefd. 
Evenals in- de Purânas en zelfs somtijds in het Mahäbhärata 
vindt men ook hier aan het einde van de verhalen reclame- 
strophen. In deze wordt den lezer of hoorder een verblijf in 
Sukhâvatï of andere zaligheid in uitzicht gesteld. *) 

Om uit de rijke stof nog een enkelen greep te doen, wil ik, 
en hiermee zal ik eindigen, nog met een paar voorbeelden 
laten zien van welken aard de leering is, die ik van een vol- 
lediger en nauwkeuriger bestudeering van deze klasse van ge- 
schriften verwacht. In onze verhalen komt het telkens voor 
dat een zoon of dochter den geestelijken stand in Buddha's 
kerkgenootschap willende omhelzen daartoe zijne of hare ouders 
verlof vraagt, omdat naar Buddha's wijs decreet dit zonder die 
toestemming niet geoorloofd is, In het Avadânaçataka wordt 
met een enkel woord vermeld of het verlof gegeven wordt of 
niet. In de geparaphraseerde verhalen worden de gesprekken 
tusschen ouders en kind doorgaans breed uitgerafeld. Wij 
hebben dan te doen met eene, ik zou haast zeggen obligate 
dramatische scène tusschen vader en moeder, die hun kind 
een droef tafereel ophangen 'van de ellende die aan het inon- 
niksleven onafscheidelijk verbonden is, en. het kind, dat sterk 
door zijn overtuiging in welsprekende taal de voortreffelijkheid 
van wereldverzaking betoogt. De bontheid van argumenten 



J ) Zoo bijvoorbeeld het slotvers van Kal padrumäv. nr. 19 (—Avadâna- 
çataka 92) f. 160 a 3 Sthavirakävadänam tad yah çrnvac [lees : °vec (sic^] 
chrävayed api \ sa naiva durgatim yäyät prayäsyati Sukhavalïm. 
Nog fraaier beet bet aan het slot van nr. 20 (ibid. f. 191 a 3) in eene 
sragdharä-strophe : 

Çrïmatyâ ye 'vadänam JinakatJtitam idani çràvayanti prasannäh 
ye çrnvanti prasontyä (sie) pmmudilamanaso bodhicaryänurägäh 
te sarve kleçamuktâ vijitakalibalä Bcdhisattväh subhadräh 
Saukhävatyäm prayätä Ami tabhuvimuneh xräpya dharmam vasanti. 

In de plaats van het derde woord van den tweeden päda, dat in het 
Hds. bedorven is overgeleverd, heeft men prasannäh te- verwachten, en dat 
zal er ook wel gestaan hebben. Men zou ook aan praçantyâ kunnen 
denken. 
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door beide partijen ontwikkeld, geeft nu en dan aardige kijkjes 
in de toenmalige Indische maatschappij. Zie hier eene op- 
somming van de kwellingen, waaraan de geelgewadige bedel- 
monnik blootstaat. De ongeloovigen en de gierigaards, in 
plaats van zijn nap te vullen, slaan hem met vuisten en 
stokken, gooien hem met vuil of sluiten hem op. Anderen 
houden hem voor den gek en lachen hem uit, als zij hem 
beetgenomen hebben. De straatjongens plagen en mishandelen 
hem. Zelfs de honden bassen hem aan en bijten hem, om zijn 
lompen hem voor een landlooper houdende. Zoo zwerft de 
woninglooze rond, ten pnooi aan de wreedheid van mensch en 
dier. En dat is nog niet het ergste kwaad, Het kan gebeu- 
ren dat schoone vrouwen hem tot zich lokken en zoeken te 
verleiden; bezwijkt hij, dan staat hem uitstooting te wachten 
uit de Orde, en wat moet de arme dan beginnen, die noch 
bedelmonnik meer is noch huisman? ') 

In den regel echter laten de ouders zich verbidden. Een 
enkele maal komt het voor dat vader verlof geeft, maar moeder 
niet. Als dat geval intreedt, bekommert zich de zoon daar 
niet om maar gaat naar het klooster om toelating tot de 
Orde te vragen, én dan neemt Buddha zelf met deze eenzij- 
dige vergunning genoegen. „Heere, zoo spreekt de knaap 
Balavän tot Buddha, vader alleen heeft mij verlof gegeven, 
en nu kom ik hier om monnik te worden." 2 ) Blijkbaar werd 
dus in die streek, waar de opstellers van onze verhalen woon- 
den, de vergunning van den vader alleen voldoende geacht. 

Interessant zijn ook de uitweidingen, waar er sprake is van 
de vele goden, die aangeroepen worden bijvoorbeeld door sche- 



') Kalpadrumäv. f. 36 b 9 — 37 a 4. 'Word niet', zoo begint die pas- 
sus, 'tot spot en spel voor de menschen, als een speel-aap 1 krïdamarka- 
taval loke mä bhüh krulanakah (het Hs. heeft °nikah) suta. Hij ein- 
digt met de woorden gana^ni^skäsito bhiksur na parivrüin na (het Hs. 
heeft parivräna) vä grhï. 

*) Ratnävad. f. 177 h 5. Feer vergiste zich, toen hij in de aan- 
teekening op zijne vertaling van het Avadânaçataka bldz. 245 schreef, 
dat de moeder toestemde. Een soortgelijk geval is dat van Ratnävad. 
nr. 19 z= Avadânaçataka nr. 74. 
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pelingen in doodsgevaar of door een kinderlooze, die om man- 
nelijk oir bidt. De staalkaart van namen en secten is dan 
waarlijk zeer groot en verscheiden. 

Burnouf behandelde in zijn Introduction een merkwaardig 
en oud avadäna uit den prozabundel Divyävadäna. *) Dit 
verhaal heeft kennelijk ten doel op te komen tegen de aan- 
matiging der Brahmanen, die alle andere standen beneden zich 
achten. De held is een rijke Candäla-koning, die voor zijn 
zoon aan een brahmaan de hand zijner dochter vraagt. Het 
betoog, waarin hij tegenover de pretenties van den Indischen 
patriciër gelijkheid van alle menschen predikt, is zeer merk- 
waardig. In den mond van iemand van lage kaste is het 
evenzeer op zijne plaats als de beroemde woorden, die Shake- 
speare Shylock laat zeggen (Merch. of Ven. III, se. I). Het 
is een van de weinige uitingen van het verzet tegen de be- 
staande maatschappelijke orde, die de Indische letteren ons 
bewaard hebben, des te merkwaardiger, omdat die geest van 
oproer in de geschriften zoo van çram anas als van brahmanen 
niet tehuis behoort. In het Kalpadrumâvadâna nu komt, ten 
deele met dezelfde woorden — ook in den door burnouf 
gebruikten prozabundel is dit stuk grootendeels in verzen — 
hetzelfde betoog voor, maar het is hier niet een candäla, die 
het houdt, maar een brahmaan- Vedakenner, die de zelfingeno- 
menheid en den standstrots van zijn pupil wil genezen door 
hem er op te wijzen dat niemand als brahmaan geboren wordt. 
Eerst door de sacramenten wordt men brahmaan, en menigeen 
heeft het brahmaanschap gekregen zonder dat zijne geboorte 
er hem daarop recht gaf. Van nature zijn alle menschen 
gelijk. Zooals kinderen met hoopjes zand spelende, zeggen: 
'dit is vleesch,' 'dit is melk', 'dit boter' en 'dit karnemelk', 
maar door het woord der kinderen het zand niet ophoudt zand 
te zijn, aldus, o Subhüti, is het met de kasten gesteld. Licha- 
melijk en in hun doen en laten zijn alle menschen gelijk, 
onderscheid tusschen brahmanen, ksatriyas, vaiçyas en cüdras 



') Zie t. a. p. bldz. 207 vgg. ! 



i 
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bestaat slechts in naam en is conventioneel. 'Gelijk er geen 
onderscheid bestaat tusschen de vruchten die aan één boom 
groeien, zoo is er tusschen menschen eenheid te erkennen in 
wezen ; natuurlijke kenmerken van verscheidenheid zijn er niet/ ') 
Maar de Buddhistische Indiërs hebben zich niet minder dan 
hunne niet-Buddhistische • stamgenooten aan de conventie ge- 
houden. Onze verhalen bevatten ruimschoots de bewijzen, 
hoe trotsch men in den Sangha er op was, wanneer zij 
brahmanen bekeeren mochten en in de Orde opnemen. 



*) Het verhaal is Kalpadrumäv. nr. 10, zijnde de paraphrase van 
Avadanaçataka 91 ; het is zeer lang (f. 68 a 3 — 85 a 9) en vol wetens- 
waardige zaken. Met het Divyävadäna heeft het gemeen de çlokas 
yalhâ bhasmani enz. (p. 623, 13) tot en met brahmano 'pi mrtotsrsto enz. 
(ibid. 20) en yatha hi därakä enz, (p. 626, 13) met de volgende zes. 
Op deze laatsten volgt: 

samjnämätrena kalpyante brähmanäh ksa'.triyâs tathâ 
vaiçyâh cadras tathänye 'pi samjnämätre hi kïrtitâ(h). 
yalhaikavrksajätänäm phalänäm nästi bhedatä 
tathaivästi manujänäm kirn viçesatvalaksanam. 



AANHANGSEL A. 

De tekst vân de Kalpadrumävadänalatä (f 121 a 3) luidt 
hier als volgt : 

tasmäd vipra parityaktvä dähayasva citägninä 
sneho 'sti yadi te putre tannämnä dehi dänakam | 
tadasthini ca Gangäyäm sutïrthe vä pravähaya 
tatah putrah sa te svarge gamisyati na samçayah | 
kim tvayâ ruditenâpi nâgamisyati sarvathâ 
yadi varsasahasrâni sthâsyasy evam sadâ rudan | 
naiva jïvet sutas te 'yam mrtah pratyâgato hi kah 
udet {sic) sûryah pratïcyâm va yady agnih çîtatâm ' vrajet | 
vikased va girau padmam naivàgacchet tavâtmajah. 
Aidas spreekt de als god herboren vroeggestorven zoon. Aan 
het einde van het verhaal wordt uit de geschiedenis deze lee- 
ring getrokken (f 124 a 2): 

— smartavyah sadâ Buddho mrtyukäle viçesatah 

ye Buddham samsmaranty evam na te yânti Yamâlayam | 

yadi yänti Yamo räjä drstvaivainän ! ) vaded api 

aye punya maheçâkhya yâhi çïghram Sukhâvatïm 



AANHANGSEL B. 

De lof zegging staat in vertelling 11 van de Kalpadrumä- 
vadänamälä — overeenkomende met nummer 2 van het Ava- 
dânaçataka. Het Parijsche handschrift, waaraan ik ze ont- 
leen, is gemerkt D 124 en behoort tot de verzameling van 
Burnouf in de Bibliothèque Nationale. Daar ik geen ander 
manuscript tot mijne beschikking had, moest ik ter verbetering 



% ) Ex conject., Cod. drstvavainaii. 
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der handschriftelijke fouten uitsluitend conjecturaalcritiek toe- 
passen. Overal waar die verbetering voor de hand ligt, heb 
ik ze stilzwijgend aangebracht; zoo niet, dan vermeld ik in 
de noten de lezingen van het handschrift; waar ik twijfel of 
er geen weg mede weet, laat ik de overgeleverde fouten staan, 
maar wijs ze door sterretjes als zoodanig aan. 

De lofzegging wordt uitgesproken door de vrome Yaçomatï, 
de schoondochter van hertog Simha, die den Buddha met zijne 
Congregatie te zijnen huize een maaltijd aanbiedt. Zij luidt 
als volgt in tekst en vertaling. 

Stuti 

uitgesproken door Yaçomatï (Kalpadrumäv. f87b2vgg.)* 

1. ah o Buddhasya mähätmyam aho Dharmasumangalam 

aho Samghäh ! ) çubhâcârâh sarvebhyo vo namâmy aham. 

2. dhanyas tvam Bhagavân Buddhah sarvadharmâdhipo guruh 
devâsuramauusyânâm çâstâ lokavinâyakah. 

3. y as tvam Kaliyuge 'nâthe kleçasamghasamâkule 
nâtho 'si svayam utpanno lokânâm punyahetave. 

4. svasukhanirapeksï 2 ) tvam parasaukhyârthasâdhakah 
tathâdiçasi saddharmam llokân drstvâ suduhkhinah. 

5. yas tvam râjyam hi samtyajya sägaräntäm ca medinîm 
duskaram ca tapas krtvâ sambodhim präptavän asi. 

6. yas tvam kâmasukhâms tyaktvâ divyabhogân mahärasän 
bhiksânnamâtrasamtuvsto dharmadânam dadäsi ca. 

• • • • • 

7. yah svacittam vaçïkrtya dhatse çïlam akhanditam 
brahmacaryam caran nityain daçâkuçalavarjitam. 

8. yas tvam ksamâsamânaddhah sadä kârunyamânasah 
dustair âkruçyamâno 'pi naiva ksubhyasi 3 ) sarvadâ. 

9. yas tvam ekah ^sahâyâm caf* 4 ) lokadhâtau pratisthitah. 
vïryanâvam samarüdhali proddhartäsi bhavämbudheh. 

10. yas tvam çûnyasamudbhûtam bhavain mâyânuranjitam 
avidyäraülasamjätam jnätvä jiiânarato hy asi. 

11. yas tvam svayam hi sambodhim abhibudhya samâdarât 
sattvebhyo 'pi tathâ jnänam pradattvâ 5 ) bhâsi buddhimân. 

12. yas tvam upetya sattvâms täms tribhavâlayavâsinah 
nânopâyavidhânaiç ca sambodhayasi sarvathâ. 
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13. yat krtam pranidhânam te yathäpürvam bhavântare 
tad adya paripürnam syân mâm yadi pratibodhayeh. 6 ) 

14. yas tvam daçabalâcâro dustarnârân vinirjayan 
sattvân dharmesu samsthâpya tribhavesu jayasy api. 

15. yas tvam jiiânâdhipo vijïiah saddharmagunapâragah 
jiiänälokam karosy evam loke 'ndhakârasamvrte. 

16. yathä vedädhipo Brahmâ lokasrastä prajäpatih 
tathâ tvam sadgunâdhâro brahmajnâuavidâm varah. 

17. yathâ mâyâdharo 7 ) Visnur dustajetâ trivikramah 
sadabhijiias tathâ lokân bibharsi tribhavesu ca. 

18. astamûrttir yatheçânah sarvabhütädhipah Çivah 
tathâ tvam sarvayogïndro viçvamurttir virâjase. 

19. dustahantâ yathâ Çakro Devendro lokapâlakah 
tathâ dustam atisthitvâ °) bhâsi lokâdhipo Jinah. 

20. yathÄgnir dahati çïghram çikhojjvâlair vanâui ca 
tathâ tvam dahasi prâjna drkprabhaih sarvapâtakam. 

21. dharmarâjo Yamo yadvan marmavarttï ca jïvisu 
tathâ Mâyâsutaç câsi sarvasattvân praçâssi ca 9 ). 

22. yathâ Raksâdhipo vîraç candacitto 'tisâsahah 10 ) 
tathâ tvam Jinaräc chûrah sarvasattvârthasâdhakah. 

• • • 

23. yathâ Nâgâdhipah *pâçî* prârthitârthapradâyakah 
tathâ tvam Sugato loke saddharmaratnadâyakah. 

24. yathâ Vâyuç caran khe ca kvacid api na sajjati 
tathâ Tathâgatas tvam hi lokavrttau na rajyase n ). 

25. Yaksarâjo yathâ loke vâmchitârthadhanapradah 
tathâsi Çrïghano n ) nâthah sarvadharmârthapûrakah. 

26. yathâ râjâ mahîpâlaç cakravartï nrpeç varah 
tathâsi Bhagavau svâmï dharmacakrapravartakah. 

27. yathâ Yâcaspatir vidvân Devânâm paramo guruh 
devarsî<nâm> l3 ) narânam ca tathâ çâstâsi sarvavit. 

28. yathâ Çukro mahäbhijno Daityänäm paramo guruh 
tathâ Siddhâsurâdïnâm anuçâstâsi bodhibhrt. 

29. yathâ sarvamsahâ prthvî vasumatî sadâsthirâ 
tathaivâsi sahisnus tvam sadgunï satyaniçcalah. 

30. yathâ cämbunidhih pûrno ratnâkarah saritpatih 
tathâ punyanidhâno 'si jftânâkaro jagatpatih. 
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81. bhäsayati yathâ hlndrah pätälam M ) svamaniprabhaih 
yâsi tvam bhâsayaml lokân svadehakiranais 15 ) tathâ. 

32. Vemacitro yathâ vïrah eatyasandho 'surâdhipah 
tathâ Çâkyâdhipo bhâsi yathâvâdî tathârthak^t. 

33. yathâ Kâmâdhipah saumyo divyarüpätisundarah 
samantabliadrarûpo 'si laksanavyafijanais tathâ. 

34. Gandharvarâd yathâ Paficaçikhah samgïtikauçalah. 
tathâ tvam Gautamo bhâsi dharmasamgïtikârakah. 

85. yathâ saptasvare 16 ) rage Kinnareço 17 ) Drumah kytï 
tathâ brahmasvarair bhâsye pravaktâsi mahâsudhîh. 

36. Garudaç ca mahâvegï yathâ paksiraahâdhipah 
tathâ svarddhivihâri tvam manogâmï ca sarvavit. 

37. andhakâram samutksipya yathâ Bhânur virocati 
tathâ moham pratiksipya samantâd rocase l8 ) Jina. 

38. âhlâdayan yathâ loke samudeti Kalânidhih 
diçasi nirvftim tad vat kleçâgniparitâpita. 

39. yathâ meghâh pravarsanti sarvatra çasyasiddhaye 
tathâ dharmâraftam dânam dadâsi punyavjddhaye. 

40. lepayitum yathâkâçam sar vara <n>gair na çakyate 
tathâ tvaml laukikair dharmair lipyase na kadâcana. 

41. sarvalokair yathâ Meruç câlayitum na çakyate 

tathâ tvam sarvaMâraiç ca 19 ) kampayitum na çakyase, 

42. mahausadhyo yathâ rogân nâçayanti ca dehinâm 
tathâ tvam dustacittânâm kleçarogavinâçakah. 

43. yathâ kalpatarur loke 20 ) vânchitârthaphalapradah 
tathâ daçabalaç cäsi bodhisambhârapûrane. 

44. yathâ bhadraghato loke sarvasampattidâyakah 
tathâ tvam Çrïghano bodhisambhâropacaya** 21 ). 

45. yathâ cintâmanir loke mangalârthaprasâdhakah 
tathâ tvam sarvaratno 'si bodhicittânupâlakah. 

46. yathâ Dhanvantarir vaidyah sarvarogacikitsakah 
tathâ tvam sadabhijno 'si *traivisa* parihârakah 22 ). 

47. yathâ nâgah sudântaç ca 23 ) dhïragâmbhïryamânasah 
munis tathâsi çântâtmâ gambhïradharmasamdadhah 24 ). 

48. yathâ simho guhâstho 'pi trâsayati mrgân nadan 
tathâ samtrâsayams tîrthyân nadasi simhanâditam. 
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49. yathä särthän Ratnadvîpam präpayati ca sârthabhrt 
tathä tvam Sugatah sattvân prâpayasi Sukhâvatîm. 

50. yato 'si Bhagavän näthah sarvadharmänudecakah 
mahyam cäpi tathä dharmam upadestum tad arhasi. 

Aanteekeningen: ! ) De pluralis van Sangka, in de 
beteekenis van den collectieven singularis is in de metrische 
avadäna-bundels zeer gewoon. 

2 ) Hs. svasuhhe nirapeksi. 

3 ) Hs. kmtyasi. Het Parijsche Hs., dat in devanägari- 
karakters is geschreven, is een afschrift van een in Nepalsche 
karakters, waar ty en bhy bijkans niet van elkander te on- 
derscheiden zijn. 

4 ) Men zou verwachten eko 'sahâyaç ca, doch dat zal er 
wel niet gestaan hebben. 

5 ) Het absolutief op -tvä van cornppsita is bijzonder veel- 
vuldig in onze metrische teksten, In het Divyânadâna komt het 
voor, doch betrekkelijk zeldzaam. In het Avadänacataka wordt 
de regel der klassieke taal hier zoo goed als nooit overtreden. 

6 ) Aldus veranderde ik het handschriftelijk overgeleverde 
mam yadi paribodkaye. 

7 ) Zoo vermoed ik voor het overgeleverde onverstaanbare mäsä- 
dharo. Ofschoon mäyädhara in den regel van Asura's gezegd 
wordt, kan ook Visnu met dit epitheton onderscheiden worden. 

8 ) Als de lezing goed is, dan hebben wij hier een voor- 
beeld van het in het Buddhistisch Sanskrit meer voorkomend 
verschijnsel, dat een oud Vedisch woord, in casu aü-\-tihä, 
daar nog in leven is. 

9 ) Hs. pranösi. Blijkbaar heeft de afschrijver den aksara 
ça in zijn voorbeeld als nä gelezen; ä en ç zijn in Nepalsche 
letterteekens zeer gelijk. 

10 ) Hs. candacittätisäsahah. 

n ) Hoewel rajyase naar vorm en beteekenis onberispelijk 
is, zou men om de vergelijking geneigd zijn het te beschou- 
wen als eene onopzettelijke afschrijversverandering voor sajjasi. 

n ) Çrïghana als epitheton van Buddha is uiterst gewoon 

VERSL. EN MED. A.FD. LETTERK. 4*" REEKS. DEEL III. 27 
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in de metrische bundels. De nominatief is bevreemdend. Men 
zou een vocatief verwachten. Toch is de nomin. goed blijkens 
het metrum. Vergelijk vs. 21 Mäyasutah, 32 Çâkyâdhvpah> 
34 Gautamah, 49 Sugatah. 

13 ) Hs. devarsi** naränam ca. 

u ) Hs. pätäle. 

15 ) Het Hs. is hier zeer bedorven. Er staat lokän kha 
(of sva) danha kiranais. 

ie ) Misschien moet men lezen sapta svarai; sapta in de 
plaats van saptabhih is in dit soort van litteratuur niet onbe- 
staanbaar. 

17 ) Hs. kinnareçmedrumak kfti. 

18 ) Zoo gis ik voor het zinledige samudrâcchorase, dat in 
het Hs. staat. 

,9 ) ca is hier gebruikt in de beteekenis van api, vgl. mijne 
Sanskrit Syntax § 298. Andere voorbeelden van sarva -f- ca 
= 'alle zonder uitzondering' zijn Çatapathabrâhm. 4, 6, 3, 2 
(sdrvâçca), Mhbh. I, 191, 17; 203, 8 (sarvajanasya ca); II, 
7, 6 (vgl. den scholiast aldaar). Zoo Bämäy. 4, 11, 60 sa- 
mastâçca in dezelfde beteekenis. 

20 ) Hs. loka. 

21 ) Er staat in Hs. °pacayamharah. Ik acht het waarschijn- 
lijk dat er staan moet °pacayapradah. — Zoowel hier als in 
vs. 43 lees ik sambhära in de plaats van het handschriftelijke 
samhüra. 

22 ) In plaats van traivisa zou ik geneigd zijn voor te slaan 
traividya, wat palaeografisch geen bezwaar oplevert. Is dit 
juist, dan zou hier de bekende term traividya door onzen 
mahâyânistischen auteur zijn overgedragen op het Buddhistische 
Tripitaka en de. daarin vervatte wijsheid. Omtrent parihâraka, 
dat in speciaal Buddhistisch spraakgebruik 'aankweeker, koes- 
teraar' beteekenen kan, zie senart Mahâvastu I, p. 403. 
Evenwel, de mogelijkheid bestaat ook dat parihWraka, in over- 
eenstemming met het algemeen Indische gebruik, 'verwijderaar' 
beteekent. Dan zou men in traivisa moeten zoeken een woord 
dat een ziektetoestand aanduidt, waarbij herinnerd mag worden 
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aan de leer der Indische medici dat ziekten uit de samen- 
vloeiing van de 'drie' humores ontstaan. Voor deze opvatting 
pleit de vergelijking met Dhanvantari, den Indischen Aesculaap. 

23 ) De woordspeling wijst natuurlijk op een Prâkrit-prototyp, 
waar sudanto zoowel 'niet sterke (mooie) tanden' als 'met ge- 
temd gemoed' kan beteekenen. 

24 ) °samdadhah behoeft niet corrupt te wezen, het kan ge- 
sanskritiseerd Prakrit zijn. 

Vertaling. 

1. O verheven Buddha, o gezegende Dharma, o Sangha 
rein van wandel, U gezamenlijk breng ik mijne hulde. 

2. Heil U, Heere Buddha, meester die over de gansche orde 
der verschijnselen heerscht, leeraar van goden, demonen en 
menschen, leider der schepselen! 

3. Gij zijt in den Kaliyuga, die eeuw zoo troebel door 
drommen van slechte neigingen waartegen men weerloos stond, 
zelf verschenen als de Beschermer om de wezens tot goede 
werken aan te sporen. 

4. Zoo leert Gij den waren Dharma, nadat Gij de wezens 
zaagt in leed gedompeld, Gij die zonder te letten op eigen 
genot er op uit zijt het wel van anderen te weeg te 
brengen. 

5. Verlaten hebt Gij Uw koninkrijk, dat zich uitstrekte tot 
de zee; na moeielijk te volbrengen ascese hebt Gij de Volle 
Wijsheid bereikt. 

6. Opgeofferd hebt Gij de zinnelijke genoegens, die Gij om 
U vondt heerlijk om te genieten en van groote bekoring. 
Tevreden met louter gebedelde spijs schenkt Gij de gave 
van uwe leer. 

7. Uw denken en streven in Uwe macht hebbende betracht 
Gij den reinen levenswandel volkomen en voert een kuisch en 
vroom leven dat vrij is van de tien zondige neigingen 
(a k u ç a 1 a). 

8. In lijdzaamheid hebt Gij U gehuld, meedoogend is immer 
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Uw geest; als de boozen op U schelden, wordt Gij daardoor 
nimmer gram. 

9. In de wereld gebleven *) hebt Gij geheel alleen het schip 
Uwer heldhaftigheid bestegen om (de schepselen) te redden uit 
den oceaan der existenties. 

10. Gij hebt ingezien en vermeit U in dat inzicht, dat het 
bestaan der wezens zijn grond heeft in het Niet, zijn wortels 
krijgt uit de Wankennis en zijn kleur en tint ontleent aan 
de Illusie. 

11. En toen Gij zelf tot Volle Wijsheid ontwaakt waart, 
hebt Gij, om de schepselen bezorgd, ook aan hen die kennis 
medegedeeld. Zoo straalt Gij als een zon van alwijsheid. 

12. Immers Gij gaat tot de schepselen, die in alle drie de 
werelden wonen 2 ) en op allerlei manier en door verschillende 
middelen toe te passen, wekt Gij hen op tot kennis. 

13. Moge dan het pranidhâna, dat Gij vroeger in een 
anderen bestaansvorm hebt verricht, op heden juist zoo ver- 
vuld worden ten opzichte van mij, zoo gij mij tot ontwaking 
wilt brengen! 

14. 15. Heil U, den Meester in de Tien Krachten, 3 ) die de booze 
Mara's verslaat en de schepselen van het heelal in de artikelen 
van de Leer bevestigt ; U Vorst in Kennis, die door uw inzicht 
doorgedrongen tot in alle voortreffelijkheden van de Ware 
Leer, aldus voor de met duisternis omgeven wereld het licht 
der kennis ontsteekt! 

16. Gelijk Brahma de wereldschepper en aartsvader, die 
over de Veda's troont, zoo zijt Gij, drager van voortreffelijke 



*) Ik vertaal de eerste helft van dezen çloka op de gis, omdat dé 
tekst bedorven schijnt. Ik vermoed dat hier gezinspeeld wordt op het feit, 
dat Çâkyamuni die reeds voor tallooze aeonen in het nirwana had 
kunnen ingaan, vrij willig in den Sansära bleef, om eenmaal Buddha te 
kunnen worden. 

a ) Met tribhavalaya zijn wel bedoeld hemel, lucht en aarde, m.a. w. 
het trailokya. Zoo ook tribhava in vs. 17. 

3 ) Zie kern, Geschiedenis van het Buddhisme I, 271. 
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eigenschappen, de beste van alle weters der kennis van 

het Brahma. 

17. Evenals Visnu, de drager van illusie, de overwinnaar 
der boozen, de Trivikrama, zoo ondersteunt Gij, bezitter van 
de zes soorten van transcendentale macht, de wezens in de drie 
werelden 1 ). 

18. Evenals Ci va, de Içâna in acht gedaanten, de heer 
over alle schepselen, zoo zijt Gij de Vorst van alle y o gin's 
en schittert in iedere gedaante. 

19. Evenals Çakra, de Vorst der De vas, verdelger der 
boozen en beschermer van de wereld, zoo overschittert Gij, de 
Jina, het booze als wereldvorst. 

20. En zooals Agni spoedig met zijn vlammentongen de 
bosschen wegbrandt, zoo brandt Gij, o Wijze, met het licht 
dat uit uw oogen schiet alle zonde weg 2 ). 

21. En zooals Yama de dharraaräja is en bij al wat 
leeft het kwetsbare punt weet te vinden, zoo zijt ook Gij, zoon 
van Maya, en voert Gij uwe tuchtroede over alle schepselen. 

22. Gelijk de Vorst der Räksasa's manhaftig is, fel van 
gemoed en alles aandurft, zoo zijt Gij, Koning der Jina's, een 
held die wat goed is voor alle wezens tot stand weet te brengen. 

23. Gelijk de Vorst der Nâga's. ... 3 ) wegschenkt de dingen, 
waarom men hem vraagt, zoo schenkt Gij, Sugata, aan de wereld 
het juweel van de Ware Leer. 

24. Gelijk Väyu, warend door de lucht zich nergens aan 
hecht, zoo kleeft Gij, Tathâgata, niet aan wereldsch bedrijf. 

25. Gelijk de Koning der Yaksa's alle gewenschte goede- 
ren aan de menschen uitdeelt, zoo zijt Gij, Zegenrijke Heer, een 
overvloedig gever van alle goederen die in de Leer gelegen zijn. 



*) „Drager van illusie" kan Visnu genoemd worden met het oog op 
daden als toen hij in toovergedaante den Demonen het amrta afnam. 

a ) Ik verheel mij niet dat ik hier hij henadering vertaald heh. Mis- 
schien is voor prâjna te lezen prajnâ\ in dit geval luidt de vertaling: 
„hrandt Gij met het licht uit Uw wijsheidsoog enz." 

*) pâçl kan ik hier niet verklaren; waarschijnlijk schuilt hier een 
eigennaam; soms Pa'nin? 
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26. Een Wereldheerscher, .die over koningen gezag voe- 
rende de aarde bestuurt, zijt Gij gelijk, Bhagavat, de Heer 
die het rad der Leer doet rollen ! ). 

27. Zooals de geleerde Brhaspati de hoogste raadsman is 
der Devas, zoo zijt Gij, de alwetende, de leeraar van Devas, 
5sis en menschen. 

28. Zooals Çukra, de machtige toovenaar, de hoogste raads- 
man is der Demonen, zoo wijst Gij, die de bodhi bezit, aan 
zulke wezens als Siddha's en Asura's het rechte pad. 

29. Zooals de wijde Aarde alles verdraagt en onbez weken 
vast staat, zoo ook zijt Gij, Deugdzame, verdraagzaam en on- 
wrikbaar in waarheid. 

30. En gelijk de Oceaan, der rivieren echtgenoot, boordevol 
is en een mijn van edelsteenen, zoo bezit Gij, heer 2 ) der 
schej)selen, een onuitputtelijken schat van goede werken en 
een mijn van kennis. 

81. Waarlijk, zooals Indra de onderwereld bestraalt met den 
lichtglans van zijn juweelen, zoo trekt Gij rond de werelden 
beschijnend met de stralen van uw lichaam. 

32. Gelijk held Vemacitra, de vorst der Demonen, trouw is 
aan zijn woord, eveneens is Uw luister, vorst der Çâkya's; 
zooals Gij zegt, zoo doet Gij. 

33. Evenals de Heer van de Min (god Kama) vriendelijk 
uitziet en eene overschoone hemelsche gestalte heeft, zoo is 
Uw vorm van volmaakte heerlijkheid, (geteekend) met de (twee- 
en-dertig) teekenen en de (tachtig) ondergeschikte kenmerken. 

34. Zooals Pancaçikha, der Gandharven koning, knap is in 
instrumentale muziek, van gelijken aard is Uw luister, wanneer 
Gij, Gautama, de muziek van Uwe Leer doet mischen. 

35. Gelijk Drama, de vorst der Kinnara's, uitmunt in het 
zingen van melodieën naar de notenschaal, zoo zijt Gij, groote 



l ) Zoowel de vergelijking als het gekozen beeld met bijbehoorende 
woordspeling zijn overbekend. Ook de wereldheerscher laat zijn 'rad 
rollen', heet het, hij is immers een cakravartin. 

*) In het oorspronkelijke is er eene woordspeling, pati beteekent 
zoowel heer ($ea-7rórtic) als echtgenoot (*6(ri$). 
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Denker, de verkondiger daar waar de Leer moet uitgelegd 
worden met de klanken van het Woord. 

36. En gelijk Garuda, de opperheer der vogelen een ge- • 
weldige snelheid bezit, zoo waart Gij dank Uwe toovermacht 
overal rond, alwetend gaat Gij als de gedachte (zoo vlug). 

37. Zooals de Zon de duisternis verjaagt en wijd en zijd 
uitschijnt, zoo schijnt Gij, de Jina, alom den zinvang verjagend. 

38. Gelijk de Maan in de wereld verrijst, blijdschap wek- 
kend, evenzoo toont Gij der wereld de zaligheid, doordat het 
vuur der zondige neigingen in U geheel is opgebrand. 

39. Evenals de Wolken overal den regen uitstorten tot het 
gedijen van de vruchten des velds, zoo schenkt Gij den nectar 
van Uwe Leer als Uwe gave, tot het gedijen van deugdzaam gedrag. 

40. Evenmin als de Lucht zich laat kleuren met eenige 
verf, evenmin is het mogelijk dat ooit wereldsche dingen vat 
zouden hebben op U. 

41. Evenmin als de Meru aan het wankelen kan gebracht 
worden, zelfs niet door al het geschapene, evenmin vermogen 
alle scharen der Mära's U te doen wankelen. 

42. En gelijk de geneeskrachtige kruiden de ziekten der 
wezens verdrijven, zoo zijt Gij de uitdrijver van die ziekten 
die bestaan in de zondige neigingen van de slechten. 

43. Gelijk de Wonderboom alles schenkt wat ieder wenscht, 
zoo zijt Gij de Bezitter der Tien Krachten, waar het geldt de 
toebereidselen tot de bodhi te vervullen. 

44. Gelijk de Wonderkruik aan de menschen eiken rijk- 
dom verleent, zoo schenkt Gij, Zegenrijke, wasdom der voor- 
bereiding tot de bodhi. 

45. Gelijk de Wondere delsteen al wat heilbrengend is, den 
menschen verschaft, zoo zijt Gij het puik der juweelen, die 
den zin om tot de bodhi te geraken levendig houdt. 

46. Zooals Dhanvantari de geneesheer is die elke ziekte 
heelt, zoo ook zijt Gij, meester in de zes soorten van trans- 
cendentale kennis . . . . '). 

*) Den vierden pâda laat ik onvertaald, zie boven aanteek. 22 op 
bldz. 412. 
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47. Gelijk een wel getemde näga *) wijs en diepzinnig 
is, zoo zijt Gij de muni die, na uw geest tot kalmte te 
hebben gebracht, den diepzinnigen Dharma leert. 

48. En zopals een leeuw van uit zijn hol de dieren door 
zijn gebrul verschrikt, zoo doet Gij uw leeuwenkreet weer- 
klinken, als Gij de aanhangers van de dwaalleeraars doet 
sidderen. 

49. En zooals een karavanenleider de kooplieden naar het 
Juweeleneiland brengt, zoo doet Gij, de Sugata, de schepselen 
Sukhavatï bereiken. 

50. Immers Gij zijt de Heer, onze beschermer, de leeraar 
van het ware wezen van alle dingen. Wil daarom ook aan mij 
de Leer naar behooren verkondigen. 



') Vergel. boven aanteek. 23 op bldz. 413, 
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